ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಗ್ರಂಥರತ್ನ ಮಾಲಾ ಸಂಖ್ಯಾ ೧೪ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


೬ 
ನಾಗರಖಂಡ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೃ 


(ಭಾಗ ೨) 
(ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅನುವಾದ ಸಹಿತ) 


ಅನುವಾದಕ 
ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮೋಟಗಾನಹಳ್ಳಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರೀ 


ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು ಕೋಡು, ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ 
೧೯೫೨ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಮೊಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಹರಾಶ್ರಯವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಎಫ್ಸತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ರುದ್ರಶೀರ್ಷ್ಹಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ $s ಹ 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ ಶಿ 
ಎಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಿಷ್ಣು ದರ್ಶನಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ಎಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷಪಾತ 
ಎಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಸುಪರ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಹ 


ಎಂಬತ್ತಮೂರೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 


ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ಹ ಈ 
ಆಕಿ 

ಎಂಬತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಅಶ್ವಮು ಖೀ ಸುಭದ್ರಾತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿ ** 


ಎಂಬತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಆ pc 
ಎಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ °° °° 
ಎಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸೋಮೆಪ್ರಾಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ ಇ ಆ 
ಎಂಬತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಅಂಬಾವೈದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಅ ಕ 


ಲ 


ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 


೬೦೧.೬೧೨ 


೬೧೩-೬೨೩ 


೬೨೪೨೬೩೨ 


೬೩೩-೬೪೦ 


೬೪-೬೪೯ 


&N೫೦-೬೫೬ 


೬೫೭-೬೬೨ 


೬೬೩-೬೬೭ 


೬೬೮-೬೭೧ 


೬೭೨-೬೭೪ 


೬೭೫೨೬೧೮ 


೬೭೮೯೨೬೮೨ 


೬೮೩-೬೯೨ 


ಎಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶ್ರೀ ಮಾತೃಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ಇ 
ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವಸುಧಾರಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿ 
ತೊಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ 


ತೊಂಬತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗೋಮನಖತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಚ 
ತೊಂಬತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಲೋಹೆಯಸ್ಸಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಇ 
ತೊಂಬತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಜಾಪಾಲೇಶ್ವರೀಮಾಹಾತ್ಮ ಸ್ಟ್‌ 
ತೊಂಬತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ದಶರಥಶನೈಶ್ಚರಸಂವಾದ ಹ 
ತೊಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗ .. 
ತೊಂಬತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಜವಾಪೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಆ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಶ್ರೀರಾಮದುರ್ವಾಸ ಸಮಾಗಮವೃತ್ತಾಂತ 


ನೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 
ಶ್ರೀರಾಮಸುಗ್ರೀವನಗರೀಗಮನ .. 


ನೂರಕೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 


ಸೇತುಮಭ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತರಾಮೇಶ್ವರಪ್ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ RE 


ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿ ಪಂಚಪ್ರಾಸಾದನಿರ್ಮಾಣ 


ಪಟ ಸಿಖ್ಕಿ 


೬೯೩-೬೯೯ 


೭೦೦-೭೧೧ 


೭೧೨-೭೧೩ 


೭೧೪-೭೧೭ 


೭೧ಲಿ- ೭೨೫ 


೭೨೬-೭೩೦ 


೭೩೧-೭೪೪ 


೬೪೫.೭೫೧ 


೭೫೨.೭೫೮ 


೭೫೯-೭೬೨ 


೭೬೩-೭೬೯ 


೭೭೦-೭೬೮೦ 


೭೮೧-೭೬೮೩ 


೭೮೮.೬೯೧ 


ನೊರಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಆನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ಜ್ಯ 
ನೂರನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಕುಶೇಶ್ವರಲವೇಶ್ವರಪ್ಪತಿಷ್ಮಾ 
ನೂರೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ರಾಕ್ಸಸಲಿಂಗಚ್ಛೇದನ 
ನೂರಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಲುಪ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ 
ನೂರೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಚಿತ್ರಶರ್ಮುಕೃತ ಲಿಂಗಸ್ಥಾಸನವೃತ್ತಾಂತ 
ನೂರೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಷ್ಟಷಸಿ ತೀರ್ಥ R 
ನೂರಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಷ್ಟ ಸಷ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ತ 
ನೂರಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 


ಅಷ್ಟ ಸಷ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ 
ನೂರಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಕೃತಕೋಕ 
ನೂರಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಊಸಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ೬ 
ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಗ್ನಿಕುಂ ಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಮ 
ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ನಗರಸೆಂಜ್ಞೋತ್ಪತ್ತಿ 
ನೂರಹದಿನೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಮುನಿಗೋತ್ರ ಸ 


ನೂರಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಅಂಬಾರೇವತೀತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ -- 


೮೦೮೮೫ 


ಕ್ರ ಬಿ 
೨೬೮ಎ ೭ಿ 


೮೨೮.೮. 2 


ಅಲಲಲೇ 


೮೫೦-೮೫೨ 


೮೫೪-೮೫೬ 


೮೫೭-೮೩೭೦ 


೮೭೧.೮೭೪ 


೮೭೫-೮೯೦ 


೮೯೧೯ದ 


೯೦೪೭೯೧೧ 


೯೧೨. ೯ತಿ೦ಿ 


ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆ 

ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಭಟ್ಟ ಕಾತೀರ್ಥೋತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ RR Ks ೬೬ T೨0೧೯ 
ನೂರಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಕ್ಲೇಮುಂಕರೀರೈವತೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿ ನ ಶ್‌ ಎಎ ಪಿಷ ೯ಫ್ಲಿವಿ 
ನೂರಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ದೇವಸೇನಾಪರಾಜಯ WR ಧಿ ೨ ಳಷ್ಟಿಲ೯ಳ೯ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಕಾತ್ಯಾಯೆನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಚ ಇ ೨. ೯೫೦-೯೫ಪ್ಸಿ 
ನೂರಿಫ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯೆ ಕಾತ್ಯಾಯೆನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃ oo COVE 
ಸೂರಿಪುತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಕೇದಾರೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ೫ ಸ ೨೨.  ಅಹ೭೨೯೭೬ 
ನೂರಿಪ್ಸ ತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಹ ಸ ಎ ೯೭೭-೯೮೪ 
ನೂರಿಫ್ಸ ತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಮುಖಾರತೀರ್ಥೋತ್ಪತ್ತಿ ಬಃ ಎ ೬. ೪೮೫೯೯೮ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 

ಸತ್ಯಸಂಧನೃಪತಿವೃತ್ತಾಂತ .. ದ್ದ ೬... ೯೯೯-೧೦೧೨ 


ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಸತ್ಯಸಂಭೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ ಇ ಸ ** ೧೦೧೩-೧೦೧೮ 
ನೂರಿಫ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 

ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ °° ೨. 0೧೦೧೯-೧೦೨ತ್ಲ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಅಟೀಶ್ವರೋತ್ಸತಿ, ಮಾಹಾತ್ಮ ಭ್ರ °° *°«- ೧೦೨೪-೧೦೩೧ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 

ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ °« ಿ೦ಿಪಿ೨-೧೦೪೨ 


ನೂರಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಪಂಚಪಿಂಡಾಗೌರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ .. ಭು ೬. ೧೦೪೩-೧೦೫೨ 


ಪ್ರಟ ಸಂಖ್ಯೆ 
ನೂರಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ವರರುಚಿಸ್ಥಾಸಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ ಡಿ 1೬. ೧೦೫೩-೧೦೬೦ 
ನೂರಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ನಾಸ್ತು ಪದೋತ್ಪ್ಬತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ, ೧೦೬೦-೧೮೬೭ 


ನೂರಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಅಜಾಗ್ಯಹೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ .. 

ನೊರಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 
ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ್ಯ ಕೂಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 

ಫೊರಮೂವತಕ್ರೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ -- 


೧೦೬೮-೧೦೭೭೬೩೭ 


೧೦೭೮-೧೦೮೮ 


ಪತಿವ್ರತಾನರಲಾಭ ೧೦೮೦೨೧೨೧೭೨ 
ನೂರಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ-- 

ದೀರ್ಥಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ .. ತ ೬. ದಿದ೦ಷಿಎಇ೧೧೦೭ 
ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ — 

ಮಾಂಡವ್ಯಶೂಲೀಪ್ರಾಪ್ತಿನೃತ್ತಾಂತ ಆ **. ೧೧೦೮-೧೧೦೯ 


ಕೊರಮೂವಕ್ತಿಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿ ಕ °° *  ಓಿ೧೧೦-೧೧೧೨ 


il ಶ್ರೀಃ u 
ಅಥ ಮಂಗಳಾಚರಣಶ್ಲೋಕ: 


ಸ ಧೂರ್ಜಟಿಜಬಾಜೂಟೋ ಜಾಯತಾಂ ವಿಜಯಾಯ ವಃ । 
ಯತ್ನೈಕಪಲಿತಭ್ರಾಂತಿಂ ಕರೋತ್ಯದ್ಯಾಂಪಿ ಜಾಹ್ನವೀ ॥ 


ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ಗಂಗಾದೇವಿ (ನದಿ)ಯು, 
ಯಾವ ಜಟಾಜೂಟದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ನೆರೆಗೂದಲಿರುವುದೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಇಂದಿಗೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ವಳ 
ಆ ಧೂರ್ಜಟಯ ಜಟಾಜೂಟವು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮ 
ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವಾಗಲಿ 


ಶ್‌ಶಂತಕಡ ಶಂಕರಃ 1 


ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 





ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ 
ಓಂಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ |! ಓಂ ನಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಯೇ 1 
ನಮಸ್ತಸ್ಮ್ಮೈ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 1 ವಿಷ್ಣವೇ ನಮಃ ॥ 


ಶ್ರೀಮತ್ಸುಂದರಮಿಸಶಾನಂ ಶ್ರೀಮತ್ಸಿದ್ದಿ ವಿನಾಯಕಂ | 
ಷಣ್ಮುಖಂ ಸ್ವಂದಮಾನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ವಿಷ್ಣುಮಾಶ್ರಯೇ 1 
ಯಸ್ಯ್ಕಾಜ್ಞಯಾ ಜಗತ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ವಿರಿಂಚಿ! ಪಾಲಕೋ ಹರಿಃ | 
ಸಂಹರ್ತಾ ಕಾಲರುದ್ರಾಖ್ಯೋ ನಮಸ್ತಸ್ಮ್ರೈ ನಿನಾಕಿನೇ ॥ 


ಅಥ ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತತೋಂಧ್ಧ್ಯಾಯಃ 
ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ೩-- 
ತಥಾನ್ಯದಸಿ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಭಾಸ್ಕರತ್ರಿತಯಂ ಶುಭಂ | 
ಯೈಸ್ತುಷ್ಟೆ ಸ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಮಾನವೋ ಮುಕ್ತಿಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥೧॥ 
ಮುಂಡೀರಂ ಪ್ರಥಮಂ ತತ್ರ ಕಾಲಪ್ರಿಯಂ ತಥಾ ಪರಂ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನಂ ತೃತೀಯಂ ಚ ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿವಿನಾಶನಂ ॥೨॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಮೊಂಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಪರರು 


ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮಾನವನು ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಅವರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. 


೨. ಮೊದಲನೆಯದು ಮುಂಡೀರ, ಎರಡನೆಯದು ಕಾಲಪ್ರಿಯ, ಮೂರನೆ 
ಯದು ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸುವ ಮೂಲಸ್ಸಾ ನ. 


೬೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಸಂಕ ಕ್ರೈಮತೇ ಸೂರ್ಯೋ ಮುಂಡೀರೇ ರಜನೀಕ್ಬ ಯೇ।ಟ। 


ಕಾಲಪಿ ಯೇ ಚ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನೇಕ್ಸ ಸಾಗಿಮೇ 1ಷ॥ 

ತಸಿ ನ್‌ಕಾಲೇ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯೇದಸ್ಯೆ ಮೇನ ಚೆ। 

ಕೃ ತಕ ಕಣೋ ನರೋ ಮೋಶೆ ಥಂ ಸ ಸತ್ಯಂ ಯಾತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೪॥ 
ಹಡಯ ಊಚುಃ: 

ಮುಂಡೀರಃ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾಗೇ ಧರಿತ್ರ್ಯಾಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಕಲ 1 

ಮಧ್ಯೇ ಕಾಲಸ್ರಿಯೋ ದೇವೋ ಮೂಲಸ್ಥ್ಯಾ ಸಂ ತೆದಂತೆರೇ ॥೫॥ 

ತಂ ತೇತ್ರ “ಮಸ್ತ ತ್ರ ಸಂಜಾತಾಃ ಸೂತ” ಭಾಸ ರಾಃ । 

ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜೇ ಫೆ ಕತ್ತೆ ಸರ್ವಂ ನೋ ಬ್ರೂ ಹಿನಿಸ್ತ ರಾತ್‌ ॥೬/ 
ಸೂತ fa :— 

ಅಸ್ತಿ ಸಾಗರಪರ್ಯಂತೇ ವಿಟಿಂಕಪುರಮುತ್ತಮಂ । 

ಸಮುದ್ರನೀಚಿಸಂಸಕ್ಷ ಪ್ರೋಚ್ಚ ಪ್ರಾಕಾರಮಂಡನಂ 2 

ತೆತ್ರಾಂಭೂದ್ಧಾ ಷ್ಠ ಸಣ ಕಶ್ಲಿತ್ತುಷ್ಠ ಿಷ್ಠವ್ಯಾಧಿಸಮಸ್ಸಿತಃ । 

ಪೂರ್ವಕರ್ಮ ನಿಷಾಕೇನ ಯಾವನೇ ಸ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ non 

ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭವತ್ಸಾಧ್ದ್ಹೀ ಕುಲೀನಾ ಶೀಲಮಂಡೆನಾ । 

ತಥಾಭೂತಮಪಿ ಪ್ರಾಯಃ ಸಾ ಪೆಶ್ಯತಿ ಯಥಾ ಸ್ಮೆರಂ ॥೯॥ 


೩. ಸೂರ್ಯನು ಮುಂಡೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಲಪ್ರಿಯೆದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆದಲ್ಲಿಯೊ, ಮೂಲಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ ಸೇರುತ್ತಾ ತ 

೪. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಒಂದು ಕ್ಲಣಕಾಲ ಒಬ್ಬ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಷ ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೫. ಯಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮುಂಡೀರವು ಭೂಮಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೊ, ಕಾಲಪ್ರಿಯವು ನಡುವೆಯೂ, ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೬. ಸೂತ! ಅವು ಮೂರೂ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾ 
ದವು? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸಮುದ್ರದ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಗರದ ಅಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಂಬದ್ಧ ವಾದುದೂ ಉನ್ನತ ಪ್ರಾಕಾರಭೂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಿಟಂಕ 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವಿದೆ. 

೮-೯. ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಕರ್ಮಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಉತಸನದಲ್ಲಿಯ ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾಧಿ 
ಪೀಡಿತನಾದ ಓರ್ವದಿ ್ವಜಥಿದ್ದ ನು. 'ಅವೂಗೆ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ, ಸತ್ಯುಲಜಾತಳೂ, 
ಸುಶೀಲಳೂ ಆದ ಸತ್ತ ಯಿದ್ದ ಛು. ಅವಳು RN ಹಗೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರ ಸ್ಮನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಮನ್ಸಥನೆಂದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಷಟ್‌ಸಪ್ಪ ತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೩ 


ಔಸಧಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರ್ಫಾಣ್ಯಪಿ ಚಾದದೇ । 


ತದರ್ಥಮುಪಲೇಪಾಂಶ್ಚ ಪಥ್ಯಾನಿ ನಿವಿಧಾನಿ ಚ i ©೦ 
ತಥಾ ಭಿಷಗ್ವರಾನ್ಸಿತ್ಯಮಾನಿನಾಯ ಚ ಸಾದರಂ । 

ತದರ್ಥೆೇ ನ ಗುಣಸ್ತಸ್ಯ ತಥಾಪಿ ಸ್ಯಾಚ್ಛರೀರಜಃ ॥ 0೧ 1 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಭೇಷಜಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಶುಷ್ಕೇನ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ವ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಚ ತಥಾ ತಥಾ ॥ ೧೨॥ 
ಅಥೈವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ವಿಪ್ರವರಸ್ಯಚ । 

ಗೃಹೇಃತಿಥಿಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಾಂಥಃ ಶ್ರಮಾನ್ವಿತಃ ॥ ೧೩॥ 
ಅಥ ವಿಪ್ರಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಯ ಸತೀ ಪ್ರಿಯಾ । 
ಅಜ್ಞಾತಮಪಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸೂಪಚಾರೈರತೋಷಯರ್ತ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಥ-ತಂ ಸ್ನಾತಮಾಚಾಂತಂ ಕೃತಾಹಾರಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ । 

ವಿಶ್ರಾಂತಂ ಶಯನೇ ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸ ಗೃಹಾಧಿಪಃ ॥ ೧೫ ೫ 


ತೇಜೋಸನ್ವಿತಂ ಯಥಾ ಭಾನುಂ ರೂಸೌದಾರ್ಯಗುಣಾನ್ವಿತಂ 1 
ಯೌವನೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಚ ಮೂರ್ತಂ ಕಾಮಮಿವಾಂಪರಂ ॥ ೧೬॥ 


೧೦. ಅವನು ಆ ರೋಗರಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಾನಾಬಗೆಯೆ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಔಷಧಗಳನ್ನೂ, ಉಪಲೇಪಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾವಿಧ ಪಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ಹಾಗೆಯೇ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 
ದನು. ಆದರೂ ಅವನ ವ್ಯಾಧಿಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೨. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವನು ಔಷಧಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ಆ ಕುಷ್ಕವು ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 

೧೩. ಹೀಗಿರಲು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬಳಲಿದ ಪ್ರಯಾಣಿಕನೊಬ್ಬನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದನು. 

೧೪. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮನೆಗೆಬಂದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಕಂಡು ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದಳು. 

೧೫-೧೬. ತರುವಾಯ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾದ ಆ ಕುಷ್ಠಿಯು ಸ್ನಾನ. 
ಆಚಮನ, ಭೋಜನಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಂಡವನೂ, 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಯುವಕನೂ, ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವವನೂ ಆದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 


೬೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕುಷ್ಕ್ಮ್ಯವಾಚ:-- 
ಕುತ ಆಗಮ್ಯತೇ ವಿಪ್ರ ಕ್ಕ ಯಾಸ್ಯಸಿ ನದಾಧುನಾ । 


ಏವಂ ಲಾವಣ್ಯಯುಕ್ತೋಪಿ ಕಿಮೇಕಾಕೀ ಯಥಾರ್ಥಿಭಾಕ್‌ ॥ ೧೭8 
ಪಥಿಕೆ ಉವಾಚ: 


ಅಸ್ತಿ ಕಾಂತೀಪುರೀನಾಮ ಪುರಂದರಪುರೀ ಯಥಾ । 


ಸುಸ್ಥಿ ತೈಃ ಸೇನಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಜನೈರ್ಧರ್ಮವ್ರತಾಶ್ನಿತೈಃ ॥ ೧೮॥ 
ತೆಸ್ಕಾಮಹಂ ಕೃತಾವಾಸೋ ಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಮಾವಹನ್‌ | 

ಗ್ರಸ್ತಃ ಕುಷ್ಕೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಯಥಾ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ ॥೧೯॥ 
ತತಃ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ತಾನತ್ಪುರಾಣೇ ಸ್ವಾಂದಸಂಜ್ಥೆತೇ | 
ಭಾಸ್ಕರತ್ರಿತಯಂ ಭೂಮೌ ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿವಿನಾಶನಂ ॥ ೨೦॥ 
ತತೋ ನಿರ್ನ್ವೇದಮಾಪನ್ನೋ ಭೇಷಜೈಃ ಕ್ಲೇಶಿತಶ್ಚಿರಂ । 
ಕ್ಸಾರೈಶ್ವಾಮ್ಲೈಃ ಕಷಾಯೈಶ್ಚ ಕಟುಕೈರಥ ತಿಕ್ತಕೈಃ ॥೨೧॥ 
ತತೋ ವಿನಿಶ್ಚಯಂ ಚಿತ್ತೇ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹ್ಯ ಧನಂ ಮಹತ್‌ । 
ಮುಂಡೀರಸ್ವಾನಿನಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಥ ತಸ್ತಸ್ಯೈವ ಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ಥಾಯ ನಿತ್ಯಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ತಂ ವಿಭುಂ | 

ಪೊಜಯಾನಿ ಸ್ವಶಕ್ತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಣಮಾಮಿ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೨೩॥ 


೧೭. ಕುಷ್ಮಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನೀನು ಈಗ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ಇಷ್ಟು ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಹೀಗೇಕೆ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವೆ? ಹೇಳು. 

೧೮. ಪಥಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಜನರು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಮರಾವತಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಂತೀಪುರಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟ ಣವೊಂದಿರುವುದು. 

೧೯. ಅಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. 

೨೦. ಅನಂತರ ನಾನು ಸ್ಕಾಂದ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಭಾಸ್ಕರತ್ರಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೨೧-೨೨, ಒಗರು, ಹುಳಿ, ಕಷಾಯ, ಕಾರ, ಕಹಿಗಳಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ದುಃಖಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಹಳ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿದ್ದೆನು. 

೨೩. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ನಿತ್ಯವೂ ಆ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ 
ನನ್ನ ಶಕ್ಟೈನುಸಾರ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದೆನು. 


ಸಟ್‌ಸಪ್ತ ತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೫ 


ಸೊರ್ಯವಾರೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರಾಹಾರೋ ಯತೇಂದ್ರಿಯಃ । 


ಕರೋಮಿ ಜಾಗರಂ ರಾತ್ರೌ ಗೀತವಾದಿತ್ರ ನೀಃಸ್ವನೈಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕಾಂತೇ ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯ ದಿನಾಧಿಪಂ । 

ಕಾಲಸ್ರಿಯಂ ತತಃ ಪಶ್ಚಾ ಚ್ಛೈ ಎದೆಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಶೇಸೈವ ವಿಧಿನಾ ವಿಪ್ರ ತಸ್ಯಾಪಿ ದಿನಸೇಶಿತುಃ । 

ಪೂಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ತಕೋಃಸಿ ವತ್ಸರಸ್ಯಾಂಶೇ ತಂ ಪ್ರಣಮ್ಯಾಥೆ ಶಕ್ತಿತಃ । 

ಮೂಲಸ್ಥಾನಂ ಗತೋ ದೇನಮಪರಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥೨೭॥ 
ತೇನೈವ ವಿಧಿನಾ ಪೂಜಾ ತಸ್ಯಾಪಿ ವಿಹಿತಾ ಮಯಾ | 

ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಂಶೇ ಸ್ವಸ್ನೇ ಮಾಂ ಭಾಸ್ಕರೋಂಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಸಮೇತ್ಯ ಪ್ರಹಸನ್ವಿಪ್ರಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನ ಚೇತೆಸಾ horn 
ಪರಿತುಷ್ಬೋಸಸ್ಮಿ ತೇ ವಿಪ್ರ ಕರ್ನುಣಾಂನೇನ ಭಕ್ತಿತಃ ! 
ಮಮಾರಾಧನಜೇನೈನ ತಸ್ಮಾತ್ಕುಷ್ಮಂ ಪ್ರಯಾತು ತೇ ॥೩೦॥ 
ಗೆಚ್ಛೆ ಶೀಘ್ರಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಶ್ಲಾ ಎಂತೋಸಸಿ' ನಿಜಮಂದಿರಂ । 

ಪಶ್ನೆ ಬಂಧುಜನಂ ಸರ್ವಂ ಸೋತ ಕಂಠಂ ತವತ್ನ ತೇ ಸ್ಥಿ ತಂ ॥೩೧॥ 


೨೪. ಭಾನುವಾರದ ದಿನೆ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆ ಗೀತವಾದ್ಯಗಳಧ ೈನಿಗಳಿಂದ ಜಾಗರಣೆಮಾಡಿದೆನು. 

೨೫-೨೬. ತರುವಾಯ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಕಾಲಪ್ರಿಯನನ್ನೂ ಅತಿಶಯಶ್ರ ದೈಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅದೇ ವಿಧಿಯಿಂದ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯಪರನಾತ್ಮನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೭-೨೮. ಬಳಿಕ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಪಶ್ಚಿ ಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಸಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದುವರ್ಷದವರೆಗೆ ಸ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ವಿಧಿಯಿಂದ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆನು. 

೨೯. ತರುವಾಯ ಆ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ನಗುತ್ತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೦. ಎಲ್ಫ್ರೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಈ ನಿನ್ನ ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಮೆಚ್ಚಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುಷ್ಕರೋಗವು ನಿವಾರಣೆ 
ಯಾಗಲಿ. 

೩೧. ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಬಳಲಿದ್ದಿ €ಯೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಔತ್ಸುಕ್ಯ 
ದಿಂದೆ ಕಾದಿರುವ ಬಂಧು ಜನರನ್ನು ನೋಡು. 


೬೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಯಾ ಹೈತಂ ಪುರಾ ರುಕ್ಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 


ತೇನ ಕರ್ಮವಿಪಾಕೇನ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿರುಪಸ್ಥಿತಃ ॥೩೨॥ 
ಸೆಮಯಾ ನಾಶಿತೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂಧುನಾ ದ್ವಿಜ । 

ಏಶಜ್ಜ್ಞ್ಯಾತ್ವಾ ಸ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸುವರ್ಣಹೆರಣಂ ಪುನಃ ॥ ೩೩॥ 
ಪೃಶ್ಯಂತೇ ಯೇ ನರಾ ಲೋಕೇ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಸಮಾಕುಲಾಃ | 
ಸುವರ್ಣಹೆರಣಂ ಸರ್ವೈಸ್ತೈಃ ಕೃತಂ ಪಾಪಕರ್ಮುಭಿಃ H ೩೪ 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇಯಂ ಯಥಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ನ ಸ್ತೇಯಂ ಕನಕಂ ಬುಧೈಃ । 

ಇಚ್ಛದ್ಳಿ ಪರಮಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಸ್ವಶರೀರಸ್ಯ ಶಾಶ್ವತಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಸ್ತತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಅಹಂಚ ವಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರೋತ್ಠಿತಃ ಶೆಯನಾದ್ದು ತಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಯಾವತ್ಪಶ್ಯಾಮಿ ದೇಹಂ ಸ್ವಂ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ ಪರಿಚ್ಯುತಂ । 
ವ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರಭಂ ದಿವ್ಯಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಪಶ್ಯಸೇ ದ್ವಿಜ ॥ಕ೭॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮಪಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತದ್ಭಾಸ್ಕರತ್ರ್ರಯಂ | 

ಅನೇನ ನಿಧಿನಾ ಪಶ್ಯ ತೇನ ಕುಷ್ಕಂ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ ॥ ೩೮ ॥ 





೩೨. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನ 
ವನ್ನು ಕದ್ದಿರುವೆ. ಆ ಕರ್ಮದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ನಿನಗೆ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾ ಧಿಯು 
ಸಂಭವಿಸಿತು. 

೩೩. ಈಗ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಆ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಇದನ್ನರಿತು ನೀನು ಮರಳಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕದಿಯಬೇಡ. 

೩೪-೩೫. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕದ್ದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತಸುಖವು 
ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಸುವರ್ಣವನ್ನು ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಕದಿಯಬಾರದು. 

೩೬. ಸೂರ್ಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ನಾನೊ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎದ್ದೆನು. 

೩೭. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇಹವು ಈಗ ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾ ಧಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳುದೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡೆನು. 

೩೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಈ ವಿಧಿಯಿಂದ ಆ ಮೂವರು 
ಸೂರ್ಯರನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಧಿಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೭ 


ಕಿಮೌಷಧ್ಯೈಃ ಕಿಮಾಹಾಕೈಃ ಕಟುಕೈರಪಿ ಯೋಜಿಕೈಃ | 
ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿಪ್ರಣಾಶೇಶೇ ಸಿ ಿತೇಸ್ಮಿ ಸಿ ಭಾಸ ರತ ತ್ರಯೇ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ತೇಜು ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರ ತೆಂ ತ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ । 
ಗೆ ನಿಹೇಂದ್ಯ ತನ ನಿಶ್ರಾಂತೋ ಯಥಾ ವಿಪ್ರ ನಿಜೇಗ ಹೇ 
ಏವಮ್ತೆ ಸ ಪಾಂಭೇನ ತೇನ ವಿಪ್ರಃ ಸ ಕುಷ್ಠ ಭಾತ್‌ | 


ಕ್ಸಾಂಚೆಕ್ರೆ ೀತತೋ ವಕ್ತ್ರಂ ಸ್ಥ ಪರ್ನ್ಯಾ ದುಃಖಸಂಯುತಃ H VOU 
ಸಾಬ ನೀಡು ಕೃಮುಕ್ತ ೦ ತೇ ಪಾಂಥೇನಾನೇನ ವಲ್ಲಭ । 


Har 


॥ ೪೦ ॥ 


ತಸ ತ್ತೃತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛ ಯತ್ರ ತದಾ ಸ್ಕರತ್ರ ಯಂ ॥ ೪೨॥ 
ಅಹಂ ತ್ವಯಾ ಸಮಂ ತತ್ರ ಶುಶ್ರೂ ಷಾನಿರತಾ ಸತೀ । 

ಗೆನಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸೆಂದೇಹಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಗ ಚ್ಚ ದ್ರುತಂ ವಿಭೋ ॥ ೪೩ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತಯಾ ಸೋ ವಿತ್ತ pk ಭೂರಿಶಃ । 

ಪ ಸ್ರಸ್ಸಿ ತಃ ಕಾಂತೆಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮಖಂಡೀರಸ್ವಾನಿಸಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೪೪ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಜ್ಞ ಯಾ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ದೃಷ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತದ್ದೇವತಾತ್ರ ಯಂ। 

ಮುಂಡೀರಂ ಕಾಲನಾಥಂ ಚೆ ಮೂಲಸಾ ನಂ ಚೆ ಭಾಸ್ಕರಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ತತಃ ಕೃ ಚ್ಛೆ ಪಣ ಮಹತಾ ಕುಷ್ಮವ್ಕಾ ಧಿಸಮಾಕುಲಃ | 

ಹಾಟಕೇಕಿ ಜೀ ಶ್ಬೇತ್ರೇ ಸಂಪ್ರಾ ಪ್ತ ಕ ಸ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೬॥ 





೯. ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವ ಈ ಮೂವರು ಸೂರ್ಯರಿರಲು 
ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ, ಕಹಿಯಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೪೦. ನಾನು ಈಗ ನನ್ನ ಮನೆಯಂತಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಂಡು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. 

೪೧. ಆ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಕುಷ್ಕಿಯು ಮೇಃಖದಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡನು. 

೪೨. ಆ ಪತ್ನಿಯು “ಈಪ್ರ ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ಯುಕ್ತವಾಮದನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಸೂರ್ಯತ್ರ ಯವಿರುವ ಸ ಸೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗು. 

೪೩. ನಾನು ಸಹ ಇನ್ನ ಸೇನೆಮಾಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬೇಗನೆ ಹೋಗು” ಎಂದಳು. 

೪೪-೪೫. ಆ ಪತ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹಳ ದ್ರ ವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 'ಮುಂಡೀರ, ಕಾಲನಾಥ, ಮೊಲಸ್ಸಾ ನ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಮಂದಿ. ಸೂರ್ಯರನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಪ್ರ ತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಮುಂಡೀರ 
ಸ್ವಾ ಮಿಯೆಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. 

೪೬. ಎಲ್ಲೆ ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಕುಷ್ಕ ಪೀಡಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹ 
ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಹಾಟೆಕಿನೆ ಶ್ವರಜಕ್ಸೇತ್ರ ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೬೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಸುಮಹೆತ್ಸೇತ್ರಂ ತಾಪಸೌಘನಿಷೇವಿತಂ । 


ನಿರ್ನಿಣ್ಣಃ ಕುಷ್ಪರೋಗೇಣ ಪಥಿ ಶ್ರಾಂತೋಇಬ್ರನೀತ್ರಿಯಾಂ 1 ೪೭ ॥ 
ಅಹಂ ನಿರ್ವೇದಮಾಪನ್ನೋ ರೋಗೇಣಾಫೆ ಬುಭುಕ್ಟಯಾ । 
ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾವನ್ನ ಶಕ್ತೋಮಿ ಪ್ರಸರ್ಪಿತುಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ರೈವ ದೇಹಂ ಸ್ವಂ ನಿಹಾಸ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಗೃಹಂ ಕಾಂತೇ ಸಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯ ಶೋಭನಂ ॥೪೯॥ 
ಪತ್ಸ್ಮುವಾಚ 2 
ಅಭುಕ್ತೇ ತ್ವಯಿ ನೋ ಭುಕ್ತಂ ಕದಾಚಿತ್ಯಾಂತ ವೈ ಮಯಾ । 
ಏಕಾಂತೇಪಿ ಮಹಾಭಾಗ ನ ಸುಪ್ತಂ ಜಾಗ್ರತಿ ತ್ವಯಿ ॥ ೫೦ ॥ 
ತೆಸ್ಲಾ ಒದೇತನ್ಮಹಾಕ್ಸೆ ೇತ್ರಂ ಸಂಪ್ರಾ್ಯೆ ತ್ವಾಂ ಷ್ಯ ವಸ್ತಿ ತೆಂ। 
ಪರಲೋಕಾಯೆ rN ಜ್ಯ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾ ಮ್ಯಣೆಂ ಗೈ ಹೆಂ ॥ ೫೧॥ 
ದರ್ಶಯಿಷ್ಯೆ € ಮುಖಂ ತೇಷಾಂ ತ್ವಯಾ ಹೀನಾ ಹ ಕೆಥಂ। 
ಸರಾ ಗುರೂಣಾಂಚ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಸುಹೃದಾಮನಿ ॥ ೫೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಯಾ ಸಮಂ ನಾಥ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಹುತಾಶನಂ । 
ಸ್ನೇಹಪಾಶವಿನಿರ್ಬದ್ಧಾ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೫೩ ॥ 





೪೭. ಅವನು ಮುನಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಆ ಮಹಾ 
ಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಷ್ಕರೋಗದಿಂದ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೪೮. ನಾನು ರೋಗದಿಂದಲೂ, ಹೆಸಿವಿನಿಂದಲೂ ನಿರ್ವಿಣ್ಣ ನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿಯೆಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ. 

೪೯. ಆದುದರಿಂದ ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಸ್ಸ ಶರೀರವನ್ನು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ 
ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ನೀನು ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಿನ್ನ ನಷೆ ಹೋಗು. 

೫೦. ಹೆಂಡತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ನಾಥ! ನೀನು ಭುಜಿಸದಿರಲು 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಜನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ವೀನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ 
ರಹಸ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನಿದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

"ಜ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಮಹಾಕ್ಸೇತ್ರ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು 
ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸುಬ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

೫೨. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಬಂಧುಗಳಿಗೂ, ಗುರುಗಳಿಗೂ, ಇತರೆ 
ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಮುಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಲಿ. 

೫೩. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬದ್ಧ ಳಾದ ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರೇಶಿಸುವೆನು. ನನ್ನಾಣೆಯಾಗಿ ಇದು. ನಿಜ. 


ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೦೯ 


ಯಾವಂತಸ್ತವ ಸಂಜಾತಾ ಉಪವಾಸಾ ಮಹಾಮತೇ | 

ಕಾವಂತಶ್ಚ ತಥಾಃಸ್ಮಾಕಂ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ತದ್ಗೃಹಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಏನಂ ತಸ್ಯಾ ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತದಾ । 

ಚಿತಿಂ ಕೃತ್ವಾತು ದಾಹಾರ್ಥಂ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತೋನಿಶತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 
ಭಾಸ್ಕರಂ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಯಾವದಗ್ನಿಂ ಸಮಾದದೇ । 


ಶಾವತ್ಬ ಶ್ಯತಿ ಚಾಗ್ರಸ್ಥಂ ಸುದೀಪ್ತಂ ಪುರುಷತ್ರಯಂ ॥ ೫೬ ॥ 

ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಃ ಕ ಏತೇ ಪುರುಷಾಸ್ತ್ರಯಃ । 

ಸ ಕದಾಚಿನ್ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾ ಈದೃಕ್ತೇಜಃಸಮನ್ವ್ಚಿತಾಃ 1 ೫೭॥ 
ಪುರುಷಾ ಊಚುಃ:-- 

ಮಾತ್ಚಂ ಮೃತ್ಯು ಪಥಂ ಗಚ್ಛ ಕೃತ್ವಾ ನೈರಾಗ್ಯಮಾಕುಲಃ । 

ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ಸ್ವಭಾರ್ಯಾಸಹಿತೋ ದ್ವಿಜ ॥ ೫೮ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಗೃಹಂ ಮುಕ್ತಂ ನಿಜಂ ಯತಃ । 
ಮುಂಡೀರಸ್ವಾನಿಂನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಥಾಂನ್ಯಂ ಕಾಲವಲ್ಲಭಂ ॥೫೯॥ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನಂ ಚ ಕರ್ತವ್ಯಂ ತತಃ ಸಸ್ಯಪ್ರಭಕ್ಷಣಂ । 
ಸೋಹಂ ತಾನನಿಲೋಕ್ಯಾಂಥ ಕಥಂ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಮಂದಿರಂ । 


ಭಕ್ತೆಯಾನಮಿ ತಥಾ ಸಸ್ಯಂ ತೇನ ತ್ಯಳ್ಸ್ಯಾಮಿ ಜೀನಿತಂ "ton 





೫೪. ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ನೀನು ಎಷ್ಟುದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿರುವೆಯೊ ನನಗೂ 
ಅಷ್ಟೇ ಉಪವಾಸಗಳಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೇಗೆತಾನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

೫. ಆಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳ ನಿರ್ಣಯವನ್ನರಿತು ಅಗ್ನಿಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಲು ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದನು. 

೫೬. ಅವನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೂರು ಜನರನ್ನು ಕಂಡನು. 

೫೭. ಅವನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಈ ಮೂವರು ಯಾರು? 
ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ವಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೊಂಡನು. 

೫೮. ಪುರುಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನೀನು ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು 
ಮಡಿಯಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗು. 

೫೯-೬೦. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿ, 
ಕಾಲವಲ್ಲಭ, ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಭಾಸ್ಕರತ್ರಿತಯವನ್ನು ನೋಡದೆ ಭುಜಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನಾಡಿ ಮನೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವೆನು. ಅಂಥ ನಾನು 
ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹೇಗೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು? ಹೇಗೆ ಭುಜಿಸುವೆನು? 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. 

F 


ಸೆ 
೬೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪೆರಾಣಂ 


ಪುರುಷಾ ಊಚೆಃ:-- 
ವಯಂತೇ ಭಾಸ್ಕರಾ ಬ್ರಹ್ಮೆಂಸ್ತ್ರಯೋತ್ರೈವ ಸಮಾಗತಾಃ । 
ತ್ವದ್ಧಕ್ತ್ಯಾಕೃಷ್ಣಮನಸೋ ಬ್ರೂಹಿ ಕ೦ ಕರವಾಮಹೇ ॥೬೧॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 


ಯದಿ ಯೂಯಂ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಮಾಂತಿಳಂ । 


ತ್ರಯೋಪಿ ಭಾಸ್ಕರಾ ನಾಶನೇಷ ಕುಷ್ಕಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತು ॥ ೬೨ ॥ 

ತಥಾಃತ್ರೈವ ಸದಾ ಸ್ಮೇಯಂ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇವಹಿ । 

ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ತ್ರಿಷುಲೋಕೇಷು ಗಂತವ್ಯಂ ಚ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥ ೬೩ ॥ 
ಭಾಸ್ಕರಾ ಊಚುಃ -- 


ಏನಂ ವಿಪ್ರಕರಿಷ್ಯಾಮಃ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮೋಂತ್ರ ಸದಾ ವಯಂ | 
ತ್ವಂ ಚಾಪಿ ರೋಗನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ಯಸ್ಯನುತ್ತಮಂ ॥ ೬೪॥ 


ಪ್ರಾಸಾದತ್ರಿತಯಂ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮದರ್ಥಂ rd 

ಯೇನ ತ್ರಿಕಾಲಮಾಸಾದ್ಯ ಗಚ್ಛಾಮಃ ಸನ್ನಿಧಿಂ ದ್ವಿಜ ॥ ೬೫॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತು ತೇ ಸರ್ವೇ ಗತಾಶ್ವಾಂದರ್ಶನಂ ತತಃ | 

ಸೋಪಿ ಪಶ್ಯತಿ ಕಾಯಂ ಸ್ವಂ ಯಾನದ್ರೋಗನಿವರ್ಜಿತಂ ॥ ೬೬॥ 


ವ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶಂ ಸರ್ವಲಕ್ಸೆಣಲಕ್ಸಿತಂ । 
ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ವಿನಯಾಂವನತಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೬೭ ॥ 


೬೧. ಪುರುಷರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಾವೇ ಆ ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಕರರು. ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಸರವಶರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು 
ನಿನಗೆ ಏನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 

೬೨-೬೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸೂರ್ಯರೆ! ನೀವೇ ನನ್ನೆ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಈ ನನ್ನ ಕುಷ್ಠರೋಗವು ಶಾಂತವಾಗಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವು 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡಿರಿ. ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

೬೪-೬೫, ಭಾಸ್ಕರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲೆಸಿರುವೆವು. ನೀನೂ ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ನಮಗಾಗಿ ಮೂರುದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸು. ನಾವು ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಸನ್ಸಿಹಿತರಾಗಿರುವೆವು. 

೬೬-೬೭, ಆ ಸೂರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯ ರಾದರು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವು ರೋಗಮುಕ್ತವಾಗಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ನಿರಾಜಿಸು 
ವುದೂ, ಸೆಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆಗಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
ಅನಂತರ ವಿನಯದಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತಿರುವ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು, 


ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಕಾಯಃ 


ಪಶ್ಯ ತ್ವ 9 ಸುಭ್ರೂ ರ್ಮೇಗಾತ್ರಂ ಯಾದೃಗ್ರೂಪಂ ಪುನಃ ಸ್ಥಿ ತಂ। 


ಪ್ರ ಸಾವಾಜಿ ಕೇವದೇವಸ್ಯ ಭಾಸ್ಕ್ರ ರಸಾ ಂಶುಮಾಲಿನಃ ॥ ೬೮॥ 
ಸೋಹನುತ್ರ ಸಿ ತೋ ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭಾಸ್ಕರಂ । 

ನ ಯಾಸ್ಕಾ ನು ಪ್ರೆನಃ ಸದ್ಮ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥೬೯॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಆಸೆ ನಿಷ್ಟೆ ಕ್ರೀಂದ್ರ ಸ ಸಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಟೈ ತ್ರೆ € ಸುಶೋಭನೇ । 

ಪ್ರಾ ಸಾದತಿ: ಯಂ ರಮ್ಯುಂ' ನಿರ್ಮಮೋ ಭಕ್ತಿ ಸಂಯುತಃ ॥೭೦॥ 
ಮುಂಡೀರಸಾ ಸಮಿನಶ್ಚೈಕಮನ್ಯತ್ವಾಲಪ್ರಿ ಯಸ್ಯ ಚ। 

ಮೂಲಸಾ ನಸ್ಯ ಚಾಂನ್ಯ ತ್ತು ಸತ್ತ 'ತಾಕಾವಿಭೂನಿತಂ 120 


ತ್ರಯಾಣಾನುಪಿ ತೇಷ್ಠಾಂ ತು ಸಾಧ್ವರ್ಚಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸೂಚಿತಾಃ । 

ಸ್ಮಾ ಪಯಾಮಾಸ ಸೂರ್ಯಾಣಾಂ ಹೆಸ್ತಾರ್ಕೇ ಸೊರ್ಯವಾಸರೇ। ೭೨ ॥ 

ತತಸ್ತಾ 8 ಪುಷ್ಪಧೂಪಾದೈ ಹೈಕ ಸಮಭ್ಯಚ್ಯ ೯ ಚಿರಂ ದ್ವಿಜಃ । 

ತಿ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ಕ್ರ ಕ್ರಮಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೇಹಾಂತೇ ಭಾಸ್ಕೆರಾಲಯಂ 11 ೭೩॥ 
ಸೊತ REE 

ಏವಂ ತೇ ತತ ತ್ರ ಸಂಜಾತಾಸ್ತ್ರಯೋಪಿ ದ್ವಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಭಾಸ್ಕ್ರ ರಾ ಭಕ್ತ ಲೋಕಸ್ಯ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಧಿವಿನಾಶಕಾಃ ॥ ೭೩೪ ॥ 


೬೮. ಎಲೆ ಸುಂದರಿ! ನೀನು ದೇವದೇವನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಮರಳಿ ಎಂತಹ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸಜೆದಿರುವುದೆಂಬು 
ದನ್ನು ನೋಡು. 

೬೯. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸು ತ್ತ ನಿತ್ಯವೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವೆನು. ಮರಳಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೭೦-೭೧. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುಂಡೀರಸ್ವಾಮಿ, ಕಾಲಪ್ರಿಯ, ಮೂಲಸ್ಥಾ ನ 
ಇವರಿಗೆ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ಮೂರು ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೭೨. ಹಸ್ತಾನಕ್ಷ. ತ್ರ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ನ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 

೭೩. ಬಳಿಕ ಆ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಪ್ರತಿನುಗಳನ್ನು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಿ ಕ ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಸೇರಿದನು. 

೭೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಲ್ಯ ಭೂಸುರೋತ್ತಮರೆ! ಹೀಗೆ ಭಕ್ತರ 
ಸಕಲ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಫೀಗಿಸುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಅಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದರು. 


೬೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಾನ್ಬಶ್ಯತಿ ಕಾಲೇ ಸ್ಟೇ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೂರ್ಯೆವಾಸಕೇ । 
ಸ ವಾಂಛಿತಾಂಲ್ಲಭೇತ್ಯಾಮಾನ್ಹು ರ್ಲಭಾನಪಿ ಮಾನವೈಃ 1 ೭೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
4" ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ 
ನಾಮ ಷಟ್‌ಸಪ್ತ ತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೭೫. ಅವರನ್ನು ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಉಕ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡುವ 
ಮಾನವನು ಮಾನವದುರ್ಲಭವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ « ಮುಂಡೀರ ಕಾಲಪ್ರಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 
ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶಿ ಶೀ 1 
ಅಥ ಸಪ್ತಸಪ್ಪತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಹರಾಶ್ರಯ ವೇದಿಕಾನಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 


ಖುಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯದೇತದ್ಭನತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ರ ತೌ ಪರಮೇಶ್ವರೌ । 
ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರೌ ಸೂತ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಭೂಭುಜಾ ॥೧॥ 
ಕೃತೌ ಕಥೆಯಸೀತೆ ಸೀವಂ ವೇದಿನುಧ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ। 
ಉತಾಂನ್ಯೌ ಸ್ಕಾ ಪಿತಾ ತತ್ರ ಚಮತ್ನಾ ್ರರಪುರಾಂತಿಕಂ ॥೨॥ 


ವೇದಮಧ್ಷಗತ್‌ ನಿತ್ಯಂ ಸಾರ್ವತೀಷರಮೇಶ್ವ ರೌ। 
ಏತತ್ಸಂಶ್ರೂಯತೇ ಸೊತ ನಿವಾಹಃ ಸಾ ್ರಾಗಭೂತ್ತ ಯೋಃ । 
ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥಮಾಸಾದ್ಯ ಪುರಂ ಹಮವತಾ ಪ್ರಿಯಂ HA 
ಅತ್ರ ನಃ ಸಂಶಯೋ ಜಾತಃ ಶ್ರದ್ಧೆ €ಯೆಮಪಿ ತೇ ವಚಃ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಿಂ ವಾ ಭ್ರಮಸ್ತೇಯಂ ಕಿಂವಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿಯ ॥೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಸಾಂಸ್ಮಾಕಂ ವನಿಭ್ರಮೋ ಜಾತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪರಂ ಯತ್ಕಾರಣಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ತಪ್ಪ್ರನೀನಿಂ ನಿಜೋಧ್ಯತಾಂ ॥೫॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಹರಾ ಶ್ರಯವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನರ್ಣನ 


೧-೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಯ ನಡುವೆ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರರಾಜನು ಉಮಾಮಹೇಶ್ವ ರರನ್ನು ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ 
ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆಯಸ್ಟೆ. ಇವರು ಜೇಕೆಯವರೊ*" ಆ ಹಾ 
ಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಹಿಂದೆ A. ಪಟ್ಟಣವಾದ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥ ದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹ 
ವಾಯಿಶೆಂದು ನಾವು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೪. ಸೂತ! ನಿನ್ನ ಮಾತು ನಂಬಲರ್ಹನಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ಸಂಜೇಹವುಂಬಾನಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ ನಿನಗೆ ಭಾ ್ರಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿ 
ಜಿಯೊ? ಅಥವಾ ಕೇಳಿದ ನಮಗೆ ಭ್ರಾ ಂತಿಯೊ? ಇದನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :—ದ್ವಿಜರೆ! ನಿಮಗಾಗಲಿ, ನನಗಾಗಲಿ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಈೇಳಿರಿ. 


೬೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯ ಏಷ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಸೇ ವಿವಾಹಃ ಪ್ರಾಗಭೂತ್ತಯೋಃ । 


ಉಮಾತ್ರಿನೇತ್ರಯೋ ರಮ್ಯಃ ಸರ್ವದೇವಪ್ರಮೋದಕ್ಕೃತ್‌ ॥೬॥ 

ವೈವಸ್ವತೇಂತರೇ ಪೂರ್ವಂ ಸಂಜಾತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ! 

ಸಪ್ತಮಸ್ಕತು ವಿಖ್ಯಾತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವಿದಿತೋತತ್ರ ಯಃ nd 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯಶ್ದ್ಹೋವ್ವಾಹಸ್ತಯೋರಭೂತ್‌ । 

ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನೋರಾದ್ಯೇ ಸ ಸಂಜಾತಃ ಸುವಿಸ್ತರಃ nen 
ಯಷಯ ಊಚಃ:- 

ನಿನಾಹ ಓಷಧಿಪ್ರಸ್ಥೇ ಯಃ ಪುರಾ ಸಮಭೂತ್ತಯೋಃ | 

ಪಾರ್ವತೀಹೆರಯೋಃ ಸೂತ ಸೊಆಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಸ್ತರಾಚ್ಛು ಅತಃ ॥೯॥ 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ದಕ್ಸಯಜ್ಞೇ ಮನೋಹರೇ ಟ 

ವಿವಾಹೋ ವೃಷಯಾನಸ್ಯ ಮನೌ ಸ್ವಾಯಂಭುವೇ ಪುರಾ ॥ ೧೦॥ 

ಸೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಕೀರ್ತನೀಯಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ಸೂತಕುಲೋದ್ವಹ । 

ವಿಸ್ತರೇಣ ಯಥಾ ವೃತ್ತ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಪರಂ ॥ ೧೧॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚೆ:- 

ಅತ್ರ ವಃ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ವಿನಾಹಸಮಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೇವದೇನಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ ॥ ೧೨ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂಗುಷ್ಕಾದ್ದಕ್ಸಃ ಪ್ರಾಚೇತಸೋಭವತ್‌ । 

ಶತಾನಿ ಪಂಚ ಕನ್ಯಾನಾಂ ತಸ್ಯ ಜಾತಾನಿ ಚೆ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೬-ಲೆ. ವೈವಸ್ವತ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಓಷಧಿ 
ಪ್ರಸ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿವಾಹವಾಯಿತು. ಏಳನೆಯ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನ್ವಂತರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಟೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವಾಹವಾಯಿತು. 
ನೀವು ಈ ವಿವಾಹವನ್ನು ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವಿರಿ. 

೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:-- ಸೂತ! ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರಿಗೆ 
ಓಷಧಿಸ್ರಸ್ಟದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ನಡೆದ ವಿವಾಹವನ್ನು ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೧೦-೧೧. ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ನಡೆದ ವಿವಾಹವನ್ನು 
ಈಗ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳೆನ್ನೂ ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವ ಮಹೇಶ್ವರನ ವಿವಾಹ ಸಮಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೧೩. ಬ್ರಹ್ಮನ ಬಲಗೈಯ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜನಿಸಿ 
ದನು. ಅವರಿಗೆ ಐನೂರು ಮಂದಿ ಕನೈೈಯರು ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೧೫ 


ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮತಮಾ ಸಾಧ್ವೀ ಸತೀ ನಾಮ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾ | 

ಬಭೂವ ಕನ್ಯಕಾ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತಾಂಯತೇಕ್ಚಣಾ ॥೧೪॥ 
ಸ ದೇವೀನ ಚ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಂಸುರೀನ ಚನಾಗಜಾ। 
ತಾದೃಗ್ರೂಪಾಂಭವಚ್ಚಾ *ನ್ಯಾ ಯಾವೃಶೀ ಸಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ಅಥ ತಾಂ ಪ್ರದದೌ ದಕ್ಬಃ ಪತ್ಚ್ಯರ್ಥಂ ಶೂಲಷಾಣಯೇ । 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತಾಂ ಬಹುಶೋ ಯತ್ನಾತ್ಸಸ್ಸೃಹಾಯ ಸ್ಪೃಹಾನ್ಯಿತಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ತತಃ ಪುಣ್ಯತಮಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಕನ್ನಾದಾನಸ್ಯ ಸಕ್ಸಮಂ । 
ಸಂಧ್ಯಾಯ ಸಸುತಾಂಮಾತ್ಯಃ ಸಭೃತ್ಯಃ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೭॥ 
ತತಶ್ಹೊ ೀದ್ವಾಹಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಸ್ತೂನಿ ವಿವಿಧಾನ್ಯಪಿ । 
ಆನೆಯಾಮಾಸ ಭೂರೀಣಿ ಮಾಂಗಲ್ಯಾನಿ ನಿಶೇಷತಃ ॥ O೮ ॥ 


ಅಥ ಚೈತ್ರಸ್ಯ ಶುಕ್ಲಸ್ಕ ನಕ್ಸತ್ರೇ ಭಗದೈವತೇ : 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ದಿನೇ ಭಾನೋಃ ಸಮಾಯಾತೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೯॥ 
ಸರ್ವೈಃ ಸುರಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ದೇವವಿಷ್ಣುಪುರಃಸರೈಃ | 


ಆದಿತ್ಮೈರ್ವಸುಭೀ ರುದ್ಧೈರಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಚ ತಥಾಃಪರೈಃ ॥೨೦॥ 
ಸಿದ್ಧೆ 4 ಸಾಧ್ಯಗಣೈರ್ಭೂತ್ಯಃ ಪ್ರೇತೈರ್ವೈನಾಯಕೈೆಸ್ವಥಾ । 
ಗೆಂಧರ್ವೈಶ್ನಾ ರಣೌಫೈಶ್ಚ ಗುಹ್ಯಕೈರ್ಯಕ್ಟ್ಪರಾಕ್ಪಸೈಃ ॥೨೧॥ 





೧೪. ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿರೆಮಗಳಾದ ಸತಿಯು ಪತಿವ್ರತೆಯೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಗುಣಾಢ್ಯಳೂ, ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ ಳು, 

೧೫. ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಸುರ, ನಾಗರಲ್ಲಿ ಅವಳಂತಹ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೧೬. ಬಳಿಕ ದಕ್ಷನು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಶಂಕರನಿಗೆ ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 

೧೭. ಅವನು ಕನ್ಯಾ, ಅಮಾತ್ಯ, ಭೃತ್ಯರೊಡನೆ ಕನ್ಯಾದಾನಕ್ಕೆ ಉಚಿತ 
ವಾದ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೧೮. ಬಳಿಕ ಆ ಮದುವೆಗಾಗಿ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಾನಾವಿಧ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ತರಿಸಿದರು. 

೧೯-೨೧. ಮಹೇಶ್ವರನು ಚೆ ತು ಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶೀ ಭಾನುವಾರದದಿನ 
ದೇವತಾ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು, ಸಿದ್ಧರು, ಸಾಧ್ಯರು, ಭೂತಪ್ರೇತ 
ಗಳು, ವಿನಾಯಕರು, ಗಂಧರ್ವರು, ಚಾರಣರು, ಗುಹ್ಯಕರು, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಟಸರು 
ಇವರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


೬೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದಕ್ಸಃ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಃ | 


ಪ್ರಯಯೌ ಸಂಮುಖಸ್ತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸುಹೃದ್ಧಣೈಃ ॥೨೨॥ 
ನಾವ್ಯಮಾನೈರ್ಮಹಾವಾದ್ಯೈಃ ಸೂತಮಾಗಧಬಂದಿಭಿಃ । 
ಪಠದ್ಧಿಃ ಸರ್ವತೋಂ*ನೇಕೈರ್ಗಾಯದ್ಬಿರ್ಗಾಯನೈಸ್ತಥಾ ॥ ೨೩ 0 


ತತಃ ಸರ್ವೆ ಸುರಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ ವಕ್ಸೇಣ ಪೂಜಿತಾಃ । 

ಯಥಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮುಪವಿಷ್ಟಾ ಯಥಾಕ್ರಮಂ । 
ಸರಿವಾರ್ಯಾಃಖಿಲಾಂ ವೇದಿಂ ಮಂಡಪಾಂತರವರ್ಶಿನೀಂ ॥ ೨೪ 0 
ತತಃ ಪಿತಾಮಹಂ ಪ್ರಾಹ ವಕ್ಷ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರಂ । 

ಪ್ರಣೆಸತ್ಯ ತ್ವಯಾ ಕರ್ಮ ಕಾರ್ಯಂ ವೈವಾಹಿಕಂ ವಿಭೋಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಸುತಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಯೇನ ಸ್ಯಾತ್ಸುಭಗಾ ಸತೀ । 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರನತೀ ನಿತ್ಯಂ ಸುಶೀಲಾ ಪತಿವಲ್ಲಭಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಬಾಢಮಿತ್ಕ್ಯೇವ ಸೋಪ್ರ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । 
ಸಮುತ್ಕಾಯ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಕೃತ್ಯಮರ್ಹಣಪೂರ್ವಕಂ ॥ ೨೭ ॥ 
ಸಂಪ್ರದಾನಕ್ರಿಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರೈವ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ । 

ತತೋ ಹಸ್ತಗ್ರಹಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಿಥಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ । 
ಮಾಕ್ಕೂಣಾಂ ಪುರತೋ ವೇಧಾಃ ಸತೀಶಾಭ್ಯಾಂ ಯಥೋಚಿತಂ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೨-೨೩, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಹರ್ಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಮಿತ್ರರು. 
ಭೋರ್ಗರೆಯುವ ವಾದ್ಯಗಳು, ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂತ್ಕ ಮಾಗಧ, ವಂದಿಗಳು, 
ಇಡುತ್ತಿರುವ ಗಾಯಕರು ಇವರೊಡನೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 

೨೪. ತರುವಾಯ ದಕ್ಷನು ಜ್ಯೇಷ್ಠಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಲು ಸಮಸ್ತ 
ಸುರರು ಮಂಡಪದ ನಡುವೆ ಇರುವ ವೇದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡರು. 

೨೫. ಅನಂತರ ದಕ್ಷನು ಪಿತಾಮಹನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆಂದನು. ನೀನು 
ವಿವಾಹಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 

೨೬. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮಗಳು ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರುಳ್ಳ 
ವಳ, ಸುಶೀಲಳೂ, ಪತಿವಬ್ಲಭಳೂ ಆಗುವಳು. 

೨೭, ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಗಲೆಂದು ಒನ್ಪಿ 
ಎದ್ದು ವರಪೂಜೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೮. ಅವನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಮಾತೆಯರ ಮುಂದೆ 
ಮಹೇಶ್ವರ ಸತಿಯರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತನೋ$ಧ್ಮಾಯಃ 


ವೇದಿಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನಿಧಿನಾಂಖಿಲಂ । 

ಕಾರ್ಯಂ ಯಥೋದ್ಧ್ದಿಷ್ಟಂ ಜಚಕಾರಾಥ ಸುವಿಸ್ತರಂ 1 ೨೯॥ 
ಧಾ ಯಥಾ ಸ ರಮ್ಯಾಣಿ ವೀಕ್ಬತೇಂಂಗಾನಿ ಕೌತುಕಾತ್‌ । 
ಸೆಳ್ಯಾಃ ಪಿತಾಮುಹೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾರ್ತೊೋಂಭೂತ್ತಥಾ ತಥಾ ॥ ೩೦. 
ಶೇಸೈಕಂ ವದನಂ ಮುಕ್ತಾ a ತೆಸ್ಕಾ ವಸ್ತ್ರಾಃವಗುಂಠಿತಂ । 


ಫೀಕ್ಸಿತಾಂತಿಸ್ಮರಾರ್ತೇನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿನ್ನ ಬುಧ್ಯತೇ 1೩0s 
ಈ ಕಂಭೋರ್ಲಜ್ಜಯಾ ವಕ್ತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಸವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ । 

ನಚಸಾ ಲಜ್ಜಯಾವಿಷ್ಟಾ ಕರೋತಿ ಪ್ರಕಟಂ ಮುಖಂ ॥ ೩೨1 
ತತಸ್ತದ್ಹರ್ಶನಾರ್ಥಾಯ ಸ ಉಪಾಯಂ ವ್ಯಲೋಕೆಯತ್‌ । 
ಧೂಮದ್ವಾರೇಣ ಕಾಮಾರ್ತಶ್ಚಕಾರ ಚ ತತಃ ಪರಂ 1 ೩೩1 
ಆರ್ದ್ರೇಂಧನಾನಿ ಭೂರೀಣಿ ಶಿಸ್ಸ್ಟಾ ಕ್ಲಿಸ್ಪ್ಟಾ ವಿಭಾವಸೌ । 
ಸ್ನಲ್ಪಾಜ್ಯಾಹುತಿ ನಿನ್ಯಾಸಾದಾರ್ದ್ವದ್ರವ್ಯೋದ್ಭವಸ್ತಥಾ ॥ a೪! 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಧೂಮಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ ಸಮಂತತಃ । 

ತಾದೈಗ್ಯೇನ ತನೋಭೂತಂ ವೇದಿಮೂಲಂ ಪಿನಿರ್ಮಿತಂ 1 ೩೫: 
ತತೋ ಧೂಮಾಕುಲೇ ನೇತ್ರೇ ಭಗವಾಂಸ್ಕ್ರಿಪುರಾಂತಕಃ । 

ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಛಾದಯಾಮಾಸ ಯೇಇನ್ಯೇ ತತ್ರ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೩೬ / 


ರ. ತರುವಾಯ ವೇದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೩೦. ಪಿತಾಮಹನು ಸತಿಯ ಸುಂದರವಾದ ಅಂಗಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಕಾಮಫೀಡಿತನಾದನು. 

೩೧. ಕಾಮಹೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಯಾರೂ ಅರಿಯದಂತೆ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಆ ಸತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. 

೩೨. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಶಂಕರನ ಮುಖವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅವಳೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅವಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಗೆಯ 
ಮೂಲಕ ಒಂದುಪಾಯವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೪-೩೫. ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳ 
ನ್ಲೀಯಲು ಅದರಿಂದ ಹೊಗೆಯುಂಟಾಗಿ ವೇದಿಯ ಬುಡವೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲೆಯಾಯಿತು. 

೩೬. ಖಳಿಕ ಶಂಕರನೂ ಅಲ್ಲಿರುವ ಇತರರೂ ಹೊಗೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲ 
ಗೊಂಡು ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಕೈಯಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡರು. 


ಷಣಲ ಶ್ರಿ ಸ್ವಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೆತೋ ವಸ್ತ್ರಂ ಸೆಮುತ್ಮಿಸ್ಯೆ ಸತೀವಕ್ವ್ರಂ ಸಿತಾಮಹಃ । 


ವೀಕ್ಸೆಯಾಮಾಸ ಕಾಮಾರ್ತಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ 1೩೭ 
ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪ್ರಚಸ್ಕಂದ ತತಸ್ತಡದ್ವೀಕ್ಟೆಣಾದ್ದು ತಂ । 

ಪತಿತಂ ಚೆ ಧರಾಷೃಷ್ಠೇ ತುಷಾರಚಯಸನ್ನಿಭಂ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತಶ್ಚ ಸಿಕತೌಘೇನ ತತ್ಕಣಾತ್ಪದ್ಮಸಂಭವನಃ । 

ಭಾವಯಾಮಾಸ ತದ್ರೇತೋ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿನ್ನ ಬುಧ್ಯತೇ ॥೩೯॥ 
ಅಥ ತದ್ಭಗವಾಂಛಂಭುರ್ಜ್ಜಾತ್ಚಾ ದಿನ್ಯೇನ ಚೆಕ್ಬುಸಾ । 
ಕೇತೋವಸ್ಯೆಂದೆನಾತ್ತಸ್ಯ ಕೋಪಾದೇತದುವಾಚ ಹ 1 ೪೦॥ 
ತಿಮೇತದ್ದಿಹಿತಂ ಪಾಪ ತ್ವಯಾ ಕರ್ಮ ವಿಗರ್ಹಿತಂ । 

ನೈನಾರ್ಹಾ ಮಮ ಕಾಂತಾಯಾ ವಕ್ರವೀಕ್ಸಾಂಃನುರಾಗತಃ ॥ ೪೧॥ 


ತ್ವಂ ವೇತ್ಸಿ ಶಂಕರೇಣೈತತ್ಕರ್ಮಜಾಲಂ ನ ವಿಂದಿತಂ 1 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇಪಿ ಮಯಾಪ್ಯಸ್ತಿ ಗೂಢಂ ತತ್ಸ್ಯಾತ್ಕಥಂ ನಿಧೇ ॥೪೨॥ 
"ಯತ್ಯಿಂಚಿತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಜಂಗಮಂ ಸ್ಥಾವರಂ ತಥಾ । 

ತಸ್ಕಾಹೆಂ ಮಧ್ಯಗೋ ಮೂಢ ಶೈಲಂ ತದ್ವತ್ತಿಲಾಂತಗಂ ॥ ೪೩॥ 


೩೭. ಅನಂತರ ಪಿತಾಮಹೆನು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಸತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೮. ಅದರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಹಿಮದಂತಿರುವ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಫಲಿತವಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬೇಗನೆ ಬಿದ್ದಿತು. 

೩೯. ತರುವಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡದಂತೆ 
ಮರಳಿನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. 

೪೦. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಂಕರನು ದಿವ್ಯಚಕ್ಸುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನರಿತು ರೇತಸ್ಸಿನ 
ಸ್ಟಾಲಿತ್ಯದಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೪೧. ಪಾಪಿಯೆ! ನೀನು ಇಂತಹ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಏಕೆ 
ಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುರಾಗಗೊಳ್ಳ 
ಲರ್ಹನಲ್ಲ. 

೪೨. ನೀನು ಶಂಕರನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರಿತಿರುವೆ. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವಿದ್ದೀತು. 

೪೩. ಮೂಢನೆ! ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನಾವರ ಜಂಗಮ ವಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆಯಿರುವಂತೆ ಇರುವೆನು. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ ೬೦7 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಸ ೨ಶೆ.ನಿಜಂ ಶೀರ್ಷಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೇತದಸಂಶಯಂ | 
ಯಾವದೇವಂ ಗತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಿರಃ ಸ್ಪೃಶತಿ ಪಾಣಿನಾ । 


ತಾವತ್ತತ್ರ ಸ್ಥಿತಃ ಸಾಕ್ಪಾತ್ತದ್ರೂಪೋ ವೃಷವಾಹನಃ ॥ ೪೪ 
ತತೋ ಲಜ್ಜಾ ಪರೀತಾಂಗಃ ಸ್ಮಿತಶ್ಹಾಂಧಭೋಮುಖೋ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಇಂದ್ರಾದ್ಯೈರಮರೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತೈಃ ॥ ೪೫ 
ಅಥಾಸೌ ಲಜ್ಜಯಾವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 

ಪ್ರೋವಾಚ ಚ ಸ್ತುತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸಮ್ಯುತಾಂ ಕ್ಲಮ್ಯತಾಮಿತಿ ॥ ೪೬ 


ಅಸ್ಯ ಸಾಪಸ್ಯ ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ನದ ಪ್ರಭೋ । 

ನಿಗ್ರಹಂ ಚ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಯೇನ ಪಾಪಂ ಪ್ರಯಾತಿಮೇ ॥೪೭ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 

ಅನೇನೈನ ತು ರೂಪೇಣ ಮಸ್ತ ಕಸ್ಲೇನ ವೈ ತತಃ । 


ತೆಪಃ ಕುರು ಸಮಾಧಿಸ್ಟೋ ಮಮಾರಾಧನತತ್ಸರಃ 1 ೪೮. 
ಖ್ಯಾತಿಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ಸರ್ವತ್ರ ನಾಮ್ನಾ ರುದ್ರಶಿರಃ ಕ್ಪತೌ । 

ಸಾಧಕಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಾಂ ತೇಜೋಭಾಜಾಂ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ 1 ೪೯ 
ಮಾಸನುಷಾಣಾಮಿದಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೀರ್ಣಂ ತ್ವಯಾಂಧುನಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಮಾನುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಚರಿಷ್ಯಸಿ ಭೂತಲೇ i ೫೦ 


೪೪. ಆದ್ದರಿಂದೆಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು. ಹಾಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೈಯಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಪ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿವನು ಆ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂತನು. 

೪೫. ದ್ವಿಜರೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಲಜ್ಜಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವಕಿ 
ಗಳೊಡನೆ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು. 

೪೬. ಹೀಗೆ ಲಜ್ಜಿ ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶಿವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕ್ರಮಿಸು 
ಕ್ಲಮಿಸು ಎಂದನು. 

೪೭. ಸ್ವಾಮಿ! ಈ ಪಾಪದ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನೂ, ನ್ಯಾಯ 
ವಾದ ನಿಗ್ರಹವನ್ನೂ ಹೇಳು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಪವು ನೀಗುವುದು. 

೪೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ನೀನು ತಲೆಯ 
ರುವ ನನ್ನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. 

೪೯. ಇದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ ರುದ್ರತಿರಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತವಾಗುವುದು. 

೫೦. ನೀನು ಈಗ ಮನುಷ್ಯರಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮನುಸ್ಯನಾಗ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೆ. 


೬೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ಸ್ವಾಂ ಚಾಂನೇನ ರೂಪೇಣ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೈಚ್ಛಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ । 


ಕಿಮೇತದ್ಭ ಎಹ್ಮಣೋ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಭಗವಾಂಸ್ಕ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ 1 ೫೧॥ 
ತತಸ್ತೇ ಚೇಷ್ಟಿತಂ ಸರ್ವಂ ಕೌತುಕಾಚ್ಚೆ ಶೃಣೋತಿ ಯಃ । 
ಪರದಾರಕೃತಾತ್ಪಾಪಾತ್ತತೋ ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ ॥ ೫೨ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಜನಸ್ಟೇತತೃತ್ಯಂ ತೇ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ । 

ತಥಾ ತಥಾ ವಿಶುದ್ದಿಸ್ತೇ ಪಾಪಸ್ಯಾಃಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ಏತದೇವಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ । 

ಜನಹಾಸ್ಯಕರಂ ಲೋಕೇ ತವಗರ್ಹಾಕರಂ ಹರಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಏತಚ್ಚ ತನ ಪೀರ್ಯಂತು ಪತಿತಂ ವೇದಿನುಧ್ಯಗಂ । 

ಕಾಮಾರ್ತಸ್ಯ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ನೈತದ್ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೫ ॥ 
ಯಾವನ್ಮಾ ತ್ರೆ 8 ಪರಿಸ್ಪ ಎಷ್ಟಮೇತತ್ಸೆ ತಕತರೇಜುಭಿಃ 1 

ತಾವನ್ಮಾತ್ರಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಾ ಇತಿಖ್ಯಾತಾಃ ಸರ್ವೇಂಗುಷ್ಕಪ್ರಮಾಣಕಾಃ । 
ತಪೋನೀರ್ಯ ಸನೋಪೇತಾಃ ಶಾಷಾನುಗ್ರಹಕಾರಕಾಃ ॥ ೫೭॥ 





೫೧-೫೨. ಈ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ತಲೆಯಮೇಲೆ 
ಶಿವನು ಇರುವನೇಕೆಂದು ಕೇಳುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ಕೇಳುವವನೂ ಪರರ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಗಮನಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

೫೩. ಜನರು ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಪಾಪವು ಪರಿ 
ಹಾರವಾಗುವುದು. 

೫೪. ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ನಿನಗೆ ನಿಂಜೆಯನ್ನೆಸಗು 
ವುದೂ ಆದ ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೫೫. ಕಾಮಪೀಡಿತನಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ವೇದಿಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ. 
ಅದನ್ನು ನಾನೂ ನೋಡಿಜಿನಷ್ಟೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೬. ಎಷ್ಟು ಮರಳಿನ ಧೂಳು ನಿನ್ನ ರೇತಸನ್ನು ಮುಟ್ಟರುವುವೊ; ಅಷ್ಟು 
ಮಂದಿ ಶ್ಲಾಘ್ಯುವ್ರತರಾದ ಮನಿಗಳು ಜನಿಸುವರು. 

೫೭. ಅಂಗುಷ್ಕ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವರೂ, ತಪಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೊಡಿ 
ದವರೂ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಅವರು ವಾಲಖಿಲ್ಯರೆಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತರಾಗುವರು. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


೬೨೧ 
ಐತೆಸ್ಮಿಸ್ನಂತರೇ ತೆಸ್ಮಾಜ್ವೀದಿನುಧ್ಯಾಚ್ಚ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 
ಅಷ್ಟಾಃ ಶೀತಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ । 
ಅಂಗುಷ್ಕಕಪ್ರಮಾಣಾನಿ ನಿಷ್ಕ್ರಾಂತಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೋಚ್ಚೈಃ ಪ್ರೋಚುರ್ದೇವನಂ ಹಿಶಾಮಹಂ । 
ಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಯ ನಸ್ತಾತ ತಪೋಂರ್ಥಂ ಕಲಿನರ್ಜಿತಂ ॥೫೯॥ 

ಪಿತಾಮೆಹ ಉವಾಚ :-- 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕುರುಧ್ವಂ ಪುತ್ರಕಾಸ್ತಪಃ । 
ಗೆಮಿಷ್ಕಥ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯೂಯಂ ಲೋಕೇ ಸುದುರ್ಲಭಾಂ ॥ ೬೦॥ 
ತೇ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರಾಶ್ರಮಂ ಶುಭಂ । 
ವಾಲಪಿಲ್ಯಾಸ್ತ ಸಶ್ಚಕ್ರುಃ ಸಂಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ಪರಾಂ ಗತಾಃ ॥೬೦೧೦॥ 
ಅಫ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ತತ್ಕರ್ಮ ಸರ್ವಂ ವೈವಾಹಿಕಂ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 
ಸಮಾಸ್ತಿಮನಯತ್ರೋಕ್ತಂ ಯಚ್ಛ್ರುತೌ ತೇನ ಚ ಸ್ವಯಂ ॥೬೨॥ 
ಪತತ್ಸು ಪುಷ್ಪನರ್ಷೇಷು ಸಮಂತಾದ್ನಗನಾಂಗಣಾತ್‌ । 
ವಾದ್ಯಮಾನೇಷು ವಾದ್ಯೇಷು ಗೀಯಮಾನೈಶ್ಚ ಗೀತಕ್ಕೆಃ ॥ ೬೩ ॥ 
ಪಠತ್ಸು ವಿಪ್ರಮುಖ್ಯೇಷು ನೃತ್ಯಮಾನಾಸು ರಾಗತಃ । 
ರಂಭಾದಿಷು ಪುರಂಧ್ರೀಷು ದೇವಾನಾಂ ದೃಜ್ಮನೋಹರಂ ॥೬೪॥ 





೫೮. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ವೇದಿ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಅಂಗುಷ್ಕಪ್ರ ಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ಎಂಬತ್ತೆಂಟುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಹೊರಟರು. 

೫೯. ಬಳಿಕ ಅವರು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ " ತಾತ! ನಮಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡೆಲು ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದರು. 

೬೦. ಪಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ನೀವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಪನ್ಷಿಯೆ ನನ್ನೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದೆ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ. 

೬೧. ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಅಂತೆಯೆ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಮಂಗಳಕನ 
ವಾದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿ ತಪಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. 

೬೨-೬೪. ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯಾಗುತ್ತಿರಲು ವಾದಗಳು 
ಚೋರ ರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಗಾಯಕರು ಹಾಡುತ್ತಿರಲು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೇದೋ 

4 
ಜ್ಯಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ರಂಭಾದಿ ಅಪ್ಸರೆಯರು ದೇವತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಮನೋಹರ 
ವಾಗುವಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಲು ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ವೈವಾಹಿಕ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದನು. 


೬೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಮಹೋತ್ಸವೋ ಜಚ್ಚೇ ತತಸ್ತುಂಬುರುಪೂರ್ವಕ್ಕೆಃ 

ಗೀಯಮಾನೇಷು ಗೀತೇಷು ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ತ್ರಿನಿಷ್ಟಪೇ ೫ ೬೫॥ 

ಅಥ ಕರ್ಮಾಂವಸಾನೇ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ಕ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪವ್ಮಜಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ತೇ ದದಾಮಿ ಕಿಂ HELE 

ವೈವಾಹಿಕೀಂ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಮರ್ಲ೯ಭಾ । 

ಬ್ರೂಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾಭಾಗ ನಾದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಮಮ Hc 
ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ ೩. 

ಅನೇನೈನ ತು ರೂಪೇಣ ನೇದ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಸುರೇಶ್ವರ । 


ತ್ವಯಾ ಸ್ಮೇಯಂ ಸದೈವಾತ್ರ ನೃಣಾಂ ಪಾಪವಿಶುಷ್ಧಯೇ 1 ಹ೬೮॥ 
ಯೇನ ತೇ ಸನ್ನಿಧೌ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಶಶಿಶೇಖರ । 
ತಪಃ ಕರೋಮಿ ನಾಶಾಯ ಪಾಪಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹತ್ತಮಂ 8೬೯1 


ಚೈತ್ರಶುಕ್ಲೆ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ನಕ್ಸತ್ರೇ ಭಗದೈವತೇ । 

ಸೂರ್ಯವಾರೇಣ ಯೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನೀಕ್ಸಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ । 

ತದೈವ ತಸ್ಯ ಪಾಪಾನಿ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಂತಿ ಚ ಸಂಕ್ಸ್ಟಯಂ ॥೭೦॥ 
ಯಾ ನಾರೀ ದುರ್ಭಗಾ ವಂಧ್ಯಾ ಕಾಣಾ ರೂಪನಿನರ್ಜಿತಾ । 

ಸಾಂಪಿ ತೃದ್ಧರ್ಶನಾದೇವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುರೂಪೆಧೃಕ್‌ | 

ಪ್ರಜಾವತೀ ಸುಭೋಗಾಢ್ಯಾ ಸುಭಗಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥೭೧£ 


೬೫-೬೭. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತುಂಬುರರು ಮೊದಲಾದವರು ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡೆ 
ರಲು ಹೀಗೆ ಉತ್ಸವವು ನಡೆಯಿತು. ಬಳಿಕ ವೈವಾಹಿಕ ಕರ್ಮದ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ 


ಕ್ಸಿಣೆಯನ್ನೇನು ಕೊಡಲಿ? ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುವೆನು ಬೇಗನೆ 
ಳು. ನಿನಗೆ ಕೊಡಲನರ್ಹವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ್‌” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 
೬೮. ಹಪಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಶಂಕರ! ನೀನು ಇದೇ ರೂಪದಿಂದ 
ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರ ಪಾಪನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲಸಿರು. 
೬೯. ಶಂಕರ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಈ ಮಹಾಪಾಪದ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನುಮಾಡುವೆನು. 
Fo ಚೈತ್ರಶುಕ್ಸ ತ್ರಯೋದಶೀ ಭಾನುವಾರ ಸೂರ್ಯದೇವತಾನಕ್ಷತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಮಾನವನ ಪಾಷಗಳು ನಾಶನಾಗುವುವು. 
೭೧. ದುರ್ಭಗಳೂ, ಬಂಜೆಯೂ, ಕುರುಡಳೂ, ಕುರೂಪಿಣಿಯೂ 
ಆದ ನಾರಿಯು ನಿನ್ನೆ ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಸುಂದರಿಯೂ, ಸಂತತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ಭೋಗವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಭಗಳೂ ಆಗುವಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತತೋ€ಧ್ಯಾಯ; ೬೨೩ 


ಮೆಹೇಶ್ವಕೆ ಉವಾಚ:- 
ಹಿತಾಯ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ವೇದ್ಯಾಮಸ್ಯಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 


ಸ್ಟಾಸ್ಯಾಮಿ ಸಹಿತಃ ಸತ್ತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾತ್ರ್ವದ್ವಚನಾಸ್ವಿಫೇ ! ೭೨ ॥ 
ಸೊತೆ ಉಷಾಚೆ:- 

ಏವಂ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸಭಾರ್ಯೋ ವೃಷಭಧ್ಯಜಃ । 

ವಿವ್ಯತೇ ವೇದಿಮಧ್ಯಸ್ಕೋ ಲೋಕಾನಾಂ ಪಾಪನಾಶನಃ ॥ ೭೩ ॥ 

ಏತದ್ವೆಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ತಸ್ಯ ಪುರಾಭವತ್‌ । 

ವಿವಾಹೋ ವೃಷನಾಥಸ್ಯ ಮನೌ ಸ್ವಾಯಂಭುವೇ ದ್ವಿಜಾಃ Hv 


ವಿವಾಹಸಮಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾರಂಭೇ ವಾ ಶೃಣೋತಿ ಯಃ । 
ಏತದಾಖ್ಯಾನಮನ್ಯಗ್ರಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ವೈಷಭಧ್ವಜಂ । 


ತೆಸ್ಯಾಂನಿಫ್ನುಂ ಭವೇತ್ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮ ವೈವಾಹಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ ೩೫॥ 
ಇನ್ಶ್ಯಾಚೆ ಸುಖಸೌಭಾಗ್ಯಶೀಲಾಚಾರಗುಣಾನ್ಕಿತಾ | 
ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಬುತ್ರಿಣೀ ಸಾಧ್ವೀ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ ॥ ೭೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಹರಾಶ್ರಯವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿತಮೋ9ಧ್ಕಾಯಃ 





೭೨. 'ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ಸಕಲ ಜನರ ಹಿತ 
ಶ್ವಾಗಿ ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಸತಿಯೊಡನೆ ಇರುವೆನು. 

೭೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಶಂಕರನು ವೇದಿ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸುತ್ತ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 

೭೪. ಎಲೈ ದ್ವಿಜರೆ! ಸ್ವಾಯಂಭುವ ಮನ್ವಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಶಂಕರನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ವಿವಾಹೆವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೭೫. ವಿವಾಹ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅದರ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಶಂಕರ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದವನ ನಿವಾಹಕಾರ್ಯ 
ವೆಲ್ಲ ನಿರ್ವಿಫ್ಸವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದು. 

೭೬. ಕನ್ನೆಯೊ ಸುಖ, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಶೀಲ, ಆಚಾರ, ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಶೂಡಿದವಳೂ, ಪುತ್ರವತಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆಗುವಳು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ 


೪ 


ಪ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಹರಾಶ್ರಯೆವೇದಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ ವೆಂಬ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ರುದ್ರಶೀರ್ಷವಣಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಖಯುಷಯ ಊಚಃ೭-- 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ತತ್ರ ಸೂತ ಕೃತಂ ತಪಃ ॥ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯೈಶ್ಚ ತೈಃ ಸರ್ವೈೈರ್ಮುನಿಭಿಃ ಶಂಸಿತವ್ರತ್ತೈ£ 3: ₹41 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಸ್ಯಾ ವಾಯವ್ಯ ದಿಗ್ಬಾಗೇ ಹರನೇದ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾ ॥ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಿಹಿತಂ ತಪಃ 31 
ಪಶ್ಚಿಮೇ ವಾಲಖಿಲೈಶ್ಚ ಜಪಸ್ನಾನಸರಾಯಣ್ಯೆಃ | 
ತತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಮಭೂದ್ಯದ್ವೈ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ ! 


ಆಶ್ರನಮೇ ಚತುರಾಸ್ಯಸ್ಯ ತದ್ದೋ ನಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ೫೩% 
ತತ್ರ ದುಶ್ಹಾರಿಣೀ ಕಾಚಿದ್ರಾತ್ರೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಂಶೆಜಾ ॥ 

ದೇನದತ್ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವಲ್ಲಭಂ ರಮತೇ ಸದಾ. 1೪॥ 
ಅಜ್ಞಾತಾ ಪತಿನಾ ಮಾತ್ರಾ ತಥಾನ್ಯೈರಸಿ ಬಾಂಧವೈಃ । 

ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಸಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ವಿಜನೇ ಹೃಷ್ಟಮಾನಸಾ 1 ೫೫ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರುದ್ರಶೀರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಎಳ್ಳೈ ಸೂತ! ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಆ ಶ್ಲಾಘ್ಯೆ 
ವ್ರತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಮುಫಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು? ಎ 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಹರಮೇದಿಯ ವಾಯವ್ಯ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ತಸವಂಗೈ ದನು. 

೩. ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಪಸ್ನಾನನಿರತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ತಪಸ್ಸೈನ್ನಾಚರಿ 
ಸಿದರು. ಹಿಂದೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದೆ 
ವಿಷಯವನ್ರ್ಸೀಗ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 

೪-೫. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಭಿಜಾರಿಣಿಯು ಕೃಷ್ಣೆ 
ಪಕ್ಷದ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪತಿಗೂ, ತಾಯಿಗೂ, ಇತರೆ ಬಾಂಧವರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವದತ್ತನೆಂಬ ಪ್ರಿಯನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಅಷ್ಟಸಸ್ತತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ೬೨೫ 


ಕೆಸೈೆಚಿತ್ತೆ ೩ ಕಾಲಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾ ಸಾ ಕೇನಜಿದ್ದಿ ಜಾ 


ತತ್ರಸ್ಥಾ ಜಾರಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ್ನಭರ್ತುಶ್ಚ ನಿವೇದಿತಾ nn 
ಅಥಾಂಸೌ ಕೋಪಸಂಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾ ಸುನಿಷ್ಠುರೈಃ । 
ವಾಕ್ಕೈಸ್ತಾಂ ಗರ್ಹಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹಾರೈಶ್ಹಾಂಸ್ಯತಾಡಯತ್‌ ॥೭॥ 
ಅತ ಸಾ ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಸ್ಪಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಬಾಷ್ಟ ಪೂರ್ಣಾಕ್ಸೀ ದೀನಾಂಜಲಿಪುಟಾ ಸ್ಥಿತಾ ॥೮॥ 
ಕಿಂ ಮಾಂ ಮರ್ಜನವಾಕ್ಯೇನ ತ್ವಂ ತಾಡೆಯಸಿ ನಿಷ್ಠುರೈಃ । 
ಪ್ರಹಾಕೈರ್ದೋಷ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾಂ ತ್ವತ್ಪಾದಪ್ರಣತಾಂ ವಿಭೋ ॥೯॥ 
ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ಶಪಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಭಕ್ಸಯಿತ್ವಾಫ ವಾ ವಿಷಂ ! 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಹೆವ್ಯವಾಹಂ ವಾ ಕರಿಷ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ವಿತಂ ॥ ೧೦॥ 
ಅಥ ತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಹ ಯದಿ ತ್ವಂ ಪಾಪವರ್ಜಿತಾ। 

ಫೆರತೋ ದೇವನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಕುರು ದಿವ್ಯಗ್ರಹಂ ಸ್ವಯಂ ॥ ೧೧॥ 
ಸಾ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಸಾಹಸೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ । 

ದಿವ್ಯಗ್ರೆಹಂ ತತಶ್ಚಳ್ರೇ ಯಥೋಕ್ತವಿಧಿನಾ ಸತೀ ॥ ೧೨॥ 
ಶುದ್ಧಿಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬಂಧೂನಾಂ ಚೆ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 
ಫೆರೆತತ್ಲೆ ಗುರೂಣಾಂ ಚೆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಾಪಕೃತ್‌ ॥ ೧೩ 1 


೬. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನೆ ಜಾರನೊಡನೆ ಇರುವ ಅವಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನೆ ನೋಡಿ ಅವಳ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೭. ತೆರುವಾಯ ಅವಳ ಪತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕಠಿನವಾದ 
ಮೊಾತೆಗಳಿಂದೆ ನಿಂದಿಸಿ ಹೊಡೆದನು. 

೮. ಆಗ ಅವಳು ಧಾರ್ಷ್ಟೈವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರೀ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಕ್ಕೆ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದಳು. 

ತ ಟು ಸ್ವಾಮಿ! ದೋಷರಹಿತಳೂ ನಿನ್ನ ಪಾದವನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವವಳೂ 
ಆದ ನನ್ನನ್ನು ದುಷ್ಟನ ಮಾತಿನಿಂದ ಏಕೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವೆ? 

೧೦. ನಾನು ಆಣೆಯೆಸ್ತಿಟ್ಟು ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿದಾಗಲಿ, ಅಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಫ್ರೆವೇಶಿಸಿಯಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆನು.?' 

೧೧. ಬಳಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಪಾಪವಿಲ್ಲದವ 
ಇಾದೆರೆ ದೇವಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಮುಂಡೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು ಎಂದನು. 

೧೨. ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸಾಹಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಧಿ 
ಯೆಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 

೧೩. ಸಕಲ ಬಂಧುಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗುರುಗಳು, ದೇವತೆಗಳು 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಮುಂದೆ ಅವಳು ಶುದ್ಧಳಾದಳು. 


೬೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯಾಃ ಸಾಧುವಾದೋ ಮಹಾನಭೂಶ್‌ ॥ 

ಧಿಕೃಬ್ದಶ್ಚ ತಥಾ ಪತ್ಯುಃ ಸರ್ವ್ವೈರ್ದತ್ತಃ ಸುಗರ್ಹಿತಃ ॥ ೧೪ 4 
ಅಹೋ ಪಾಪಸಮಾಚಾಕೋ ದುಷ್ಟೋಂಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಧಮಃ ! 
ಅಸಾಪಾಂ ಧರ್ಮಪತ್ನೀಂಯೋ ಮಿಫ್ಯಾದೋಷೇಣ ಯೋಜಯೇಶ್‌ ೬ 
ಏವಂ ಸ ನಿಂದ್ಯಮಾನಸ್ತು ಸರ್ವಲೋಕೈರ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 


ಕೋಪಂ ಚಕ್ರೇ ತತೋ ವಹ್ನಿಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಸ ದುಃಖಿತಃ ॥ ೧೬ ॥: 

ಶಾಪಂ ದಾತುಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತತೋ ನಹ್ನೇಃ ಸುದುಃಖಿತಃ । 

ಅಬ್ರನೀತ್ಸರುಷಂ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಂದ್ಯಮಾನಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೧೭1 

ಮಯಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರದೃಷ್ಟೇಯಂ ಜಾರೇಣ ಸಹ ಸಂಗತಾ । 

ತ್ವಯಾ ವಹ್ನೇ ಸುಸಾಹೇಯಂ ನ ಕಸ್ಮಾದ್ಭಸ್ಮಸಾತೃತಾ ॥ ೧೮; 

ತಸ್ಮಾತ್ವಾಂ ಪಾಪಕರ್ಮಾಣಮಸತ್ಯಪಕ್ಸಪಾತಿನಂ | 

ಅಸಂದಿಗ್ಧಂ ಶಪಿಷ್ಯಾಮಿ ರೌದ್ರಶಾಷೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೧೯೬೩ 
ಸೂತ ಉನಾಚ 2: 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ । 

ಸಪ್ತಾರ್ಚಿರ್ಭಯನಸಂತ್ರಸ್ತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿರುವಾಚ ತಂ ॥ ೨೦ 


೧೪. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. ಅವಳ ಹತಿ 
ಯನ್ನು ಛೀ ಛೀ ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿದರು. 

೧೫. ಪಾಪಿಯಾದ ಈ ಅಧಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪಾಪವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುಳ್ಳುದೋಷವನ್ನು ಹೊರಿಸಿದನು. 

೧೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರಿ! ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಆನನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು 
ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅಗ್ಲಿಯಮೇಲೆ ಕುಪಿತನಾದನು. 

೧೭. ದುಃಖಿತನಾದ ಅವನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡಬೇಕೆಂದಾಲೋಚಿಸಿ 
ಮತ್ತು ಮತ್ತು ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಕಠಿನವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

ಗಿರ್‌ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ! ಜಾರನೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಇವಳನ್ನು ನಾನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಪಾಪಿಷ್ಠಳಾದ ಇವಳನ್ನು ನೀನು ಏಕೆ ಬೂದಿ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

೧೯. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ, ಅಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಈಗ ಶಪಿಸುವೆನು. 

೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಕುಪಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭಯಗೊಂಡು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 


ಅಷ್ಟಸಪ್ತತಿತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೭ 


ಅಸ್ನಿರೆವಾಚ:- 
ಫೈಷ ದೋಷೋ ಮನು ಬ್ರಹ್ಮ ಮನ್‌ ಯನ್ನದಗ್ಳಾ ತನ ಪ್ರಿಯಾ । 
ಫೈತಾಗೆಸಾಪಿ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಶೆ ಣುಷ್ಕಾ ಅತ್ರ ಸ್ಬು 'ಟೀರಿತರ ೨೧೫ 
ಅನಯಾ ಪರಕಾಂತೇನ ಕೃ ತೇ ಸಹ ಸಮಗ! 
ಜಿರೆಂ ಕಾಲಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಲ ಯಾ ಜ್ಞಾತಾಂದ್ಯ ವಾಸರೇ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪರೆಂ ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಶುಶ್ಛೈಷಾ' ಮಯಾ "ದಗ್ಧಾ ನಸಾ ದ್ವಿಜ। 
ಹಾರೆಣಂ ತಚ್ಚ ತೇ ವಜ್ಜಿ ಶೃ ಣುಷೆ ಕ ಕೆಮನಾಃ ಸ ಸ್ಥಿ ತಃ i 
ಯೆತಾ ನಯಾ ಕ್ಸ ತಃ ಕ ಪರಕಾಂತೇನ ವೈ” ದ್ವಿಜ 


ತೆಸಿ ನ್ನ ಯೆತನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ ರುದ್ರಶೀರ್ಣೋ ವ್ಯ ನಿ ತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತ್ರ ಕೆ ತ್ವಾ ರತಂ ಚಿತ್ರ ೦ *ಸರಕಾಂತಸಮಂ ತದಾ \ 

ಹತ್ಯೆ ತಿಸ್ಮ ತಕೋ ರುದ್ರ 0 ಬ್ರಹ್ಮ ಮಸ್ತ ಘೆ ಸಂಸ್ಥಿ ತೆಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಷಃ ಸ್ರಕ್ಲಾಲಯತ್ಯ ಂಗೆಂ ಸಂಡೇ ತತ್ರಾ ಗ್ರೆ 3 ಸಿ ತೇ 

ಕೃತೆಸಾಪಾಸಪಿ ತೇನೈಷಾ ಶುದ್ಧಿ ೦ ಯಾತಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿ: ತಾ ॥ ೨೬ 
ಅತ್ರ ಪೊರ್ವಂ ವಿಪಾಪಾ ್ಮಂಭೂದ್ಯ ಹ್ನಾ ಲೋಕಸಿತಾಮಹ!ಃ । 


ಪಿಪಿ. ಫ್ರಿ 
ಸೆತೀನಕ್ತೆಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕೆ ಕಾಮಾರ್ತೋಪಫಿಸ ಹ ಪಾಪಕೃತ್‌ ॥ ೨೭॥ 





೨೧. ಅಗ್ರಿ ಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನಿನ್ನ ಸತಿಯ ತ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಬೂದಿಯಾಗದಿರುವುದು ನನ್ನ ತಪ್ಪಿನಿಂದ. ಈ ಮ 
ಪ್ರೆಷ್ಟೆವಾದೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಲಾಲಿಸು 

೨.೨. ಇವಳು ಬಹುಕಾಲದಿಂದೆಲೂ ಪರಪುರುಷನ ಸಂಗವನ್ನು ಮಾಡ: 
ತ್ರಿರುವಳು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಈದಿನ ತಿಳಿದೆ. 

೨೩. ಆದರೆ ಇವಳು ಶುದ್ಧಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. ಇವಕ್ಕೆ 
ಇಾರೆಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೨೪. ಇವಳು ಪರಕಾಂತನ ಸಂಗ ಮಾಡಿದಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ರುದ್ರ 
ತೀರ್ಷೆನಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವತು. 

೨೫. ಇವಳು ಅಲ್ಲಿ ಪರಪುರುಷನೊಡನೆ ರತಿಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ತೆಕೆಯಮೇಲಿರುವ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಛೆ 

೨೬. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ಮುಂದಿರುವ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಇವಳು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಶುದ್ಧಳಾದಳು. 

೨೭. ಹಿಂದೆ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿ ಸತೀಮುಖ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದುದರಿಂದ ಪಾಪಿಷ್ಠನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿರುವನು. 


೬೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


ತಸಾ ನ್ನ ್ಲೀಸ್ಕ್ಯತ್ರ ಮೇ ದೋಷಃ ಸ ಲ್ಲೊ ಶೀಪ ದ್ವಿ ಜಸತ್ತಮ । 


ರುದ್ರ ಶೀರ್ನಪ್ರಭಾಮೋ ಯಂ ತಸ್ವ ಕುಂಡೋದಕಸ್ಯ ಚ ॥ ೨೮ | 
ಚ 'ದೇನಾಂ' ಸಮಾದಾಯ ಸಂಶುದ್ಧಾ ೦ Ad ] 
ಗೃ ಹಂ ಗಚ್ಛ ದ್ವಿ ಜಶ್ರೆ ಷ್ಠ ಸತ್ಯ ಮೇತನ, ಯೋದಿತಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಜ: — 


ಯಾ ಮಯಾ ಸಹಸಾ ದ ೈಷ್ಟ್ರಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಹುತಾೋಶನೆ! 


ಪರಕಾಂತೇನೆ ತಾಂ ನಾದ್ಯ ಶುದ್ಧಾ ಮಹಿ ಗೃಹಂ ನಯೇ ॥ ೩೦1 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಚ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಾ ೦ ತೈಕ್ತಾ ಎಸಿ ಶುಚಿವ್ರತಃ । 

ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಥಾ ಜಗ್ಮುರ್ಜನಾ ಗೃಹಾನ್‌ 1೩೧ 
ಸಾಂಪಿ ತೇನ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಪತಿನಾ ಹೃಷ್ಟ ಮಾನಸಾ | 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತತ್ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಮುಖೇರಿತಂ ॥ ೩೨: 
ತೇನೈನ ಪರಕಾಂತೇನ ವಿಶೇಷೇಣ ರತಿಕ್ರಿಯಾಂ । 

ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಚಕ್ರೇ ಕುಂಡೇ ಶೋಯಾಂನಗಾಹನಂ Haan 
ಅಫಾನ್ಯೇ ಪರಲೋಕಸ್ಯ ಭೀತ್ಯಾಂತೀನ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ । 

ನಿಮುಖಾಃ ಪರದಾರೇಷುಃ ನಾರ್ಯಶ್ಚಾಪಿ ಪತಿವ್ರತಾ ॥ ೩೪ ಓ 
ದೂರತೋನಪಿ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ತತ್ರ ಮಂದಿರೇ 
ರುದ್ರಶೀರ್ಷಾಭಿಧಾನೇಚ ಪ್ರಚಕ್ರುಃ ಸುರತೋತ್ಸನಂ 1 ೩೫೫ 


೨೮-೨೯. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮನೆ! ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೋಷವು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷದ ಮತ್ತು ಕುಂಡೋದಕದ ಪ್ರಭಾವ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪಾಸರಹಿತಳಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಳಾದ ಇವಳನ್ನು ಕರೆದು. 
ಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಜ. 

೩೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೆ! ಪರಕಾಂತನ ಸಂಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನಾನೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡಿರುವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಇವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ತಕಿದುಕೊಡುವಸ(ಗಳಾಕೆ: 

೩೧. ಶುದ್ಧನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆನುಡಿದು ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. ನೆರೆದ ಜನರೂ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೩೨-೩೩. ಪತಿಯು ತ್ಯಜಿಸಲು ಅವಳು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯು. 
ಹೇಳಿದ ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ರೆ ಕ್ಯಯನ್ನು] ರಿತು ಆ ಪುರಷರುಷನೊಡನೆ ಆತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. 

೩೪-೩೫. ಅನಂತರ ಪರಲೋಕದ ಭೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಪರಪತ್ಚಿಯರೆಲ್ಲಿ 
ವಿಮುಖರೂ ಆದ ಪುರುಷರೂ ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಹೆಂಗಸರೂ ದೂರದಿಂದ ಆಲ್ಲಿನೆ 
ಬಂದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷವೆಂಬ ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ರತಿಕ್ರೀಡೆಯನ್ನುಮಾಡಿದರು. 


ಆಸ್ಪಸಸ್ತತಿತಮೋ€ಧ್ಮಾಯಃ 


ನಿಮಜ್ಜಂತಿ ತತಃ ಕುಂಡೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾತಕನಾಶನೇ । 
ಭವಂತಿ ಸಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ರುರ್ದಶೀರ್ಷಾಃವಲೋಕನಾತ್‌ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಷ್ಟೋ ಧರ್ಮಃ ಪತ್ಚೀಸಮುದ್ಭವಃ | 
ಪುರುಷಾಣಾಂ ತತಃ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ನಿಜಕಾಂತಾಸಮುದ್ಭವಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ಕೋ ಯಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ರೂಪಾಢ್ಯಾಂ ನಾರೀಮಪಿ ಕುಲೋದ್ಭನಾಂ । 
ಸ ತತ್ರಾಃನೀಯ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ಭಜತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೮॥ 
ತಥಾ ನಾರೀ ಸುರೂಪಾಢ್ಯಂ ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ನರಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಸಾಃಪಿ ತತ್ರ ಸಮಾನೀಯ ಕುರುತೇ ಸುರತೋತ್ಸವಂ 


॥ ಶಿ೬ ॥ 


HAC 
ಲಿಪ್ಯತೇ ನ ಚ ಪಾಪೇನ ಕಥಂ ಚಿತ್ತತೃತೇನ ಚ 
ನರೋ ನಾ ಯದಿ ವಾ ನಾರೀ ತತ್ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ 1೪೦॥ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥಕಾಲಸ್ಯ ತತ್ರ ರಾಜಾ ನಿಮೂರಫಃ । 
ಆನರ್ತವಿಸಷಯೇ ಜಚ್ಚೆ € ವಾರ್ಧಕ್ಕಂ ಚ ಕ್ರಮಾದ್ಯಯೌ ॥ ೪೧॥ 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭವತ್ತನ್ಹೀ ತರುಣೀ ವರರೂಪಧ್ಭಕ್‌ । 
ಸಶ್ಚಿಮೇ ವಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀ ॥ ೪೨ ॥ 
ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಜರಾಗ್ರೆಸ್ತಶ್ಚಿತ್ತೇ ವಸತಿ ಪಾರ್ಥಿವಃ । 
ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ವಾಂಛಿತಂ ರಮತೇ ನರಂ ॥ ೪೩॥ 


೩೬. ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷವನ್ನು 
ನೋಡುವುದರಿಂದ ಪಾಸರಹಿತರಾದರು. 

೩೭-೩೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರ ಪತಿಪತ್ಲೀಧರ್ಮವು ನಷ್ಟನಾ 
ಯಿತು. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ 1 ಯಾವನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಯಾವ ಕುಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನೋಡುವನೊ; ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೯. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಹೆಂಗಸು ಸುಂದರನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ನೋಡುವಳೊ, ಅವಳೂ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದು ರತಿಸುಖವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವಳು. 

೪೦. ಅಂತಹ ಪುರುಷನಾಗಲಿ, ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ ಆ ತೀರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಪಾಪಲಿಪ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೪೧. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅನರ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದೂರಥನೆಂಬ ರಾಜನು 
ಹುಟ್ಟ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮುದುಕನಾದನು. 

೪೨. ಅವನಿಗೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯೂ, ಉತ್ತಮ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವಳೂ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದ ಳು. 

೪೩. ಅವಳು ಮುದುಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಚಿಂತಿಸದೆ ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಇಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಎಡ್ಡಿರಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪಾರ್ಥಿವೋಪಷಿ ಪರಿಜ್ಞಾಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತಚ್ಚ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ । 


ಹ ೇಷಾವಿಷ್ಟಸ್ತತೋ ಗತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸುಶೋಭನೇ 8॥೪೪॥ 

ತತ್ಯುಂಡಂ ಸೂರಯಾಮಾಸ ತತಃ ಪಾಂಿಶೊತ್ಯೆ ಕೈರ್ದ್ರುತಂ। 

ಬಭಂಜ ತಂ ಚೆ ಪ್ರಾಸಾದಂ ತತಃ ಪ್ರೊ (ನಾತ ಬಾಡಾ ॥ ೪೫ ॥ 

ಯಶ್ರೈತತ್ಸೂರಿತಂ ತುಡಂ ಪಾಂಶುನಾ ನಿಖನಿಷ್ಯತಿ । 

ತ ಎ ಸಾದಂ "ಚಿ ಪುನಶ್ಚೆನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರ ಪುನರ್ನವ ॥ ೪೬ ॥ 

ಸತಷಾರಕ್ಕ ತಂ ಪಾಪಂ ತಸ್ಯ ಸಂಪತ್ಸ ತತೇಖಿಲಂ । 

ಯೆದೆತ್ತ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ So ES ॥ ೪೭ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಸುವಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪ್ರಿಯಾಂ ! 

ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ಸಶ್ತಾತ್ರಹೈಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೪೮ ॥ 

ಅಥ ತಾಂ ನಿರತಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಬತ ಭರತ ಪ್ರಿಯಾಂ ನೃಪಃ । 

ಯತ್ನೇನ ರಕ್ಟೇಯಾಮಾಸ ವಿಶ್ವಾಸಂ ನೈವ ಗಚ್ಛ ತಿ ॥೪೯॥ 

ಅನ್ಯಸ್ಸಿ ನ್‌ ದಿವಸೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸೂಕ್ತ. ೬೦ ನೇಣ್ಯಾಂ `ಧಾಯ ಸಾ! 

ಜಗಾಮ ಶಯನಂ ತಸ್ಯ ಸ ವರವರ್ಣಿನೀ ॥ ೫೦॥ 





೪೪-೪೫. ರಾಜನೂ ಅವಳ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಆ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಕುಂಡವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ ತುಂಬಿದನ:.- 
ಆ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಒಡೆದು ಹೀಗೆ ಕಠಿನವಾಗಿ ನುಡಿದನು. 

೪೬-೪೭. ಆ "ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ಕುಂಡವನ್ನು ಅಗೆಯುವವನೂ, 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟ ಸುವವನೂ Ra SSA ಪಠ 
ಪತ್ನಿಯರ ಸಂಗವನ್ನು ಮಸ್‌ ಮಾನವರಿಗುಂಟಾಗುವ ಪಾಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು.” 

೪೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ 
ಆ ಪತ್ಲಿಯನ್ನು ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೪೯. ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಆ ಪತ್ಲಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಇತರ ಪುರುಷನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ 3 ರುವುದನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ದಪ 
ರಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅವಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೂ ನಂಬಲಿಲ್ಲ. 

೫೦. ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಜಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಶಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆತನ ಶಯನಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. 


ಅಷ್ಟಸಪ್ತ ತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬ಪ್ಪಿದ 


ಶತಸ್ತೇನ ಸಮಂ ಹಾಸ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸತ್ರಿಯಭಾವಜಂ 1 


ಭಿರತಂ ರುಚಿರೈರ್ಭಾವೈರ್ಹಾವೈರ್ಭೂರಿಭಿರೇವಚ ॥ ೫೧ 8 
ಶಕೋ ನಿದ್ರಾವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತಂ ನೃಪಂ ಸಾ ನೃಪಪ್ರಿಯಾ । 

ಸ್ವನೇಣ್ಯಾಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾದಾಯ ನಿಜಘಾನ ಸುನಿರ್ದಯಾ ॥ ೫೨ ॥ 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ಫಲಂ ಜಾತಂ ಸದ್ಯಸ್ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಭಂಗಜಂ | 

ಆನರ್ತಾಧಿಸತೇ ರೌದ್ರಂ ಸರ್ವಲೋಕನಿಗರ್ಜಿತಂ ॥ ೫೩ £ 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತತ್ರ ದೇನೇಶೋ ರುದ್ರಶೀರ್ಷಃ ಸ ತಿಷ್ಕತಿ । 
ಲಿಂಗಭೇದಭಯಾತ್ರೇನ ನ ಸಭಗ್ನೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೪ / 
ಯಸ್ತಸ್ಯ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಜಪೇದ್ರುದ್ರಶಿರಃ ಶುಚಿಃ । 

ಮಾಘ ಶುಕ್ಲಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ರಗಾದಿಭಿಃ ॥ ೫೫% - 
ವಾಂಛಿತಂ ಲಭತೇ ಚಾಂಂಶು ತಸ್ಕೇಕಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ । 

ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತಂ ಯಾವದ್ಯೋಜಸೇತ್ಸುರತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೫೬! 
ರುದ್ರಶೀರ್ಷಂ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸಯಾತಿ ಪರಮಾಂ ಗತಿಂ | 

ಏಕವಾರಂ ನರೋ ಯೋ ವಾ ತತ್ಪುರಃ ಪಠತಿ ದ್ವಿಜಃ HBL 
ನಿತ್ಯಂ ದಿನಕೃತಾತ್ಪಾಪಾನ್ಮುಚ್ಛತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ರುದ್ರಶೀರ್ಷಸಮುದ್ಭವಂ ॥ ೫೮ & 





೫೧-೫೨. ಬಳಿಕ ಅವಳು ಆ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ಕ್ಲಕ್ರಿಯೋಚಿತ ಹಾಸ್ಯವನ್ನೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಹಾವಭಾವಗಳಿಂದ ಸುರತವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಪತಿಯು ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡಲು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜಡೆಯಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರಿಂದ 
ಕೊಂದಳು. 

೫೩. ಹೀಗೆ ಆನರ್ತರಾಜನಿಗೆ ಭಯಂಕರವೂ, ಲೋಕನಿಂದ್ಯವೂ ಆದ 
ತೀರ್ಥನಾಶದ ಫಲವು ಕೂಡಲೆ ಸಂಭವಿಸಿತು. 

೫೪. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶೀರ್ಷನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿರುವನು. 
ರಾಜನು ಲಿಂಗಭೇದದ ಭಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಭಂಜಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೫-೫೮. ಆ ರುದ್ರ ಶೀರ್ಷನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮಾಘ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದರ್ಶೀ 
ದಿನ ರುದ್ರಾಥರ್ವಶೀರ್ಷ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಹೂವಿನಮಾಲೆ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವನು ಆ ಈಶ್ವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವನು. ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ನೂರೆಂಟು ಸಾರಿ ರುದ್ರಾಥರ್ವಶೀರ್ಷ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವವನು ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಅವನ 
ಮುಂಜಿ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಒಂದು ಸಾರಿ ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವವನು ಒಂದು ದಿನ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. ನಿಮಗೆ ಈ ರುದ್ರಶೀರ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೬೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಹಾತ್ಮೆ 3° ಸರ್ವಷಾಪಾನಾಂ ಸದ್ಯೋ ನಾಶನಕಾರಕಂ । 
ಮಂಗೆಲಂ ಪರಮಂ ಹ್ಯೇತದಾಯುಷ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿನವರ್ಧನಂ | 
ರುದ್ರಶೀರ್ಷಸ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೋತವ್ಯಮಾದರಾತ್‌ ॥1೫೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
*4ರುದ್ರಶೀರ್ಷ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮಾಷ್ಟಸಪ್ತತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


೫೯. ಈ ರುದ್ರಶೀರ್ಷ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಕೂಡಲೆ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮಂಗಳಕರವೂ, ಆಯುಃ ಕೀರ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 46 ರುದ್ರಶೀರ್ಷಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ?? ವೆಂಬ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥೈಕೋನಾಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: - 
ತಸ್ಯೈವ ದಕ್ಷಿಣೇ ಭಾಗೇ ವಾಲಖಿಲ್ಯೈಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ । 
ಲಿಂಗಮಸ್ತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥೧॥ 
ಯಮಾರಾಧ್ಯ ಚ ತೈಃ ಪೂರ್ವಂ ಶಕ್ರಾಮರ್ಷಸಮನ್ವಿತೈಃ । 
ಗರುಡೋ ಜನಿತಃ ಪಕ್ಷೀ ಖ್ಯಾತೋ ವಿಷ್ಣುರಥೋಂತ್ರ ಯಃ ॥೨॥ 
ಯಹಷಯ ಊಚಂಃ:- 
ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಸಮುತ್ಬನ್ನಃ ಶಕ್ರಸ್ಯೋಪರಿ ಸೂತಜ ॥ 
ಪ್ರಕೋಪೋ ವಾಲಖಲ್ಯಾನಾಂ ಸಂಜಜ್ಞೆ € ಗೆರುಡಃ ಕಥಂ u4n 
ಸೂತೆ ಉವಾಚ: 
ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಕ್ಪಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸುಶೋಭನೇ । 
ಚಕಾರ ನಿಧಿವದೃಜ್ಞಂ ಸಂಪೂರ್ಣವರದಕ್ಸಿಣಂ WY 
ತತಃ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಃ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ ನಿಮಂತ್ರಿತಾಃ । 
ದಳ್ಸೇಣ ಮುನಯಕ್ಚೈನ ತಥಾ ರಾಜರ್ಸಯೋಂಮಲಾಃ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ವಾಲಖಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ರುದ್ರಶೀರ್ಷದ ಡಕ್ಸಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಲಿಂಗವಿರುವುದು. 

೨. ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸಿ ವಿಷ್ಣುರಥನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. 

೩. ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತಪುತ್ರ! ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು? ಗರುಡನು ಹೇಗೆ ಜನಿಸಿದನು? 

೪. ಸೊತೆನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮ ದಕ್ಷಿಣೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೫-೬. ಆ ದಕ್ಷನು ಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದಿವಿಜರು, 
ಮುರಿಗಳು, ಶುದ್ಧ ರಾದ ರಾಜರ್ಸ್ಷಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನೇದ 
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೬೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾ ನೇದವಿದೋ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮುವಿಚಕ್ಸಣಾಃ | 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರವಿಂಣೋ ಯೇ ಚೆ ಯೇ ಚಾಂರಣ್ಯನಿನಾಸಿನಃ kD 
ಅಥ ಶೇ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಖ್ಯಾ ಮುನಯಃ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ । 

ಏಕಾಂ ಸಮಿಧಮಾದಾಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ । 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಯಜ್ಞವಾಟಿಂ ತಂ ಭಾರಾರ್ತಾಃ ಕ್ಲೇಶಸಂಯುತಾಃ Hes 
ಅಥ ತೇಷಾಂ ಸಮಸ್ತಾನಾಂ ಮಾರ್ಗೇ ಗೋಪ್ಪದಮಾಗತಂ । 
ಜಲಪೂರ್ಣಂ ಸಮಾಯಾತಮಕಾಲಜಲದಾಗಮೇ Hr 
ತತಸ್ತರೀತುಕಾಮಾಸ್ತೇ ಕ್ಲ ಶ್ಯಮಾನಾ ಇತಸ್ತತಃ । 
ಸವಿಂದ್ದಿರಾಶ್ರಮೋಹೇತಾ ದೇನರಾಜೇನ ವೀಕ್ಷಿತಾಃ Hen 


ಗಚ್ಛತಾ ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಖೇ ದಕ್ಸ್ಚಪ್ರಜಾಪಶೇಃ । 
ತತಶ್ಚಿರಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಕೌತುಕಾತ್‌ । 


ಜಗಾಮಾಂಥ ಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಐಶ್ಚರ್ಯಮದಗರ್ವಿತಃ ॥೧೦॥ 
ತತಸ್ತೇ ಕೋಪಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಶಕ್ರಾಧ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಪರಾಭನಂ । 

ನಿವೃತ್ಯ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ವಾ ಚಕ್ರುರ್ಮಂತ್ರಂ ಸನಿಶ್ಚಯಂ Hook 
ಶಾಕ್ರಂ ಪದಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯಸ್ಮಾಜೀತೇನ ಪಾಷ್ಮನಾ | 

ಅತಿಕ್ರಾಂತಾ ನಯಂ ಸರ್ವೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾತ್ಯಃ ಸ ತತ್ಸದಾತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಗಳು, ವಾನಪ್ರಸ್ಥರು ಇವರನ್ನು ಆಮಂತ್ರಣ 
ಮಾಡಿದನು. 

೭. ಶ್ಲಾಘ್ಯವ್ರತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯಮುನಿಗಳು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಸಹಾಯ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಾರದಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡವರಾಗಿ 
ಯಜ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟರು. 

೮. ಅವರು ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಕಾಲವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೀರು 
ತುಂಬಿದ ಒಂದು ಗೋವಿನ ಪಾದ ಚಿಹ್ನೆಯು ಸಂಭವಿಸಿತು. 

೯-೧೦. ಅನಂತರ ಅವರು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ದಾಟಬಯಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಥೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ಅವರನ್ನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನಕ್ಕು ಐಶ್ವರ್ಯಮದದಿಂದ 
ದಾಟ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೧೧. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತರಾದ ಅನರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ತಮಗುಂಬಾದ 
ಪರಾಭವವನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿಂದಿರ.ಗಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆಲೋಜಿಸಿ ಸೀಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 

"೧೨, ಪಾಹಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ನವ ನ್ನು 
ದಾಟರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪದಚ್ಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಏಕೋನಾ9ಶೀತಿತಮೋ€ಧ್ಕಾಯಃ ೬೩೫ 


ನ ಶಕ್ರಃ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯೋ ಮಂತ್ರನೀರ್ಯಸಮುದ್ಭವಃ I 


೯ಣೈರ್ಮಹಾಸೂಕ್ತೈರಾಭಿಚಾರಿಕಸಂಭನೈಃ ॥ 0೩4 
ಹೇಸ ವ್ಯಾಪಾದ್ಯತೇ ತೇನ ಶಕ್ರೋಂಯಂ ಮದಗರ್ನಿತಃ । 
ಪುಖಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಸಂಪನ್ನಃ ಸ್ವಲ್ಪಬುದ್ಧಿ ಪರಾಕ್ರಮಃ 1೧೪ ॥ 
ಶತಸ್ತೇ ಶುಚಯೋ ಭೂಶ್ವಾ ಸ್ಮಂದಸೂಕ್ತೇನ ಪಾವಕಂ । 
ಇುಹುವುಶ್ಚ ದಿವಾರಾತ್ರೌ ಕ್ಸುರಿಕೋಕ್ತೇನ ಸೋದ್ಯಮಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಗೆರ್ಭೋಪನಿಷದೇನೈನ ನೀಲರುಪ್ರೈರ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಶುದ್ರಶೀರ್ಷೇಣ ಕಾಮ್ಯೇನ ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತಯುತೇನ ಚ ॥ ೧೬ ॥ 
ನಿಧಾಯ ಕಲಶಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಡಲಸ್ಯೋದಕಾವೃತಂ । 
ಹೋಮಾಂತಶೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಪರ್ಶಂ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಜಲೈಃ ಶುಭೈಃ ॥೧೭॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಕ್ರಃ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ ಸುದಾರುಣಾನ್‌ । 
ಉತ್ಪಾತಾನಾತ್ಮನಾಶಾಯ ಜಾಯಮಾನಾನ್‌ ಸಮಂತತಃ un ೧೮ ॥ 
ಪಾಮೋ ಬಾಹುಶ್ಚ ನೇತ್ರಂಚ ನುಹುಃ ಸ್ಫುರತಿ ಚಾಸ್ಯ ವೈ । 

ಸ ಚ ಪಶ್ಯತಿ ನಾಸಾಗ್ರಂ ಜಿಹ್ಹಾಗ್ರಂ ಚ ತಥಾ ಹನುಂ ॥೧೯॥ 
ಶಿರೋಹೀನಾಂ ತಥಾ ಛಾಯಾಂ ಗಗನೇ ಭಾಸ್ಕರದ್ದಯಂ । 
ಆರುಂಧತೀಂ ಧ್ರುನಂ ಚೈನ ನ ಚ ವಿಷ್ಣುಪದಾನಿ ಸಃ ॥೨೦॥ 


೧೩. ಆಭಿಚಾರಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಥರ್ವಣ ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸಬೇಕು. 

೧೪. ಅದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮದಗರ್ವಿತನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಸ್ವಲ್ಪಬುದ್ಧಿ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೊಲ್ಲುವನು. 

೧೫-೧೭. ಬಳಿಕ ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ಶುದ ರಾಗಿ ಮಂಡಲದ ನಡುವೆ ನೀರಿನ 
ಕಲಶವನ್ನಿಟ್ಟು ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಕ್ಸುರಿಕೋಕ್ತ, ಸ್ಥಂದಸೂಕ್ತ, ಗರ್ಭೊೋಸನಿಷತ್‌, 
ಫೀಲರುದ್ರ, ರುದ್ರಶೀರ್ಷ, ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಹೋಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ ನೀರನ್ನು ಮುಟ್ಟದರು. 

೧೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿರುವ 
ಭಯಂಕರೆಗಳಾದ ಉತ್ಪಾತಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೧೯. ಇವನ ಎಡತೋಳು, ಕಣ್ಣುಗಳು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಅದರಿದುವು. ತನ್ನ 
ಮೂಗು ನಾಲಿಗೆಗಳ ಕೊನೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಪೋಲಗಳನ್ನೂ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ನೆರಳನ್ನೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸೂರ್ಯರನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಅರುಂಧತಿ, ಧ್ರುವ, ವಿಷ್ಣುಪದಗಳನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 


೬೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಚ ಮುಂದಂನ ಚಾಕಾಶೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ಸ್ಪರ್ಧುನೀಂ ಹರಿಃ । 
ಸ್ವಪನ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ಕೃ ಷ್ಣಾಂಗೀಂ ನಿತ್ವ ೦ ನಾ ರಂ ಧೃತಾಯುಧಾಂ ॥ ೨೧॥ 
ವಾ್‌ ್ರ ಫೇಶೀಂ ಏಪಸ್ಟ್‌ ೦ ಚೆ ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಣ ದಂತಾಂ ಭಯಾನಕಾಂ । 
ತಾನ್‌ದೃ ಷ್ಟ್ಯಾಸ ಮಹೋತ್ಸ್ಪಾ$ ತಾನ್‌ ದೇವರಾಜೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಪಪ್ರ ಚ್ಚ ಭೆಯೆಸಂತ್ರ, ಸ್ತಃ *ಮೇಶದಿತಿ ಮೇ ಗುಕೋ। 
ಜಾ ಇಯುಸಿತೇ ಸುನುಹೋತ್ಪಾ ತಾ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನೆ ೈ-ಪೃ 
ಕಂ ಮೇ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ವಿನಾಶಃ ಸಾಂಪ್ರತೆಂ Hh | 
ಕಿಂವಾತೆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಕಿಂ ವಾ ವಿತ್ತಾ "ಕಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೨೪ ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ಃ-- 


ಯೇ ತ್ಯ ಯಾ ಸಾದ ೀನ ವಾಲಖಲ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ । 


ಥಕ್‌ ॥ ೨೩॥ 


ಉಲ್ಲಂ ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ಮಾರ್ಗೇ ಗೋಷ್ಟದಂ ತರ್ತುಮಿಚ್ಚವಃ ॥೨೫॥ 
ತ್ರೆ ಫಕೇವಾಥರ್ನಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಸ್ತ ಶ್ರೈಸ್ತ್ಚ ತೃತೇಂಸ್ತಿ ಶಜೀಪತೇ। 

ಜ್ಯ ತೋ ಹೋಮಃ ಸುಸಂಪೂರ್ಣಃ ಕಲಶಶ್ವಾಭಿಮಂತ್ರಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುವಿನಾಶಾಯ ಸರ್ವದೇವಾಂಧಿನಾಯಳಕಃ । 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮುಂತ್ರೈರಾಥರ್ವಣೈರ್ಹರಿಃ ॥೨೭॥ 





೨೧-೨೨. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶನಿ ಮತ್ತು ಗಂಗೆಯನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಷ್ನದಲ್ಲಿ 
ಕಿತ್ತ ವೂ ಕ್ಕ ೈಷ್ಣ್ಣ ವರ್ಣಳ್ಕೂ "ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಡಿದವಳ್ಕೂ ತಲೆಕೂದಲುಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವಳೂ, ವಸ್ತ್ರಹೀನಳೂ, ಕೃಷ್ಣ ಡನ್ಹ್ಮಳೂ, ಭಯಂಕರಳೂ 
ಆದ ಓರ್ವ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಇಂದೆ ದ್ರನು ಆ ಮಹೋತ್ಸಾತ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಗುರುವೆ 
ಇದೇನು? ಉತ್ಸಾತಗಳೂ, ದುರ್ಥಿಮಿತ್ತಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿವೆ. 

೨೪. ಈಗ ನಾನು ನಾಶನಾಗುವೆನೊ? ಅಥವಾ ತೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯ, 
ದೆ ವ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವೊ? 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮದಮತ್ತನಾದ ನೀನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೋಷ್ಟ ದವನ್ನು ದಾಟಿಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾಲಖಿಲ್ಯ ಮಹಾಮುನಿಗಳನು 
ದಾಟರುವೆ. 

೨೬, ಆ ಮುನಿಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಅಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು 
ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿರುವರು. 

೨೭. ಅಥರ್ವಣ 'ನುಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟುವನು. 


ಏಕೋನಾ5ಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೩ 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ಭಯಾನ್ವಿತಃ । 


ಷಕ್ತುಂ ಗತ್ವಾ ಚ ದೀನಾಸ್ಯಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತದನಂತರಂ ॥ ೨೮8 
ಅಸ್ಮನ್ನಾಶಾಯ ಮುನಿಭಿರ್ನಾಲಖಲ್ಯೈಃ ಪ್ರಜಾನಿತೇ । 

ಪ್ರೋದ್ಯಮೋ ನಿಹಿತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಕ್ರಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಕೃತೇ ॥೨೯॥8 
ತಾನ್ವಾರಯೆ ಸ್ವಯಂ ಗತ್ವಾ ಯಾನನ್ನೋ ಜಾಯತೇ ಪರಃ । 

ಶಕ್ರೋ ಸ್ಮದ್ಧೃಂಸನಾರ್ಥಾಯ ನಾಸ್ತಿ ತೇಷಾಮಸಾಧ್ಯತಾ ॥೩೦॥ 
ಅಥ ದಕ್ಲೋ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಶಕ್ರಾದ್ಯೈರಮಕೈರ್ವ್ವೃತಃ । 
ಪ್ರಹಸಂಸ್ತಾನುವಾಜೇದಂ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥&೩೧॥ 
ಕಿಮೇತಕ್ಕಿ ಎಯತೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಕರ್ಮ ರೌದ್ರತಮಂ ಮಹತ್‌ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ನ್ಯಾಕುಲಂ ಯೇನ ಸರ್ವಮೇತದ್ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ 1೩೨೧ 


ಅಫತೇ ದಕ್ಟಮಾಲೋಕ್ಯ ಸಮಾಯಾಂತಂ ಸ್ಪಮಾಶ್ರಯಂ । 
ಸಮ್ಮುಖಾಶ್ಚಾಂಭ್ಯಯುಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರಗೃಹೀತಾರ್ಥ್ಯಷಾಣಯಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಂ ದತ್ವಾ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ಪೂಜಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ ಪ್ರಣತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತೇ ॥ ೩೪ ॥ 
ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಯದರ್ಥಮಿಹ ಚಾಗತಃ । 
ಅಸಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರದಾನೇನ ಕರಿಷ್ಯಾಮಃ ಪ್ರಿಯಂ ತವ ॥ 4೫ R 


೨೮. ಇಂದ್ರನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಗೊಂಡು ದಕ್ಷ 
ನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೯. ಬ್ರಹ್ಮನೆ! ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಮುನಿಗಳು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

೩೦. ನಮ್ಮ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟುವುದರೊಳಗೆ 
ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ತಡೆ. ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಿಲ್ಲ. 

೩೧. ಬಳಿಕ ದಕ್ಬನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆ ಮುನಿಗಳೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ನಗುತ್ತ ವಿನಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಇದೇನು? ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸೆಗು 
ತ್ರಿದ್ದೀರಿ. ಇದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿವೆ. 

೩೩. ತರುವಾಯ ಆ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ದಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇಗನೆ ಅರ್ಫ್ಯಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ಎದುರುಗೊಂಡರು. 

೩೪. ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಅರ್ಫ್ಯುವನ್ನಿತ್ತು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಹೀಗೆಂದರು. ದಕ್ಷನೆ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವೊ? 

೩೫. ಏತಕ್ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಆಜ್ಞಾಪಿಸು. ಪ್ರಾಣನನ್ನಾದರೂ 
ಕೊಟ್ಟು ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವೆವು? 


೬೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದಕ್ಷ ಉವಾಚೆ ;-- 
ಏತದ್ಭೌತತಮಂ ಕರ್ಮ ಸರ್ವದೇವಭಂಚಾನಹಂ ಟ 


ಶ್ಯಾಜ್ಯಂ ಯುಸ್ತಾಲಿರವ್ಯಗ್ರೈ ರೇಶದರ್ಥಮಿಹಾಗತೆಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಮುನೆಯ ಊಚು:-- 
ನಯಂ ಶಕ್ರೇಣ ನೇ ಯಚ್ಚೇ ಸಮಾಂಖಾತಾಃ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 
ಉಬ್ಲಂಘಿರಾ ಮದೋದ್ರೇಕಾತ್ಮ್ಯರ್ಮಾ ಕಾಸ್ಯಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ಆ ೧೫ ರಾಸ ದ್‌್‌ ೧ ಕ್‌ FN ತೆ 
ಶಕ್ರೋಚ್ಛೇದಾಯ ಜಾಂಸ್ಕಾಭಿಃ ಸಕ್ರೋ*ನ್ಯೋ ನೀರ್ಯೆಮಂತ್ರತಃ । 


ಪ್ಪಾರಬ್ಧಃ ಕರ್ತುನುತ್ಯುಗ್ರೈರ್ಹೋಮಾಂತಶ್ಚ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತ್ಯಥಂ ನುಂತ್ರವೀರ್ಯಂ ತತ್ಕಿ,ಯತೇಃಮೋಘಮಿತ್ಯಹೋ । 
ನೇದೋಕ್ತಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾದತ್ರ ನದ ಪ್ರಭೋ HAF 
ತ್ವಮೇವ ಯದಿ ಶಕ್ತಃ ಸ್ಕಾದನ್ಯಥಾ ಕರ್ತಮೇವ ಹಿ 1 

ಕುಸುಷ್ಟ ನಾ ಸ್ವಯಂ ನಾಥ ನಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಶಕ್ತಿರೀದೃಶೀ WH VON 

ದಕ್ಟೆ ಉವಾಚ :-- 

ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗಾ ಯದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಂ । 

ನಾನ್ಯಥಾ ಶಕ್ಯತೇ ಕರ್ತುಂ ನೇದಮಂತ್ರೋದ್ಭನಂ ಬಲಂ ॥ ೪೧॥ 
ತದ್ಯ ಏಷ ಕೃತೋ ಹೋವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ವೇದಮಂತ್ರತಃ । 
ದೇವರಾಜಾರ್ಥವಮನ್ಯಗ್ಸೈಃ ಕಲಶಶ್ಹಾಭಿಮಂತ್ರಿತಃ ॥ ೪೨ ॥ 


೩೬. ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ನೀವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ. ನಾನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 

೩೭. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬರು 
ತ್ರಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಗರ್ವದಿಂದ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ನಕ್ಕು ದಾಟರುವನು. 

೩೮. ನಾವು ಶಕ್ರನನ್ನು ಕೊನ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಬ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೃಜಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಹೋಮವೂ ಮುಗಿದಿದೆ. 

೩೯-೪೦. ಅದ್ದರಿಂದ ವೇಷೋಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸುವೆವು ಹೇಳು. ನೀನೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ನಾಡು. ನವೆ ಗೆ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 

೪೧. ದಕ್ಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಇಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಗಳೆ! ನೀವು ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿಜ. ವೇದಮಂತ್ರದ ಬಲವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೪೨. ನೀವು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಲು ವೇದಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿದ್ದಿ (ರಿ. 


ಏಕೊ ನಾಂಶೀತಿತಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ೬೩೯ 


ಸೋಂಯಂ ಮದ್ವಚನಾದ್ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪತತ್ರಿಣಾಂ 1 
ತೇಚೋನೀರ್ಯಸನಮೋಹೇತಃ ಶಕ್ರಾದಪಿ ಸುನೀರ್ಯವಾನ್‌ ॥ ೪೩॥ 
ಏತಸ್ಯ ದೇವರಾಜಸ್ಯ ಕ್ಟೈಂತವ್ಯಂ ಮನು ವಾಕ್ಯತಃ । 


ತತ್ವೈತಂ ಮೂಢಭಾವೇನ ಯದನೇನ ನಿಜೇಷ್ಟಿತಂ nH ೪೪॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತೇಷಾಂ ತಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೃಂ ಭಯಾತುರಂ | 
ಪರ್ಶಯಾಮಾಸ ದಕ್ಷಸ್ತು ವಿನಯಾಂವನತಂ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ತೇೋಪಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸ್ಟಂ ನೇಪಮಾನಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಂ । 
ಪ್ರೋಚುರ್ಮಾಂತಿಕ್ರಮಂ ಶಕ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೪೬॥ 


ಭೂಯೋ ಯದಿ ದಿನೇಶಾನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಪ್ರವಾಂಛಸಿ । 

ಅಪಿ ಮಂದೋಪಿ ಮೂರ್ಹ್ಯೋ ಪಿ ಕ್ರಿಯಾಹೀನೋ ಸಿ ನಾದ್ದಿಜಃ । 

ನಾಂನಜ್ಜೇಯೋ ಬುಧೈಃ ಕ್ಹಾಪಿ ಲೋಕದ್ದಯಮಭೀಪ್ಸುಭಿಃ ॥ ೪೭॥ 
ಇಂದ್ರೆ ಉವಾಚ :-- 

ಅಜ್ಞಾನಾದ್ಯದಿ ನಾ ಜ್ಞಾನಾದ್ಯನ್ಮಯಾ ಕುಕೃತಂ ಕೃತಂ । 


ತತ್ವ ಎಂತೆವ್ಯಂ ದ್ವಿಜೈಃ ಸರ್ವೈರ್ನಿಶೇಷಾದ್ದಕ್ಸವಾಕ್ಕತಃ ॥ ೪೮॥ 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ ವರೋಸ್ಮಾಕಂ ಯಃ ಸದಾ ವರ್ತತೇ ಹೃದಿ | 
ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ: ನ ಸಂದೇಹೋ ನಾಂದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಮಮ ॥೪೯॥ 


೪೩. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ತೇಜೋವೀರ್ಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಪಕ್ಷಿರಾಜನು ಜನಿಸುವನು. 

೪೪. ನೀವು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದೆಸಗಿದ ದುಶ್ಚೇಷ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಕ್ಲಮಿಸಿರಿ. 

೪೫. ದಕ್ಷನು ವಾಲಖಿಲ್ಯರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿನಯದಿಂದ ಬಗ್ಗಿರುವ ಭಯ 
ಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 

೪೬-೪೭. ಅವರು ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದರು. ದೇವರಾಜ! ನೀನು ದೇವಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವು 
ದಾದರೆ ಮರಳಿ ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಬೇಡ. ಉಭಯ ಲೋಕವನ್ನು 
ಬಯಸುವವರು ಮೂಢನಾಗಲಿ, ಮೂರ್ಬನಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಭ್ರಸ್ವನಾಗಲಿ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಬಾರಮ. 

೪೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ದಕ್ಸನ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿದೊ, ತಿಳಿಯದೆಯೊ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಸಮಿಸಿರಿ. 

೪೯. ನೀವು ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೬೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುನಯ ಊಚುಃ. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ನರೋ-ಹೋನುಂ ಯಃ ಕುರ್ಯಾಚ್ಛ ಎದ್ವೆಯಾನ್ವಿತಃ I 
ಏತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಹೃದಿ ನಾಂಛಿತೆಂ ॥ ೫೦॥ 


ಇಂದ್ರೆ ಉವಾಚ :-- 
ನತಲ್ಲಿಂಗಂ ಸನುಭೃರ್ಚ್ಯ ಯೋಂತ್ರ ಹೋಮಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ । 


ಕುಂಡೇಂತ್ರ ನಾಂಛಿತಂ ಸವ್ಯಃ ಸಫಲಂ ಸಹಿ ಲಪ್ಸ್ಯತೇ ॥ ೫೧॥ 

ನಿಷ್ಕಾನೋ ನಾಥ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಲಿಂಗಮೇತಚ್ಛು ಭಾವಹಂ | 

ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ತ್ರಿಷಶೈರಸಿ ಡುರ್ಲಭಾಂ ॥೫೨॥ 
ಸೊತೆ ಉವಾಚ: 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ವಾಲಖಲ್ಯಾನ* ಮುನೀಶ್ವರಾನ್‌ । 

ಬರಾವತೆಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ದಕ್ಸೆಯಚ್ಞೇ ತತೋ ಗೆತಃ ॥ ೫೩ ॥ 

ದಕ್ಬೋಂಪಿ ವಿಧಿವವ್ಯಜ್ಜಂ ಚಕಾರ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸಂಹೃಸ್ಟೈರ್ವಾಲಖಿಲ್ಯೈಸ್ತೈರುಪನಿಷ್ಟೈಃ ಸಮಾಪತಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
" ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ'' 
ನಾಮೈ ಕೋನಾಂಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೫೦. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಈ ಲಿಂಗ 
ವನ್ನರ್ಚಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಕೈಗೂಡಲಿ. 

೫೧. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಇಇಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಹೋಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 

೫.೨. ನಿಷ್ಠಾಮನಾಗಿ ಶುಭಕರವಾದ ಈ ಲಿಂಗವನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದವನು 
ಜೇವ ದುರ್ಲಭವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೫೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇಂದ್ರನು ನಾಲಖಿಲ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿ ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೫೪, ದಕ್ಸನೂ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯ 
ಕೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂ ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 46 ವಾಲಖಿಲ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ಎಪ್ಪಫ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೊಗಿದುದು 


[| ಶ್ರೀಃ ॥| 
ಅಥಾಶೀತಿತಮೊಇಧ್ಯಾಯಃ 
ಆಫ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ವಿಷ್ಣುವರ್ಶನಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಚಷಯ ಊಚುಃ:-- 
ಯದೇತದ್ಭನತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತೇಜೋವೀರ್ಯಸಮಸ್ಚಿತಃ । 


ಗೆರುಡಸ್ತೇನ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಮುನೀನಾಂ ಹೋಮಕರ್ಮಣಾ ॥೧॥ 
ಸ ಕಥಂ ತತ್ರ ಸಂಭೂತ ಏತನ್ನೋ ವಿಸ್ತರಾದ್ವದ । 
ವಿಶತಾಯಾಃ ಸಮುದ್ಭೂತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶ್ರೂಯಕೇ ಶ್ರುತಿಃ WS 
ಸೊತ ಉವಾಚ: 
ಯೊಣಸಾವಾಥಫರ್ವಣೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕಲಶಶ್ಚಾಭಿಮಂತ್ರಿತಃ ಃ 
ತೈರ್ಮಂತ್ಸೈರ್ನಾಲಖಿಲ್ಕೆ ಶ್ತ ನುಹಾಮರ್ಷಸನುಸ್ಚಿತೈಃ HA 
ಶಿವಾರಿತೈಶ್ಚ ದಕ್ಸೇಣ ಸೂಚಿತೇ ವಿಹಗಾಧಿಷೇ । 
ಕಶ್ಯಪಸ್ತಂ ಸಮಾದಾಯ ಕಲಶಂ ಪ್ರಯಯೌ ಗೃಹಂ ONT 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹೃಷ್ಟೋ ವಿನತಾಂ ದಯಿತಾಂ ನಿಜಾಂ । 
ಏತಶ್ಸಿಬ ಜಲಂ ಭದ್ರೇ ಮಂತ್ರಪೂತಂ ಮಹತ್ತರಂ ॥೫॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ವಿಷ್ಣುವರ್ಶನಮಾಹಾಶ್ಶ್ಯನರ್ಣನ 


೧. ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಮುನಿಗಳ ಹೋಮದಿಂದ 
ತೇಜೋವಿರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗರುಡನು ಜನಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. 

೨, ಆ ಗರುಡನು ವಿನತೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವನು 
ಆ ಹೋಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಜನಿಸಿದನು? ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩-೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅತ್ಯಂತ ಕುನಿತರಾದ ವಾಲಖಿಲ್ಯರು 
ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕಲಶವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲು ದಕ್ಷನು ಅವರನ್ನು 
ತಡೆದು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಗರುಡನು ಜನಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಕಶ್ಯಪನು ಆ ಕಲಶ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೫. ಬಳಿಕ ಕಶ್ಯಪನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ವಿನತೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಮಂತ್ರಶುದ್ಧ ವಾದ ಈ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿ. 

F 


೬೪೨ ತ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೇನ ತೇ ಜಾಯತೇ ಪುತ್ರಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾಧಿಕೋ ಬಲೀ । 

ತೇಜಸ್ವೀ ಚ ಯಶಸ್ವೀ ಚ ಅಜೇಯಃ ಸರ್ವದಾನವೈಃ ॥೬॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತ್ಕೃಣಾದೇವ ಸಂಪಸೌ । 

ತತ್ತೋಯಂ ಸಾ ವರಾರೋಹಾ ಸದ್ಯೋಗರ್ಭಂ ತತೋ ದಧೇ 1೭॥ 
ಏನಂ ತಜ್ಜಲಪಾನೇನ ತೇಜೋನವೀರ್ಯಸಮಸ್ವಿತಃ ) 


ಕಶ್ಯಪಾದ್ದರುಡೋ ಜಜ್ಞೇ ಸರ್ವಸರ್ಪಭೆಯಾವಹಃ ॥೮॥ 
ಯೇನಾಂವೃತಂ ಹೃತಂ ನೀರ್ಯಾತ್ಪರಿಭೂಯ ಪುರಂದರಂ । 
ಮಾತೃಭಕ್ತಿಸರೀತೇನ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಸನ್ನಿವೇದಿತಂ ॥೯॥ 
ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ದಯಿತೋ ನಿಷ್ಲ್ನೋರ್ವಾಹನತ್ವಮುಪಾಗತಃ | 

ಧ್ವಜಾಗ್ರೇ ತು ರಥಸ್ಯಾಂಪಿ ಯಃ ಸದೈವ ವ್ಯನಸ್ಥಿತಃ ॥೧೦॥ 
ಯೇನ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸ್ಪಷ್ವ್ವಾ ಕ್ಲೇತ್ರೇತ್ರೈನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ತ್ರಿನೇತ್ರಸ್ತೂಷ್ಟಿಮಾನೀತೋ ಗತಪಕ್ಸೇಣ ಧೀಮತಾ 1 ೧೧೫ 
ಪಕ್ಸಾಪ್ತಿರ್ಯೇನ ಸಂಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಭೂಯೋಃಪಿ ತಾದೃಶೀ । 
ದೇನದೇನಪ್ರಸಾದೇನ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಚಾಂಥ ನಿರ್ಮಿತಾ ॥ ೧೨ ॥ 


೬, ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಕನ್ಕೂ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿ 
ಮಂತನೂ, ಸಮಸ್ತ ದಾನವರಿಗೆ ಅಜೇಯನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನು 
ಎಂದನು. 

೭. ಆ ವಿನತೆಯು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ಆ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿದು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದಳು. 

೮. ಹೀಗೆ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ತೇಜೋವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದನನೂ, ಸಕಲ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಭಯೆಂಕರನೂ ಆದ ಗರುಡನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 

೯. ಅವನು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಮಾತೃಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಸರ್ಸಗಳಿಗಿತ್ತ ಅಮೃತವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಡನು. 

೧೦. ಅವನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ವಾಹನನಾದನು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅವನ ರಥದ ಧ್ವಜದ ಮೇಲೆಯೂ ನೆಲೆಸಿದನು. 

೧೧. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಗರುಡನು ಪಕ್ಬ್ಪರಹಿತನಾಗಿ ಈ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಪವಂಗೈದು ಶಂಕರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೧೨. ಅವನಿಗೆ ಮರಳಿ ಶಿವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಯು 
ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಅಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ಹಿ೪ಷ್ನಿ 
ಹುಸಯ ಊಚುಃ. 
ಕಥಂ ತಸ್ಯ ಗತೌ ಪಕ್ಸೌ್‌ ಗರುಡಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ I 
ಫುನರ್ಲಬ್ಬೌ ಕಥೆಂ ತೇನ ಕಥಂ ತುಷ್ಟೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ I 


ಏತನ್ನೋ ವಿಸ್ತರಾದ್ಸೂಹಿ ಸೂತಪುತ್ರ ಯಥಾತಥಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಪ್ರೆರಾಂಸೀದ್ಬಾ ಎಹ್ಮಣೋ ಮಿತ್ರಂ ಭೃಗುವಂಶ ಕುಲೋದ್ವಹಃ । 

ಗೆಕುಡಸ್ಯ ದ್ವಿಜಕ್ರೇಷ್ಠ್ಮಾ ಜಾಲಭಾವಾದಸಿ ಪ್ರಭೋ ॥ ೧೪॥ 

ತಸ್ಕೆ ಕನ್ಯಾ ಪುರಾ ಜಾತಾ ಮಾಧವೀನಾಮ ಸಮ್ಮತಾ । 

ಕೊಪೌದಾರ್ಯಸನೋಹೇತಾ ಸರ್ನಲಕ್ಸಣ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ ॥ ೧೫ ॥ 

ಕ ದೇನೀನಚ ಗಂಧರ್ವೀ ನಾಎಸುರೀನ ಚೆ ಪನ್ನಗೀ । 

ತಾದೃಗ್ರೂಸಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯಾದೃಶೀ ಸಾ ಸುಮಧ್ಯಮಾ ॥ O೬ ॥ 

ಅಥೆ ತಸ್ಯಾ ವರಾರ್ಥಾಯ ಗರುಡಂ ವಿಹಗಾಧಿಸಂ । 

ಸ ಪ್ರೋವಾಚೆ ಪರಂ ಮಿತ್ರಂ ವಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೭॥ 

ಏತಸ್ಯಾ ಮಮುಕನ್ಯಾಯಾ ನರಂ ತ್ವಂ ವಿಹಗಾಧಿಪ । 

ಸದ್ಭಶಂ ವೀಕ್ಸ್ರಯಸ್ವಾದ್ಯ ಯೇನ ತಸ್ಮೈ ದದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 

ಮಮ ಪೈಸ್ಥಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ಸಮಸ್ತಂ ಕ್ಸಿತಿಮಂಡಲಂ । 

ತ್ವಂಭ ಮಸ್ತ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಗೃಹೀತ್ರೇಮಾಂ ಚ ಕನ್ಯಕಾಂ HOF 


೧೩. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತತನಯ! ಮಹಾತ್ಮ ನಾದ 
ಆ ಗರುಡನ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ನಾಶವಾದುವು? ಮರಳಿ ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದುವು? 
ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಗೆ ತುಷ್ಟನಾದನು? ಇದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೧೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಹಿಂದೆ ಗರುಡನಿಗೆ 
ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಭೃಗುವಂಶದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. 

೧೫. ಅವನಿಗೆ ರೂಪೌದಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿದ ಮಾಧವಿಯೆಂಬ ಓರ್ವಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೧೬-೧೭. ದೇವ, ಗಂಧರ್ವ, ಅಸುರ, ಪನ್ನಗರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ 
ಅವಳಂತೆ ಸುಂದರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಆ ಭಾರ್ಗವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಆ ಕನ್ಯೆ 
ಗಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಿತ್ರನಾದ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೧೮. ಪಕ್ಷಿರಾಜ! ಈ ನನ್ನ ಕನ್ಯೆಗೆ ನೀನು ಸರಿಯಾದ ವರನನ್ನು ನೋಡು. 
ಅವನಿಗೆ ನಾನು ಇವಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವೆನು. 

೧೯. ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಎದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ನೀನು ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಜೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. 


ಸಿಳ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾ ವೈ ಅನುರೂಪಂ ಗುಣಾನ್ವಿತಂ । 

ಸ್ವಯಂ ಚಾಹರ ಭರ್ತಾರಮೇಸಾ ಮೈತ್ರೀ ಮುಮೋದ್ಭವಾ un ೨೦ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏನಮುಕ್ತೊೋಥ ವಿಪ್ರಃ ಸ ತತ್ವಣಾತ್ಮನ್ಯಯಾ ಸೆಹ। 

ಆರೂಢೋ ಗಾರುಡೆಂ ಪೈಷ್ಣಂ ವರಾರ್ಥಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೧॥ 

ಯಂ ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ವಿಪ್ರಃ ಸ ಕುಮಾರಂ ತರುಣಾಕೃತಿಂ । 


ಸಸನೋ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತಾಂತೇ ನರ್ತತೇಸ್ಮೆ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೨ ॥ 
ಕೆಸ್ಕಚಿದ್ರೂಪ ಮತ್ಯುಗ್ರಂ ನ ಕುಲಂ ಚೆ ಸುನಿರ್ಮಲಂ । 

ಕುಲಂ ರೂಸಂ ಚೆ ಯಸೃಸ್ಕ್ಯಾತ್ರಸ್ಯನೋ ಗುಣಸಂಚೆಯಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯಸ್ಕವಾ ಗುಣಸಂದೋಹಸ್ತಸ್ಕನೋ ರೂಪನುತ್ತೆಮಂ । 

ಸಕ್ಲೆಸಾತೆಂ ಚ ವಿತ್ತಂ ಚೆ ತಥಾಂನೃದ್ವರಲಕ್ಸ್ಮಣಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಏನಂ ವರ್ನಸಹೆಸ್ರಾಂತೇ ಭ ಮತಸ್ತಸ್ಕ ಭೂತಲಂ । 

ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸಕ್ಸಿನಾಥಸ್ಯ ಪರಾರ್ಥಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕದಾಚಿದಥ ತೌ ಶ್ರಾಂತೌ ಭ್ರಮಮಾಣಾನಿತಸ್ತತಃ । 

ಸ್ಸೇತ್ರೇತ್ರೈನ ಸಮಾಯಾತೌ ವಾಸುದೇವದಿದೃಕ್ಸಯಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ತಥಾಂನ್ಯಾಂ ಬದರೀಂ ಶುಭಾಂ । 
ಫ್ಲೀರೋದಂ ಚ ಸ ವೈಕುಂಠಂ ತಥಾಂನ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಸಂಶ್ರಯಂ ॥ ೨೭॥ 


೨೦. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು ನೀನೇ ಆರಿಸು. 
ಇದು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹದಿಂದಾಗತಕ್ಕದು. 

೨೧-೨೨, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಗರುಡನು ಹೀಗೆನ್ನಲು 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೂಡಲೆ ಕನ್ಶೆಯೊಡನೆ ವರನಿಗಾಗಿ ಗರುಡನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ 
ಏರಿದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವ ಯಾವ ತರುಣನಾದ ಕುಮಾರನನ್ನು 
ನೋಡುವನೊ; ಅವನು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 

2೩-೨೪. ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದವನ ವಂಶವು ಶುದ್ದವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುಲರೂಪ 
ವುಳ್ಳ-ವನಲ್ಲಿ ಗುಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಗುಣವಿದ್ದವನಲ್ಲಿ ಸೌಂದರ್ಯ, ಸಕ್ಸಪಾತ, ದ್ರವ್ಯ 
ಮೆತ್ತು ಇತರ ವರಲಕ್ಷಣಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. 

೨೫. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗರುಡನೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ 
ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಿರಲು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಾದುವು. 

೨೬-೨೭. ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ಅವರು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಶ್ವೇತದ್ವೀಸ, ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ, ಕ್ಸೀರಸಮುದ್ರ, ವೈಕುಂಠ 
ಮೆತ್ತು ಇತರ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಾಸಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬಳಲಿ ಈ ಕ್ಬೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಅಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೪೫ 


ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮುನಿರ್ವೃಷ್ಟೋ ನಾರದೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಭವಃ | 
ಸಾಂತೈಪೂರ್ವಂ ತದಾ ಸೃ ಷೊ € ವಿಷ್ಣುಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಾತನಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಕೈ ದೇವಃ ಪುಂಡಕೀಕಾಳ್ಸ. $ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ಹು ಮುನೇ । 
ವಿಷ್ಣುಸ್ಥಾನಾಥಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀಕ್ಷಿತಾಥಿ ಸಮಂತತಃ । 


ಆವಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟ್ರಾಭ್ಯಾಂ ನ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸ ಕೇಶವಃ ॥ ೨೯॥ 
ನಾರದ ಉವಾಚ: 

ಜಲಶಾಯಿಸ್ವರೂಸೇಣ ಯಾವನ್ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ I 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸ ಸಂತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ವದಾ ॥ ೩೦ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಾಯ ಗೆಮ್ಯತಾಂ ತತ್ರ ಮಾಜಿರಂ । 

ಯೇನ ಸಂದರ್ಶನಂ ಯಾತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಸ ಕ್ರುಕ್‌ H ೩0 


ಅಹಮಸಪ್ಯೆ ೀವ ತತ್ರೈ ವ ಪ್ರ ಸ್ಥ ತಸ್ತ ಸ್ಯ ದರ್ಶೆನಾತ್‌ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಶ್ಚ ತ Ri ಹ ದ್ರ ABSA. ಹೇನಚಿತ್‌ ॥ ೩೨1 
ಅಶತೌ ಪಕ್ಷಿ ವಿಹೆ ಕ್ರೀಂದ್ರೌ ಸ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸುತೋ ಮುನಿಃ । 


ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ರೇ ಸಿ ತೋ ಯತ್ರ pl ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಅಥ ದೆ; ಕಷ್ಟಾ ಮಹಿ ತ್ತೇಜೋ ಶೈಷ್ಣ ನಂ ದೂರತೋಪಿತಂ! 
ಬ್ರಾ ಪ್ರೆ ಣಂ ಗೆರುಡಃ ಪ್ರಾ ಹ ನಾರೆದಕ್ತೆ ಮುಸೀಶ್ವ ರಃ ॥ ೩೪॥ 


೨೮-೨೯. ಬಳಿಕೆ ಅವರು ಬ್ರಹ ಸತನಯನಾದ ನಾರದನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಮಾಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸತಾ ಬ ್ರ) ಹ್ಮನಾವ ವಿಷ್ಣು ವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಕುವನು? 
ಆಜನ ಸಾ ನ ನಗಳನ್ನೆ: ಲ್ಲ ನೋಡಿದೆವು. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು. ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 

೩೦. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳುಕಾಲ ಜಲಶಾಯಿರೂಪದಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವನು. 

೩೧. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ಅವನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿರಿ. ನಿಮ್ಮಾ ರ್ವರಿಗೆ ಅವನು ಕಾಣುವನು. 

೩೨. ಇರೂ ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾ ಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೊರಟು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿದೆನು. 

೩೩. ಸಸಹತತ ಆ ಗರುಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗನಾದ 
ನಾರದನೂ ಜಲಶಾಯಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊ ಹೋದೆರು. 

೩೪. ಗರುಡ ನಾರದರು ದೂರದಲ್ಲಿಯೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


೬೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತ್ರೈನ ತ್ವಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಿಷ್ಠ ದೂರೇಃಸಫಿ ತೇಜಸಃ । 


ವೈಷ್ಣನಸ್ಯ ಸುತಾಯುಕ್ತಃ ಕಲ್ಬಾಂತಾಗ್ನಿಸಮಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೫ ॥ 
ನೋ ಜೇತ್ಸಂಪ ಶ್ಸ್ಯೆಸೇ ಭಸ್ಮ ಪತಂಗ ಇವ ಪಾವಕಂ । 

ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿಶಾಯೋಗೇ ಮೂಢಂ ಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಆನಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ಪೃಸಾದೇನ ಸೋಢನೇತತ್ಸುಮಃಸಹಂ । 

ನ ಕರೋತಿ ಶರೀರಾರ್ತಿಂ ತಥಾನ್ಯದಪಿ ಕುತ್ಪಿತಂ 1 ೩೭॥ 
ಏವಂ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತತ್ರ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದೂರೇ ಸುತಾನ್ವಿತಂ । 

ಗತೌ ತೌ ತತ್ರ ಸಂಸುಪ್ತಸ್ತ್ಕೋಯೇ ಯತ್ರ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ದಿವ್ಯಸ್ತುತಿಪರೌ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ಧೃತಹಸ್ತಾಂಜಲೀಪುಟಾೌ । 
ಪುಲಕಾಂಕತಸರ್ನಾಂಗಾವಾನಂದಾತ್ತುಪ್ಲು ತಾನನೌ ॥೩೯॥ 
ತ್ರಿಃ ಪರಿಕ್ರಮ್ಯ ತಂ ದೇನಮಷ್ಟಾಂಗೌ ಪ್ರಣತೌ ಹರಿಂ । 

ದೃಷ್ಟವಂತೌ ಚೆ ಸಾದಾಂಶೇ ಸನ್ನಿನಿಷ್ಟಾಂ ಸಮುದ್ರಜಾಂ ॥ ೪೦॥ 
ಪಾದಸಂವಾಣನಾಸಕ್ತಾಂ ವಿಷ್ಣುನಕ್ಕ್ರಾಹಿತೇಕ್ಸೃಣಾಂ । 

ಅಥಾಃಪರಾಂ ವಯೋವೃದ್ಧಾಂ ಶ್ವೇತವಸ್ತ್ರಾಂವಗುಂಕಿತಾಂ ॥ ೪೧॥ 





೩೫. ದ್ವಿಜನರ್ಯನೆ! ನೀನು ಮಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯೆಂತಿ 
ರುವ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರು. 

೩೬. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಮೌಢ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪತಂಗವು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬೂದಿಯಾಗುವಂತೆ ಭಸ್ಮವಾಗುವೆ. 

೩೭. ನಾವು ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಸಹಿಸಲಾಗದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಸೆಹಿಸಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ತೇಜಸ್ಸು ನಮಗೆ ಶರೀರಪೀಡೆಯನ್ನೂ ಬೇಕೆ 
ಯಾವ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೮. ಅವರೀರ್ವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮಗಳೊಡನೆ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ವಿಷ್ಣುವು ಮಲಗಿರುವ ನೀರಿನ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. 

೩೯-೪೨. ಅವರು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡಿರು 
ವವರೂ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಸಕಲಾವಯವಗಳುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಆನಂದಬಾಷ್ಪ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮೂರು ಸಾರಿ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೈೈದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕಾಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವವಳೂ, ಕಾಲನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತಿರುವವಳೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ, ವಯೋವೃದ್ಧಳ್ಕೂ ಬಿಳೆವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೊದ್ದಿರು 
ವವಳೂ, ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ, ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 


ಅಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 


೫ಶ್ನಿನಿಷ್ಟಾಂ ತದಭ್ಯಾಶೇ ಸಮ್ಯಗ್ಥ್ಯಾನಪರಾಯಣಾಂ | 
ಕ್ಟಾಪಶಾರ್ಕ ಪ್ರಭಾಯುಕ್ತಾಂ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ಪುಲಕಾನ್ಪಿತಾಂ ॥ಳ೪೨॥ 
ಅಣೆ ಶೌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಹರ್ಸಾದುಭಾವಸಿ ಪ್ರಹರ್ಷಿಕೌ । 
ಶೆಂಭಾಷಿತೌ ಚ ಸಂಪ್ರಷ್ಟೌ ಯದರ್ಥಂ ಚ ಸಮಾಗತೌ 
ಶ್ರೀ ನಾರದ ಉವಾಚ :-- 
ಅಹಂ ಹಿ ಸುರಕಾರ್ಯೇಣ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋತ್ರ ತವಾಂತಿಕಂ । 
ಗರುಡೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಯನ್ಮಾಂ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಕೇಶವ ॥ ೪೪॥ 
ಶ್ರೀ ಳಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಕಚ್ಚಿತ್ಕೇತ್ರಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ರಿದಿವೌಕಸಾಂ । 
ಕಚ್ಚಿನ್ನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಾತಂ ಭಯಂ ದಾನವಸಂಭವಂ ॥ ೪೫॥ 
ಯಜ್ಞಭಾಂ ಲಭಂತೇ ಸ್ಮ ಕಚ್ಚಿದ್ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 
ಕಚ್ಚಿ ನ್ನ ದಾನವಃ ಕಶ್ಚಿದುತ್ಕಟೋಂಭೂದ್ಮರಾತಲೇ ॥ ೪೬॥ 
ಶ್ರೀ ನಾರದ ಉವಾಚ:- 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಧರಣೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚತುರ್ವಕ್ತ್ರಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ । 
ಕರೋರೂಯಮಾಣಾ ಭಾರಾರ್ತಾ ದಾನವೈಃ ಪೀಡಿತಾ ಭೃಶಂ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಪದ್ಮಜಂ ತತ್ರ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಾ ॥ ೪೭ ॥ 


॥ ೪೩ ॥ 


ರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ, ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡವಳೂ ಆದ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 

೪೩. ತರುವಾಯ ವಿಷ್ಣುವು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಮಾತಾಡಿಸಿ 
ಏಕೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

೪೪. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕೇಶವ! ನಾನು ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಈ ಗರುಡನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ನನ್ನನ್ನು ಬೇಕೆ ಏನನ್ನು ಕೇಳುವೆ? 

೪೫. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮುನಿವರನೆ! ಸಕಲ ದೇವ 
ಗಳೂ ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವರೆ? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಾನವರಿಂಧ ಭಯವುಂಬಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? 

೪೬, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವರೊ? ಧರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ದಾನೆನನೂ ಉದ್ಧ್ಭತನಾಗಿಲ್ಲವೊ? 

೪೭. ಶ್ರೀ ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಈಗ ಭೂಮಿಯು ಭಾರಪೀಡೆಯಿಂದ 
ರೋದಿಸುವವಳೂ, ದಾನವರಿಂದ ಪೀಡಿತಳೂ ಆಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಅತಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂಡಳು. 


೬೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಧರೆಣ್ಕುವಾಚೆ:- 
ಕಾಲನೇಮಿರ್ಹತೋ ಯೋಂಸೌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭನಿಷ್ಟುನಾ 1 
ಉಗ್ರಸೇನಸುತಃ ಕಂಸಃ ಸಂಭೂತಃ ಸ ಮಹಾಸುರಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಅರಿಷ್ಟೋ ಭೇನುಕಃ ಕೇಶೀ ಪ್ರಲಂಬೋ ನಾನು ಚಾ ಸರಃ । 
ತಥಾನ್ಯಾ ತು ಮಹಾರೌದ್ರಾ ಪೂತನಾನಾನು ರಾಕ್ಬಸೀ ॥೪೯॥ 
ಇತಶ್ಟೆ ಆತೆ ಧಾವದ್ಧಿ ರ್ಮಾನನ್ಯೆ ರೇಭಿರೇನ ಚ । 
ವೃಥಾ ನೇ ಚಾಯ ಸಂ ತಥಾಃನ್ಯೈರಸಿ ದಾರುಣೈಃ ॥೫1೦॥ 
ಊರ್ಥ್ಯಬಾಹುಸ್ತ ಥಾ ಜಾತೋ ಮತ್ಯ ೯ಲೋಕೇ ಜಹಾತಿ ಧುನಾ। 
ರ ಪ್ರಮಾತಿ ಸ್ಮ ಕಥಂಚಿದ್ದಿ "ನುಮೋಪರಿ 1 ೫೧ ೫ 

ರಾವತರಣಂ ದೇವ ನ ಕರಿಷ್ಟಸಿ ಜಾಂಂಶುಜೇತ್‌ | 

ps ಪ್ರಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತದಾಹಂ ನ ಇತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತ ಸ್ತದ್ಧ ಜನಂ ಶ್ರು ತ್ಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೋಕಕತ್ಯ ೯ಣಾ। 
ಸೆಂಮಂತ್ರ ನಿಬುಜ್ಛೆ 8 ಬರ್ರಿ ವ್ರೆ ಕೋಲದ ತವಾಂತಿಕಂ ॥ ೫೩॥ 
ಪ್ರೋಕ್ತ ಸೊ [4 ಭಗವಾನ ನ್‌ ವಾಕ್ಯಂ: ತ್ವಯಾ ದೇವೋ ಜನಾರ್ದನಃ । 
ಯಥಾಾವತೀರ್ಯ ಭೂಪೃಷ್ಠೇ "ಛಾರಮಸ್ಯಾ ಕ ಪ್ರಣಾಶಯೇತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೂನಿತಲೇ ದೇವ ಸ್ಸ ತ್ವಾ ಜನ್ಮ ಸ್ವ ಯಂ `ಿಭೋ | 
ಭಾರಂ ನಾಶಯ ಮೇದಿನ್ಕಾ ತೆದರ್ಥ ನಾಹಾಗತಃ ॥ ೫೫ ॥ 





೪೮. ಧರಣಿದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಹಿಂದೆ ಸಮರ್ಥನಾದ ವಿಷ್ಣುವು 
ಕೊಂದ ಕಾಲನೇಮಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಉಗ್ರಸೇನನ ಮಗನಾದ ಕಂಸನಾದನು. 

೪೯-೫೦. ಅರಿಷ್ಟ, ಧೇನುಕ, ಕೇಶಿ, ಪ್ರಲಂಬ, ಭಯಂಕರಳಾದ ಪೂತನೆ 
ಇವರೂ, ಇತರ ದಾನವರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನನಗೆ 
ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 

೫೧. ಈಗ ಭೂಲೋಕದ ಜನರು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ತೋಳುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿರು 
ವರು. ಅವರು ಹೆಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೨; ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಬೇಗನೆ ನನ್ನ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

೫೦-೫೪. ಲೋಕವನ್ನು ಸೃ ಷ್ಟಿ ಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಭೂಮಿದೇವಿಯ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಸಳೊಡಕೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿ ತ್ತಿರಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ era ಎಡಿ 
ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸುವಂತೆ ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು. 

೫೫. ಸ್ವಾಮಿ! ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಆ ಭೂಮಿಯ 
ಭಾರವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. 


ಅಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


೬೪೯ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ:- 
ಏನಂ ಮುನೇ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ । 
ಭಾರಾಂನತರಣಂ ಭೂಮೇಃ ಸಾಕಂ ದೇವೈಃ ಸವಾಸವೈಃ ॥ ೫೬ 1 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ತಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಾರದಂ ಮುತಿಪೂಗನಾ | 
ತತಶ್ಚ ಗರುಡಂ ಪ್ರಾಹ ತ್ವಂ ಕಿಮರ್ಥಮಿಹಾಂಂಗತಃ 1 ೫೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಸುಹರ್ಣಾಖ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ ವಿಷ್ಣುದರ್ಶನವತಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 


ನಾಮಾಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಮ 


ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಬತ 
೫೭. ವಿಷ್ಣುವು ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳ 
ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೫೬. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ:-ಮುನಿಯೆ! ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮ ನೊಡನೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧ 
ಶ್ರೀಃ ಸ್ಕಾ ಂದೆಮುಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ 
ಮಾಹಾತ್ಮ $ದಲ್ಲಿ 4 ವಿಷ್ಣು ದರ್ಶನಮಾಹಾತ್ಮ ;ನರ್ಣನ ೨೨ ನೆಂಬ 
“ನ ಬತ್ತನೆಯ' 'ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ದ 


ವಾ 
ಶ್ವರಕ್ಷ್ಯೇತ್ರ 


ಸುಸರ್ಣಪಕ್ಸೃಪಾತವರ್ಣನಂ 

ಶ್ರೀ ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 
ಮಮಾಸ್ತಿ ದಯಿತಂ ಮಿತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭೃಗುವಂಶಜಃ ! 
ತಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಮಾಧವೀನಾಮ ಸನಾ ಕಮಲಲೋಚನಾ ॥೧॥ 
ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸದೃ ಶಃ ಕಾಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಮೇನ ಮಹಾತ ನಾ । 
ಯತಸ್ತ 'ತೋಹಮಾದಿಷ್ಟಃ 8 ಕಾಂತಮಸ್ಕಾಸ್ತ ಮಾನಯ 1 
ಅನುರೂಪಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ "ಯದ್ಯ ಹಂ ಸಂಮತಸ್ತೆವ 1 ೨॥ 
ತತೋ ಜಯಾ ರಾ *ಭೂವಿಸಿಸ್ತ ದ್ವ ರಾರ್ಥಂ ೬ ನಿಲೋಕಿತಾ । 
ನ ತದರ್ಥಂ ನರೋ ಲಬ್ಧಃ ಸರ್ವೈಃ “ಮುಜಿತೋ ಗುಣಃ ॥೩॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷ ಸಮು ಚಿತ್ತೇ ನ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಃ । 





ಅನುರೂಪಃ ಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವೈರೇನ ಸುಣ್ಣ ರ್ಯಾತಃ nH 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಚೆಗ್ರಹಂ ತಸ್ಯಾ ಸ್ತಿ ಕುರುಷ್ವ ಸುಕೇಶ್ವ ರ। 
ಅತ್ಯಂತರೂಷಯುಕ್ತಾಯಾ" ಮಮ ವಾಕೃಪ್ಪಣೋದಿತಃ nN 
ಕನ್ನೆಡದ ಅನುವಾದ 
ಸುಪರ್ಣಪಕ್ರಪಾತವರ್ಣನ 


೧. ಶ್ರೀ ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನನ್ನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಭೃಗುವಂಶದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೋರ್ವನಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಮಾಧವಿಯೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಕನ್ಶೈಯಿರುವಳು. 

೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಕಕ್ಕೆಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು 
ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದನು. 

೩. ನಾನು ವರನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂಮಿಯಲನ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ನೋಡಿದೆನು. 
ಆದರೆ ಸಮಸ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರನು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

೪, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣನಾದ ನೀನು ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ನಾದ ವರನೆಂದು ನಾನು ಆಲೋಚಿಸಿರುವೆನು. 

೫. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊ. 


ಏಕಾಂಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೬೩೫೧ 


ಭಗವಾನುವಾಚ: 

ಅತ್ರಾನಯ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಕಮಲೇಕ್ಸ್ಸ ಣಂ । 

ಯೇನ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಕರೋಮಿ ಯಥೋದಿತಂ 1೬॥ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ:- 

ತವ ತೇಜೋಭಯಾದೇವ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ಜನಕಾನ್ಹಿತಾ । 

ಮಯಾ ದೂರೇ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ತತ್ವಥಂ ತಾಮಿಹಾನಯೇ ॥೭॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ:- 

ಅತ್ರ ತಾಂ ಮಮ ತತ್ತೇಜೋ ಜನಕೇನ ಸಮನ್ಸಿತಾಂ । 

ನಹಿ ಧಕ್ಟ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಶೀಘ್ರಂ ದ್ವಿಜನರಾನಯ ॥೮॥ 


ಏವನುಕ್ತ ಸ್ತತಸ್ತೇನ ನಿಷ್ಣು ನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ । 

ತಾಂ ಕನ್ಯಾಮಾನಯಾಮಾಸ ತಂ ಚೆ ನಿಪ್ರಂ ಭೃಗೂದ್ವಹಂ ues 
ಅಥಾಸೌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮಧುಸೂದನಂ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನನ್ನ್ಯನಿಶತ್ಪಾರ್ಶ್ಶೇ ಗರುಡಸ್ಯ ಸಮಿಾಪತಃ "oor 
ಸಾಪಿ ಕನ್ಯಾ ವರಾರೋಹಾ ಬಾಲ್ಯಭಾವಾದನಿಂದಿತಾ । 


ಶಯ್ಯೈಳಾಂತೇ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಮುರನಿದ್ವಷಃ ॥ ೧೧॥ 


೬. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಗರುಡ! ಕಮಲಾಕ್ಷಿಯಾದ ಆ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಾನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 

೭. ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಭಯದಿಂದ ಆ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ತಂದೆಯೊಡನೆ ದೂರದಲ್ಲಿರಿಸಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 

೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ತಂದೆಯೊಡನೆ 
ಇರುವ ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಅವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

೯ ವಿಷ್ಣು ವು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಗರುಡನು ಆ ಕನ್ಶೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ 
ಕರೆತಂದನು. 

೧೦. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಗರುಡನ ಹತ್ತಿರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯಂತೆ ಕುಳಿತನು. 

೧೧. ಆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಕನ್ಶೆಯೂ ಬಾಲಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಹಾಸಿಗೆಯ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳು. 


೬೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಅಥ ಕೋಪಪರೀತಾಂಗೀ ಮಹಿಷ್ಯಾಢರ್ಮುಮಾಶ್ರಿತಾ । 

ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶಶಾಪ ತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಸಪತ್ಪೀತಿ ವಿಚಿಂತ್ಯಚೆ ॥ ೧೨ ॥ 
ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಪುರತಃ ಪಾಪೇ ಕಾಂತಸ್ಯ ಮನು ಹರ್ಷಿತಾ । 

ಶಯ್ಯಾಯಾಂ ತಂ ಸಮಾನಿಷ್ಟಾ ಲಜ್ಜಾಂ ತ್ಲಕ್ಲಾ ಸುದೂರೆತಃ । 


ಶಿ ಮಅಷಿ 
ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಮುಖೀ ನೂನಂ ವಿಕೃತಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1 ೧೩ ॥ 
ಏವಂ ಶಾಷೇ ಶ್ರಿಯಾ ದತ್ತೇ ಹಾಹಾಕಾರೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ । 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಕೋಪಶ್ಚಾಂಸಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಃ ॥ ೧೪॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 
ಸಹಸ್ರಂ ಯಾಚ್ಯತೇ ಕನ್ಯಾ ಕಕೋತ್ಯೇಕಃ ಕರಗ್ರಹಂ | 


ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಯಾತ್ಸತ್ತೀಭಾವಃ ಕಥಂಚನೆ ॥ ೧೫ ॥ 

ಯಾನನ್ನಾಗ್ಲಿ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ಗುರುಸಸ್ನಿಧೌ [ 

ಸಸಂಕಲ್ಸಂ ಸ್ವಯಂ ದತ್ತಾ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತನವಿಧಿನಾ ಜನೈಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಇ ತೆ ಇ 

ತಸ್ಮಾತ್ತದ್ದೋಷ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಸಪಶ್ಚ್ಯೇಷಾ ಸಮಾ ತ್ವಯಾ । 

ಕೃತಾ ನಾಜಿಮುಖೀ ಪಾಪೇ ತ್ವಂ ಗಜಾಸ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೭॥ 


೧೨. ತರುವಾಯ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಟ್ಟ ದರಾಣಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯು 
ತನ್ನ ಸವತಿಯೆಂದರಿತು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಶಸಿಸಿದಳು. 

೧೩. " ಪಾಹಿಷ್ಮಳೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯನ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಮುಖಿಯಾಗಿ ವಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗುವೆ.?' 

೧೪. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೀಗೆ ಶಾನಸವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಹಾಹಾಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಭಾರ್ಗವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಕೋಪಗೊಂಡನು. 

೧೫-೧೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :—ಕೆನೈೈಯು ಸಾವಿರ ಜನರನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುವಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಗ್ರಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗುರುಗಳ ಮುಂದೆ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತವಿಧಿಯಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವವರೆಗೆ ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅವಳು ಸಪಶ್ಚಿಯು 
ಹೇಗೆ ಆಗುವಳು. 

೧೭. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ದೋಷವಿಲ್ಲದೆ, ನಿನಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಈ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಸಪತಶ್ನಿಯೆಂದರಿತು ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ಶಾಪವಿತ್ತುದರಿಂದ ನೀನು 
ಗಜಮುಖಿಯಾಗುವೆ. 


ಏಕಾ5ಶೀತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೬೫ 
ತುವಮುಶ್ವ್ವಾ ಸ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರೆಸ್ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಕೇಶವಂ । 

ಆತಿಥ್ಯಂ ನಿಹಿತಂ ಹ್ಯೇತತ್ತವ ಪೆತ್ನ್ಯಾ ಯಥೋಚಿತಂ | 

ತಕ್ಶಾತ್ತತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಯತ್ರ ಸ್ಯಾತ್ತಾದೃಶೀ ಸುತಾ ॥ ೧೮ ॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಈ ಸಂತಾಪಸ್ತ ೩ಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕೃತ್ಯೇಸಸ್ಮಿನ್ಹಿ 4ಜಸೆತ್ತಮ | 
ಮೆಮಾಂತಿಳೇ ಪ್ರಯಾತಾನಾಂ ನಾಶುಭಂ ಜಾಯತೇ ಕೈಚಿತ್‌ ॥ ೧೯॥ 
ತೆಸ್ಮಾನ್ಸಾಂ ಶ್ಚಮುಖೀ ಹ್ಯೇಷಾ ಜನ್ಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸನಿಸ್ಯತಿ । 


ಸೈಹೀತ್ಸೇಮಾಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಚ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸ್ವೇಪ್ಟಿತಾಯ ಚೆ u ೨೦॥ 
ಶಯನೇ ವಾಮದಿಗ್ಗಾಗಃ ಕಲತ್ರಾಣಾಮುದಾಪೃತಃ | 
ವಕ್ತಿಣನೇ ಬಂಧುಲೋಕಾನಾಂ ತತ್ಯಾಲೋಚಿತಶಾಯಿನಾಂ ॥ Sou 


ಸೇಯಂ ತವ ಸುತಾ ವಿಪ್ರ ಬಂಧುಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ತತೋ ಜಾಮಿಃ ಕನಿಷ್ಕಾ ಮೇಂನ್ಯ ಜನ್ಮನಿ 


i ೨೨॥ 
ಅವತೀರ್ಣಸ್ಯ ಭೂಸೃಹ್ನೇ ದೇವಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ । 
ವಾಜಿವಕ್ರೈಧರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯದ್ಯೇಷಾ ಮನು ಕಾಂತಯಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತೋಃಹಂ ಸುಮಪತೃತ್ವಾ ತೆಪಶ್ಚೈನಾನಯಾ ಸಹ । 
ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಶುಭಾಸ್ಯಾಂ ಚ ತಥಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಪಿ ದ್ವಿಜ ॥ ೨೪ ॥ 





೧೮. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಸತ್ತಿಯು 
ನೆನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನುಮಾಡಿದಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಅಂತಹೆ ಪುತ್ರಿ 
ಮಿರುವೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನೆಂದನು. 

೧೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜನರ್ಯನೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಸಂಕಟಸಡಬೇಡ. ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದವರಿಗೆ ಅಮಂಗಳವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮುಖಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇಷ್ಟನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಡು. 

೨೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ಹಾಸಿಗೆಯ ಎಡಭಾಗವು ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಖಲಭಾಗವು ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಲಗುವೆ ಬಂಧುಗಳಿಗಾಗಿರು 
ವುದು. 

೨೨-೨೪. ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಬಂಧುಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊ ಒಂದು ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರ 
ಮಾಡಿದ ನನಗೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗುವಳು. ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಇವಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವೆಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ಶವಿಸಿದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಇವಳೊಡನೆ ಮಹಾತಪಸ್ಸನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿ ಇವಳನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನ ಸುಂದರಮುಖವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. 


೬೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಸ ಭಗವಾಸ್ವಿಪ್ರಂ ತಂ ಸಂತೋಷ್ಯ ತದಾ ಗಿರಾ 

ಗರುಡೇನ ಸಮಂ ಚಕ್ರೇ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಮನೋರಮಾಃ 1 ೨೫ ॥ 

ಅಥ ತಸಿ ಒನ್‌ ಕಥಾಂತೇ ಸ ಗರುಡಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಂ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವೃದ್ಧಾಂ ತೇಜಃಸಮನ್ವಿತಾಂ ॥೨೬॥ 

ಅಪೂರ್ನೇಯಂ ಸುರಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ತ್ರೀ ವೃದ್ಧಾ ತನ ಪಾರ್ಶ್ವಗಾ | 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೇಯಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಕ ಕುತಃ ಸ್ರಾ ಹಸ್ತಾ ಜನಾರ್ದನ 8 ೨೭ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 


ಏಷಾ ಖ್ಯಾತಾ ಖಗಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೋಕೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ವೃದ್ಧಕನ್ಯಕಾ ॥ 


ಕಾಕು ಸರ್ವಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮ [ಚರ್ಯಸರಾಯಣಾ nH ೨೮ ॥ 
ತಪೋನೀರ್ಯಸನೋಪೇಃ ತಾ `ಸರ್ವಜೇವಾಂಭಿವಂದಿತಾ | 
ನಾಂಸ್ತಿನ್ಸೆ ೈ ಚೇದೃಶೀ ನಾರೀ ಖಗೇಂದ್ರಾತ್ರ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ 1೨೯೫ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ;-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಿಹಸ್ಯ ವಿಹಗಾಧಿಪೇಃ । 

ಪ್ರೋ ವಾಚ ವಾಸುಜೀನಂ ಚೆ ತಾಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ಚಿರಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೩೦॥ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ:- 

ನೈತಚ್ಚಿತ್ರಂ ತಪೋ ಯಚ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ ಸುಮಹತ್ತರೆಂ ೬ 

ಯಥಾ ಚ ದೀಯತೇ ದಾ ನಂ ಯಚ್ಚೆ ತನ್ನಾಸ್ತಿ' ಚಾದ್ದು ತಂ। 

ತಥಾ ಚ ಕ್ರಿಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ಯುದ ಶಾಲೆಭಿಃ 1 ೩೧॥ 


೨೫, ಆ ವಿಷು ವು ಹೀಗೆ ಆಬಾ ್ರತ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮಾತಿನಿಂದ ಸಂತೋಷೆ 
ಗೊಳಿಸಿ ಗರುಡನೊಡಸಿ ಆಶ್ವ ಯಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ ನು. 

೨೬. ತರುವಾಯ ಆ ಗರುಡನು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೇಜಸಿ ಸವಿಯೊ 
ವೃದ್ಧಳೂ ಆದ ಆ ಹೆಂಗಸ ನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೭. “ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೆ ಅಪೂರ್ವಳಾದ ಈ ಮುದಿ ಹೆಂಗಸು ಏಕೆ ನಿನ್ನೆ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಳು? ಇವಳು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರುವಳು? ಹೇಳು.?' 

೨೮-೨೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನೆ ಗರುಡ. ಈ ವೃದ್ಧ 
ಕನ್ಶೆಯು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತಳೂ, ತಪಸ್ಥಾ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಕೂಜಿ 
ದವೆಳ್ಳೂ ಸಮಸ್ತದೇವ ಸಟ ಆದ ಶಾಂಡಿಲಿಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿರುವಳು. 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಹೆಂಗಸಿಲ್ಲ. 

೩೦, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜರೆ! ಗರುಡನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೧. ಗರುಡನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆಚರಿಸುವ ಮಹಾತಸಪಸ್ಸೂ, ದಾನವೊ, 
ಯೋಧರ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಲ್ಲ. 


ಕತ 


ತುಕಾ$ಶೀತಿತತೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೬೫೫ 


ಘಾಶ್ಚೆರ್ಯಂ ಚಿತ ತ್ರಮೇತಚ್ಚ ಬ ಹ್ಮಚರ್ಯಂ ತೆದದ್ದುತೆಂ । 
ಪಿಕೇನಾದ್ಯ್‌ ವನಾಃವಸ್ಥಾ 0 ಸಂಪಾ ್ರಾಪ್ಯೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮ 


॥ ೩೨॥ 

ಖಿಕೇಷೇಣ ಚ ನಾರೀಭಿರೆತ್ರ ನ ಶ್ರದ್ಧ ಹಧಾಮ್ಯಹಂ । 

ಆನಶ್ಯಂ ಯೌಷನಸ್ಥೆ (ನ 3ರ್ಯಗ್ಗೂ ನಿಗತೇನ ಚೆ ॥ ೩೩ 0 

ಬಿಳಾರಃ ಖಲು ಕತ್ತವ್ಯೋ ಸಾಕಾರದ ಯೌವನಂ । 

ಯದಿನೆಪಾ ್ರಾಫ್ನೈನಂತ್ಯೇತಾಃ ಪುರುಷಂ ಯೋಷಿತಃ ಕೈಚಿತ್‌ ॥೩೪॥ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಮೈಥುನಂ ಚಕ್ರುಃ ಕಾಮಬಾಣಪ್ರ ಪೀಡಾ 

ಈಸ್ಟ ನಂವಾ ಧಿತಂ ವಾಪಿ ಸ್ಥನಿರಂ ವ್ಯಂಗಮೇವ ಚೆ । 

ಅಪೇತ್ಯಾ $ ಫರುಷಾಭಾಷೇ ಮನ್ಯಂತೇ NN ॥ ೩೫॥ 

ಫಾಗ್ನಿಸ್ಪಸ್ಯ ತಿ ಕಾಷ್ಮಾನಾಂ ಸಗ ಮಹೋದಧಿಃ 1 

ಷಾಂತಕಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನಪುಂಸಾಂ ವಾನುಲೋಚನಾ ॥ ೩೬ ॥ 

ಫೆ ಪರತ್ರ ಭಯಾದೇತಾ ನುರ್ಯಾದಾಂ ವಿದಧುಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ । 

ಮುಕ್ತಾ. ೩ ಭೂಪಭಯಂ ಚೈಕಮಥವಾ ಗುರುಜಂ ಇ ಭಯಂ ॥ ೩೭॥ 
ಸೊತೆ ಹಾಟ 

ಖವಂ ತಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಂಡಿಲೀ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೇ । 

ಮೌನನ್ರತಧರೋಂಹ್ಯೇನಂ ಹೃದಿ ಕೋಪಂ ದಧಾರ ಸಾ ॥ ೩೮ ॥ 





೩೨. ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರ 
ಹಾ 

2೭೩-೩೫. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೆಂಗಸರು ಆಚರಿಸುವ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಯುವಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ಪಶುಪತಿ ಶ್ಸಿಗಳಾಗಲಿ ವಿಕಾರ 
ಫೊಳ್ಳು ವೆರು. ಯೌವನವು ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ ವಾದುದು. Pe ಹೆಂಗಸರು ಪುರುಷ 
ನನ್ನು" ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ ಮನ್ಮಥಪೀಡಿತರಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಮೈಥುನಮಾಡುವರು. 
ಇವರು ಸರಿಯಾದ ಗಂಡಸು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಯಾಗಲಿ, ರೋಗದ 
ಷಾಗಲಿ, ಮುದುಕನಾಗಲಿ ವಿಕಲಾಂಗನಾಗಲಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವರು. 

೩೬-೩೭. ಅಗ್ನಿಯು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದಲೂ, ಸಮುದ್ರವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಯಮನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆಂಗಸು ಪುರುಷರಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳು 
ವೆದ್ಲ. ಈ ನಾರಿಯರು ರಾಜನ ಅಥವಾ ಗುರುವಿನ ಭಯದ ಹೊರತು 
ಪರಲೋಕದ ಭಯದಿಂದ ನಿಯೆಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಆ ಶಾಂಡಿಲಿಯು 
ಗರುಡನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೌನವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಸಪಗೊಂಡಳು. 


೬೫೬ ತ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಯ ಪಕ್ಸಿನಾಥಸ್ಯ ತಕ್ಸಣಾತ್‌ । 

ಉಭೌ ಪಕ್ಸ್‌ ಗತೌ ನಾಶಂ ರುಂಡಾಕಾರೋತ್ರಸೋಂಭವತ್‌ ೧೩೯ 
ಮಾಂಸ ಸಿಂಡಮಯೋ ರೌದ್ರಃ ಸರ್ನರೋಗವನಿನರ್ಜಿತಃ | 

ಅಶಕ್ತಶ್ಚ ತಥಾ ಗಂತುಂ ಪದಮಾತ್ರಮಪಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ Hu VON 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ ್ರ್ಯಿಂ ಕ್‌ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಳೇಶ್ವ ರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
44ಸುಹರ್ಣಪಕ ಕೈಷಾತವರ್ಣನಂ?? ತಾಜ ಹಚ ರೋ 





೩೯. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಗರುಡನ ಎರಡು ರಿಕ್ಕೆಗಳು ನಾಶವಾದುವು. ಅದರಿಂದ 
ಅವನು ರುಂಡಾಕಾರನಾದನು. 

೪೦. ಅವನು ಯಾವರೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಯೆಂಕರವಾದೆ ಮಾಂಸ ಪಿಂಡ 
ದಂತಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲೂ ಶಕ್ತೆನಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನ್ಸೈವಾದ 
ಸ ಂಧೆಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇತ್ವೆ ರಕ್ಷೇತ್ರೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷ ಕ ಪಾತವರ್ಣನ 33 ವೆಂಬ. 
ಎಂಬೆತೊ'ಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೊಗಿಮುದು. 


॥ ಶ್ರಿ 
ಅಥ ದ್ರ ಶೀತಿತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಸು ಪರ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಜೊತ ಉವಾಚ :-- 
ತೆಪ್ಲೈಷ್ಟಾ ೩ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಟೋ ಗೆರುಡಸ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ । 
ಫಿಪ್ಲಿಕತ್ತಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಿಮಿದಂ ಸಾಂಪ್ರತೆಂ ಸ್ಲಿತಂ non 
ಆಶಿ ವಜ್ರಪ್ರಹಾರೇಣ ಯಸ್ಕರೋಮಾಪಿನ ಜೈತಂ | 
ತೌ ಶೆಕ್ಸ್‌ ಸಹಸಾ ಚಾಸ್ಯ ಕಥಂ ನಿಪತಿತೌ ಭುವಿ ॥೨॥ 
ತೂನಮೇಶೇನ ಯಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಕೃತಾ ನಿಂದಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಹೊಷಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ಯಚ್ಛಾಂಡಿಲೀಂ ಸಮವೇಕ್ಸ್ಯಚ Han 
ಅಷೆಯಾ ಪಾತಿತೌ ಸಕ್ಸ್‌ ತಪಃಶಕ್ತಿಪ್ರಭಾನತಃ । 
ಘಾಸ್ಯೆಸ್ಯ ವಿದ್ಯತೇ ಶಕ್ತಿರೀದೃಶೀ ಭುನನತ್ರಯೇ ॥೪॥ 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಶಾಂಡಿಲೀಂ ಗೆರುಡಧೃಜಃ । 
ತವೆರ್ಥಂ ವಿನಯೋಸೇತಃ ಸ್ಮಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೫॥ 








ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸುಪರ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 
೧. ಸೊತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ವಿಷ್ಣುವು ಗರುಡನ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಈಗ ಇದೇನಾಯಿತೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಚಿಂತಿಸಿದನು. 
3. ವೆಜ್ರದೆ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಇವನ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಕೋಮವೂ ಇಉಮರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಂತಹ ಈ ಕಿಕ್ಕೆಗಳು ಇದೀಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಿದ್ದು ವು. 
೩. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇವನು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದೆನು. ಶಾಂಡಿಲಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ದೊಷಿಸಿದನು. 
೪. ಇವಳು ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರೆಭಾವದಿಂದ ಗರುಡನ ಕಿಕ್ಕೆ ಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿದೆಕು. 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರೆಯೆವರಿಗೆ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 
೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ವಿಷ್ಣುವು ವಿನಯದಿಂದೆ ನಕ್ಕು ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಾಂಡಿಲಿಯೆನ್ನು ಸೆಮಾಧಾಕಗೊಳಿಸಿದನು. 


೬೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಸಾಮಾನ್ಯ ವಚನಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಸಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮನೇನ ಹಿ 

ತತ್ತಿ ಮರ್ಥಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ತ್ವ ಯಾಚ್ಛೆ ವೇದೃಶಃ ಕೃತಃ nen 
ದು ವಾಚ:-- 


ಮಮ ವಕ್ತ್ರಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸ್ಮಿತಂ ಚಕ್ರೇ ಜನಾರ್ದನ । 


ಸ್ತ್ರೀ ನಿಂದಾ ವಿಹಿತಾಂನೇನ ಸ್ವಮತ್ಯಾಂನಿ ಜಗದ್ಗುರೋ NH 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಯ ನಿಗ್ರಹೋಯಂ ಮಯಾ ಕೃತಃ | 
ಮನನಾ ನಚ ವಾಕ್ಕೇನ ನ ಚ ಕೇಶವ ಕರ್ಮಣಾ 1೮೫ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ತಥಾಪಿ ಕುರು ಚಾಂಸ್ಯೆ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಗತಕಲ್ಮಸೇ। 


ಮನು ವಾಕ್ಯಾನುರೋಫೇನ ಯದಿ ಮಾಂ ಮನ್ಯಸೇ ಶುಭೇ nes 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ:- 

ಮನಸೋಫಿ ಮಯಾಧ್ಯಾತಂ ಶುಭಂ ನಾ ಯದಿ ನಾಶುಭೆಂ 

ನಾನ್ಯಥಾ ಜಾಯತೇ ದೇನ ನಿಶೇಷಾತ್ಕೋಪೆಯುಕ್ತೆಯಾ ॥೧೦॥8 

ತಸ್ಮಾದೇಷ ಮಮಾದೇಶಾದಾರಾಧಯತು ಶಂಕರಂ 1 

ಪಕ್ಸಲಾಭಾಯ ನಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಶಕ್ತಿರ್ದಾತುಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ HOON 


೬, ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಸಾನೆ ಮಹಾಭಾಗ್ಯವಂತಳೆ! ಈ ಗರುಡನು 
ಸಾಮಾನ್ಯ 'ಸ್ರೀಯಕನ್ನುದ್ದೇಕಿಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿಯೆ ಈ ಮಾತನ್ನಾಡಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆ? 

೭. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಜನಾರ್ದನ! ಈ ಗರುಡನು ನನ್ನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕನು. ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ನಾರಿಯರೆನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದನು. 

೮. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿಗ್ರಹಿಸಿವೆನು. 
ಮಾತು ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯದಿಂದಲ್ಲ. 

೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಪಾಪರಹಿತಳಾದ ಶಾಂಡಿಲಿಯೆ! 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಗರುಡನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು. 

೧೦. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಕೋಸಗೊಂಡು 

ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿದ ಶುಭವಾಗಲಿ, ಅಶುಭವಾಗಲಿ ವ್ಯತಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗರುಡನು ನನ್ನ ಆಣತಿಯಿಂದ ಪಕ್ಷವನ್ನು ನಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಿ. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 


ದ್ವ್ಯಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ೬೫೯ 


ಅಥೆವಾ ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಟ, ರೂಪಮಿಾದೃಗ್ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 


ಏಷ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಯತೇ ಲೋಕೇ ಸತ್ಯಮೀತಡ ನೀಮ್ಮ ಹಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಜೊತೆ ಉವಾಚ: 


ತೆಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಜನಾರ್ದನಃ । 


ಗರುಡ ಡೈ ನ್ಯ ಸಂಯುಕ್ತ ೦ ಮಾಂಸನಿಂಡೋಪಮಂ ಸ್ಥಿ ತಂ ॥ ೧೩೬ 
ಏಷ ಏವ ಪರಶ್ಚಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿ ಪದೇಶ್ಯಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 

ಪೆಕ್ಷೆಲಾಭಾಯ rik ದ್ರೀಕ್ತೆಂ ತನ ಇಂಭುಸ ಪ್ರಸಾದನಂ ॥ ೧೪॥ 
ತಸ್ಮಾದಾರಾಧಯ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತ್ವಂ ದೇವಂ ಶಶಿಶೇಖರೆಂ । 

ಅವ್ಯಗ್ರಂ ಚಿತ್ತಮಾಸ್ಥಾಯ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಯೇನ ಶೇ ತತ್ರಭಾವೇನ ಭೂಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಾದೃಶಂ ವಪುಃ । 

ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಜಾತ್ಮ್ಯ್ಯಾದೆಚಿರಾದನಿ ಕಾಶ್ಯಪ !೧೬॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಗರುಡಸ್ತೂರ್ಣಂ ಧೃತಪಾಶುಪೆತನ್ರತಃ । 

ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇನನಾಶಾನಂ ತತಸ್ತಂ ತೋಷನಾನಯತ್‌ H ೧೭॥ 
ಚಾಂದ್ರಾಯೆಣಾನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಸಾಂತಪನಾನಿ ಚ । 
ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಥ ಪಾರಾಕಾಣಿ ತದಗ್ರತೆಃ ॥ ೧೮॥ 


೧೨. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಇವನು ಇದೇ ರೂಪದಿಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾನು ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. 

೧೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಜನಾರ್ದನನು ಆ ಶಾಂಡಿಲಿಯ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾಂಸಪಿಂಡದಂತಿರುವ ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 

೧೪. “ಗರುಡ! ಮನುಷ್ಯಶ್ರೀಷ್ಠಳಾದ ಈ ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಪಕ್ಷ್ಸಲಾಳಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಂಕರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೇ ವರವಾಗಿರುವುದು. 

೧೫. ಆದ್ದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಂಕರನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸು. 

೧೬. ಆ ಶಂಕರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ನಿನಗೆ ಆಂತಹ ಶರೀರವು 
ಲಭಿಸುವುದು.” 

೧೭. ಗರುಡನು ಜನಾರ್ದನನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾಶುಪತವ್ರ ತನನ್ನು 
ಧರಿಸಿ Hien ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. 

ಅವನ ಮುಂಜಿ ಚಾಂದ್ರಾಯಣ, ಕೃಚ್ಛ ೨» ಸಾಂತಪನ, ಪ್ರಾಜಾ 

ಪತ್ಯ, "ಸರಾಕವ್ರತಗಳ್ಟಾ ಆರಿಸಿದ. 


೬೬೦ ಶ್ರೀಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ್ನಾತ್ಕಾ ತ್ರಿಷವಣಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಸ್ಮಸ್ನಾನ ಪರಾಯಣಃ । 


ಜಪನ್ರುದ್ರಶಿರೋ ರುವ್ರಾನ್ಪೀಲ ರುದ್ರಾಂಸ್ತಥಾಃಪರಾನ್‌ Horn 
ಚಕ್ರೇ ಪೂಜಾಂ ಸ್ವಯಂ ತಸ್ಯ ಸ್ನಾಪಯಿತ್ವಾ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾರಾಂಶ್ಚ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ೨೦॥ 


ಏವಂ ತಸ್ಕ ಪ್ರತಸ್ಥಸ್ಯ ಜಸಪೂಜಾಪರಸ್ಯ ಚ । 

ತತೋ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂಶೇ ಗತಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ಅಬ್ರನೀದ್ವರದೋಸಸ್ಮೀತಿ ವೃಣುಷ್ಟೇಷ್ಟಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ ೨೧ ॥ 
ಗರುಡ ಉವಾಚ :-- 

ಪಶ್ಯಾಂವಸ್ಥಾಂ ಮನೇಶಾನ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಯಾ ನಿನಿರ್ಮಿತಾ । 

ಪಕ್ಚಸಾತಃ ಕೃತೋಸ್ಮಾಕೆಂ ತಮಹಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಿ ನೈ ॥ ೨೨ ೫ 

ತ್ವಯಾತ್ರೈನ ಸದಾಲಿಂಗೇ ಸ್ಕೇಯಂ ಹರ ಮಮಾಧುನಾ । 

ಮನು ವಾಕ್ಯಾದಸಂದಿಗೃಂ ಯದಿ ಚೇಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ ೨೩0 
ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಮೇ ಚಾತ್ರ ಲಿಂಗೇ ವಾಸೋಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತ್ವಂ ಚೆ ತದ್ರೂಪ ಸಂಪನ್ನೋ ನಿಶೇಷಾದ್ಬಲನೇಗಭಾಕ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 

ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮತ್ಟ್ರಸಾದಾದ್ವಿಹಂಗಮ । 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತಂ ದೇವಃ ಸ್ವಯಂ ಪಸ್ಪರ್ಶ ಹಾಣಿನಾ ॥ ೨೫ ॥ 





೧೯-೨೦. ತ್ರಿಕಾಲಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಸ್ಮಸ್ನಾನಗೈದು ರುದ್ರಶೀರ್ಷ, 
ರುದ್ರ, ನೀಲರುದ್ರ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಆ ಶಂಕರನಿಗೆ 
ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿ ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, ಉಪಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

೨೧. ಹೀಗೆ ಆ ಗರುಡನು ವ್ರತಜಪಪೂಜಾ ನಿರತನಾಗಿರಲು ಒಂದು 
ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಮಹೇಶ್ವರನು, 6 ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಕೇಳಿಕೊ?' ಎಂದನು. 

೨೨. ಆಗ ಗರುಡನು, "ಈಶ್ವರ! ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಉಂಟುಮಾಡಿದ;ನನ್ನ ಈ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ನನ್ನ ರೆಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿರುವಳು. ಅದನ್ನೀಗ ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 

೨೩. ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು.” 

೨೪-೨೫. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಗರುಡ! ಇದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು 
ನಾನು ಈ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುನೆನು. ನೀನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಆ ನೊದಲಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತಿಶಯಬಲವುಳ್ಳವನಾಗುನೆ. ಶಂಕರನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕೈಯಿಂದ ಆ ಗರುಡನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದನು. 


ದ್ವ್ಯಶೀತಿತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೧ 


ತತೋಸ್ಯ ಪಕ್ಸ್‌ ಸಂಜಾತೌ ತತ್ವ ಎಸೌಾದೇವ ಸುಂದರ್‌ । 


ತಥಾ ರೋಮಾಣಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಜಾತರೂಪೋಪಮಾನಿ ಚ ॥ ೨೬ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರಹೃಸ್ವಃ ಸ ವಿಹಂಗಮಃ । 
ಗತಃ ಸ್ವಭವನಂ ಪಶ್ಚಾದನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ದೇವೋಃಿ ನಚನಾತ್ತಸ್ಯ ತಸ್ಮಿಂಲ್ಲಿಂಗೇ ಸದಾ ಹರಃ । 
ನಿವಾಸಮಕರೋತ್ಸಮ್ಯಕ್ಟಾಪ್ತೇ ಸಂಧ್ಯಾತ್ರಯೇ ಸದಾ 
ತಸ್ಯಚಾಯತನೇ ಪುಣ್ಯೇ ಯೋಗಾತ್ಯಾಣಾನ್ಸರಿತ್ಯಜೇತ್‌ । 
ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ನ ಸ ಭೂಯೋಪಿ ಜಾಯತೇ ॥೨೯॥ 
ಅಪಿ ಸಾಸಸಮಾಚಾರಃ ಕೌಲೋ ವಾ ನಿರ್ಶ್ವ್ವಣೋಸಹಿವಾ। 
ಬ್ರಹ್ಮಘ್ನೋ ನಾ ಸುರಾಪೋ ವಾ ಚೌರೋ ವಾ ಭ್ರೂಣಹಾನಿ ವಾ1೩೦॥ 
ತ್ರಿಕಾಲರ ಪೂಜಯನ್ಯಸ್ತು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ । 


॥ ೨೮ ॥ 


ಸಂವತ್ಸರಂ ವಸೇತ್ಸೋಂನಿ ಕನಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ “aor 
ಅಥವಾ ಸೋಮವಾರೇಣ ಯಸ್ತ್ವಂ ಪಶ್ಯತಿ ಮಾನವಃ । 
ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಷಣಂ ಸುಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೋ ಯಾಪತ್ಸಂವತ್ಸರೆಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೩೨॥ 
ಸೋಪಿ ಯಾತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪುರುಷಃ ಶಿವಮಂದಿರೇ । 
ವಿಮಾನವರಮಾರೂಢಃ ಸೇನ್ಯಮಾನೋಪ್ಸಕೋಗಣ್ಯೆಃ ॥ ೩೩೧ 


೨೬. ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳೂ, ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದೆ ಕೂದಲುಗಳೂ ಉಂಬಾದುವು. 

೨೭. ಆ ಗರುಡನು ಬಳಿಕ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಶಂಕರನನ್ನು ವಂದಿ 
ಅವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೨೮. ಶಂಕರನೂ ಗರುಡನ ಮಾತಿಥಿಂದ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲಿಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡಿದನು. 

೨೯. ಶಂಕರನ ಆಲಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಯೋಪವೇಶಮಾಡಿ ಯೋಗದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನು ಮರಳಿ ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೦-೩೧. ಪಾಪಿಯಾಗಲ್ಕಿ, ಅಪನಾದಗ್ರಸ್ತನಾಗಲಿ, ದಯಾರಹಿತ 
ನಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಫ್ನುನಾಗಲಿ, ಸುರಾಪಾನೆಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ, ಕೆಳ್ಬನಾಗಲಿ. 
ಶಿಶುಹೆತ್ಯೆಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷದವರಿಗೆ ಶ್ರಷ್ಠೆಯಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸುವವನು ಶಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೩೨-೩೩. ಅಥವಾ ಸೋಮವಾರ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಭ 


ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಶಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


೬೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕಲಿಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯೋ ವೈ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯೋ ದೇವಃ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮಸ್ವಿತೈಃ ॥ ೩೪ ॥ 

ಸಂತ್ಯಾಜ್ಯಾಶ್ಚ ತಥಾ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತದಗ್ರೇ ಪ್ರಾಯೆಸಂಶ್ರಿತೈಃ 1 

ವಾಂಛದ್ಭಿಃ ಶಿವಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮೆಂಶೋದಿತಂ ॥ ೩೫॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 


ಸ್ಯಾ ಲಕಿ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 


66 ಸುಪರ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನಂ? 
ನಾಮ ದ್ವ್ಯಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೩೪. ಆದ್ದರಿಂದ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ 
ದೇವನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕು. 

೩೫. ಶಿವಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವವರು ಅವನ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಯೋಪ 
ನೇಶವನ್ನುಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಕು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ದರಕ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ 46 ಸುಪರ್ಣೇಶ್ವರಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ ವೆಂಬ 
ಎಂಬತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ» 


ಅಥ ತ್ರ್ಯಶೀತಿತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಜನಿತ ಉವಾಚ: 
ಶತ್ರಾತ್ಚರ್ಯಮಭೂತ್ಪೂರ್ನಂ ಯತ್ವದ್ದಾಅಹ್ಮಣ ಸತ್ತಮಾಃ । 


ವಿಲ'೬ 
ಆಹ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪುರಾಣೇ ಯದುದಾಪೃತಂ HO 
ವೇಣುರ್ನಾಮ ಮಹೀಪಾಲಃ ಪುರಾಃಂಸೀತ್ಸೂರ್ಯವಂಶಜಃ । 
ಸಚ್ಛಿವ ಪಾಪಸಂಯುಳ್ತೋ ದುರ್ಮೇಧಾಃ ಕಾಮಸೀಡಿತಃ ॥೨॥ 
ಶಾಸನಾನಿ ಪ್ರದತ್ತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । 
ಅಸ್ಕೈಃ ಸಾರ್ಥಿನಶಾರ್ದೂಲೈಸ್ತೇನ ತಾನಿ ಹೃತಾನ್ಯಲಂ HA 
ವಿಧ್ವಂಸಿತಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ನೈಕಾ ವಿಧವಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಕುಮಾರ್ಯೊೋ ರೂಪವತ್ಯಶ್ಚ ತಥಾ ನಿಜಕುಲೋದ್ಭವಾಃ ॥೪॥ 
ದೇವತಾರಾಧನಂ ಪೂಜಾಂ ಕರ್ತುಂ ನೈವ ದದಾತಿ ಸಃ । 
ನಚ ಯಜ್ಞಂ ನ ಹೋಮಂ ಚೆ ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಂ ನ ಚೆ ಪಾದಕೃತ್‌ ॥ ೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸು ಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಹೇಳುವೆನು. 

೨. ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯವಂಶದವನೂ, ಪಾಹಿಯ್ಕೂ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯೂ, 
ಕಾಮಸಹೀಡಿತನೂ ಆದ ವೇಣುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ ನು. 

೩. ಇತರ ರಾಜವರ್ಯರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಿಗಿತ್ತ ಅನೇಕ ಶಾಸನಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಅಪಹೆರಿಸಿದನು. 

೪. ಅನನು ಬಹುಮಂದಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ ವಿಧವೆಯರನ್ನೂ, ಸುಂದರಿಯ 
ರಾದ ತನ್ನ ವಂಶದ ಅನೇಕೆ ಕುಮಾರಿಯರನ್ನೂ ಹಾಳುಮಾಡಿದನು. 

೫. ಪಾಪಿಯಾದ ಅವನು ದೇವಪೂಜೆ, ಯಜ್ಞ, ಹೋಮ, ವೇದಾಧ್ಯಯೆನೆ- 
ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಲವಕಾಶಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 


೩೬೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮೆಹಾಫುರಾಣಂ 


ಪ್ರೋವಾಚಾಥೆ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮಾಂ ಪೊಜಯತ ಸರ್ವದಾ । 
ನೆ ಮಾನುಭ್ಯಧಿಕೋಂ ನ್ಯೋಸ್ತಿ ದೇವೋ ವಾ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಪಿ ವಾ ॥೬॥ 
ಮಯಾ ತುಷ್ಟೆ (ನೆ ಸರ್ಜೇಸಾಂ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತಿಹೃ ದಿ ಸ್ಥಿ ತಂ | 


ಇಹಲೋಕೇಷ್ಟ ಸಂದಿಗ್ಧ ೦ ಶುಭಂ ವಾ ದ ನಾಂ 1೭॥ 
ತೇನ ಶಸ್ತ್ರನಿಹೀನಾನಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ತಾನಾಂ ವಧಃಕೃತ 

ಸೆಂತ್ಯಕ್ತಾಃ ಶರಣಂ ಸ್ರಾಸ್ತಾ ೯ ಪುರುಷಾ ಚ ಲಾಃ ॥೮॥ 
ನಸ್ಸೊ ೀಮಹಾಹವಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶತು ೨) ಸಂಘಾನುಪಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ । 

ಸ್ಪಾ ನೆ ೦ ಧರ್ಮಂ ಪೆರಿತ್ಯ ಜೃಷ್ಟಾ ್ರಾಣರೆಕ್ಸಾರ್ಥ ಮೇನಹಿ Hen 
ತರಾ ಪ್ರಗ್ನ ಗ ಹೀತಾಶ್ತ ಚೌರಾ ನ್ಯ ಸಂರಕ್ಷ ತಾಃ ಸೆದಾ। 

ಸಾಧನಃ ಕೆ ಫ್ಲೆ ಜಾ ನಿತ್ಯಂ ತೇಷಾಂ ಸಕಾ ಧನಂ ॥ ೧೦॥ 
ನ ಕೃತಂ ಚೆ ವ್ರತಂ ತೇನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸೂಶೇನ ಚೇತಸಾ । 

ನ ದತ್ತ ೦ಬ್ರಾ ಹಣೆ ಣೇಭ್ಯ ಶ್ಲ ಇ ಜೆ ಯಷ್ಟ ೦ ಕದಾಚನ ॥ ೧೧॥ 
ಏನಂ ತಸ್ಯ ನಕೇಂದ್ರಸ ಸ್ಯ ಸಾಸಾಸಕ್ತಸ ಸ್ಯ "ನಿತ್ಯ ಶಃ । 

ಕುಸ್ಮ ವ್ಯಾ 'ಧಿರಭೂಮಗೂ ಪ್ರೀ ನಂಶೋಷ್ಛೆ (ದಶ್ಚ ಸದ್ದಿಜಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ತತಸ್ತ ೦ ಸ್ಯಾ ಧಿನಾ ಗ್ರಸ್ತ ಷ್ಟ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ರತಂ” | 

ದಾಯಾದಾಃ ಸಹಸೋಪೇಶಾ- ರಾಜ್ಯ! ೦ ಜಹ್ರುಸ್ತತಃ ಪರಂ ॥ ೧೩॥ 


೬-೭. ಅವನು “ಸನಗಿಂತ ಅಧಿಕನಾದ ದೇವತೆಯಾಗಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾದರೆ ಸಕಲ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಶುಭವಾಗಲಿ, ಅಶುಭನಾಗಲಿ ನಿಶ್ಚ ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಷು ನಿಸ fied ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 
ಅವನು ಆಯುಧವಿಲ್ಲದೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಇದ್ದ ವರನ್ನು ಕೊಂದನು. 

ಸಚಿ ಮರೆ ರಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ಬಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

೯. ಮಹಾಸಮರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಕೆ ಕ್ಯ ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಕ ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರಾ ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಓಡಿಹೋದನು. 

೧೦. "ಕ್ಸ ರಲ್ಲದವರನ್ನು ಸಿರೆಹಿಡಿದನು. ಕಳ್ಳರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. ಸಾಧು 
ಗಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು. ಅಸಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಣ್ಷೆ ಕ್ಲೇಶಗೊಳಿಸಿದರು, 

೧೧. ಅವನು ಶ್ರದ್ಧೆ ಸೈ ಗೊಂಡು ಮೆನಿ ನಿಂದಲೂ ಸಹ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಲಿಬ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಜಿಲಿಲ್ಲ. ಜಿ ವೇಳೆಯೂ ಘನ ಮಾಡಲಿನ್ಸ. 

೧೨. ಹೀಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾಪನಿರತನಾದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಕಠಿನನಾದ 
ಕುಷ್ನ ಓವ್ಯಾಧಿಯುಂಟಾಯಿತು. ವಂಶವು ಹಾಳಾಯಿತು. 

೧೩. ಬಳಿಕ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೂ, ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಆ ರಾಜನ 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ಕೂಡಲೆ ಬಂದು ಅಪಹರಿಸಿದರು. 


ತ್ರ್ಯಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ೬೬೫ 


ತಂ ಚ ನಿರ್ವಾಸಯಾಮಾಸುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಸದಾತಿಕಂ । 


ಏಕಾಕಿನಂ ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತಂ ಸರ್ವೈರಪಿ ಸುಹೃದ್ಧಣೈಃ ॥ ೧೪ . 
ಸೋಸಿ ಸರ್ವೈಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ತೇನ ಸಾಪೇನ ಕರ್ಮಣಾ । 

ಕಲತ್ರೈರನಿ ಚಾತ್ಮೀಯೈಃ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪೂರ್ವನಿಜೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೧೫ ! 
ಏಕಾಕೀ ಭ್ರಮುಮಾಣೋಫ ಸೋಸಿ ಕಷ್ಟನಶಂ ಗತಃ । 
ಕ್ಸುತ್ತೃಷ್ಣಾಸು ಹರಿಶ್ರಾಂತಃ ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರೈವ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾಸಾದಮಾಸಾದೃ ಸುಪರ್ಣಾಹ್ಕಿಸಮುಪ್ಪನಂ | 

ಯಾನತ್ಪಾಪ್ತಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ತಾವತ್ಪ್ರಾಣೈರುಪೋಸಷಿತಃ ೧೭, 
ತತೋ ದಿನ್ಯನಪುರ್ಭೂತ್ವಾ ನಿಮಾನವರಮಾಶ್ರಿತಃ । 

ಜಗಾಮ ಶಿನಲೋಕಂ ಸ ದುರ್ಲಭಂ ಧಾರ್ಮಿಸೈರಪಿ ॥ ೧೮% 
ಸೇವ್ಯಮಾನೋಃ ಪ್ಸರೋಭಿಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ *ನ್ನರೈಃ । 
ಗೀಯಮಾನಶ್ಚ ಗಂಧರ್ಮೇಃ ಶಿವಪಾರ್ಶೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ HOF 


ಅಥ ತಂ ಸನ್ನಿಧೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗೌರೀ ಸಪ್ರಚ್ಛ ಸಾವರಂ । 
ಕೋಂಯಂ ದೇವ ಸಮಾಯಾತಃ ಸುಕೃತೀ ತನ ಮಂದಿರೇ 1 
ಅನೇನ ಕಿಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯತ್ಪಾಸ್ತೋಂತ್ರ ನಿಭೂತಿಧೃಕ್‌ u ೨೦h 

೧೪. ಸಕಲ ಮಿತ್ರರೂ ತ್ಯಜಿಸಿದ ಒಬ್ಬಂಟಗನಾದ ಅವನನ್ನು ಆ ದೇಶದ 
ಜನರು ಪಾದಚಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೊರಡಿಸಿದೆರು. 

೧೫. ಅವನ ಪತ್ನಿಯರೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸಿ ಪಾಪಿಯಾದ ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. 

೧೬. ಅವನು ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ದುಃಖಗೊಂಡು ಹೆಸಿನು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲುತ್ತ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೧೭. ಬಳಿಕ ಸುಪರ್ಣ ಪ್ರಾಸಾದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಮಡಿದನು. 

೧೮. ತರುವಾಯ ದಿವ್ಯದೇಹೆವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನವನ್ನೇ 
ಧಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಮರ್ಲಭವಾವ ಶಿವರೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೧೯. ಅಪ್ಸರೆಯರಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಕಿನ್ನರರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸ 
ವವನೊ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿ ಶಿವಸನ್ನಿಧಿಯ್ಲ 
ದ್ದನು. 

೨೦. ಅನಂತರ ಗೌರಿಯು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ. 
“ ನಾಥ! ನಿನ್ನೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಈ ಪ್ರಣ್ಯವಂತನಾರು? ಇವನು ಯಾವ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು? ಯಾವುದರಿಂದ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ?” 
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೬೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮಜಾಪುರಾಣಂ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ:- 
ಏಷ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಃ ಸದಾಂಸೀತ್ರೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ವೇಣುಸಂಜ್ಹೋ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ಕುಷ್ಪವ್ಯಾಧಿಸಮಾಕುಲಃ ॥೨೧॥ 
ಸ ಸಂತ್ಯಕ್ತೋ ನಿಜ್ಜೆರ್ದಾರೈಃ ಶತ್ರುವರ್ಗೇಣ ಧರ್ಷಿತಃ । 
ಭ್ರಮಮಾಣಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಂದಿರೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ಉಪನಾಸಪರಿಶ್ರಾಂತಃ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಂ ಷುಮ ಯತ್ರ ಚ। 
ಸವರ್ಣೈಃ ಸಂಪರಿತ್ಯಕ್ತೆಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಶುಭೇ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತ್ರ್ರಭಾವಾದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ) 
ಅನ್ಕೋಪ್ಯನಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ಸಂತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸ ಸರ್ವಾಭ್ಯಧಿಕಾಂ ಭೂತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದ್ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ಯಾನೇತಾನ್‌ ನೀಕ್ಬಸೇ ದೇನಿ ಗಣಾನ್‌ ಮೇ ಸಾರ್ಶ್ವಸಂಸ್ಥಿತಾನ್‌ ॥೨೫॥ 
ಏತೈಸ್ತತ್ರ ಕೃತಂ ಸರ್ವೈದೇನಿ ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ ! 
ಅಪಿ ಕೀಟಿಸತಂಗಾ ಯೇ ಪಶವಃ ಪಕ್ಷಿಣೋ ಮೃಗಾಃ । 
ಪ್ರಾಸಾದೇ ತತ್ರ ನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಯಾಂತಿ ಮಮಾಂತಿಕಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತಚ್ಚುವಿತ್ವಾ ಪಾರ್ವತೀ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ । 
ವಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟಹೃದಯಾ ಸಾಧು ಸಾಧ್ವಿತಿ ಸಾಂಬ್ರವೀತ್‌ 1 ೨೭॥ 


೨೧. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾನಿಷ್ಠನೂ. 
ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೂ ಆದ ವೇಣುವೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. 

೨೨-೨೩. ಸತ್ನಿಯರಿಂದೆ ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಸನ್ನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಆಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮಡಿದನು. 

೨೪-೨೬, ಆ ಆಲಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂವ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಉಪವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮೋಕ್ಷ್ಸೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು. ನೀನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗಣಗಳು 
ಆ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯೋಸವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿರುವವು. ಆ ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ಮಡಿದ ಕೀಟ ಸತಂಗ್ಯ ಸಕು, ಸಕ್ಸಿ ಮೃಗಗಳೂ ನನ್ನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುವುವು. 

೨೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಂಕರನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದೆಂದಳು. 


ತ್ರ್ಯಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೬೬೭ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇತ್ರ ಪುರುಷಾ ಮುಕ ಸಮಿಷ್ಛವಃ 
ಮೊರತೋಪಿ ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತೃತ್ರ ತತ್ಯಜುಃ 


॥ ೨೮ ॥ 
ಪ್ರಾಯೋಪನೇಶನಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರ ದ್ದ ಹೆ ಪರಯಾ ಜ.38 | 
ಗೆಚ್ಛೆಂತಿ ಚ ಪರಾಂ ಸಿದ್ದಿ ಮಹಿ ಸ ರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೯ ; 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ 3 ಸರ್ವಹಾತಕನಾಶನಂ । 
ಸುಪರ್ಸಾಖ್ಯ ಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ 39 ಯನ್ಮಯಾ ಸ್ವಪಿತುಃ ಶ್ರುತಂ ॥೩೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಜಾತಿ ಕೇ 
«4 ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣ ನೆಂ 
ನಾಮ ತ್ರ್ಯಶೀ ತಿತನೋನಧ್ಯಾ ಯಃ 





೨೨೮. ಅದು ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಪುರುಷರು ದೂರದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವರು. 
೨೯. ಪಾಪಿಗಳೂ ಅತಿಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ "ಪ್ರಾಯೋಪ ಜಿ 
ಉತ್ತ ಟ್ಟ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 
ಗ ನನ್ನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯ ಮೆಂದಿರದ 
pe ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಮ 


ಲು 
COND] 


ಹೇಳಿರುವೆನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ಲ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ನ ರಕ್ಷೇತ್ಛ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಮಾಹಾತ್ಮ $ವರ್ಣನ'”ನೆಂಬ 
ಎಂಬತ್ತೆಮೂರನೆಯಂ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗಿದುದು 


ಮಾಧೆನ್ನೂ ಅಶ್ರಮುಖಾ,ಃ ತಿ ಕೃಷ್ಣ ತಸೆಶ್ಚಂ: ರ್ಯಯಾ ಪಶಾ ಶಪ್ಹತ್ತಶಾಪವಿಮತಿಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಳ 
ಸುಭದ್ರಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ತಿ ವರ್ಣನಂ 
ಯಷೆಯ ಊಚುಃ: 
ಯದೇತದ್ಬವತಾಷ್ಟೆ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇವದೇವೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ । 
ಮಾಧವೀಲಿ ಭಗಿನೀಂ' ಪ್ರಾ ಪ ಜನ್ಮಾ! ಂತರಮುಷನ್ನಿ ತಾಂ 1೧॥ 


ಅಶ್ವ ವಕ್ತಾ ೦ ಕರಿಷ್ಯಾ ಜು ತಪಸಾ ಸಕು | 
ಸಾ ಕಥೆ ನಿಹಿತಾ ತೇನ ತಪಸ್ತಪ್ತಂ ತಥಾ ಕಥಂ । 


ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ನಾರದಸ್ಯ ಸಮಾಕಣ್ಯ ೯ ತೆಂ ಸೆಂದೇಶಂ ಸುರೋದ್ಧ ನಂಟ 

ಗತ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ ಕ್ರಚಕ್ರೇ ಮಂತ್ರಃ ನಿಶ್ಚ ಯಂ Han 

ಭಾರಾಾವತಶೆಣಾರ್ಥಾಯ ಚೌಚಿವಾತಾಂ ನರು 'ಚೆ | 

ವಸುದೇವಸೃಹೇ ಶಿ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ದ್ವಾಪರಾಂಶೇ ತತೋ ಹರಿಃ ॥೪॥ 


ದೇವಕ್ಕಾ ಜೇ ಸೇವಃ ಜಟ ದೈ ತ್ಯ ದರ್ಪಹಾ । 

ತಥಾಂನ್ಯಾ ರೋಹಿಣೀ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಚ ಯಾಭವನತ್‌ ॥೫॥ 

ಬಾಜ ಮಮ ಸಿರು ಸಾಸು ವ ಮ ತಮೆ ಸಾತು ಸವ ಮಾಯಾ ಮನ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಶ್ವ ಮುಖೀಸುಭದಾ ತ್ರತ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್ಣನ 


೧-೨. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: :--ವಿಷ್ಣುವು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಾಧವಿ. 
ಯನ್ನು ಸ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಂದಿ ಅಶ್ವ ಮುಖಿಯಾದ ಅವಳನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಇರೂ ಹೇಳಿರುವೆ. ಅವನು 
ಅವಳನ್ನು ಸುಂದರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದು ಹೇಗೆ? ತಪಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಚರಿಸಿ 
ದನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕೇಳಲು. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೩-೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ:--ವಿಷ್ಟು ಹ ನಾರದನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಭೂನಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಳಿಸಲು ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಆ ವಸುದೇವನ ರೋಹಿಣಿ 
ಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಲಾಯುಧನಾದ ಬಲರಾಮನು ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 


ಚತುರಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


೬೬೯ 
ತಸ್ಯಾಂ ಜಜ್ಜೆ ಕ್ಟೇ ಹಲೀನಾಮ ಬಲಭದ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ತ ಫತೀಯಾ ಸುನ ನ್ರಭಾನಾಮ ಅಕುವ ಫ್ರಿ ಯೂ ಚಯಾ ॥೬॥/ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಮಾಧನೀ ಜಜೆ ಸೇ ಅಶ್ವ ವಕ್ರ ಸ ರೂಪಕ್‌ [ 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಇ ನಿಕೃ ತಾಕಾರಾಂ ಸುಖ್‌ ಜಾತಾಂ ಚೆ ಸುಪ್ರಭಾ 1 
ವಸುದೇನಸಮೊಂಯಂಕ್ತಾ ನಿಷಾದಂ ಪರಮಂ ಗತಾ HE 


ಅಥ ತೇ ಯಾದವಾಃ ಸರ್ವೆ ಕ ೃತೆಶಾಂತಿಕಸೌಸ್ಟಿಕಾಃ । 
ಸ್ವ ಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತೀತಿ ಸಂತ್ರಸ್ತಾಃ ಪೊ ಫೀಚುರ್ಭೂಯಾತ್ಮು ಲೇಂತ್ರನಃ ॥೮(/ 
ಏವಂ ಸಾ ಯೌನಕೋಶೇತಾ” ತಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ಸಿ ತಾ। 
ನ ಕಶ್ಚಿದ್ದರಯಾಮಾಸ ವಾಜಿವಕ್ತ್ರಾ ೦ ವಿಲೋಕ್ಯ ತಾಂ 


1 ೯॥ 
ತತಶ್ಚ” ಭಗವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣು ಜ್ಞಾ ತ್ತಾ ತಾಂ ಜಸ ತಥಾ 
ಮಾತರಂ ಹಿತರೆಂ ಚೈನ” ತಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ಸಿ ತೌ ॥ ೧೦॥ 
ತಾಮಾಜಾಯ ಗೆತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಬಲದೇವಸ ಮಸ್ತಿ ತಃ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಲೆ ತ್ರೆ € ತೆಹಸ್ತಪು ೦ ತತಃ £8 ಓ ೧೧॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತೋಷ CE ಸಮ ಗ್ಯಜ್ಞ ಪರಾಯಣಃ । 
ವ್ರ ತೈ ಶ್ಚ ವಿವಿಧೈರ್ವಾನೈರ್ಬ್ಜ್ರಾಹ್ಮ ೈಣಾನಾಂ ಚ ತರ್ಪಣೈಃ ॥ ೧೨॥ 
ತತಸ್ತು. ಷ್ವಿಂ ಗತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನರ್ಷಾಂತೇ ತಸ್ಯ ಶಾಜರ್ಕ್ಸ೯ ಣಃ । 
ಉವಾಚ ವರಡೋಂಸ್ಮಿ ತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸಾ ಭಿವಾಂಛಿಸೆಂ ॥ C4 


ಮೂರನೆಯ ಸುಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮುಖಯಾದ ಮಾಧವಿಯು 
ಜನಿಸಿದಳು. ಸುಪ್ರಭೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಸುದೇವನೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂಡಳು. 

೮. ಬಳಿಕ ಆ ಯಾದವರೆಲ್ಲ ಶಾಂತಿಕ ಪೌಷ್ಟಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಸಗಿ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮಂಗಳೆವಾಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

೯, ನೀಗಿ ಆರ ಜನಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುವತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 


ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಮಃಖಗೊಂಡಳು ಅಶ್ವಮುಖಿ ವಿಯಾನ ಅನನು 
ಯಾವನೂ ವರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
೧೦-೧೧. ಬಳಿಕಪೂಜ ಜ್ಯನಾದಕೃಷ್ಣ ಷ ನನು ಹಾಗೆ ಅಶ್ವ ಅಶ್ವವ ಮುಖಿಯಾದಳಆಸೆಹೋೊೋದರ 


ಯನೂ, ದುಃಖಗೊಂಡ ತಾಯಿತಂಡಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು 

ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಬೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೊ 
೧೨. ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ವ್ರತ. ವಿವಿಧ ದಾನಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಃ 

[aa] ಜ್ರ? ರ 

ಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸಿದನು. | 

೧೩. ತರುವಾಯ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಕ್ರ ಪ್ಲ ನನ್ನಿ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಷ್ಟ ವಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ನೀಡು 


೬೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ :-- 

ಏಷಾ ಮೇ ಭಗಿನೀ ದೇವ ಜಾತಾಂಶ್ವವದನಾ ಕಲ । 

ತವ ಪ್ರಾಸಾವದಾತ್ಸಷ್ವಕ್ತ್ರಾ ಭೂಯಾದೇತನ್ಮಮೇಪ್ಪಿತೆಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :-- 

ಏಷಾ ಶುಭಾನನಾ ಸಾಧ್ಯೀ ಮತ್ಪ್ರಸಾದಾದೃವಿಷ್ಯತಿ | 


ಸುಭದ್ರಾನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಾ ನೀರಸೂಃ ಪತಿನಲ್ಲಭಾ 1 ೧೫ ॥ 
ಏತದ್ರೂಪಾಂ ಪುಮಾನ್‌ ಯೋಂತ್ರ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 

ಏತಾಂ ನಿಷ್ಣೋ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಥಾಂನೇನಚ ಸೀರಿಣಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ವ್ಹಾದಶ್ಯಾಂ ಮಾಘಮಾಸನ್ಕೆ ಗಂಧಪುಷ್ಬಾನುಲೇಪನೈಃ । 
ಸೋಂಪ್ಕನಾಪ್ಟ್ಯತಿ ಯಚ್ಚಿತ್ತೇ ವರ್ತತೇ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥೧೭॥ 
ಯಾ ನಾರೀ ಪತಿನಾ ತ್ಯಕ್ತಾ ನಂಧ್ಯಾ ವಾ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಾ । 

ತೃತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಚೈತಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಕೇಶವ ॥ ೧೮ ॥ 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುಪುತ್ರಾಢ್ಯಾ ಸುಭಗಾ ಸಾ ಸುಖಾನ್ಮಿತಾ । 

ಐಶ್ಚರ್ಯಸಹಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈಃ Horn 


ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ವಕ್ರೋ ವಿರರಾಮ ತತಃ ಪರಂ । 
ವಾಸುದೇನೋಫಿ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಯಯೌ ದ್ವಾರನತೀಂ ಪುರೀಂ ॥೨೦॥ 
ತಾನಾವಾಯ ವಿಶಾಲಾಕ್ಸೀಂ ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬಸಮಾನನಾಂ । 
ಬಲದೇನಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಹ್ಯನುಜ್ಹಾ ಪೈ ಹಿತಾಮಹಂ ॥ ೨೧॥ 





೧೪. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ -ಅಶ್ವನುಖಯಾದ ಈ ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯು 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಂದರ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳಾಗಲಿ. ಇದೇ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು. 
೧೫. ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇವಳು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸುಂದರ ಮುಖಿಯಾ/ ವೀರಮಾತೆಯೂ, ಸತಿಪ್ರಿಯಳೂ, ಸುಭದ್ರೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆಗುವಳು. 

೧೬-೧೭. ಕೃಷ್ಣ! ಇವಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಮಾಘಮಾಸದ ದ್ವಾದಶೀ ದಿನ ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಅನುಲೇಪನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೧೮-೧೯. ಪತಿಯಿಂದತ್ಯಕ್ತಳೂ, ಬಂಜೆಯೂ ಆದ ನಾರಿಯು ತದಿಗೆಯ ದಿನ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸುಪುತ್ರ ವತಿಯೂ, ಸುಭಗಳೂ, ಸುಖವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳೂ ಆಗುವಳು. 

೨೦-೨೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಕೃಷ್ಣನೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ಆ ಸುಭದ್ರೆ, ಬಲರಾಮ 
'ಇವರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ದ್ವಾರವತಿಗೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಚತುರಶೀತಿತನೋ6$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೭೧ 


ಸೂಶ ಉವಾಚ :- 
ಏವಂ ಸಾ ಮಾಧವೀ ವಿಪ್ರಾಃ ಸುಭಗಾ ರೂಪಮಾಸ್ಥಿ ತಾ। 
ಅನತೀರ್ಣಾ ಧರಾಪೃ ಷ್ಠೆ € ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒೀಶಾಪಪ್ರ ನೀಡಿತಾ” ॥ ೨೨॥ 
ಉಪಯೇಮೇ ಸುತಃ ಸಕಾ | ಪಾರ್ಥಶ್ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ । 
ಜಜ್ಞೆ ತಸ್ಯಾಃ ಸುತೋ ವೀರೋಇಭಿಮನ್ಯು ರಿತಿ ವಿಶ್ರು ತಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಏತದ್ದ 8 ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾ ತಂ ಮಾಧವೀಜನ್ಮ: ಜಾ | 
ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಥ ದೇವಸ್ಯ ಕಥಾಸಂಗಾದ್ದಿ ಜೋತ್ತೆ ಮಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಯಕ್ಚೆ ತತ ಶತ ಮತ್ಕೊ pf ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶೃಣೋತಿ ವಾ। 
ಹೌ ತೇ ಸ ನರಃ ಪಾಸಾತ್ರ್ವ ದಿ ಸಮುದ್ಭನಾತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ ಫ್ರ್ಯಾಂಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೆ ಕ 
66 ಮಾಧವ್ಯಾ ಅಶ್ವ ಮುಖ್ಯಾಃ $ ಶ್ರೀ ಈ ೈಷ್ಣ್ಣ ತಪಶ್ಚ ಯಯಾ ಪಶ್ಚಾ ದ್ದ ತ್ರ ಶಾಪನಿಮುಕ್ತಿ 
ಪೂರ್ವಕ ಸುಭದ್ರಾ ತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತ ವರ್ಣನೆ »*ನಾನು ಚತುರಶೀತತಕೋಂಧ್ಯಾ ಯೆ: 





೨೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಪ್ರರಿ! ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷಿ ಸಯ ಶಾಸದಿಂದೆ 
ಪೀಡಿತಳಾದ ಆ ಮಾಧವಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ಚನ ಸನ್ನ 

೨೩. ಚಾರುಹಾಸಿನಿಯಾದ ಆ ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನು ಪಾಂಡುವಿನ ಮಗನಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುನೆಂಬ ವೀರನಾದ 
ಮಗನು ಜನಿಸಿದನು. 

೨೪. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ನಿಮಗೆ ಸುಪರ್ಣಾಖ್ಯವೇವನ ಕಥಾಪ್ರಸಂಗದಂಡೆ 
ಮಾಧನಿಯ ಈ ಜನನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೨೫. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಅಥವಾ ಕೇಳುವ ಮಾನವನು ಸಾಸ 
ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪವಿರ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ € ಸ್ಯಾಂಡಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರೆಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇ ಶ್ವರಕ್ಷೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದನಿ ಆ ಅಶ್ವಮುಖೀಸುಭದ್ರಾತ್ವಪ್ರಾಸ್ಥಿವರ್ಣನ ೨ ನಂಬ 


ಎಂಬತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ವಯಗಿದಂದಂ 


"ಶ್ರೀ 
ಅಥ ಪಂಚಾಂಶೀತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮಹಾಲಕ್ಸ್ಮ್ಮೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಮಾಧವ್ಯಾಃ ಪೆದ್ಮಯಾ ದತ್ತೋ ಯಃ ಶಾಪೆಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ಛಲಂ 
ಪರಿಣಾನೋದ್ಭವಂ ಸರ್ವಂ ಶ್ರುತಮಸ್ಮಾಭಿರವ್ಯ ತತ್‌ Hon 
ತೇನ ಯತ್ಯಮಲಾ ಶಪ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಸಾ ಕಥಂ ಗಜವಕ್ತ್ಯಾಫ ಪುನರ್ಜಾತಾ ಶುಭಾನನಾ ॥೨॥ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಶಾಪೇನ ತಸ್ಯ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ತತ್ತಣಾದೇವ ಸಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಗಜವಕ್ಕ್ರಾ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾ ಮಹಾವಿಸ್ಮಯಕಾರಿಣೇೀ 1೩ 
ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹರಿಣಾ ಶಿಸ್ಮ ಕಿಂಚಿತ್ಯಾಲಾಂತರೇ ಶುಭೇ । 
ಅನೇನೈವ ತು ರೂಪೇಣ ಯಾನತ್ಸ್ಯಾದ್ಹ್ಯಾಪರಕ್ಟ್ಮಯಃ ॥೪॥ 
ತತೋಹಂ ಮೇದಿನೀ ಪೃಷ್ಠೇ ಹ್ಯವತೀರ್ಯ ಸಮುದ್ರಜೇ । 
ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಕರಿಷ್ಕಾನಿ ಭೂಯಸ್ಸ್ವಾಂ ತು ಶುಭಾನನಾಂ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ೬ೀವಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಖಯುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತ! ನಾವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಾಧವನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಶಾಪ, ಅದರ ಪರಿಣಾಮದ ಫಲ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಈಗ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪದಿಂದ `ಗಜಮುಖಿಯಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೇಗೆ ಸುಂದರಮುಖಿಯಾದಳು? 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ನಿಜರೆ! ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪದಿಂದೆ 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕೂಡಲೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗಜಮುಖ 
ಯಾದಳು. 

೪. ವಿಷ್ಣು ವು ಅವಳಿಗೆ “ ದ್ವಾಸರೆಯುಗಾವಸಾನದವರೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪುಕಾಲ 
ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರು. 

೫. ಅನಂತರ ನಾನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಸುಂದರಮುಖಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನೆನು”' ಎಂದನು. 


ಪಂಚಾ$ಶೀತಿತತೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೬೭೩ 

ಅವಜ್ಞಾಯಾಂಥ ಸಾ ತಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಶಾರ್ಜಧನ್ವಿನಃ । 

ಶುಭಾಸ್ಯತ್ವಕೃತೇ ತೇಪೇ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಸುಹರ್ಷಿತಾ HN 

ಏತತ್ಕೇತ್ರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತ್ರಿಕಾಲಂ ಸ್ಪಾನಮಾಚರತ್‌ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ತೋಷಯಾಮಾಸ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಾ (೭॥ 

ತಾಮುವಾಚ ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವರ್ಷಾಂತೇ ತುಷ್ಟಿಮಾಗತಃ | 

ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ತುಷ್ಟೋಹಂ ತವ ಕೇಶನವಲ್ಲಭೇ ॥೮॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರುವಾಚ :-- 

ಗಜಾಸ್ಯಾಂ ಹಂ ಕೃತಾ ದೇವ ಶಾಪಂ ದತ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸುಕ್ರುದ್ಧೇನ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್ಯಾರಣಾಂತರೇ 1೯ 


ತಸ್ಮಾತ್ರದ್ರೂಪಿಣೀಂ ಭೂಯೋ ಮಾಂ ಕುರುಷ್ಟ ಪಿತಾಮಹ । 

ಯುವಿ ಮೇ ತುಷ್ಟಿಮಾಷನ್ನೋ ನಾಂ ನೃತ್ಯಿಂಚಿಷ್ವ ಎಹೋಮ್ಯಹಂ ॥ ೧೦॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :- 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶುಭಂ ವಕ್ತ್ರಂ ಮತ್ಪ್ರಸಾದಾದಸಂಶಯಂ । 


ತವ ಭದ್ರೇ ವಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ವ್ರಜ ॥೧೧॥ 
ಮಹತ್ತ್ವಂ ತೇ ಮಯಾ ದತ್ತಮದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಶೋಭನೇ । 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀತಿ ತೇ ನಾಮ ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೨೫ 





೬-೭. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸುಂದರಮುಖಿ 
ಯಾಗಲು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಹಗಲುರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಕಠಿನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದಳು. 

೮. ವರ್ಷಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾನ ಬ್ರಹ್ಮನು, “ಎಲೌ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ! 
ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಯನಾಗಿರುವೆನು. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ?' ಎಂದನು. 

೯. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಕುಪಿತನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವುಷೊ 
ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ಗಜಮುಖಿಯಾಗೆಂದು ನನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 
ವನು. 

೧೦. ಪಿತಾಮಹ! ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಮರಳಿ ಮೊದಲಿನ 
ರೂಪವುಳ್ಳವಳನ್ನಾಗಿಸು. ಬೇಕೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

೧೨. ವಿನಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ಮೊದಲ್ಲೊ ೦ಡು ನೀನು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗುವೆ. 

೫ 


೬೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಗೆಜವಕ್ತಾಾಂ ನರೋ ಯಸ್ವ್ವಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಸಗಜಾಂಧಿಪತಿರ್ಭೂಪೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಚ ಭೂತಲೇ ॥ ೧೩ ॥ 
ದೈತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಯಸ್ವ್ವಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಸ್ಮ್ಮೀರಿತಿಬ್ರುವನ್‌ 1 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಸುಭಕ್ತ್ಯಾಂಥ ದೇಸಿ ಸಂಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ 1 ೧೪ 
ಸಪ್ತ ಜನ್ಮಾ! ಂತರಾಣ್ಯೆ 3 ನ ಭವಿಷ ತಿ ಸಾಥನ I 

ಏನನುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ನಕ್ಟ್ರೋ ವಿರರಾಮ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಸಾಂಪಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಗತಾ ದೇನೀ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ ಕೇಶವಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸಂದ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ 89 ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಪೇತ್ರ ಮಾಹಾಕ್ಕೆ a 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮಾಹಾತ್ಮ ವಣ ನಂ > ನಾಮ 
ಪಂಚಾಂಶೀತಿತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





೧೩. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗಜಮುಖಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
ರಾಜನು ಗಜಾಧಿಸನಾಗುವನು. 

೧೪-೧೫. ದೇವಿ! ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿದಿಗೆ ದಿನ ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಕ್ಸ್ಮಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಪಠನಪೂರ್ವಕ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನು ಏಳು ಜನ್ಮ] ಗಳಲ್ಲಿ ಬಡವ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ ್ರಿನಾದನು. 

೧೬. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವಿಷ್ಣು ನವಿನೆಡೆಗೆ ಹೋದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರ್ರೀಸ್ಗಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರೆಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಹಾಟಫೇ್ಲ್‌ ರಕ್ಷೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ;ಡಲ್ಲಿ "" ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ ತಿ ಷಬ 
'ನಿಂಬತ್ತೆ ೨ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಸಡಶೀತಿತಮೊಣಧಾ ಸ್ಯಯಃ 
ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ಕಚ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
Bh ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ತಥಾ । 
ನಕ್ಚತ್ರೈಃ ಸ್ಥಾಸಿತಾ ದೇನೀ ವಾಂಛಿತಸ್ಯ ಪ್ರದಾಯಿನೀ RAL 
ದಕ್ಬಸ್ಯ ತನಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿ ಸ ಸಂಖ್ಯಯಾ । 
ಉದ್ದಾಹಿತಾ ಹಿ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ | 
ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇಂಭನವಚ್ಚೈಕಾ ರೋಹಿಣೇ ತಸ್ಯವಲ್ಲಭಾ । 
ಷಾ ್ರತಾಣೇಭ್ಯೊ ಪಿ ಸದಾಸಕ್ತಸ್ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸ ತಿಷ್ಮತಿ x 
ತತೋ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಸಂತಪ್ತಾಃ $ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾ ದಕ್ಬಕನ್ಯಕಾಃ। 
ಷೆ ಕೈರಾಗ್ಯಂ ಹರತು ಗತ್ವಾ ”ೆ ಕ್ಸೇತ್ರೆ ಸ್ಮ ೦ಸ್ತ್ರ ಸಸ ಸ್ಥಿ ತಾಃ | 
ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇವತಾಂ ee ಕ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾಃ । 
ಬಲಿಪೊಜೋಹಹಾಕೈ ಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯಂತ್ಯ 8 ಸುರೇಶ್ವರೀಂ 1೫॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನೆ ಮಹೆಕಾ ತಾಸಾಂ ಸಾ ತುಪ್ಪಿಮಭ್ಯಗಾತ್‌ | 
ಅಬ್ರನೀಜ್ಚೆ ಪ್ರತುಷ್ಟೋಹಂ ವರಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ರಿಕಾಃ 


ಟಿ 


4 


ಗಿ 





1೬ ॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸಪ್ತ ವಿಂಶತಿಕಾ ಮಾಹಾತ ವರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ನಕ್ಸತ್ರಸುಂದರಿಯರು ನಾಎನಿದ 


yy 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ಜೇವಿಯಿರುವಳು. 

೨. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಹಿಂದೆ ಚಂದ್ರನು ದಕ್ಷನ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ 
ಕನ್ಫೈಯರನ್ನು EER 

೩.೮ ಕನ್ಶೈಯರಲ್ಲಿ ರೋಹಿಣಿಯೆಂಬುವಳು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣಕ್ಕಿಂ 
ಪ್ರಿಯಳಾದಳು. ಅವನು ಅವಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಮ 

೪. ಅನಂತರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಸಂತಪ್ತರಾದ ಆ ದಸ್ಪಶನೈಯರಿನ್ಲ 
ಅತ್ಯಂತ ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 

೫. ಅವರು ದುರ್ಗಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, ಉಪಹಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೬-೭. ಅನಂತರ ಆ ದೇವಿಯು ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ 
«ಪುತ್ರಿ ಯರೆ! ಸಂತುಷ್ಟಳಾನಿವ್ದೆ (ನೆ. ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ತ ಧಗ ಒಪ 


kt 


ಬ 


೬೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತಾಂ ಚಿತ್ತೇ ಯದ್ಯುಸ್ಮಾಕಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ । 


ಸರ್ವಂ ದಾಸ್ಯಾಮ್ಯ ಸಂದಿಗ್ಗ ೦ ಯಷ್ಟು ಷ್ಟ ಕೆಂ ಹೈ ದಸ್ಸಿ ತೆಂ ॥೭॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋ ಶ್ಚ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತ ವ 'ನಾಂಛಿತಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಿದ್ಯ ತೇ ದೇನಿ ಯಾವತ್ರಿ ಲೋಳಕ್ಕೆಸ ಸಂಸ್ಥಿತಂ Hon 
ಏಕಂ. ಪತ್ಯುಃ ಜುಂ ಮುಕ್ತಾ ಯೊ ಭಾಗ್ಯಸೆ ಸಮುದ್ಪ ವಂ। 
ತಸ್ಮಾತ್ತ ದೆ ಕೇಹಿ ಚಾಸಾ ಕೆಂ ಯಣ ತುಷ್ಟಾ ಪಿ ಡಿಕ ॥೯॥ 


ನಯಂ' ದೌರ್ಫಾ ಗೆ ದೋಷೇಣ ಸರ್ವಾ “್ಲೇಂ ಸರಂ ಗತಾಃ । 

ನ ಶಕ್ನುಮಃ ಪ್ರಿ ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಾನ್ಹೇಹೇ ಧರ್ತುಂ ಕಥಂಚನ ॥೧೦॥ 
ಶ್ರೀ ದೇವ್ರು ಹ ನ 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಯುಷ್ಮಾ' ಕೆಂ ಸ್ಟಾ ಭಾಗ್ಯಂ ಪೆತಿಸಂಭನಂ । 


ಮತ್ರಸಾದಾದಸೆ ಸಂದಿಗ್ಗ'9 0 ತ್‌ ತಿ ಸುಖೋದಯಂ H ೧೧॥ 
ಅನ್ಯಾಹಿ ಯಾ ಪತಿತ್ಯ ಕ್ರಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮಾಮತ್ರ ಸ್ಸಿತಾಂ ಸೆದಾ। 
ಪೂಜಯಿಖ್ಯತಿ ಸದ್ಧ ಕ್ರಾ ಫರ್ದಶ್ನಾ , ಮಪೈೆನೀ ಹಿತಾ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಹ್‌ ಪುತ್ರ ಷತೀ ಸತೀ । 

ಯಾನತ್ಸ ಂನತ್ಸ ರಂ ತಾನಜೇಕಭಕ್ತ ಸಜ ॥ ೧೩ ೫ 
ಅಕ್ಸಾ ರಲವಣಾಶಾ ಯಾ ನಾರೀ 'ಮಾಂ ಪೂಜ್ಯಯಿಷ್ಯತಿ । 

ನ ತಸ್ಯಾಃ ಪತಿಜಂ ದುಃಖಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೪॥ 


ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವೆನು?” ಎಂದಳು. 

೮೯. ಅನಂತರ ಅ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯರು ಹೀಗೆಂದರು. "ದೇವಿ! ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿಸುಖವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರೆ 
ಎಲ್ಲ ಸೌಖ್ಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ 
ಆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. 

ಣಂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೌರ್ಭಾರ್ಯದೋಷದಿಂದ ಅತ್ನಂತ ದುಃಖಗೊಂಡಿ 
ದ್ದೇವೆ. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಲ್ಲ.?' 

೧೧. ಶ್ರೀ ಡೇವಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: 4 ಇದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪತಿಯ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು. 

೧೨-೧೪. ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತಳಾದ ಇತರ ಹೆಂಗಸೂ ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಚತುರ್ದಶೀದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, 
ಪುತ್ರವತಿಯೂ ಆಗುವಳು. ಕ್ಲಾ ್ರರಲವಣಾನ್ನ ವನ್ನು ತಿನ್ನ ದೆ ಒಂದೇ ಭೋಜನ 
ನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ನಾರಿಗೆ ಸತಿವಿರಹೆ 
ದುಃಖವೂ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಷಡಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 


೬೭೭ 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಕ್ಸೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನವಮಿಸಾದಿನೇ । 
ಉಪವಾಸಸರಾ ಯಾ ಮಾಂ ನಿಶೀಥೇ ಪೂಜ ನಯಿಷೃತಿ । 
ತಸ್ಯಾಃ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಮತ್ಯು ಗ್ರಂ ಸರ್ವದಾವ್ಠೆೆ ವೈ ಭನಿಷ್ಯ 3 1 ೧೫ ॥ 
ಏವನುಕ್ತಾ ತು ಸಾ ಹ ಎನುವ ದ ್ವಜೋತ್ತ ಮಾಃ । 
ತಾಶ್ಚ ವಃ ಸುಸೆಂಪ ೈಷ್ಟಾ ಜಗು ಒರ್ದಕ್ಪಸ ಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ 1 ೧೬ | 
ಏತಸಿ ಒನ್ನಂತರೇ ವಕ್ಷ ಆಹೂತಃ ತನಂ | 
ಪ್ರೊ ಕಃ 8 ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ವಯಾ ಚಂದ್ರೋ ಯಕ್ಸ್ಕ್ಮಣಾ ಸನ್ನಿಯೋಜಿತಃ । 
ತಡೆಯುಕ್ತ ೦ ಕೃರ ತಂ ದಕ್ಷ ಚಾಕ್‌ ಯತ್ತ ವ 1 ೧೭॥ 


ದಕ್ಪ ನ: ಹ 
ಅನೇನ ತನಯಾ ಮಹ್ಯಮಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಯಾ । 
ಊಢಾ ಅಖಂಡಚರಿತ್ರಾ ಸ್ತ್ವಾ ಸ್ತ್ಯ ಕಾ ದೋಷವರ್ಜಿತಾಃ 1 


ಮುಕ್ತೆ ಇತಿಕೌಂ ನೋಹ ಠೇವ ನಿಷಿದ್ದೆ ನೆ ಮಯಾಂಸಕೃತ್‌ ॥ ೧೮ 
ತತೋ ಮಯಾಂತಿಕೋಪೇನ ನಿಯುಕ್ಲೊ € ರಾಜಯಕ್ಷ್ಮಣಾ 
ಅಸತ್ಯಜಲ್ಸಕೋ ಮಂದಃ ಕಾಮದೇವವಶಂ ಗತಃ 

ಶ್ರಿ ೯ ಎ ಹಿಸಾಜಃ — 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಸಮಂ ಸ ಪ್ರಚರಿಷ್ಯತಿ । 
ಮದ್ವಾಕ್ಯಾನ್ಸಾಂತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ 


1 ೧೯॥ 


1೨೦ I 





೧೫. ಆಶಿ ನ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷ ನೆವಮಾದಿನ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ನನ ನ್ನು ಅರ್ಧ 
ರಾತ್ರಿ ಯನೇಳಿಯೆಲ್ಲ ಪೂಜಿಸಿದ ನಾರಿಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಎ ಟಿ ೪ ಇ_್ದ 

೧೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ದೇವಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ ಶನಾದಳು 
ಆ ನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ದಕ್ಷನ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೧೭. ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಶಂಕರನು ದೆಕ್ಕನ ಕ್ಸನನ್ನು ಕರೆದು, “ಠೀನು ಚಂದ ದ್ರನನ್ನು ಏಕೆ 
ಕ್ಷಯರೋಗವುಳ್ಳಿ ವನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ? ಇವನು ನಿನ್ನ ಅಳಿಯನಾದ್ದ! ರಿಂದ 
ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯವನ್ನೆ ಸಗಿರುವೆ?' ಎಂದನು. 

೧೮-೧೯. ದಕ್ಷ ಕ್ಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಈ ಚಂದ್ರನು ಸಜ ಕ್ಚರಿತೆಯರಾದ ನನ್ನ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟುಮಂದಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಇವಾಹಮಾಡಿಕೆನಂತು ಮ ಅನೇಕಬಾರಿ 
ತಡೆದರೂ ರೋಹಿಣಿಯೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿಯೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಇತರರನ್ನು 
ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟ ರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತನಾದ ನಾನು ಸುಳ್ಳಾ ಡು 
ನವನ, ಮೂಢನೂ, ಮನ್ಮಥವಶನೂ ಆದ ಈ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 

೨೦. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಚಂದ್ರನು ಇಂದಿನಿಂದ ನನ್ನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 


೬೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಯಾಂಸಿ ಯದ್ವಚಃ ಪ್ರೋಕ್ತ ಮಸತ್ಯಂ ಸ್ಯಾ ನ್ನತತ್ಕ್ವಚಿತ್‌ । 


ತಸ್ಮಾದೇಷ ಕ್ಪಯಂ ಪಕ್ಸಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಸಕ್ಸಂ "ಸ್ರಯಾಸ್ಯತಿ ಚ ೨೧॥ 
ಡಕ್ಕೊ ಆಪಿ ಬಾಡಮಿತ್ಯೆ ಸ ತೊ ್ರೀಕ್ಟ್ವಾ ಚೆ ಯಯಾ ಗೃ ಹಂ। 
ಚಂದ್ರ ಸ ದಕ್ಸ ಕೆನ್ಯಾ ಸ್ತಾಃ ಇವೂ ಪಶ್ಯತಿ” ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಗಚ್ಛ ನಾನಃ ಕ್ಲಯಂ' ಸಕ್ಸಂ ವೃದ್ಧಿಂ ಸಕ್ಸಂ ಚೆ ಸದ್ದಿ ಜೌ! 
ಸಾಸ ದೇವೀಡ ತತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸಪ್ಪೆ ನಿಂಶತಿಕಾ EN ತೌ | 


ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯ ದಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತಸಿ ಒನ್‌ ಫೆ ಶ್ಸೇತ್ರೆ ವ್ಯ ಸ್ಟ ತಾ 11 ೨೭ ॥ 
ಯಕೈತತ್ಪುರತಸ್ತ ಸ್ಯಾಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೆ ಪ್ತೇ ಚಾಷ | ಮಾದಿನೇ' | 
ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸಠೇದ್ಬಕ್ತ್ಯಾಸ ಸೌಭಾಗ [ಮವಾಪ್ನ್ನಯಾತ್‌ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ ಶ್ಯಾಂ ಕ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಟೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
<< ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನುಂ ೫ನಾಮ- 
ಡಶೀತಿತನೋನಧ್ಯಾಯಃ 





೨೧. ನೀನು ಹೇಳಿದ ಮಾತೂ ಅಸತ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು 
ಒಂದು ಪಕ್ಚವ ದ್ವಿಯನ್ನೂ, ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಕ್ಲೆಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 

೨.೨.55, ದಕ್ಷ್ಮನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಚಂದ್ರನು 
ಒಂದು ಸಕ್ಸ್ಟವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಕ್ಷಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತ ಯಾವಾ 
ಗಲೂಅಕ ನೈಯರನ್ನು ಸಮವಾಗಿ ಸೋಡುತ್ತಿ ವ ನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ದೇವಿಯು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ “ನಾರಿಯರಿಗೆ ಸಕಲ 
ನೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಡ್ಡಳು. 

೨೪, ಅಷ ನ ಮಾದಿನ ಆ ಸ್ತ ನಿಂಶತಿಕೆಯ ಮುಂದೆ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಇದನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೌಸುವ ಮಾನವನು ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಕ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ೦ದಮುಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರೆಕ್ಟೇತ್ತ 
ಮಾಹಾತ್ಮ, ದಲ್ಲಿ “ ಸಪ್ತ ವಿಂಶತಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ಫನರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ಬತ್ತಾ ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಬಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಸಪ್ತಾಶೀತಿತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಸೋಮಪ್ರಾನಾದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತಥಾ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಯತನಂ ಶುಭಂ । 
ಯೆಸ್ಕಾಪಿ ದರ್ಶನಾದೇವ ಮುಚ್ಯತೇ ಪಾತಕೈರ್ನ ಸಃ uo 
ಸೋಮವಾಕೇ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇ ನರಃ । 
ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸಾಪೋಪಿ ನರಕಂಸನ ಪಶ್ಯತಿ ॥ ೨ 

ಯಷಯ ಊಚುಖ 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೃಶ್ಯಂತೇಂತ್ರ ಸಮಾಶ್ರಯಾಃ । 
ಅತ್ರ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಚೈವೈಕಃ ಕಥಂ ಜಾತಃ ಸಮಾಶ್ರಯಃ | 
ಏತನ್ನಃ ಸೂತಪುತ್ರಾತಿಚಿತ್ರಂ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ 1 
ತಸ್ಮಾದ್ವದ ಮಹಾಭಾಗ ಸರ್ವಂ ತ್ವಂ ವೇತ್ಸ್ಯಶೇಷತಃ Pe 

ಸೂತ ಉವಾಚೆ:- 
ಏತಜ್ಞಗದ್ದಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವಂ ಸೋಮವುಯಂ ಸ್ತ್ರೃತಂ | 
ತಸ್ಮಾತ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರೆ ರೋಕ್ಕೆಂ ಸ್ಯಾತ್ರತಿಷ್ಠಿ ತೆಂ ೫ 


ಫಿ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸೋಮಸಪ್ರಾಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಣ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಸ್ತವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗ-ಕರವಾದ 
ಸೋಮಪ್ರಾ ಸಾದನಿರುವುವು. ಅವರ ದರ್ಶ್ಕನದಿಂಪಲೇ ಮಾನವನು ಪಾಸಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 

೨. ಸೋಮವಾರದ ದಿನ ಚಂದ್ರಗ್ರಹಣವು ಬರಲು ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಯೂ ನರಕವನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಇಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆಲಯ 
ಕಾಣುವುವು. ಚಂದ್ರನ ಆಲಯವು ಮಾತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 

೪. ಸೂತಪುತ್ರ! ಇದು ನಮಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಆದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. 


pol 
1 


೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲ ಚಂದ್ರ 
ಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ. ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


೬೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಾಶ್ಲ್‌ಷಧಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಸ್ಕಾದ್ಯಾಶ್ಲೇಹ ಭೂತಲೇ । 


ಸರ್ವಾಃ ಸೋಮಮುಯಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಯಾಭರ್ಜೀವಂತಿ ಜಂತನಃ ॥೬॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮಾವಯೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ರಮಾದ್ದ್ಯಿಜಾಃ । 
ತೃಪ್ತಿಂ ಯಾಂತಿ ಪರಾಂ ಹೃಷ್ಟಾ ಯಶಸ್ಸಸ್ಮಾವ್ಕರೋಂತ್ರಸಃ 1೭॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾವಯೋ ಯಜ್ಞಾಸ್ತಫಾ ಸೋಮೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ । 

ತಸ್ಯ ಸಾನಾವ್ಯತಸ್ತೃಪ್ತಿಂ ತತ್ರ ಯಾಂತಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೮॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾತ್ಸೋಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಧಿಕಃ ಸ್ಮೃತಃ | 

ದೇವಾನಾಂ ದಾನವಾನಾಂ ಚ ಸಹಿ ಪೂಜ್ಯತಮಃ ಸ್ಮೃತಃ Heh 
ಯಥಾಃನ್ಯೇಷಾಂ ಸುರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಾಣಿ ಧರಣೀತಲೇ । 
ಕ್ರಿಯಂತೇ ರಾತ್ರಿನಾಥಸ್ಯ ತದ್ದತ್ಯುರ್ವಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥ ೧೦॥ 
ಯೈರ್ಯ್ಮರ್ನರೈರ್ನಿಶೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದೋ ವಿಹಿತಃ ಕ್ಸಿತೌ । 

ಶೇತೇ ಮುಕ್ತಿಪವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೃತ್ವಾಃಥ ಶುಭಸಂಚೆಯಂ ॥ ೧೧॥ 
ಯನ್ಮಹೇಶ್ವರಹರ್ಮ್ಯಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಭವೇಚ್ಛುಭಂ | 

ತದೇಕೇನೈವ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಶುಭಂ ನರಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಅಥ ಚಂದ್ರೋತ್ಸಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ತದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯೋ ದೇವಾ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಮಾನಸಾಃ । 
ತದ್ವಿಘ್ನಾರ್ಥವಿದಂ ಪ್ರೋಚುರ್ಮೇರುಮೂರ್ಧಾನಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೬. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲೌಷಧಿಗಳೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸೋಮ 
ಮಯೆವಾಗಿರುವುವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಜಂತುಗಳು ಜೀವಿಸುವುವು. 

೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆಗಳು ಚಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೃಪ್ತರಾಗು 
ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಚಂದ್ರನು ದೇಔತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಉತ್ತಮನಾಗಿರುವನು. 

೮-೧೦. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುವು. ದ್ವಿಜ 
ವರ್ಯರು ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೋಮನು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿರುವನು. ಅವನು ದೇವದಾನವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾಗಿರುವನು. ಮಾನವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಲಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಆಲಯವನ್ನು ರಚಿಸುವರು. 

೧೧. ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾನಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮಾನವಕೆಲ್ಲ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರ ಸಿಕೊಂಡು ನೋಕ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

೧೨-೧೩. ಸಾವಿರ ಶಿನಾಲಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವು ಒಂದು ಚಂದ್ರ 
ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸುವುದರಿಂದುಂಬಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು ಚಂದ್ರಪ್ರಾಸಾದದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಮೇರು 
ಶಿಖರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ವಿಘ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆಂದರು. 


ಸಪ್ಲಾಶೀತಿತಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಸೌಮ್ಯರ್ಕೇ ಸೋಮವಾರೇಣ ಸೌಮೆ ಸೀ ಮಾಸಿ ಚ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ | 
ತಿಥೌ ಚ. ಸೋಮಜೇವತ್ಯೆ  ಪ್ರಾಷ್ಟೇ ಸೋಮಗ್ರಹೆ ಹೇ ತಥಾ | 
ಸಕಾರೈಃ ಪಂಚಭಿರ್ಯಾಕ್ತೆ ಕಾಲೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಂದಿರಂ 
ಯೆ ಏಕಾ ಹೇನೆ ಸಂಪಾದ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಸ್ಮಾಸಯಿಸ್ಯತಿ | 
ಚಂದ್ರಂಸ ಸರ್ವಜೀವೋತ್ಸ ಹನು ೯ಸ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ ಸತ್ಛ ಲಂ ॥ ೧೫ ! 
ಸೆಹಸ್ಸ ಗುಣಿತಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶ್ರ ಧಾ ) ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ" | 
ಅನ್ಯಥಾ ಯಸ್ತು ಚಂದ್ರ ಸ್ಯ ಪ್ರಾ "ನಾದಂ ಪ್ರ, ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ವಂಶೋಚ್ಛೇದಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ನರಕಂ ಸ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ | 


1 ೧೪ 


ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಭೀತಾ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ಹ ಭುವಿ 1೧೭। 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ಹ ಸುಪ್ರಣ್ಯಮಪಿ ಸದ್ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಯ ಏಷ ರಾತ್ರಿನಾಥಸ್ಯ ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರೈವ ವ್ಯ ವಸ್ಸಿ ತಃ 1 ೧೮1 

ಪ್ರಾಸಾದಸ್ತ ೦ಬರೀಷೇಣ * Lt ಸ i 

ಕತತ ಮಯಂ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಚಿಂತಕ್ಕೆ8 ೫೧೯; 
ತಸ್ಕೈವೋತ್ತ ರದಿಗ್ಭಾಗೇ ದಿ ಸ್ವಿತೀರ್ಯೊೋನ್ಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । 

ಚಂದ್ರಮಾ ಟುಂದಬೂರೇಣ ತದ್ವತ್ಸೊ ಪಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ತತಶ್ಚ ತೌ ಮಹೀಷಾಲೌ ತತ್ರಭಾನಾದುಭೌ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಗತೌ ಚ ಪರಮಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯುನಿವರ್ಜಿತಾಂ 


ಜಾ 
lb 
೨ 





೧೪-೧೯. ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ, ವಾರ, ಮಾಸ್ಕ ತಿಥಿ. 

ಸೋಮಗ್ರಹಣ ಈ ಐದು ಸಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನು ಸಕಲದೇವಕಿಗಳ 

ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ ಫಲದ ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು ವಂಶೋಚ್ಛೆ ೇದವನ್ನು ಹನಿ ನರಕಕ 
Pp ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾನವರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಯಗೊಂಡು 
ಪುಣ್ಯಕರವಾಗಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ನ್ಮಿಸುವುದಿ್ಲ. ಈ ಫೆ ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರಪ್ರಾಸ ಸಂದವನ್ನು ಅಂಬರೀಷರಾಜನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರಿಂದ ಹೊಗೊ 
ಉಕ್ತಸಮಯವನ್ನರಿತು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೨೦. ಆ ಪ್ರಾಸಾದದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧುಂಧುಮಾರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. 

೨೧. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರೂ ಆ ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 


ಬ 
ಜನ್ಮಮರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 


೬೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಸಾದೋಂನ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸ್ತು ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪ್ರಾಭಾಸಿಕೇ ತಥಾ । 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುಣಾ ನರೇಂದ್ರೇಣ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಪ್ರಾಸಾದತ್ರಯಮೇತದ್ಳಿ ಮುಕ್ತ್ವಾಂತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ । 

ಅಪರೋ ನಾಸ್ತಿ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ । 


ಏಕೋಸ್ತಿ ನರ್ಮದಾತೀರೇ ಪುಣ್ಯೇ ರೇವೋರಿಸಂಗಮೇ ॥ ೨೩, ॥ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ನಮಾಖ್ಯಾತಂ ಚಂದ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ 1 
ಪಠತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ಚಾಪಿ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಸೋಮಪ್ರಾಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆಂ 33 
ನಾಮ ಸಪ್ತಾಶೀತಿತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 





೨೨. ಪ್ರಾಭಾಸಿಕಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರಾಜನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮೂರನೆ 
ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 

೨೩. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಕೆ ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಬೇರೆ ಆಲಯವಿ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ನರ್ಮದಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕರ 
ವಾದ ಶೇವೋರಿ ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಾಸಾದವಿದೆ. 

೨೪. ಪಠಿಸುವವರ ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಚಂದ್ರ ನಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವೆನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ  ಸೋಮಪ್ರಾಸಾದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ಎಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


ಖಯುಷಯ ಊಚುಃ: 


ಯಾಸ್ತಯಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸೂತನಂದನ । 
ಚಮತ್ಕಾರೀ ಮಹಿತ್ಸಾಚ ಪುಹಾಲಕ್ರ್ಮೀಸ್ತಥಾಂಪರಾ | 


ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಚತುರ್ಥೀಚ ತಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 

ವಿಸ್ತರೇಣ ಚತುರ್ಥೀ ಚ ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ನ ಕೀರ್ತಿತಾ 6 

ಏತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಷ್ಷ ಪ್ರಭಾವಂ ಸೂತಸಂಭವ । 

ಕೇನೈಷಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಯಾತ್ರಾ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ವದ y 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಏಷಾ ತಪೋಮಯಾ ಶಕ್ತರಂಬಾನೃದ್ಧಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ । 

ಯಥಾಃತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಪೂರ್ವಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಮಮ 1೪ 

ಚಮತ್ಕಾರಮಹೀಹೇನ ಪುರಮೇತಡ್ಯದಾಕೃತಂ | 

ತದಾ ತದ್ರಕ್ಸಣಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಾ ಭಾನಿತಾತ್ಮನಾ | 

ಚತಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಹ್ಯೇತಾಃ ಸಮ್ಮತೇನ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ 1೫॥ 


2 


to 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧-೨. ಖಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಚಮತ್ನಾರೀ. 
ಮೆಹಿತ್ಸಾ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗ್ಗನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವೆ. ನಾಲ್ವನೆಯ 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧೆಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೩. ಇವಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳು. ಇವಳ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಯಾರು 
ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 

೪. ಈ ಅಂಬಾವೃದ್ಧೆಯು ತಪೋಮಯಶಕ್ತಿಯು. ಇವಳು ಹಂಜಿ ಇಲ್ಲ 
ಹೇಗೆ ನೆಲೆಸಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 

೫. ಚಮತ್ಕಾರ ರಾಜನು ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಇದರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 


ಓಲ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪು ರಾಣಂ 


ಅಥ ತಸ್ಕ ಮಹೀಪಸ್ಯ ಅಂಬಾ ನಾಮಾಂಭವತ್ಸುತಾ । 


ತಘಾಂನ್ಯಾ ವೃದ್ಧಸಂಜ್ಞಾ ಚೆ ರೂಸೌದಾರ್ಯಗುಣಾನ್ವಿತೇ ॥೬॥ 
ಉಭೇ ಠೇ ಕಾಶಿರಾಜೇನ ಪರಿಣೀತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತೇನ ವಿಧಾನೇನ ದೇವನಿಪ್ರಾಗ್ನಿ ಸನ್ನಿಧೌ Hen 
ಕಸ್ಯಬಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಕಾಶಿರಾಜಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 

ಶೈಃ ಕಾಲಯನನೈಃ ಸಾರ್ಧಮಭವಕ್ಸಂಗರೋ ಮಹಾನ್‌ neu 
ಅಥ ತೈರ್ನಿಹಿತಃ ಸಂಖ್ಯೇ ಸಭೃತ್ಯಬಲವಾಹನಃ 

ಹರಲಬ್ದವಕ್ಕೆ ರೌದ್ರೈಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥೯॥ 
ಅಥಾಂಬಾ ಚೈವ ವೃದ್ಧಾ ಚ ವೈಧವ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ದುಃಖದಂ । 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಗತ್ವಾ ಶೇ ವಾಂಛಿತಪ್ರದಂ ॥ ೧೦॥ 
ದೇವ್ಯಾ ಆರಾಧನೇ ಯತ್ನಂ ಕೃತವತ್ಯೌ ತತಃ ಪರಂ । 

ನಾಶಾರ್ಥಂ ಪತಿಶತ್ರೂಣಾಂ ಧೃತವತ್ಕೌ ಶುಭವ್ರತೆಂ ॥ ೧೧॥ 
ಯಾನದ್ವರ್ಷಶತೆಂ ಸಾಗ್ರಂಸ ಚೆ ತುಷ್ಟಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ | 

ತತೋ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ವಾಂಛಂತ್ಕೌ ಸ್ವತನುಕ್ಸಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಮಂತ್ರೆರಾಥರ್ವಣೈರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಕ್ಪುರಿಕಾಸೂಕ್ತಸಂಭವೈಃ । 

ಭಿತ್ವಾ ಭಿತ್ನಾ ಸ್ಹಮಾಂಸಾನಿ ಮಂತ್ರ ಪೂತಾನಿ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೧೩ ॥ 





೬. ರಾಜನಿಗೆ ಅಂಬಾ, ವೃದ್ಧಾ ಎಂಬ ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ 
ಸೂಡಿದ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಇದ್ದರು. 

೭. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕಾಶಿರಾಜನು ದೇವ, ದ್ವಿಜ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತವಿಧಿಯಿಂದ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ರ್ನ. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಕಾಶಿರಾಜನಿಗೆ ಕಾಲಯವನರೊಡನೆ 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆರನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಭಯಂಕರರಾದ ಕಾಲಯವನರು ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಕಾಶಿರಾಜನನ್ನು ಭೃತ್ಯ 
ಬಲವಾಹನಗಳೊಡನೆ ಕೆನೆಂದರು. 

೧೦-೧೧. ಅನಂತರ ಆ ಕಾಶಿರಾಜನ ಪತ್ಲಿಯರಾದ ಅಂಬಾವೃದ್ಧೆ ಯರು 
ಮೇಖದಾಯೆಕವಾದ ವೈಧನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಹಾಟ 
ಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶುಭವ್ರತವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪತಿಯ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಜೀವಿಯ ಆರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದರು. 

೧೨-೧೬. ದೇವಿಯು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗದಿರಲು ಅವರು 
ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರನಾಶವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತ ಕ್ಲುರಿಕಾಸೂಕ್ತ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪವಿತ್ರವಾದ ತಮ್ಮ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 


ಅಷ್ಟಾಶೀತಿತಮೋಳ9ಧಾ ಯೆಃ 


೬೮೫ 
ಕೈತನತ್ಯೌ ತತೋ ಹೋಮಂ ಸುಸಮಿಜಿ ಸೀ ಹುತಾಶನೇ । 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡಾತ್ರತಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಚತುರ್ಹಸ್ತಾ ಶುಭಾನನಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಶ್ವೇತನಸ್ತ್ರಾ ವಿನಿಷ್ಕಾ ಬಂತಾ ನಾರೀ 'ಬಾಲಾರ್ಕಸನ್ನಿಭಾ | 
ತಘಾಂನ್ಯಾ ಚ ಸುನೇವ್ರಾಸ್ಯಾ ತಪ್ತಹಾಟಿಕಸನ್ನಿಭಾ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುಂಡಾದ್ವಿನಿಷ್ಕ್ಯಾ,ಂತಾ ಧೃತಖಡ್ಲಾ ಭಯಾವಹಾ । 
ಸಾಃಪೆರಾಹಸಿ ತಥಾರೂಸಾ ಶಕ್ತಿಃ ಪರನುದಾರಣಾ nh ೧೬॥ 


ಪ್ರೋಚುತುಸ್ತೇ ನರಂ ಹೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಾರ್ಫೈತಾಮಿತಿ ದುರ್ಲಭಂ ॥ ೧೭॥ 
ತೇ ಊಚತುಂ:- 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ದಯಿತೋ ಭರ್ತಾ ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 


ಫಿಹೆತಃ ಸೆಂಗರೇ ಕ್ರುದ್ಧೆ ಟರ್ಯನನೈಃ ಕಾಲಪೂರ್ವಕ್ಕೆಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಯುಷ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದೇನ ಯಥಾ ತೇಷಾಂ ಹರಿಕ್ಚಯಃ । 
ಸಂಜಾಯಶೇ ಮಹಾದೆ ವೌ ತಥಾ ಕಾರ್ಯಮಸೆಂಶಯಂ Hori 
ಸ್ಥಾ ತವ್ಯ ಚೆ BA ಉಭಾಭ್ಯಾಸುಪಿ ಸಾದರಂ । 

ಸ್ಪಫ್ರರೆಸ್ಕ ಪ್ರರಕ್ಸಾರ್ಥನೆ ೀತೆತೃತ್ಯಂ ಮತಂ ಹಿ ನೌ ॥ ೨೦॥ 
ತೆಯೋಸ್ತ ದ ಚನ ಶ್ರುತ್ವಾ ಉಭೇತೇ ದೇವಶೇ ತತಃ । 

ಸಂಪ್ರೋಚ್ಛ” ಬಾಢಮಿತ್ಯೆ ೇವಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ॥ ೨೧॥ 


ಕತ್ತರಿಸಿ ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೋಮಿಸಿದರು; ಅನಂತರ 
ಆ ಅಗ್ಲಿಕುಂಡದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಕೈಯುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರನುಖಿಯೂ, ಶ್ವೇತವಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನುಟ್ಟವಳೂ, ಬಾಲಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ನಾರಿಯು 
ಹೊರಟಳು. ಸುನೇತ್ರಾಸ್ಯಳೂ, ಕಾಯಿಸಿದ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳೂ, ಹಡ 
ಧಾರಿಣಿಯ, ಭಯಂಕರಳೂ, ಅತಿಕಠಿನಳೂ ಆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಾರಿಯೂ 
ಉದ್ಭವಿಸಿದಳು. 

೧೭. ಆ ದೇವಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, “ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 

ರ್ಲಭವಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ? ಎಂದರು. 

೧೮. ಅಂಬಾ ವೃ ದ ಯರು ತಳುತ್ತಾ ರೆ ನಮ್ಮ ಪತಿಯಾದ ಕಾಶಿರಾಜ 
ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ದ ಔಾದೆ ಕಾಲಯವನರು ಕೊಂದರು. 

೧೯. ಇಮ್ಮ ಅನೆಗ್ರ ಹೆದಿಂದೆ ಅವರು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

೨೦. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವಿಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರಿ. ಈ ಕಾರುವ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದು. 

೨೧. ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದರು. 


೬ರ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತಸ್ಮಾತ್ಕುಂಡಾಚ್ಛತಸಹಸ್ರಶಃ | 

ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತಾಃ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಹೀನಾ ಮಾತರೋ ನೈಕರೂಪಿಕಾಃ ೫ ೨೨ ೫ 
ಓಕಾ ಗಜಮುಖೀ ತತ್ರ ತಥಾಂನ್ಯಾ ತುರಗಾನನಾ । 
ಸಾರನೇಯಮುಖಾಶ್ಚಾಂನ್ಯಾಃ ಪಕ್ಸಿಚ್ಛಾಗಮುಖಾಃ ಪರಾಃ 8 ೨೩ ೫ 
ತಿರ್ಯಂಚ ವಪುಷಶ್ಚಾಂನ್ಯಾ ವಕ್ತೆ ತರ್ಮಾನುಷಸಂಭವೈಃ 1 

ತ್ರಿಶೀರ್ಷಾಃ ಪಂಚಶೀರ್ಸಾಶ್ಟ ದೌಸೀರ್ಷಾಸ್ತ ಹ H ೨೪ ॥ 
ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾನಸ್ಸಿತೈರ್ವಕ್ತೆ 4 ರೇಕಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತೈಃ। 

ಪಾಶ ೯ಸೆಂಸೆ ಸಿ ಪಿ ಹ ನ್ಯಾ ಅನ್ಯಾಃ ಪ್ಪ ಸಗತ್ಯೆ ರ್ಮುಖೈ 8 ॥ ೨೫ ॥ 


ಬ್ರ 
ಏಕಹಸ್ತಾ ದ್ವಿಹ ಹಸ್ತಾ ಶ್ಲ ಪಂಚಿ 'ಹಸ್ತಾನ ಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ । 


ಅನ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಹಸ್ತಾಕ್ಸೆ ವಿಹಸ್ತಾಶ್ಚ ತಥಾಂಸರಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಜಕರ ವಿಪಾದಾಶ್ನ ಏಕಸಾದಾಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ ! 
ತಥಾಂನ್ಯಾಶ್ಚಾರ್ಥಸಾದಾಶ್ಚ ಅಧೋವಕ್ಕ್ಟ್ರಾ ನಿಭೀಷೆಣಾಃ ೫ ೨೭ ೫ 
ಏಕನೇತ್ರಾ ದ್ವಿನೇತ್ರಾಶ್ಚ ತ್ರಿಸೇತ್ರಾಶ್ಚ ತಥಾಂಪರಾಃ । 
ಕಾಶ್ಲಿದ್ದಜಸಮಾರೂಢಾ ಹಯಾರೂಢಾಸ್ತಥಾ ಪೆರಾಃ ೫ ೨೮ ॥ 





35. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಕುಂಡದಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ಮಾತೆಯರು ಹೊರಟರು. 
೨೦-೨೯. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಗಜಮುಖಿಯರೂ, ಕೆಲವರು ಭಾ ಜಾ 
ನಾಯಿ ಯಿಯಂತೆ : ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಪಕ್ಷಿ ಮೇಕೆಗಳ ಮುಖ 
ವುಇ.ನರೂ, ಕೆಲವರು ಪಶು, ನಃ ಕ್ಸಿ ದೇಹವುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಕೆಲವರು ಮೂರು ತಲೆಯಾಳ್ಳ ವರೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಐದು ತಲೆ 
ಯುಳ್ಳ.ವರೂ, ಇತರರು ಹತ್ತು ತಲೆಯುಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಖಪುಳ್ಳನರೂ, ಕೆಲವರು ಬೆನ್ನಿನ ನಲ್ಲಿ ಮುಖವುಳ್ಳ ನರೂ, ಚಟವು 
ಒಂದು ಕೈಯುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಎರಡು ಕೈಯುಳ್ಳವರೂ ಕೆಲವರು ಐದು 
ಕೈಗಳುಳ್ಳವರೂೂ ಕೆಲವರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಕೈಯುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಕೈಯಿಲ್ಲ 
ದವರೂ, ಕೆಲವರು ಅನೇಕ ಕಾಲುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಎರ್ಕೂ 
ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ಕಾಲುಳ್ಳವರೂ, ಕೆಲವರು ಅರ್ಧ ಕಾಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೆಲವರು 
ಅಥೋವಕ್ತ್ರ ರೂ, ರನು ಭಯಂಕರರೂ, ಕೆಲವರು ಸ ಕಣ್ಣು ಈ ವೆರೂ. 
ಕೆಲವರು ಸಕತ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವರ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಮೂರು ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಕೆಲವರು ಆನೆಯನ್ನು ವರದ. ಇತರರು ಕುದುಕೆಯನೆ ್ಲೀಂದವರೂ, 


ಅಷಾ ಶ್ವಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಮಾಯಃ ೬೮೭ 


ವೆ ಷವಾನರಸಿಂಹಾಃಜವ್ಯಾಫು ಸರ್ಹಾಸಿ ತಾಃ ಪರಾಃ । 
ಗೋಧಾಶ ಕೈರಾಸಭಾರೂಢಾಸ್ತಥಾ ಚ ನೆಹಗಾಶ್ರಿ ತಾಃ 


॥೨೯॥ 
ಕೊರ್ಮಕುಕ್ಕು ಟ ಸರ್ಪಾದಿ ಸಮಾರೂಢಾಃ ಸಹಸ್ರ ಶಃ । 
ಪೆ ್ರೈಕುರ್ವಂತ್ಗೊ ಸೀ ರುದಂತ್ಯ ಶ್ತ ಗಾಯಂತ್ಯ ಪ್ಲೆ ತಥಾ ಪರಾಃ । 
ನ್ದ ೈತ್ಯಂತ್ಯಶ್ಹ ಹಸಂತ್ಯ ಶಕ್ತಿ ೇಡಾಸಕ್ತಾಃ $ ಪರಸ್ಸ ರಂ 1 ೩೦॥ 
ಊರ್ಧ್ಯಕೇಶಾ ನಿಕೇಶಾಶ್ವ ಗಾತ ತ್ರಕೇಶಾಶ್ಚ 'ಭೂರಿಶಃ | 

`' ಲಂಬಳೇಶಾ ನಿಕೇಶಾಸ್ಚ ನಾಚಿಕೇಶಾಸೆ ಸ್ಪಫ್ಛೈವ ಚೆ "೩೧ 
ಪ್ರಸ್ಥ ದಂತ್ಥೊ ೀ ವಿದಂತ್ಯ ಶ್ತ ವೀರ್ಫದಂತ್ಯ್ಕೊ € ನಿಭೀಷಣಾಃ । 
ನಿಜದೆಂತ ಸ್ಮ ಫೈೈವಾನ್ಯಾ 'ಹೋಹದಂತ್ಕೊ ¢ ಇಯಾವಹಾಃ ೩೨ 
ಲಂಬಕಣೊ ರ್ಶ ವಿಕರ್ಣ್ಯಶ್ಚ ಶೂರ್ಪೆಕಣ್ಯ ೯ಸ್ತಥಾಂಪರಾಃ । 
ತಂಕುಕರ್ಣ್ಯಃ ಕುಕಣ್ಯ ೯ಶ್ಚ ಬಹುಕರ್ಣ್ಯಃ ಸಾಕರ್ಣಿಕಾಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಏಕವಸ್ತ್ರಾ ವಿವಸ್ತ್ರ ಕ ಬಹುವಸ್ತ್ರಾಸ ಸ್ತ 'ಥಾಪರಾಃ | 
ಜೆರ್ಮ ಪ್ರಾ ವರಣಾಕ್ಟ್ರ ವ ಕಂಥಾಸ್ರಾಃ ವರಹಾಸ್ಕಿತಾಃ ॥ ೩೪॥ 
ತಿಡ್ಡೆ ಹೆಸ್ಟಾಃ 8 8ರಾಹಸ್ತಾ $ ಕುಂತಹಸಾ ಶ್ಲ ಫಷ | 
ಪಾಠಹಸ್ತಾಸ್ತಥೈನಾಂನ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಸ ಚಾಪಕರಾಃ ಪರಾಃ । 
ಶೂಲಮುದ್ಧರ ಹಸ್ತಾಶ್ಚ ಭುಶುಂಡಿಕರಬಭೂಹಿತಾಃ h ೩೫॥ 





ಇಲವರು ಎತ್ತು, ಕಪಿ, ಸಿಂಹ, ಆಡು, ಹುಲಿ, ಸರ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರೂ, 
ಕೆಲವರು ಹಾ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಏರಿದವರೂ, ಕೆಲವರು ಪ ಪಕ್ಷಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತ 
ವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 

೩೦-೩೫. ಇನ್ನೂ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿಗಳು ಅಮೆ, ಕೋಳಿ, ಸರ್ಹ ಮೊದ 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಏರಿದವರೂ, ಅಳುವವರೂ, ಗಾನ ಮಾಡುವವರೂ, ಕುಣಿಯು 
ವವರ ನಗುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರ ಕುಣಿಯುವವರೂ, ಊಧ ್ಕ್ಯೈಸೇಶರೂ, ಕೇಶವಿಲ್ಲ 
'ದವೆರೂ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕೇಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ಜೋಲಾಡುವ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಕೂದ 
ಲಿಲ್ಲದವೆರೂ, ಕುದುರೆಯಂತೆ" ಕೂದಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಣ್ಣ ಹಲ್ಗಳ ಕೈವರೂ, ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಲ್ಲದವರೂ, ಉದ್ದವಾದ ಹಲ್ಲುಳ್ಳ ವರೂ ಭಯಂಕರರೂ, ಆನೆಯಂತೆ ಹಲ್ಲು 
ಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಜೋಲು ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ನರೂ, ಕಿವಿ 
ಯಿಲ್ಲದವರೊ, ಮೊರದಂತೆ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಶಂಕುವಿನಂತೆ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಸೆಟ್ಟ ಕಿವಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನೇಕ ತಿವಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕಿವಗಳುಳ್ಳೆ 
ವರೂ ಒಂದು ಬಟಿ ್ಟ್ರೆಯನ್ನು ಟ್ಟ ವರೂ, ಬತ್ತ ಲೆಯಾದನೆಕ್ನೂ ಅನೇಕ ವಸ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಟ್ಟ 
ವರೂ, ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದ್ದ ವರ್ಮೂ ಕಂತೆಯನ್ನು ಹೊದ್ದ ವರೂ, ಖಡ ತ ಧಾರಿಗಳೂ 
ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದವರೂ, ದೃ ತಧಾರಿಗಳ್ಕೂ ಪಾಶಹಸ್ತೆ ರೊ ಪಾ ್ರಾಸೆಚಾಸೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದವರೂ, ಶೊಲ, ಮುದ್ದರೆ, ಭುಶುಂಡಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


೬೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಘುಖಾಫುರಾಣಂ 


ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ತಥಾಕರ್ಣ್ಯ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಂ । 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಸ್ತತ್ರ ತಾ ಯತ್ರ ತೇ ಕಾಲಯನನಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ಷಿ 
ತತಸ್ತೇ ತತ್ಸೆಮಾಲೋಕ್ಕ ಬಲಂ ದೇಹೀಸಮುದ್ಭವಂ | 
ರೌದ್ರರೂಪಧರಂ ತೀವ್ರಂ ವಿಕೃತಂ ವಿಕೃತೈರ್ಮುಖ್ಯೆ£ 8 ೩೭ 0 
ವಿಷಣ್ಣವದನಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಯಭೀತಾಃ ಸಮಂತತಃ ॥ 
ಧಾನಂತೋ ಭಕ್ಸಿತಾಸ್ತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸುನಿರ್ದೆಯಂ 8 ೩೮ ॥ 
ಬಾಲವೃದ್ಧ ; ಸೆಮೋಸೇತಂ ತೇಷಾಂ ರಾಷ್ಣಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ ॥ 
ಸ್ರೀಭಿಶ್ನ ಸಹಿತಂ ತಾಭಿರ್ದೇವತಾಭೀ ಪ ಕ್ರಭಕ್ಸುತೆಂ ೩8೩೯! 
ಭಿನಂ ನಿರ್ನಾಸ್ಯ ತದ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಸರ್ವಾಸ್ತಾ ಹರ್ಷಸೂಯುತಾಃ ೪ 
ಭೂಯ ಏವ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 8 ೪೦॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಪ್ರಣಮ್ಯೋಚ್ಚೈಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿನಯಪೂರ್ವಕಂ ೬ 
ಹತಾಸ್ತೇ ಯನನಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಸಪುತ್ರಷಶುಬಾಂಧವಾ& 8೫ ೪೧ 


ಉದ್ಹಾಸಿತಸ್ತಥಾ ಸರ್ವೇ ದೇಶಸ್ತೇಷಾಂ ಸ ವೈ ಮಹಾನ್‌ ೬ 
ಸಾಂಪ್ರ 2 ದೀಯತಾಂ ಕಶ್ಚಿ ದಾಹಾರಸ್ತ ಎಸಿ ಹೇತನೇ | 
ಬವನ ತತಃ ಸ್ಥಾನಂ ಸಂಚಿಚ್ಞಾವೇವೃತಾಂ ಹಿ ನೇ ೫ ೪೨ ॥ 


೩೬. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಜ್ಞೆ ಜ್ಞಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 

ಸಂತೋಷದಿಂ ಚ ಕಾಲ ಲಯವನಕೆಜಿಗೆ ಹೋದರು. 
೮. ಬಳಿಕ ಆ ಕಾಲಯವನರು ದೇವಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭಯಂಕರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಕ£ನವೂ, ವಿಕಾರ ಮುಖಗೆಳಿಂದೆ ಏಕಾ” 
ದ ಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಎತ ಇಡ ಮುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಭಯೆದಿಂದೆ 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ಷಿತರಾದ 
೯. ಆ ದೇವತೆಗಳು fo ವೈದ್ಯಕ, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇವರಿಂದ. ಸಹಿತ 
ವಾದ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಆ ಕಾ ಲಯವನರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರು.. 

೪೦, ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ. 
ಮರಳಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೪೧. ಅನಂತರ ಆ ಇಬ್ಬರು ಜೀವತೆಯರಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದೆ ವಂದಿಸಿ. 
ಇಂತೆಂದರು. “ ದೇವಿಯರೆ! ಆ ಯವನರನ್ನು ಪುತ್ರ, ಷಶು, ಜಾಂಧವರೊಡನೆ 
ವಧಿಸಿದೆವು. 

೪೨. ಅವರ ದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಾಳುಮಾಡಿದೆವು. ಈಗೆ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಏನಾದರೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನೆಲಸಲು ಒಂದು ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರಿ. 


ಅಷ್ಬಾಶೀತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೮೯ 


ಹೇವ್ಯಾವೊಚತುಃ:-.- 
ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇತ್ರ ಯಾ ನಾರ್ಯೋ ಗರ್ಭವತ್ಯಃ ಸ್ವಪಂತಿ ಚ। 
ಹೆಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಪ್ರಕಾಶೇ ಚ ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊಲಸ್ತು ವೋ ದ್ರುತಂ॥ ೪೩ ॥ 
ಪುದಡೆಂತೊ ್ಯೀ ಯಾ ವಿನಿರ್ಯಾಂತಿ ಚತ್ವರೇಷು ತ್ರಿ ಶ್ರಿಕೇಷು ಚೆ 
ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭಸ್ತು ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಪ್ರದತ್ತಃ ಸ್ರಯುಜ್ಯತಾಂ ॥ ೪೪॥ 
ಉಜ್ಜಿ ತೃಿಷ್ಟಾಯಾಃ ಪ್ರಸರ್ಪಂತಿ ರಮಂತೇ ಚ ಸ್ವಪಂತಿ ಚ। 
ತಾಸಾಂ ಗರ್ಭೆಃ ಸಮಸ್ತಾ ನಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ NE ವೈ॥ ೪೫॥ 
ಹೊತಿಕಾಭೆವನೇ ಯುಸಿ ನ್ನು ಜೈಷ್ಟಂ ಚೋಪಜಾಯತೇ | 


ಷೆ ಜಾಲಕಸ್ತು ಯುಷ್ಕಾ' ಕೆಂ ಯೋಜಕ ನಾಯ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ ॥ ೪೬॥ 
ನಷಷ್ನೀ ಜಾಗರೋ ಯಸ್ಯ ಬಾಲಕಸ್ಯ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ। 

ಷೆ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ಭೋಜ್ಯಾ ಯ 'ಯುಷ್ಮಾ' ಕಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪2 
ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಕ ತಿವಾ "ಯತ್ತ ಹಾವ ಸೊತಿಕಾಗ್ಯ ಹೇ 

ಷ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಭೋಜ್ಯಾ ಯೆ `ಮುಸ್ಕಾಕಂ ಬಾಲರೂಪಥ್ಸಕ್‌ ॥ ೪೮ ॥ 
ಮಾಂಗಲೈ್ರೆ ್ಯೈಃ ಸಂಷರಿತ್ಯ ಕೆಂ ಯದ್ಪವೇತ್ಪೂ ತಿಕಾಗೃಹಂ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಸ್ತಿಷ್ಮತೇ ಜ್‌ ಸ ಯುಷ್ತಾ ಕೆಂ ಪ್ರ ಕಲ್ಪಿ ತಃ ॥೪೯॥ 


ಹೆಂಧ್ಯಾಯಾಂ' ಬಾಲಕಾ ಯೇವಾಸ ಕಿಸಂತ್ಯಾಕಾಶದೇಶಗಾಃ | 


ತೇ ಸರ್ವೇ ಭಘೋಜನಾರ್ಥಾಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿವೇದಿತಾಃ ॥೫೦॥ 





೪೩. ದೇವಿಯೆರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ವಿರುವ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವ ಹೆಂಗಸರ ಗರ್ಭವು ನಿಮಗಾಗಲಿ. 

ಅಲ್ಲ ಚತ್ವ ರಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ಮೂರು ದಾರಿಗಳು ಸೇರಿದ ಸ್ಥ ಸ ಳೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಳುತ್ತೆ ಸೆಂಚರಿಸುವವರ ಗರ್ಭವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸರುವೆವು. ಅದನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿರಿ. 

೪೫. ಉಚಿ ಕ್ರೈಷ್ಟರಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸುವವರೂ, ಟೈ್ರೋಡಿಸುವವರೂ. ನಿದ್ರಿಸು 
ವೆವೆರೊ ಆದೆ ಸೆಮಸ್ತಿ ಹೆಂಗಸರ ಗರ್ಭವೂ ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ. 

೪೬-೪೭. ಸೂತಿಕಾಲಯೆದೆಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಿಷ್ನೆ ಪ್ರಂಟಾದರೆ ಅಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. ಷರ್ಕೀ ದಿನ ನರ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳದ ಬಾಲಕನು 
ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾ ಗಲಿ. 

ಅಲ್ಲ ಯಾವ ಸೂತಿಕಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯು ನಾಶವಾಗುವುದೊ ಅಲ್ಲಿ ಬಾಲ 
ರೂಪೆವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಶಿಶುವು ನಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಲಿ. 

ರ್ಥ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೂತಿಕಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಬಾಲಕನು ನಿಮ 
ಗಾಗಲಿ. 

೫೦. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಫಿದ್ರಿಸಿರುವ ಬಾಲಕರು 
ಫಿಮ್ಮ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಲುಪ್ತರಾಗಿರುವರು. 


೬೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 

ಯಸ್ಕ ಜನ್ಮ ದಿನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವರ್ಷಾಂತೇ ಕ್ರಿಯತೇ ನ ಚೆ। 

ಮಾಂಗಲ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಯದ್ಗಾತ್ರಂ ತದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಂ ॥೫೧॥ 
ತೈಲಾಭ್ಯಂಗಂ ನರಃ ಕೃತ್ವಾ ಯಶ್ಚ ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ನಟ 

ಸ ದತ್ತೋ ಭೋಜನಾರ್ಥಾಯ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೨ ॥ 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟೋ ಯಃ ಪುನಾಂಸ್ತಿಷೇದ್ಯೋವಾ ಚೆತ್ಕರಮುಧ್ಯಗಃ । 


ಭಕ್ಮಣೀಯಃ ಸ ಸರ್ನಾಭಿರ್ನಿರ್ನಿಕಶ್ಪೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೫೩ 1 
ರಜಸ್ವಲಾಂ ವ್ರಜೇಜ್ಯೋ ವಾ ಪುರುಷಃ ಕಾನುನೋಹಿತಃ । 

ನಗ್ನಃ ಶೇತೇ ತಥಾ ಸ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷ್ಮಣೀಯಃ ಸ ಸತ್ವರಂ 1 ೫೪ ॥ 
ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖೋ ರಾತ್ರೌ ಯಚ್ಚ ಸ್ನಾತಿ ನಿಮೂಢಧೀಃ ! 

ಶೇತೇ ಚ ಶಯನೇ ಸೋನಿ ಭಕ್ಸ್ಮಣೀಯಶ್ಚ ಸತ್ವರಂ ೪ ೫೫ ॥ 


ಉವಜ್ಮುಖಶ್ಚ ಯೋ ರಾತ್ರೌ ದಿನಾ ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಮುಖಃ । 
ಮೂತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಂ ಪುರೀಷಂ ವಾ ಪ್ರಕುರ್ಯಾದ್ಭಕ್ಸ 3 ನಿವಸಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ಯಃ ಕುರ್ಯಾದ್ರಜಸೀನಕ್ಕ್ರೇ ದಧಿಸಕ್ತುಪ್ರಭಕ್ಸಣಂ । 
ಅಂತ್ಯಜಾ೯ಭಿಗಮಂ ಚಾಂಥ ಭಕ್ಸಣೀಯೋ ದ್ರುತಂ ಹಿ ಸಃ N೫೭ 





೫೧. ವರ್ಷ್ಯಾಂತ್ಯವಲ್ಲಿ ಡೆಟ್ಬಿವೆ ದಿನ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಬಾಲಕನ ಶರೀರವು ನಿಮಗಾಗಲಿ. 

೫೨. ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ನಾನಮಾಡದ ಮಾನವನನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. 

೫೩. ಉಚ್ಚಿ ಷ್ಟನಾಗಿರುವವನೂ, ಅಂಗಣದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ನರನನ್ನು 
ನಿಚಾರಮಾಡದೆ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೫೪. ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕಾಮದಿಂದ ಸೇರುನನನೂ, ಬತ್ತಲೆ 
ಯಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನೂ, ಮಲಗ:ವವನೂ ಆದ ಮನುಸ್ಯನನ್ನು ನೀವು 
ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೫೫. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ದಫ್ಶಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗುವವನೂ ಆದೆ ಮೂಢನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೫೬. ರಾತ್ರಿಯೆವೇಳೆ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ, ಹೆಗಲು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ ಮಲಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸುವವನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೫೭. ರಾತ್ರಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಅಂತ್ಯಜ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರುವವನೂ ಆದ ನರನನ್ನು ಬೇಗನೆ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಆಷ್ಟಾಶಿ "ತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ 


೬೯೧ 
ಸೊತೆ ಉವಾಚ :.- 
ಏವಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಸ್ತಾಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಪರಿವಾರ್ಯ ತದಾ ತಸ್ಮುಸ ಸಂಪ್ರ ಹೃ ಷ್ಬೆ ೀನ ಚೇತಸಾ 1೫೮0 


ಖತಸಿ ನ್ನ ಶಂತರೇ ರಾಜಾ ಬೆಮತ್ಯಾ! ಸ ಪ ಕ್ರೈ ತಾಪವಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾ ಸಾದೆಂ ನಿರ್ಮಮೋ ತಾಭ್ಯಾ p ಫೆ ೈಲಾಸಶಿಖಕೋಸಮುಂ 
ತತಃ ಪ್ರಭೈತಿ ತೇ ಖ್ಯಾತೇ ಕ್ಲೆ ತ್ರ ತತ್ರ ಮಹೋದಯೇ 
ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ) ಭಿಧಾನೇ ಚ ಟಿ ಸಕಾ ಪರೇ ಸದಾ H ೬0: 
ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪ್ರಾತರುತ್ಹಾಯ ತಾಃ ಜ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಚಾನನಂ । 

ತೆಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾನನ್ನಜೆ ಛಿದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೬೧॥ 
ವೃಷ್ಟಾ ದೌ ವಾಂಥ ಚಾಂತೇ ವಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತಿ ಯಃ । 


॥ ೫೯: 


ನ” ತಸ್ಯ "ತೇ ಛಿದ್ರಂ ಕಥಂಚಿದಪಿ ತಲೇ ॥ ೬೨ ॥ 
ಯಾ ಕಾಲೇ ಪುಮಾನ್‌ ಯಶ್ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ಸ ವಾಂಭಿತಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶೀಘು ೦ ಸ್ವಗೈ ಹನ ಮಾಪ್ಟ್ನಯಾತ್‌ ॥ ೬೩, ॥ 
ಸದಾಷ್ಟ ಮ್ಯಾಂ ಚೆತುರ್ವಶ್ಯಾ ೦ ಹಸ ಸ ಸಭಾಂ ಬಲಿಮಾಹರಕೇತ್‌ । 

ಷೆ ಕಾಮಾನಾಪ್ನ್ನುಯಾದಿಷ್ಟಾ ನಿಹ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚ ಸದ್ಗ್ಧತಿಂ ॥ ೬೪ ॥ 


೫೮. ಸೂತನು ಹೇಳ ತ್ತಾನೆ — ಹೀಗೆ ಆ ದೇನಿಯರು ಹೇಳಲು ಆ ಶೇವತೆ 
ಯರು ಸಂತುಷ್ಟ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತರು. 

೫೯. ಈ ps ವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಾಸಶಾಲಿಯಾದ ಚಮತ್ವಾರರಾ ಜನು ಆ ಬೇಟಿ 
ಯರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಂತಿರುವ. ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೬೦. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅ ಅಂಬಾವೃಜೆ ಯರಿಂದ 

ಖ್ಯಾತರಾದ ಆ ದೇವಿಯರು ಪಟ್ಟಣದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದರು. 

೬೧. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಅವರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ಒಂದು 
ವರ್ಷದವರೆಗೆ ಆನಿಷ್ಟ್ಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೬.೨, ವೃ ದ್ವಿ ಸ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಆ ದೇವಿಯರನು 
ಜವನಿಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಅನಿಷ್ಯವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೩ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ 
ಹೊಂದಿ ಬೇಗನೆ ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರುವನು. 

೬೪. ಯಾವಾಗಲೂ ಅಷ್ಟಮಾ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆವರಿಗೆ ಒಲ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ. ಮರಣಾನಂತರ 
ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸದ್ಗ ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 


೬೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೋ ಮಹಾನವಮಿಸಾಸಂಜ್ಹೇ ದಿವಸೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾಸ್ಟಿತಃ ? 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾಚರೇತ್ಪ್ಸೂಜಾಂ ಸ ಸದಾ ಸ್ವಾದಕಂಟಿಕೀ ॥ ೬೫8 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ ವಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
46 ಅಂಬಾವೃದ್ಧಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 33 
ನಾಮಾಷ್ಟಾಶೀತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೬೫. ಮಹಾನವಮಿ ದಿನ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಂಟಿಕವಿಲ್ಲದವನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದೆ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ "" ಅಂಬಾನ್ನ ದ್ಧಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೆ ವರ್ಣನೆ? ವೆಂಬ 
ಎಂಬತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರಿ een 
ಅಥೈಕೋನನವನತಿತಮೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 
ತ್ರೀಮಾತುಃ ಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಜೊತ ಉವಾಚ: 
ಬಿಜೆಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಿತೇ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಾತೃಗಣೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಚಾಲಕಾನಾಂ' ಕೆಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ “ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ HOE 
ಶೆಕುಣಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಚನುತಾ ರಪುಕೋತ್ತ ರೇಃ 


ಭಿದ್ರಮನ್ವೇಷಮಾಣಾಸ್ತಾ ಭ್ರ ಮುಂತ್ಯ ಖಲದೇನತಾಃ ॥೨॥ 
ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ಛಿದ್ರಸ ಸಮುದ್ಭನಂ । 
ಏಿಷಾತಂ ಬಾಲಿಕಾನಾಂ ಚ ದೇವತಾಭಿರ್ವಿನಿರ್ಮಿತ Hau 
ಅಂಜಾವೃದ್ಧೇ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 
ಪ್ರೋಚುಕ್ಚ *ದುಃಖಸಂತಪ್ಪಾ ನಿನಯಾವೆನತ್‌ಃ ಸ ಸ್ಥಿತಾಃ Her 


ರಳ್ಸಾರ್ಥೆಂ ಸರ್ವವಿಪ್ರಾ ಣಾಂ ಚಮತಾ ಸರೇಣ ಭೂಭುಜಾ | 
ಭವಷ್ಭ್ಯಾಂ ನಿರ್ಮಿತು ತ್ರ ಷ್ಮಃ ಪ್ರಾ BR ಘುನೋಹೆರಃ ॥ ೫ £ 
ಹ್ರಿಯಂತೇ ಬಾಲಕಾ ರಾತಾ ಛಿದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಹಸ್ರಶಃ । 
ಯುಷ್ಮದೀಯಾಭಿಕೇತಾಭಿದೇವತಾಭಿಃ ಸ ಸಮಂತತಃ 1 ೬ ॥- 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧-೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಇದ್ದಿ ಜರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಮಾತೃಗಣಗಳು ಹೀಗಿ 
ರಲು ಪ್ರತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಲಕರೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತರುಣರೂ 
ಮೃತರಾದರು. ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ಛಿದ್ರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಚಮತ್ವಾರ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿಡರು. 

೩-೪. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಾದ ಬಾಲಕರ ನಾಶವನ್ನ 
ರಿತು ಅಂಬಾವ ೃದ್ಧೆ ಯರೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ದುಃಖತಪ್ತರಾಗಿ 
ಯಗ ತಕೆನಿಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರು. 

೫. « ಚಮತ್ಯಾರ ರಾಜನು ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ರಕ್ಪಣೆಗಾಗಿ ನಿಮಗೆ. 
ಘೋರವಾದ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನರ್ಮಿಸಿದನು. 

೬. ನಿಮ್ಮಾ ದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಛಿದ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಾವಿರಾರು. 
ಮಂದಿ ಬಾಲಕರನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೆಮೆ ಸಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಸಾವಃ ಕ್ರ ಕ್ಕಿಯತಾಂ ತಸಾ ದಾ ೨ಕ್ಕೆ ಿಣಾನಾಂ ಮುಹಾತೆ ನಾಂ । 


ಮೋ ಚೇತ್ರುರಂ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ "ಯಾಸ್ಯಾ 'ದೋಂನ್ಯ ತ್ರ ಭೂತಲೇ nan 
ತೇಷಾಂ ತಪ್ಪ ಚನೆಂ ಕು ತ್ವಾ ತೋ ಸಜ ಕುಪೆಯಾಸ್ಕಿತಾ I 

ಹತ್ವಾ ಷಾವಪ್ರಹಾರೇಷ ಮೂ ೯ ಚಕ್ರೆ € ಗುಹಾಂ ತತಃ. ॥೮॥ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ಟೇ ಪಾದುಕೇ ನೃಸ್ಯ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದೇವತಾಃ । 

ಸರ್ನಾಸ್ತಾ ನೆತಸರ್ನಾಂಗೀರ್ನ್ವಿನಯೇನ ಸಮನ್ಯಿತಾಃ ॥೯॥ 
ಇಮೇ ಮತ್ಪಾಮಕೇ ದಿವ್ಯೇ ಗುಹಾನುಧ್ಯಗತೇ ಸದಾ । 

ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸೇನನೀಯೇ ಚೆನ ಗಂತವ್ಯಂ ಬಹೀಕ್ಕಚಿತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
ಯಾ ಕಾಚಿಲ್ಲೌ ಲ್ಯ ಮಾಸ್ಟಾ ಯ ನಿಷ್ಕ್ರಮಿಷ್ಯತಿ ನೋಹತಃ | 

ಸಾ ದಿವ್ಯ ಭಾವಸಿರ್ಮುಕಾ ಶೃಗಾಲೀ ಸಂಭವಿಷ್ಯ ॥ ೧೧॥ 


ಕಳವ ಊಚುಃ: 

ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಮಹಾದೇನಿ ಕೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ 

ಪೊಜಾಂ ಕೋವಾಂತ್ರ ಚಾಂಹಾರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧೂ ಹಿ ಸುರೇಶ್ವರೀ ॥ ೧೨ ॥ 
ಅಂಬೋವಾಚ :. 

ಅತ್ರಾಗತ್ಯ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಯೋಗಿನೋ ಧ್ಯಾನಚಿಂತಕಾಃ । 

ಪೂಜಾಂ ಸಮ್ಯಕ್ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 





ರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿರಿ. ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಈ ಸಟ್ಟಿಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆವು.” 

೮. ಅಂಬೆಯು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆ ಭಾ ತ ದಯೆಗೊಂಡು ಪಾದದ 
ಹೊಡೆತದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯನ 

೯. ಅನಂತರ ಆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪಾದ ದುಕೆಗಳ ನ್ನು ಇಟ್ಟು ವಿನಯೆದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಆ ದೇವತೆಗ ಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು. 

೧೦. "ನೀವೆಬ್ಸರೂ ಈ ಗುಹೆಯ ನಡುವೆ ಇರುವ ನನ್ನ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು 
ಸೇನಿಸಿರಿ. ಹೊರಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬಾರದು. 

೧೧. ಚಾ ಲ್ಯಗೊಂಡು ಮೋಹದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಡುವವಳು ದಿವ್ಯ 
ಭಾವರಹಿತಳಾಗಿ ಹೆಣ್ಣು ನರಿಯಾಗುವಳಾ.'` 

. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಮಹಾದೇವಿ! ಇಲ್ಲಿರುವ ನಮ ನ್ನು 
ಯಾರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಆಹಾರವಾವುದು? ಹೇಳು. 

೧೩. ಅಂಬೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಯೋಗಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ ಮುಕ್ತ ರಾಗುವರು.. 


l 


ಏಕೋನನವತಿತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೬೯ 


pl 


ಪಾದುಕೇ ಮೇ ಪ ಸ್ರಪೂಜ್ಯಾದೌ ಮಾಂಸಮದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 


ಅವಾಪ್ಟ್ಯಂತಿ ಚ ಸಂಸಿದ್ಧಿ ೦ ದುರ್ಲಭಾಮಮಕೆ ರಫಿ ॥೧೪॥ 
ತತಸ್ತಥೇತಿ ತಾಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಗುಹಾಮಜ್ಯೇ ವ್ಯ ನಕ್ಕ ತಾಃ । 
ಸರಿವಾರ್ಯ ಶುಭೇ ತಸ್ಯಾ 8 ಪಾದಮುಕೇ ನೋಕ್ಬ ದಾಯಿಕೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ತತಸ್ತತ್ರ ಸಮಾಗತ್ಯ ಪುರುಷಾ ಅಪಿ ದೂರತಃ । 
ಪ್ರೆಪೂಜ್ಯ ಪ ಪಾದುಕೆ ಸಮ್ಮಜಕ್ಕೊ ಕ್ಸ ಸ್ಥಾ ಶ್ಚ ಶ್ಲ ತತಃ ಪರಂ । 


ಸ್ತ್ರ ಚಿ ಚ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಜನ್ಮಮೃತ್ಯು `ನಿನರ್ಜಿತಾಂ ೫ ೧೬: 
ಏತಸಿ ಒನ್ನಂತರೇ ನಷ್ಟಾ ಅಗಿ [ಷ್ಟೋನಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ । 
ತೀರ್ಥೆಯಾತ್ರಾವ್ರತಾನ್ವೇನ ಸಂಯನಮಾ ನಿಯಮಾಶ್ಚಯೇ 1 ೧೭ 
ಯೇ ಚಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶಾಂತಾಃ ಸದಾ ಮದ, [ಸೃಮೂಷಣಂ । 
ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಸ್ವ ಹಸೆ. ಸ್ತೇನ ತೇಂಪಿ ಮದ್ಯೈಃ ಪೃಥಗ್ನಿಫ್ಸೈಃ ॥ ೧೮ 
ತರ್ಸಯಂತಿ ತಾ ಮಾಂಸ ಸ್ಕೃ್ಯಕ್ತ್ವಾಂ ಶೇಷಮಖಕ್ರಿಯಾಃ | 

ಪಾದುಕೇ ಮಾತ ೈಭಿರ್ಜುಷ್ಟೆ € ತಥಾ ಘೂಸಾನುಲೇಪನ್ನೆಃ 1೧೯. 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಫೀ ಸರ್ಷೇಜೀವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿ ಯೋಚ್ಛೈ €ದಂ ಕ್ಲುತ್ತಿಸಾಸಾಸಮಾಕುಲಾಃ ॥ ೭೦, 
ಪ್ರೊ (ಚುರ್ಮಹೇಶ್ಯ ರಂ ಗತ್ವಾ ಸನಾ ವನತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ । 

ಸ್ತುತ್ವಾ ಪ ಥಗ್ಮಿಧೈತ ಸೂಕ್ತ ರಿ ೀದೋಕ್ರೈಃ ಶತರುದ್ರಿಯೈಃ ॥ ೭೧ 


ಕು 





೧೪. ಮೊದಲು ನನ್ನ ಪಾದುಕೆ ಗಳನ್ನು ಮಾಂಸಮೆದ್ಧಾದಿಗಳೆಂದ ಕ್ರಮ 
ದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು ie ೯ಭವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

೧೫. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಗುದ 
ನಡುವೆ ಮೋಕ ಕ್ಸವನ್ನಿ ಯುವ ಆ ಅಂಬೆಯ ಪಾದುಕೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೆಜೆ೧ದರ: 

೧೬. ಅನಾತಕ ದೂರದಿಂದ ಜನರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪಾಮಕೆಗ-ನ್ಹೂ 
ಆ ಮಾತೆಯರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ ಜನ್ಮಮರಣಗಳಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ನಡೆದರು. 

೧೭. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿ ಕಾರ್ಯ ಗಳಿ, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ. 
ವ್ರತ, ಸಂಯಮ, ನಿಯಮಗಳೂ ಹಾಳಾಮುವು. 

೧೮-೧೯. ಮದ್ಯವನ್ನು ದೂಷಿಸುವ ಶಾಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಜ.ಜ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮಾತೆಯರು ಸೇವಿಸುವ ವಾಮ ತಪ್ಪು ಜದ 
ಮದ್ಯ, ಭೂಪ, ಅನುಲೆ!ಸನಗನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪ್ತಿಗೂಳಿ 

೨೦-೨೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ ತ್‌ ತೆಗ ಡಾ 
ನಾಶವನ್ನು ನೋಡಿ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಂದ 3. ಶಿವ 
ನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಾನಾನಿ 
ರುದ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಷ್ಟ 
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೬೯3 ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಲದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ:- 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಪೇತ್ರೇ ಷಾಮಕೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತೇ | 
ಅಂಬಾಯಾ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಾರ್ಥಂ ಗುಹಾಮಥ್ಯೇ ಸುಗುಪ್ತಕೇ ॥ ೨೨॥ 
ಚ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಫಿ ದೇವೇಶ ಮದ್ಯಮಾಂಸೇನ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಪರೆಮಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ನಷ್ಟಾ ಧರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ಸರ್ವಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇಂತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಂ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಕ್ಸಯೋ ಜಾತೋ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ನಿನಾಪ್ರಭೋ ॥ ೨೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಕುರು ದೇನೇಶ ಯಥಾ ಸ್ಕಾತ್ಪ್ಸಾದುಕಾ ಕೃಯಃ । 
ಪ್ರಭವಂತಿ ಮಖಾ ಭೂಮಾನಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಯುಃ ಪರಾಮುದಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 
ಯಾ ಸಾ ಅಂಬೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 


ಜಗನ್ಮಾತಾಂಕ್ಟ್ರಯಾ ಸಾಕ್ಸಾನ್ಮಮಾಂಪಿ ಜನನೀ ಚ ಸಾ ॥ 2೬ ॥ 
ತತ್ಯಥೆಂ ಸಂಕ್ಸಯಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಕರ್ತುಂ ಕೇನಾಪಿ ಶಕ್ಯತೇ | 
ಮನಸಾಪಿ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಪಾದುಕಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಫರಂ ತತ್ರ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುಖೋಪಾಯಂ ಸುರೇಶ್ವರಾಃ ! 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪಾಮಕಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಮಹೆತ್ವಂ ಯೇನ ಜಾಯತೇ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಕ್ಸೇತ್ರದನ್ಲಿ ಗುಹೆಯ 
ನಡುವೆ ಮಾತೆಯರೊಡನೆ ಅಂಚೆಯ ಸಾದುಕೆಗಳಿರುವುವು. 

೨೩. ಈಶ್ವರ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಅವರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮದ್ಯಮಾಂಸಗಳ 
ಸ್ಪರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 

೨೪. ಈಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ನಷ್ಟವಾದುವು. ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವಿಲ್ಬದೆ ನಾವು ಸಾಯುತ್ತಿರುವೆವು. 

೨೫. ಶಂಕರ! ಅದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಪಾದುಕೆಯು ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ, 


ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆದು ನಮಗೆ ಅತಿಶಯಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು. 


೨೭. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಅಂಬೆಯೆನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನೂ 
ಮೆನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? 

೨೮. ಸುರೇಶ್ವರರೆ! ಆದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೊಂದು ಸುಖವಾದ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನಿಮಗೂ, ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೂ 
ಮಹತ್ವವುಂಟಾಗುವುದು. 


ಏಕೋನನವನತಿತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೯೭ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ಧ್ಯಾನಂ ಚಕ್ರೇ ದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ವ್ಯಾವೃತ್ಯ ಕಮಲಂ ಹೃತ್ಥ್ಸಮಷ್ಟಪತ್ರಂ ಸಕರ್ಣಿಕಂ ॥೨೯॥ 
ತಸ್ಕಾಂತರ್ಗತಮಾಸೀನಮಂಗುಷ್ಠಾಗ್ರವಿಂತಂ ಶುಭಂ । 
ದ್ವಾದಶಾರ್ಥಪ್ರಭಂ ಸೂಸ್ಸ್ಮಂ ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನಂ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ "aor 
ತಸ್ಯೆ 4ನಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಸ್ಯ ತೃತೀಯನಯನಾತ್ತ ತಃ 


ಶ್ವೇತಾಂಬರಧರಾ ಶುಭ್ರಾ ನಿರ್ಗತಾ ಕನ್ಯಕಾ ಶುಭಾ ॥೩೧॥ 

ಅಥ ಸಾ ಪ್ರಾಹತಂದೇವಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 

ಕಿಮರ್ಥಂ ದೇವ ಸೃಷ್ಟಾಂಸ್ಥಿ ಮಮಾದೇಶಃ ಪ್ರದೀಯತಾಂ ॥೩೨॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 


ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಪೇತ್ರೇ ಸಾಮಕೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಶುಭೇ ! 
ಶ್ರೀಮಾತುರ್ಜಗತಾಂ ಮುಖ್ಯೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ತ್ವಮಾಚರ ॥ ೩೩॥ 
ಕನ್ಯಕಾಂ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತವಾಂನ್ಕೆಯನಿನರ್ಧಿತಾಂ । 


ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಜಾಮಾಹಾರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಮಾತೃಷು ॥ ೩೪ ॥ 
ಕೌಮಾರಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ತ್ವಯಾಪಿ ಚ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 

ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂಜಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ನೋಚೇನ್ನಾಶಮವಾಪ್ಟ್ಯಸಿ ॥ ೩೫ ॥ 
ತವ ಪೂಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಯೇ ನರಾ ಭಕ್ತಿತತ್ಸರಾಃ । 

ಮಾತ್ಫೂಣಾಂ ಸಮ್ಮತಾಸ್ತೇಸ್ಕುಃ ಸರ್ವದೈವ ಸುಖಾನ್ಚಿತಾಃ 1 ೩೬॥ 





೨೯, ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟದಳಕಮಲವನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. 

೩೦. ಆ.ಕಮಲದ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅಂಗುಷ್ಕ ಪರಿಮಾಣನೂ, 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮನೂ ಆದ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೩೧. ಆ ಶಂಕರನು ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಮೂರನೆಯ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ 
ಶ್ವೇತವಸ್ತ್ರಧಾರಿಣಿಯೂ, ಶುಭ್ರಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯು ಹೊರಟಳು. 

೩೨. ಬಳಿಕ ಆ ಕನ್ಯೆಯು ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿ! ನನ್ನನ್ನು 
ಏಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ? ಆಜ್ಞಾಪಿಸು ಎಂದಳು. 

೩೩-೩೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜ ಕ್ಲೇತ್ರದಕ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮಾತೆಯ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಎರಡು ಪಾದುಕೆಗಳು ಇರುವುವು. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನೀನು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕನ್ಯೈಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನು ನಿನಗೆ ಆಹಾರವಾಗಲಿ. 

೩೫-೩೬. ನೀನೂ ಕೌಮಾರಬ್ರ ಹೃಚರ್ಯದಿಂದ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಯಂದ ಪೂಜಿಸು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಯುವೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
ಮಾನವರು ಆ ಮಾತೆಯೆರಿಗೆ ಇಷ್ಟರಾಗಿ ಸುಖಿಗಳಾಗುವರು. 

4 


೬೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಸ್ಪ ಸ್ಪಸ್ಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಮಾರ್ಗಂ ಯಥೋಚಿತಂ । 


ಸೂಜಾಮಾರ್ಗಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಕಫಯಾಮಾಸ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ 1 ೩೭ ॥ 

ತತೋ ವಿಸರ್ಜಯಾಮಾಸ ದತ್ಕಾ ಛ ಭತ್ರಾದಿಭೂಷಣಂ | 

ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಂ ಮಹಾದೇವಸಾ ಇಂಶ್ಹ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸುರೇಶ್ವರಾನ್‌ ॥ ೩೮॥ 
A — 

ತ್ನಯೈತತ್ಕಢಥಿತಂ ದೇನ ತ್ವದನ್ನಯ ಸವ ಮುದ್ಧವಾಃ | 

ಕನ್ಯಕಾಃ ಪೂಜಯಿಷ್ಟಂತಿ. ಪಾಮಕೇ ತೇ ಸುಶೋಭನೇ HAN 

ಕೌಮಾರಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯನ್ಮ್ಹಯಃ ಕಥಂ । 

ಏತನ್ನೇ ವಿಸ್ತರಾತ್ಸರ್ನಂ ಯಥಾನ ಶೈಕ್ಲುಮರ್ಹಸಿ H ೪೦॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಯಸ್ಯಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಸನ್ನ್ನಾತ್ವಂ ಕೆನ್ಯಕಾಯಾ ವದಿಷ್ಯಸಿ 

ಮಂತ್ರಗ್ರಾ ಮಮಿನುಂ He ಕ್ರ ಎದ್ಯಾನಾ ಸಾ ಭನಿಷ್ಯ ತಿ ॥೪೧॥ 

ಏವಂ! ಚಾಂನ್ಯಾ ಮಹಾಭಾಗೇ : ಸಾರೊಪರ್ಯೀಣ ಕನ್ಯ ಕಾಃ। 

ತೆವ ನಂಶೋದ್ಭವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಮಂತ್ರ ತೆ ॥ ೪೨ ॥ 


ತತಃ ಸಾ ತಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪಾಮಕಾ ಸಂಭವಾಂ ಗುಹಾಂ | 
ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ಯಥೋಕ್ತಂ ತ್ರಿಪುರಾಂರಿಣಾ ॥ ೪೩ ॥ 





೩೭. ಶಂಕರನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಉಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪೂಜಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು. 

೩೮. ಅನಂತರ ಆ ಶಂಕರನು ಛತಾ ಟ್ಟ ಆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳ ನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

ರ೯. ಕುಮಾರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ:--ಸ್ಟಾ ಮಿ! ನೀನು ನನ್ನ ವಂಶದ 
ಕನ್ಯೆಯರು ಆ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು. ಹೇಳಿರುವೆ. 

೪೦. ತೌಮಾರಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದಿರುವ ನನ್ನ ವಂಶವು ಹೇಗೆ ವೃದ್ಧಿ 

ಯಾಗುವುದು? ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೪೧. ಶ್ರೀ ಭಗವ ತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನಳಾದ ಯಾವ 
ಕನ್ಯೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವೆಯೋ, ಅವಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಹುಟ್ಟ 
ದವಳಾಗುವಳು. 

೪೨, ಮಹಾಭಾಗಳೆ! ಹೀಗೆ ಕನ್ಯೆಯರು ಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ವಂ ಶೋದ್ಭ ವರಾಗುವರು. 

ಚ ಬಳಿಕ ಅವಳು ಪಾದುಕೆಯ ಗುಹೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶಂಕರನು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದಳು. 


ಏಕೋನನವತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


೬೯೯ 
ಸೊತ ಉವಾಚ :-- 

ತದನ್ಹಯ ಸಮುತ್ಥಾ ಯಾಃ ಕನ್ಯಕಾಯಾಃ ಕರೇಣ ಯಃ । 
ಪಾದುಕಾಭ್ಯಾ ೦ ನರಃ ಪೂಜಾಂ ಪ ಪ ಸ್ರಕರೋತಿ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ಇಹಲೋಕೇ ಸುಖಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಸ್ಯಾತ್ರೇತ್ವ ಸುಖಾಶ್ಚಿತಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕನ್ಯಾಹಸ್ತೆ €ನೆ ಪಾದುಕೆ । 
ಪೂಜನೀಯೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂಜ್ಯಾ ಸಾ ಜಾಪಿ ಕನ್ನಕಾ ॥ ೪೫ 
ವಾಂಛದ್ಭಿಃ ಶಾಶ್ವತಂ ಸೌಖ್ಯ ಮಿಹ ಲೋಕೇ ಪರತ ಚ । 
ಮಾನನವೈ ರ್ಭಕ್ತಿ ಸಂಯುಕ್ತೆ ರತ್ತು ನಾಚ ಚಚ ನ ॥ ೪೬ ॥ 
ಏತದ ಶ್ಯಃ "ಸರ್ವನಾಖ್ಯಾ ಬ ಗ ಲಿ ಪಾಡುಕೋವ್ಬ ನಂಟ 
ಶ್ರೀಮಾತುರನುಷಂಗೇಡಿ ಅಂಬಾದೇವಾ ದ್ಧಿ ಿಜೋತ್ತ ಮಾ ॥ ೪೩; 
ಯಕ್ಚೆ ತಚ ಫೈ ಣುಯಾವ್ಪಕ್ಟ್ಯಾ ಚತುರ್ದಕ್ಕಾ ೦ ಸಮಾಹಿತಃ । 
ತಥಾಸ್ಟ ಮ್ಯಾ ೦ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಪಾ ್ರಪ್ನೋತಿ ಪರಂ ಪದಂ ॥ ೪೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ, ಪ್ರಿಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟ € ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೆ ತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಹ 
4 ಶ್ರೀಮಾತುಃ ಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ಪೆರ್ಣನೆಂ” 


ನಾಮ್ಮೆ ಕೋನನವತಿತಮೋಂಧ್ಯ ಯಃ 





೪೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಕನ್ನೆಕೆಯ ಅನ್ವಯವಲ್ಲಿ 
ಕನ್ಯೆಯ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಆ ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೆ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದ ಮಾನವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪರಲೋ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಿಯಾಗುವನು. 

೪೫-೪೬. ಆದುದರಿಂದ ಇಹಪರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ನತ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಬಯ 
ಸುವ ಮಾನವರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಕನ ಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಪಾಡುಕೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆ ಕನ್ಯೆಯ ನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. ಎಂದು 
ಮಹೇಶ್ವರನ ು ಹೇಳಿದನು. 

೪೭. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಶ್ರೀಮಾತೆಯೆ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಈ ಪಾದುಕೆಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ಷೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೪೮. ಅಷ್ಟಮಿಾ ಚತುರ್ದೆತೀ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
`ಉತ್ತಮ ಸ್ಪಾ ತನವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಕೇಳಿದೆ ಮಾನವನು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಡೆ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲಿ " “ಶ್ರಿ ಮಾತುಃ ಪಾದುಕಾಮಾಹಾತ್ಮ ಒನರ್ಣನೆ ವೆಂಬ 
ಓಂಬತ್ತೊರಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುನಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ನಸೋರ್ಧಾರಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 
ಅಗ್ನಿ ತೀರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮತೀರ್ಥಂ ಚ ಯತ್ಸುರಾ । 
ನ ತಯೋಃ ಕಥಿತೋತ್ಸ ತ್ತಿ ರ್ಮಾಹಾತ್ಮ 5೦ ಚೆ ಮಹಾಮತೇ "ok 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಏಕ್ಸೈಕಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ । 
ನ ವಯಂ ತೃಪ್ತಿ ಮಾಪನ್ನಾಃ $ A] ಣ ತತಸ್ತೇ ನಚೋಂಮೃತಂ Hu 
ಸೂತ ಜತ: — 
ಅತ್ರ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಥಾಂ ಸಾತಕನಾಶಿನೀಂ । 
ಅಗಿ ತೀರ್ಥ ಸಮುದ್ಧೂ ತಾಂ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯಾ ವಹಾಂ ಶುಭಾಂ Han 
ಸೋಮವನಂಶಸನುದ್ದು ತಃ ಪ್ರತೀಪೋ ನಾಮ ಭೂಪತಿಃ । 
ಸುರಾಃಸೀಚ್ಛೌರ್ಯ ಸೆಲಿಪನ್ನೊ. « ಬ್ರಹ್ಮ: ಜ್ಞಾ ನವಿಚಕ್ಸಣಃ YH 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರದ್ವಂಯಂ ಜಜ್ಜೆ ಸ್ಟೇ ಸರ್ವಲಕ್ಷ ೫ಲಕ್ಷ ತೆಂ! 
ದೇನಾ p ನ್ರಥಮಸ್ತತ ಸ್ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಃ ಶಂತನುರ್ದ್ವಿಜಾಃ Hu 
ಅಥೋ ಶಿನಸದಂ ಪ್ರಾಹ್ರೇ "ಇ ಸ್ರತೀಪೇ ನೃಪಸತ್ತ ತ್ತ'ಮೇ | 
ತಪೋಂರ್ಥಂ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತ ತ್ಸೃಜ್ಯ ಜೀವಾನಿರ್ನಿರ್ಯಯಾ ವನಂ ॥೫೬॥ 
ಹ ERNE NES ಕೋ EA 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ವಸೋರ್ಧಾರಾಮಾಹಾತ್ಮ 4ನರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ವನೆ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ 
ತೀರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮತೀರ್ಥಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಜಾಹಿ ಟಗಳೆನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದರ ಮಾಹಾತ್ಮ ನನ್ನೂ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು- 
ನಿನ್ನ ವಚೋಮೃ ತವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನಾವು ತೃ ಸ್ರರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩. A ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಸಮಸ್ತ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

೪, ಹಿಂದೆ ಶೂರನೂ, ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನನಿಪುಣನೂ ಆದ ಸೋಮವಂಶದ 
ಪ್ರತೀಪನೆಂಬ ದೊರೆಯಿದ್ದನು. 

೫-೬. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. ಪ್ರತೀಸನು ಮಡಿಯಲು ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 


ತ್ರ 


ನವತಿತಮೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ 


ತತಶ್ಚ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಶಂತನುಸ್ತಸ್ಯ ಚಾನುಜಃ । 
ಪಿತೃಸೈತಾಮಹೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸತ್ವರಂ ಸನ್ನಿಯೋಜಿತಃ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಕ್ರೋ ನ ನವರ್ಷ ಕ್ರುಧಾಸ್ವಿತಃ । 
ಯಾವದ್ದ್ವಾದಶನರ್ಷಾಣಿ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಶಾಸತಿ 

ಅತಃ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಂ ಗತಃ ಸರ್ವೋ ಲೋಕಃ ಕ್ಪುತ್ಸರಿಸೀಡಿತಃ । 
ಚಾಮುಂಡಾ ಸದೃಶೋ ಜಾತೋ ಯೋ ನ ಮೃತ್ಯುನಶಂ ಗತಃ ॥೯॥ 
ಸಂತ್ಯಕ್ತಾಃ ಪತಿಭಿರ್ನಾರ್ಯಃ ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಪಿತೃಭಿರ್ನಿಜೈಃ । 


ಮಾತರಶ್ಚ ತಥಾ ಪುತ್ತೈರ್ಲೋಕೇಷ್ಟನ್ಯೇಷು ಕಾ ಕಥಾ ॥೧೦॥ 
ದೈನಯೋಗಾತ್ಚ್ಯಚಿತ್ಯಿಂಚಿತ್ಯಸ್ಯಜಿವ್ಯದಿ ದೃಶ್ಯತೇ । 

ಸಸ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಮಸಿದ್ಧಂ ವಾ ಪ್ರಿಯತೇ ವೀರ್ಯತಃ ಪರೈಃ ॥ ೧೧॥ 
ಶುಷ್ಕಾ ಮಹೀರುಹಾಃ ಸರ್ವೇ ತಥಾ ಯೇ ಚ ಜಲಾಶೆಯಾಃ | 

ನದ್ಯಶ್ಚ ಸ್ವಲ್ಪ ತೋಯಾಶ್ಚ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ಅಪಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೧೨॥ 
ಏವಂ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಷಯೇ ಜಾತೇ ನಷ್ಟೇ ಧರ್ಮಪಥೇ ತಥಾ । 
ಲೋಕೆಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಸಿ ಸಂಘಾತೈಃ ಪೂರಿತೇ ಭಸ್ತನಾವೃತೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ನ ಕಶ್ಚಿದ್ಯಜನಂ ಚಕ್ರೇ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಂ ನ ಚ ವ್ರತಂ । 
ಏವಮಾಲೋಕ್ಯತೇ ವ್ಯೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕ್ಪುತ್ಸಮಾಕುಲೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೭. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಬೇಗನೆ ಅವನ ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನು 
ವನ್ನು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದರು. 

೮೯. ಆ ಶಂತನುವು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರಲು, ಇಂದ್ರನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಕಾಲ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜನರೆಲ್ಲ ಹಸನಿ 
ನಿಂದ ನೀಡಿತರಾದರು. ಮಡಿದಿರುವವರು ಚಾಮುಂಡಿಯಂತಾದೆರು. 

೧೦. ಗಂಡಂದಿರು ಹೆಂಡತಿಯರನ್ನೂ, ತಂದೆಗಳು ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳು 
ತಾಯಂದಿರನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಇತರ ಜನರಿನ್ನೇನು. 

೧೧. ಜನರು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸಿದ್ದ ಅಥವಾ ಅಸಿದ್ಧವಾದ ಆಹಾರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೧೨. ಸಮಸ್ತ ವೃಕ್ಸಗಳೂ, ಸರೋವರಗಳೂ ಒಣಗಿದುವು. ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ನೀರುಳ್ಳುವಾದುವು. 

೧೩-೧೪. ಹೀಗೆ ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವು ನಷ್ಟವಾಗಲು. ಜ 
ಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಬೂದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಲು ಯಾರೂ ಯಾಗವನ್ನೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ವ್ರತಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹಸಿವುಗೊಂಡವರು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸುನ್ಮಿನೆ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೬೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಸುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇತು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 


ಚರ್ಮಾಂಸ್ಥಿ ಶೇಷ ಸರ್ನಾಂಗೋ ಬುಭುಕ್ಸಾರ್ತ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಪಠಿಭ್ರ ಮಂಸ್ತೆತೆಃ ಪ್ರಾ ಷ್ಯೆ ಕೆಂಚಿದ್ದಾ ಮಂ ನಿರುದ್ಧ ಸಂ। 
ಮೃ Bee ೀಡೃನೆ ರ್ವ್ಯ್ಯಾಪ್ತ ಪ ಮಸ್ಸಿಸ ಸಂಘೈಃ ಸ 1 ೧೬ ॥ 


ul ತತ್ರ ಭ ಮನ್ರಾಸ್ತ್ರಶ್ನೆ ಶೆ ಂಡಾಲಸ್ವ ಕ ( 
ಶೂನೆ, 6 'ಗೋಸ್ಥ ಸನಾಕೀರ್ಣೇೇ ದುರ್ಗೆ ೦ಢೇನೆ ಸಮಾವೃ ತೇ ॥ ೧೭॥ 
ಅಥಾ:ಪಶ್ಯನ ನ್ಮ ಎತೆಂ ತತ್ರ ಸಾರಮೇಯಂ ಜಿರೋಷಿತಂ 1 


ಸಂಶುಷ್ಯ ೦ 'ಗಂಧನಿರ್ಮೇಕ್ತ ೦ ಗೈಹೆಪ್ರಾಂತೇ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸಮಾವಾಯ ತತಸ್ತಂ ಚ ಅಪದ್ಧ ರ್ಮು ಕಾಚ ಚ 
ಪ್ರಕ್ಸಾ ಲ್ಕ ಸಲಿಲೇ ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ಪ ಕ್ರೆಚೆಕರ್ತ ತೆದಾಮುನಿಃ 1 ೧೯॥ 


ತಕ್ಕ ಕ್ರ ಪೆಯಾಮಾಸೆ 'ಸನಿಷ್ಟೇ ಹೊತಾಶನೇ। 


ಕ್ಸುತ್ಕಾ ಮೋ ಭೋಜನಾರ್ಥಾಯು ತತಃ ಪಾಕಾಗ್ರ ಮೇವ ಚ ॥ ೨೦ ॥ 


ಸಮಾದಾಯ ಕಂ ನತ ಪುತ್‌ ಮುಖೇ ಸಃ। 


ತಾವದ್ದಹ್ನಿಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಮಸ್ತಮಸಿ ಭೂತಲಂ ॥ ೨೧ ॥ 
ಗತಶ್ಹಾಃ ದರ್ಶನಂ ಸದ್ಯಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಕ್ಸಿತಿನಾಸಿನಾಂ । 
ಚಿತ್ತೇ ಕೋಪಂ ಸಮಾಧಾಯ ಶಕ್ರಸ್ಕ್ಯೋಪರಿ ಭೂರಿಶಃ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೫-೧೬. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮಹಾಮುನಿಯು ಚರ್ಮ, 
ಮೂಳೆ ಇವುಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದವನಾಗಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ಮ ತರಾದ ಮಾನವರ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಶೂನ್ಯವಾದ ಗ್ರಾಮನೊಂದನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. 

೧೭. ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅವನು ಗೋವಿನ ಮೂಳೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ದುರ್ಗಂಧದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿರುವ ಚಂಡಾಲನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿದನು. 

೧೮. ತರುವಾಯ ಅಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ, 
ಸತ್ತು ಒಣಗಿರುವುದೂ, ನಿರ್ಗಂಧವೊ, ಮನೆಯ ಹತ್ತಿರವಿರುವುದೂ ಆದ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೯. ಆಪದ್ಧ ರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಮುನಿಯು ಆ ನಾಯಿಯ 
ಶವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತೊಳೆದು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 

೨೦-೨೨೨, ಅನಂತರ ಹಸಿಪುಗೊಂಡು. ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ ಆ ಪಾಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪಿತ ಕೈಗಳನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ "ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ 
ಸಮಗ್ರ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ ಸುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಅದೃಶ್ಯ 


ಸಾರು 


ನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೩೭ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವಹ್ನಾ ಮರ್ತ್ಯ ಲೋಕಾದ್ವಿನಿರ್ಗತೇ ] 


ವಿಶೇಷಾತ್ಸೀಡಿತಾ ಲೋಕಾ ಯೇಇಂವಶಿಷ್ಟಾ ಧರಾತಲೇ ॥ ೨೭ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣು ಪುರಃಸರಾಃ [ 
ವಹ್ನೇರನ್ವೇಷಣಾರ್ಥಾಯ ಬಭ್ರಮುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೨೪। 
ಅಥ ತೈರ್ಭ್ರಮಮಾಹೈಶ್ಚ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋಭೂಡ್ಮಜೋ ಮಹಾನ್‌ ಟ 
ನಿಶ್ವಸನ್‌ ಪತಿತೋ ಭೂಮೌ ವಶ್ಚಿತಾಪಪ್ರಪೀಡಿತಃ ॥ ೨೫ । 
ಅಥ ದೇವಾ ಗಜಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಪ್ರಚ್ಛುಸ್ತ್ಹರಂಯಾನ್ನಿತಾಃ 1 

ಕಶ್ಚಿತ್ತ್ವಯಾ ಸ ದೃಷ್ಟೋಂತ್ರ ಕಾನನೇ ಪಾನಕೋ ಗಜ ॥ ೨೬ ॥ 


ಗಜ ಉವಾಚ :-- 


ವಂಶಸ್ತಂಭೇಂತ್ರ ಸಂಕೀರ್ಣೀ ಸಂಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಹುಠಂಾಂಶನಃ । 


ಸಾಂಪ್ರತಂ ತೇನ ನಿರ್ದಗೃಃ ಕ್ರ ಸ್ಸ ್ರಿಡತ್ರಾಾಹಮಾಗತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ಅಥ ತೈರ್ನೇಷ್ಟಿತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಂಶಸ್ತಂಭೇ ಹುತಾಶನಃ । 

ದೇವೈರ್ದತ್ವಾ ಗಜೇಂದ್ರಸ್ಕ ತಾಪಂ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿನಿರ್ಗತಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಯಾಂಹಮಾದಿಷ್ಟೋ ದೇವಾನಾಂ ವಾರಣಾಧನು । 
ತಸ್ಮಾತ್ತನಮುಖೇ ಜಿಹ್ನಾ ನಿಪರೀತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೨೯॥ 





೨೩. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಹೂ 
ಟಿನ್‌ p 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಅತ್ಯಂತ ಪೀಡಿತರಾದರು. 

೨೪. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿದರು. 

೨೫. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಪೀಡೆಗೊಂಡು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ ನೆಲವಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ವುಹಾಗಜವೊಂದನ್ನು ಕಂಡರು. 

೨೬. ಅವರು ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅ 
ನೋಡಿರುವೆಯಾ? ಬೇಗನೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಸ್ರ 

೨೭. ಆನೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ: ನಾನೀಗ ಈ ಬಿದಿರಿನ ಸಮೂಹೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರನೇ 
ಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದೆಗ್ಗನಾಗಿ ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಇಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 

೨೨೮. ದೇವಶೆಗಳು ಆ ಬಿದಿರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊನ್ಸಿಲು ಅಗ್ನಿಯ ನೆಗೆ 
ಶಾಸವನ್ನಿತ್ತು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೨೯. “ಎಲ್ಲೆ ನೀಚವಾದ ಆನೆಯೆ! ನೀನು ಇಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ದೇಪತೆ 
ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಲ್ಫಲಿ.” 


೭೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಶಪ್ತಾ 3 ಗಜಂ ಶೀಘ್ರಂ ನಷ್ಟೊ ಶೀ ವೈಶ್ವಾಸರಃ ಪುನಃ । 

ದೇವಾಶ್ಚಾಂ ಹ ತಥಾ ಪೃ ಷ್ಠೇ ಸಂಲ್ಲಗ್ನ ಸದ್ದಿ ದೃ ಕ್ಬಯಾ ॥ ೩೦॥ 

ಅಥ ದೃಷ್ಠ ಷ್ಟಃ ಶುಕಸ್ತೆ ಕ ಭ ಮಮಾಜ್ಯರ್ಮಹಾವನೇ | 

ಭೋ KN ಶುಕ 'ಕಯಾನ್ನ ರ್ಯದಿ ದೃಷ್ಟೋ ನಿನೇದ್ಯತಾಂ ॥೩೧॥ 
ಶುಕ ಉವಾಚ: 


ಯೋಂಯಂ ಸಂದ ೈಶ್ಯತೇ ದಡೊರಾಚೆನಿಗರ್ಭೇ ಚೆ ಪಿಪ್ಸ ಲಃ । 


ಏತೆಸ್ಲಿ ೦ಸ್ಲಿ ಸ್ಲಿಷ್ಠ ತೇ ವ್ಹಿ ರಶ್ವ ತೆ A: ಸುರಸತ್ತಮಾಃ 1 ೩೨॥ 
ಅತ್ರ ಸೋ e ಯಃ ಈರಾ ಮ ಆಸೀಚ್ಛಿ ಶುಸಮಸ್ಸಿ ತೆಃ 

ಸಂಡಗ್ಗೆಸ ಸ ಸ್ಪತ್ತ ತ್ರತಾಹಪೇನ ಅಹೆಂ ಕ ಚ್ಛಾ ಎದ್ವಿನಿರ್ಗತಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ತಚ್ಚು ತಾತ್ಯ ತ್ನ ಸುರೈ 8 ಸರ್ವೆ ಶನಾಗರ್ಭಃ ಸ ತತ್ರ ಸ್ಸ ಣಾತ್‌ | 

ವೇಷ್ಟಿ ತಃ ಕೋ ಸ್ಯಾಶು ಶುಕಂ ಶಪ್ತಾ  ವಿನಿರ್ಗತೆ; I ೩೪ ॥ 
ಅಹಂ ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯೈಯಾ ಸಾಸ ದೇವಾನಾಂ. ತ್ಕ ವೇದಿತಃ । 

ತಸಾ ಚ್ಛು ಕ ನ ತೇ ವಾಣೀ ವಿಸ ನಷ್ಟ ಸಂಭವಿಷ್ಯ ತ್ರಿ 1 ೩೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತಾ ತ್ತ್ವ ಜಾತವೇದಾ ಜೀನಾವರ್ತಸವಾಂಛ ಯಾ | 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದೇವಸ್ಯ ಪರಮೇಷ್ಠಿನಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಜಲಾಶಯ ಸುಗಂಭೀರಂ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರದಿಕ್ಚ ಸ್ಥಿತಂ । 

ದ ೈಷ್ಟ್ಯಾ ತತ್ರ ಪ್ರ ವಿಷ್ಟ ಸ್ತು ನಿಭೃತಂ ಚ ಚ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಃ ॥ ೩೭ ॥ 





೩೦. ಅಗ್ನಿಯು ಆನೆಗೆ ಹೀಗೆ ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು ಬೇಗನೆ ಅದ್ದ ನೈಶೃವಾಗಲು 
ದೇವತೆಗಳು € ಅವನನ್ನು ನೋಡಲಪೇಕ್ಷೆ! ಯಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 

೩೧. ಬಳಿಕ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಒಂದು ಗಿಳಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, " ಎಲ್ಫೆ ಗಿಳಿಯೆ! ನೀನು ಅಗಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ ರೆ ತಿಳಿಸು? ಚ್ಟ 

೩೨. ಗಿಳಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :--ಸುರವರ್ಯರೆ! ಅಗ್ನಿ ಯು ಈ ಶಮಾ 

ಕದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅರಳಿಮರದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 

೨೩. ಇಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನನ್ನ ಗೂಡು ಆ ಅಗ್ನಿಯ 
ತಾಪದಿಂದ ಭಸ್ಮವಾಗಲು ನಾನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟನು. 

೩೪. ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ಆ ಶಮಿಯ ಮದ್ಧ ವನ್ನು 
ಸುತ್ತಿಕೊಂಡರು. ಅಗ್ನಿ ಯೂ ಜೀಗಸೆ ಗಿಳಿಯನ್ನು ಶಪಿಸಿ ಹೊರಟನು. 

೩೫. ಆ ಪಜಾಣಿ ಗಿಳಿಯೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಥಿನ್ನ ಮಾತು ಅಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು.?? 

೩೬-೩೭. ಅಗ್ವಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಪಾ ರಜ ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅತಿ ಗಂಭೀರವಾದ 

ಸಶೋವರವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿಶ್ಚ ಲನಾದನು. 


ನನತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೦೫ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ಮತ್ಸ್ಯ ಕಚ್ಛಸ ದರ್ದ್ಮುರಾಃ । 


ವಹ್ನಿಪ್ರತಾಪ ನಿರ್ದಗ್ಧಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಶತಶೋ ಮೃತಾಃ ॥ ೩೮॥ 
ಅಥ ಚೈಕೋಂರ್ಧನಿರ್ದಗೃ ಆಯುಃಶೇಷೇಣ ದರ್ದ್ಮರಃ । 
ತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಾದ್ವಿನಿಷ್ಟ್ವ್ರಾಂತೋ ದೃಷ್ಟೋ ದೇನೈಶ್ಚದೂರತಃ hare 
ಪೃಷ್ಟಶ್ಚ ಬ್ರೂಹಿ ಚೇದ್ರೇಕ ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಹುತಾಶನಃ । 
ತದರ್ಥಮಿಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ದೇದೀವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ ॥ ೪೦॥ 
ಭೇಕ ಉವಾಚ :-- 
ಅಸ್ಮಿಂಜಲಾಶಯೇ ವಹ್ನಿಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ) 
ತಸ್ಯೈತೇ ಜಲಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಮೃತಾ ಭೂರಿ ಜಲೋದ್ಭವಾಃ ॥೪೧॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುಟುಂಬಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ । 
ಅಹಂ ಕೃಚ್ಛೆ ಪ್ರಣ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಂತ ಏತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸರ್ವತಸ್ತಂ ಜಲಾಶಯಂ 
ವೇಷ್ಟಯಿತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತತ್ರ ವಹ್ನಿರ್ಭೇಕಂ ಶಶಾಪಹ ॥ ೪೩ । 
ಯಸ್ಮಾದ್ಭೇಕ ತ್ವಯಾ ಮೂಢ ದೇನೇಭ್ಯೋಹಂ ನಿನೇದಿತಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಭನಿತಾ ನೂನಂ ನಿಜಿಹ್ಣೋತ್ರ ಧರಾತಲೇ ॥ ೪೪॥ 





೩೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ನೂರಾರು ಮಾನು, ಆಮೆ, ಕಪ್ಪೆ 
ಗಳು ಅಗ್ದಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಭಸ್ಮವಾದವುಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 

೩೯. ಅನಂತರ ಆಯುಸ್ಸು ಸ್ವಲ್ಪ ಇರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಧಭಾಗ ಸುಟ್ಟಿ 
ಕಪ್ಪೆಯೊಂದು ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಟಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ದೂರದಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. 

೪೦. ಆ ದೇವತೆಗಳು, “ ಎಲ್ಫೈ ಕಪ್ಸೆಯೆ! ನೀನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಜಿಯಾ? ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು` 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರು. 

೪೧. ಕಫ್ಸೆಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :-ಈಗ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. 
ಅದರಿಂದ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಜಲಜಂತುಗಳು ಮೃತವಾಗಿರುವುವು. 

೪೨. ಸುರವರ್ಯರೆ! ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬವು ನಾಶವಾಗಿರುವುದು. ನಾನು 
ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಈ ಕೊಳೆದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದೆನು. 

೪೩. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸರೋವರವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತರು. ಅಗ್ವಿಯು ಕಪ್ಪೆಯನ್ನು ಶಪಿಸಿದನು. 

೪೪. "" ಮೂಢನಾದ ಕಪ್ಸೆಯೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 
ರಿಂದೆ ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗುವೆ.” 


F 


೬೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಸ್ಥಾನಾತ್ತತೋ ವಹ್ನಿರ್ನಿನಿರ್ಗತಃ । 


ತಾನತ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸ್ವಯಮೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೪೫ ॥ 
ಭೋಭೋ ವಹ್ಮೇ ಕಿಮರ್ಥಂ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ 1 
ತ್ವಮಾದ್ಯಶ್ಶೈನ ಸರ್ವೇಷಾಮೇಶೇಷಾಂ ಸಂಸ್ಥಿತೋ ಮುಖಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ತ್ನಯ್ಯಾಹುತಿರ್ಹುತಾ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ | 

ಆದಿತ್ರಾಜ್ಹಾಯತೇ ವೃಸ್ಟಿರ್ವಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೪೭॥ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ಸಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಚೆ ತ್ವಮೇವ ಜಗತಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಸಂತುಷ್ಟೇ ಧಾರ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಂ ತ್ನಯಿ ರುಷ್ಬೇ ವಿನಂಕ್ಸ್ಯ್ಯತಿ ॥ ೪೮॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಾ ಯಜ್ಞಾಸ್ತ್ಯ್ಯೈಯಿ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ । 

ಅಥ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಜೀವಂತಿ ತವ ಸಂಶ್ರಯಾತ್‌ NYE 
ತ್ವನುಗ್ಗೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮಂತಶ್ಚರಸಿ ಸರ್ವದಾ । 

ಶೇನೈವಾಂನ್ಡಂ ಚ ಪಾನು ಚ ಜತರಸ್ಥಂ ಸೆಚೆತ್ಯಲಂ ॥ ೫೦ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚೆ ದಿವೌಕಸಾಂ । 

ಕೋಪಸ್ಕ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಹಿ ಯತಸ್ಸೈಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಗಚ್ಛಸಿ 1 ೫೧॥ 





೪೫. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅಷ್ಟರ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂತೆಂದನು. 

೪೬, 66 ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆ! ನೀನು ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ? ನೀನು ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯನೂ, ಮುಖನೂ 
ಆಗಿರುವೆ. 

೪೭. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇರು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯೂ, ಮಳೆಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೂ ಹುಟ್ಟುವರು. 

೪೮. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನೂ, ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿರುವೆ. ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾದರೆ ಪ್ರಪಂಚವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ಕುಪಿತನಾದರೆ 
ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೪೯. ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುವು. . ನಿನ್ನ್ನ 
ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವು. 

೫೦. ಅಗ್ನಿಯೆ! ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಒಳಗೆ ಸಂಚ 
ರಿಸುವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಪಾನಗಳು ಪಚನವಾಗುವುವು. 

೫೧. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು. ನೀನು 
ಕೋಪದಿಂದ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ. ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು.” 


ನವತಿತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭0೭ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವಸ್ಯ ಸರಮೇಷ್ಮಿನಃ | 
ಪ್ರೋವಾಚ ಪ್ರಣಯಾತ್ಕೋಪಂ ಕೃತ್ವಾ ನತ್ವಾ ಚ ಪದ್ಮಜಂ ॥೫೨॥ 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ ವಿ 
ಅಹಂ ಕೋಪಂ ಸಮಾಧಾಯ ಶಕ್ರಸ್ಕೋಪರಿ ಪದ್ಮಜ 1 
ಪ್ರಣಷ್ಟೋ ಜಗದುತ್ಸ ಎಜ್ಯ ಯಸ್ಮಾತ್ತತ್ಕಾರಣಂ ಶೃಣು ॥ ೫೩॥ 
ಅನಾವೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಾತಶ್ಟ್‌ಷಧೀಕ್ಸಯಃ | 
ತತೋಂಸ್ಕ್ಯಹಂ ಶೈಮಾಂಸೇನ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ಯೋಜಿತಃ ! ೫೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ನಷ್ಟೋ ನ ಕಾಮಾನ್ನ ಚ ಸಂಭ್ರಮಾತ್‌ । 
ಅಭಕ್ಷ $೪ಕ್ಸಣಾದ್ಭೀತಃ ಸತ್ಯನೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ತಚ್ಚು ತ್ವಾ ಸ ಚತುರ್ವಕ್ರಃ ಶಕ್ರಮಾಹ ತತಃ ಪರಂ । 
ಯುಕ್ತಮೇನ ಶಿಖೀ ಪ್ರಾಹ ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಚ ನರ್ಷಸಿ ॥ ೫೬ ಃ 
ಶಕ್ರ ಉವಾಚ:- 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಶಂತನುಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ । 
ಪಿತೃಷೈತಾನುಹೇ ರಾಜ್ಯೇ ಸ ನಿನಿಷ್ಟಃ ಪಿತಾಮಹ ॥ ೫೭ ॥ 


೫೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೫೩. ಅಗ್ರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನೆ ! ನಾನು ಇಂದ್ರನಮೇಲೆ 
ಕೋಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದೃಶ್ಯನಾದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೇಳು. 

೫೪. ಇಂದ್ರನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳು ನಷ್ಟ 
ವಾದುವು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ನಾಯಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ನನ್ನಲಿ 
ಹೋಮಿಸಿದನು. 

೫೫. ಈ ಅಭಕ್ಪ್ಯಭಕ್ರಣ ಕಾರಣದಿಂದ ಭೀತನಾದ ನಾನು ಅದೃಶ್ಯ 
ನಾದೆನು. ಇಚ್ಛೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಭಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿ%. 

೫೬. ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಅಗ್ನಿಯು 
ಉಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವನು. ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂದನು. 

೫೭. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸಿತಾಮಹ! ಶಕರು ರಾಜನು ಹಣ್ಣ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯದಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಟ್ಟಾಭಿನಿಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವನು. 


೭೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವೃಷ್ಟಿಃ ಸನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಮಯಾ ಪ್ರಭೋ। 

ತದ್ಬ್ರೂಹಿ ಕಿಂ ಕರೋನ್ಯುದ್ಯ ತ್ವಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಿತಾಮಹ ॥ ೫೮ ॥ 
ವಿತಾಮಹ ಉವಾಚ :- 

ತಸ್ಯಾಕ್ರಮಸ್ಕ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸಾಪಂ ತೇನ ಮಹೀಭುಜೌ । 


ಉಪಭುಕ್ತಮವೃಷ್ಟ್ವಾಂದ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಹೃಷ್ಟಿಂ ಕುರು ದ್ರುತಂ un 
ಮದ್ವಾಕ್ಯಾದ್ಯಾತಿ ನೋ ನಾಶಂ ಯಾವದೇತಜ್ಞಗತ್ತಯಂ | 

ಅಕಾಲೇನಾ 2 ದೇವೇಂದ್ರ ಸಸ್ಯಾಂಾಭೂವಾದ್ರುಭುಕ್ಟೇಯಾ ॥೬೦॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶಕ್ರ ಆದಿದೇಶ ತ್ವರಾನ್ವಿತಃ । 
ಪುಷ್ಕರಾನರ್ತಕಾನ್ಹೇಘಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಧರಣೇತಲೇ ॥೬೧॥ 
ತೇಹಿ ಶಕ್ರಸಮಾದೇಶಾತ್ಸಮಸ್ತ ಧರಣೀತಲಂ | 
ತತ್ತ್ಪೃಣಾತ್ಸೂರಯಾಮಾಸುರ್ಗರ್ಜಂತೋ ವಿದ್ಯುದನ್ವಿತಾಃ ॥೬೨॥ 


ಅಥಾಂ ಬ್ರನೀತ್ಪ್ಬುನರ್ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾ ದೇವೈೇಸಾರ್ಧಂ ಹುತಾಶನಂ | 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇಷು ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸೋಭವ ಪಾವಕ । 


ಸಾಂಪ್ರತಂ ತ್ವಂ ವರಂ ಮತ್ತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವಾಭಿವಾಂಛಿತಂ ॥ ೬೩ ॥ 
ಅಗ್ಗಿರುವಾಚ:- 

ಅಯಂ ಜಲಾಶಯಃ ಪುಣ್ಯೋ ಮನ್ನಾಮ್ನಾ ಪೃಥಧಿನೀತಲೇ । 

ಖ್ಯಾತಿಂ ಯಾತು ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರ ವಹ್ಲಿತೀರ್ಥಮಿತಿಸ್ಮ ಎತೆಂ ॥ ೬೪॥ 





೫೮. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಹೇಳು. ನೀನೇ ನಿರ್ಣಾಯಕನು. 

೫೯-೬೦. ಏನಿತಾಮಹನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಕ್ರಮವನ್ನು ಮಾರಿದ ಆ ರಾಜನು 
ಮಳೆಯಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ 
ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಶವಾಗದಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು. 

೬೧. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಪುಷ್ಪರಾವರ್ತಕವೆಂಬ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನು. 

೬೨. ಆ ಮೇಘಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದುವು. 

೬೩. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ನೀನು 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗು. ಈಗ ನನ್ನಿಂದ ಇಷ್ಟೈವಾದೆ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ.” 

೬೪. ಅಗ್ವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ನಿತಾಮಹ! ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಸಕೋ 
ವರವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವಹ್ಲಿತೀರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಲಿ. 


ನವತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


ಅತ್ರ ಯಃ ಪ್ರಾತರುತ್ಮಾಯ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಶ್ರವ್ಹಾಸಮನ್ವ್ವಿತಃ | 
ಅಗ್ಲಿಸೂಕ್ತಂ ಜಪಿತ್ಕಾ ಚ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ ಸಾದರಂ । 
ತಸ್ಯ ತುಷ್ಪಿಸ್ತ್ಯೈಯಾ ಕಾರ್ಯಾ ದ್ರುತಂ ಮದ್ದಾಕ್ಕತಃ ಪ್ರಭೋ ॥ ೬೫॥ 
ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ :.- 

ಅತ್ರ ಯಃ ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾಯ ಸ್ನ್ನಾತ್ಚಾ ಷೈ ವೇದನಿದ್ದಿಜಃ 
ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಂ ಜಪಿತ್ವಾ ಚೆ ನೀಕ್ಸಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ತತಃ 1 ೬೬॥ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಕಲಂ ಲಸ್ಸ್ಯತೇ ಫಲಂ। 
ಅನೇಕಜನ್ಮಜಂ ಪಾಪಂ ನಾಶಮೇಷ್ಯತಿ ಸಾವಕ 


1 ೬೭ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್ಸಿರರಾಮ ವಿತಾಮುಸಃ । 
ಪಾವಳಕೋಂಫಿ ಚ ವಿಸ್ರಾಣಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಷು ಸಂಸ್ಥಿತಃ WH ೬೮॥ 
ಏವಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಭೂತಂ ವಹ್ನಿತೀರ್ಥಂ ಮಹಾದ್ಬುತಂ 1 
ತತ್ರ ಸ್ಪಾತೋ ನರಃ ಪ್ರಾತಃ ಸರ್ವಸಾಷ್ಟಃ ಪ್ರಮುಚ್ಯತೇ nF n 
ಅಗ್ನಿರುವಾಚ ೨. 
ಮಮಾತೃಪ್ತಸ್ಯ ಲೋಕೇಶ ತಾವದ್ಹ್ವಾದಶ ವತ್ಸರಾನ್‌ 
ಕ್ಸುತ್ಪೀಡಾಸಂನೃತೇ ಮರ್ತೆ ನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುತ್ರಚಿದ್ಧನಿಃ "aon 





೬೫. ಸ್ವಾಮಿ! ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಿಂದು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಮಾನವನಿಗೆ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗು. 

೬೬-೬೭, ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವೇದಜ್ಜನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿ 
ಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದ ಸಕಲ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಅವನ ಅನೇಕ ಜನ್ಮದ 
ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದನು. 

೬೯. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥವುಂಟಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೭೦. ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಪಿತಾಮಹ! ನಾನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. ಮಾನವರು ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 


೭೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಞಾ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ವಿಭೋ । 

ಸಂಜಾತೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಭೂಯಃ ಸಸ್ಯಾದೈರಪಕೈರ್ಭುವಿ 1೭೧ 
ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ:- 

ಅತ್ರ ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕೇಚಿನ್ಸಿ ವಸಂತಿ ಹುತಾಃಶನ । 


ವಸೋರ್ಧಾರಾಪ್ರದಾನೇನ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಕ್ತಂದಿನಂ ಸದಾ ॥೭೨॥ 
ತರ್ಪಯಿಷ್ಯಂತಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ತತಃ ಪುಷ್ಟಿಮನಾಪ್ಸ್ಯಸಿ | 

ತೆಣಪಿ ಕಾಮ್ಕೈರ್ನುನೋಃ ಷ್ಟೈರ್ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸಮನ್ವಿತಾಃ ॥೭೩॥ 
ಸಂಕ್ರಾಂತಿಸಮಯೇ ಯೇಷಾಂ ವಸೋರ್ಧಾರಾಪ್ರದಾಯಿನಾಂ | 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ಕ್ಸುತಂ ವಹ್ನೇ ಹೂಯೆಮಾನೇ ತನಾನಲ ॥ ೭೪ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಪಾಪಂ ಚೆ ಯತ್ಶಿಂಜಿ ಸ್ಚ್ಞಾನತೋಇಜ್ಜಾನತಃ ಕೃತಂ । 
ತದ್ಯಾಸ್ಯತಿ ಕ್ಲೇಯಂ ಸರ್ವಮಾಜನ್ಮಮರಣಾಂತಿಕಂ 1 ೭೫H 
ತ್ವಯಿ ತುಷ್ಟಿಂಗತೇ ಪಶ್ಚಾದ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ಶಿಬಿರ್ನಾಮ ಸುವಿಖ್ಯಾತ ಉಶೀನರಸಮುದ್ಭವಃ ॥೭೬॥ 


ಸಕೃತ್ವಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸತ್ರಂ ದ್ವಾದಶ ವಾರ್ಷಿಕಂ । 
ವಸೋರ್ಧಾರಾಪ್ರದಾನೇನ ವರ್ಷಂ ತ್ವಾಂ ತರ್ಪಯಿಷ್ಯತಿ | 
ಕೆಲಶಸ್ಯ ಚೆ ವಕ್ಟ್ರೇಣಾವಿಚ್ಛಿನ್ನೇನ ದಿವಾನಿಶಂ ॥! ೭೭೪೫ 


೭೧. ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಶುಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಗಳುಂಟಾಗುವುವು. 

೭೨-೭೩. ಶ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅಗ್ವಿಯೆ! ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವರು. ಅವರಿಂದ ನೀನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುವೆ. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

೭೪-೭೫. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹಸಿವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ವಸುಧಾರೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವರ ಜನ್ಮ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮರಣಕಾಲದವರೆಗೆ ಜ್ಞಾನಾಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೭೬. ಉಶೀನರಸಂಭೂತನಾದ ಶಿಬಿಯೆಂಬುವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿ ರಾಜನಾಗುವನು. 

೭೭. ಅವನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಒಂದು ವರ್ಷ ವಸುಧಾರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸುವನು. 


ನವತಿತಮೋ$ಧ್ಮಾಯಃ 


೭೧೧ 
ತತಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ಪರಾಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಶ ಪರಾಂ ಪುಷ್ಟಿಮವಾಪ್ಸ ಕ! 
ಪೂಜ್ಯಮಾನೋ ಥರಾಪೃ ನ್ನೇ ಸರ್ಮೈವೆ ನಡನ ಕಃ ॥ ೭೮॥ 

ದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ಯ ರ್ನು ಚತ್ರ ಭವಿಷ್ಯತಿ [ 

ಷಸ ಟು ಸೌಷ್ಟಿಕಂ ಮಾನಿ ವಸೋರ್ಧಾರಾ ಸಮಸ್ತಿ ತಂ॥ 
ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ತನ ತೃಪ್ತಿಕರಂ ಪರಂ 1೭೯ 
ಅಪಿ ಯಜ್ಜೈ ಕೃದೇನೀಯಂ ಕರ್ಮಕಿಂಬಿದಿ ಎಜನ್ಮೆನಾಂ । 
ವಸೋರ್ಧಾರಾವಿಹೀನಂ ಚ ನಿಷ್ಟಲಂ ಸಂಭವ ಸತಿ 1 ೮೦೬ 


ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ಭ ವತಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕರ್ಮ ಯತ್ಹಾಃ ದಿಕಂ 
ಶಾಂತಿಕೇ" ವೈಶ್ವದೇಗಂ ಚ ಸೊರ್ಣಾಮುತಿರಿಪೋ ಜತೆ 
ಯಃ ಸಮ್ಯಕ್‌” ಶ್ರಷಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಣಸೋಧ 


ಸ ಕಾಮಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾತಂ ಸರುವಾಪ್ಸ ಶಿಕ ಥ್ರ js 8 ೮೨॥ 


॥ ಳೆ೦ದಿ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ತ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾ: 
ಷಷ್ಟೆ € ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾೂಟಕೇಶ, ರಕ್ಟೇತ್ರ ಮನಹಾತ್ತ ಹ 
 ವಸೋರ್ಧಾರಾ ಮಾಹಾತ್ಮ ರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮ ನವತಿತನೋಂಧ್ಯಾ ಯ 





೭೮. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಆನನಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಸ್ಞರಕ್ಲಿ ೪ 
ರಾದ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ತುತ್ತ ಪುಸ್ಪ ಗುವೆ. 

೭೯. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದು ತೊದೆ ಂತು ವಸುಧಾರಾ ದಾನ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಶಾಂತಿಕ ಕ ಪೌಷ್ಟಿಕ ಕರ್ಮಗಳು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ 
ಮಾಡುವುವು. 

- ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಾಡುವ ವೈಶ್ವಷೇವವೂ ವಸುಧಾರಾ ದಾನದಿಂದ 
ರಹಿತವಾದರೆ ನಿಷ್ಟ ಲವಾಗುವುದು. 

೮೧. ಈ ವೆಸುಧಾಕಿಯಿನ ಶಾಂತಿಕ ವೈಶ್ವದೇವ ಕರ್ಮಗಳು 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದು ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೮೨. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು 
ಚಿಂತಿಸಿದ್ದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಡೆಯುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 


ಶ್ರೀ ' ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಅರನೆಯ ನಾಸರೆಖಂಡದೆಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇ ಶ್ಲರಳ್ಸೀತ್ರ 


ಮಹಾತ ದಲ್ಲಿ «4 ವಸೋರ್ಧಾರಾಮಾಹಾತೆ ಸ $ವರ್ಣನ'? ನೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುನಿಡುದು 


1 ಶ್ರೀಃ n 
ಅಥ ಕನವತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೊೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 2 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ವಿರರಾಮು ಪಿತಾಮಹಃ । 
ಸಂಶೋಷ್ಯ ಪಾವಕಂ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸ್ವಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೧॥ 
ತತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಶಕ್ರವಿಷ್ಣುಶಿವಾದಿಭಿಃ | 
ಜಗಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಚ ದೇವಾಸ್ತೇ ಚ ನಿಜಂ ಪದಂ ॥ ೨॥ 
ಪಾನಕೋಪಿ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೇಷು ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಹನಿರ್ಜಗ್ರಾಹ ವಿಧಿವದ್ವಸೋರ್ಧಾರೋದ್ಭನಂ ತಥಾ nan 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಧೂತಮಗ್ಲಿ ತೀರ್ಥ ಮನುತ್ತಮಂ । 
ಯತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಪ್ರಾತರ್ಮುಚ್ಯತೇ ದಿನಜಾದಘಾತ್‌ RON 
ಅಥ ಸಂಪ್ರೆಸ್ಮಿತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಪ್ರತಿ । 
ಗಜೇಂದ್ರಶುಕಮಂಡೂಕಾಸ್ತೇ ಪ್ರೋಚುರ್ಮುಃಖಸಂಯುತಾಃ 1 ೫॥ 
ಯುಷ್ಕತೃತೇ ವಯಂ ಶಸ್ತಾಃ ಪಾನಕೇನ ಸುರೇಶ್ವರಾಃ । 
ತಸ್ಮಾಜ್ಜಿಹ್ಹಾಕೃತೇಂಸ್ಮಾಕಮುಷಾಯಶ್ಚಿಂತ್ಯತಾಮಪಿ ॥೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೊೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಕುಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 
೨. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು » ಶಿವ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. ಆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 
೩. ಅಗ್ನಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅಗ್ದಿಹೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ವಸು 
ಧಾರೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. 
೪. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥವುಂಟಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗೆ 
ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
೫. ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆನೆ, 
ಕಪ್ಪೆ, ಗಿಳಿಗಳು ದುಃಖಗೊಂಡು ಇಂತೆಂದುವು. 
ಜ್‌ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆ! ನಿಮಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಶಹಿಸಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ನಾಲಿಗೆಗಾಗಿ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಆಲೋಟಚೆಸಿರಿ.” 


ಏಕನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೩೧೩ 


ಜೀವಾ ಊಚುಃ. 


ವಿಷರೀತಾಪಿ ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯಶಥಾಂನೈೈ €ಹಾಂ ಗಜೋತ್ತಮ । 
ಕಾರ್ಯಕ್ಸ್ಸಮಾ ನ ಸಂಡೇಹೋ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ವಿಶೇಷತಃ 1೭। 
ತಥಾ ಜೂ ನರೇಂದ್ರಾ ಣಾಂ ಮಂದಿರೇಷು ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾಃ! 
ಬಹುಮಾನಸಮಾಯುಕ್ತಾ "ಮೃ ಷ್ಟಾನ್ನಂ ಭಕ್ಬ ಯಿ ಥ್‌ 1೮ 
ಯಥಾ ಚ ಶುಕ ತೇ ಜಿಹಾ ಸ ಕೃತಾ ಮಂದಾ 'ಹನಿರ್ಭುಜಾ | 

ತಥಾಫಿ ಭೂಮಿಸಾಲಾನಾಂ ಶಂಸನೀಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ Fi 
ಶ್ರೀಮತಾಂ ಚ ತಥಾನ್ಯೆ ೀಷಾಮಸ ಒ್ಮದೀಯಪ್ರ ಸಾವತಃ । 

ತಂ ಚ ಮಂಡೂಕ ಯತ್ತೆ ನ ವಿಜಿಜ್ನೋ ವಹ್ನಿನಾ ಕೃತಃ । 


ತದ ವಿಷ್ಯತಿ ತೇ ಶಬೊ ೀ "ನಿಜಿಹ್ವ ಸ್ಯಾ Ny ದೀರ್ಪಗಃ ೧೦ 
ಏನೆಮುಕ್ತಾ ಜಥ ತೇ “ದೇನಾಃ ಇ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರ ಪ ಸ್ಥಿ ತಾಸ್ತ್ರತಃ । 
ತೇಷಾಮನುಗ್ರ ಹಂ ಕ್ಸ ತ್ಕಾ ಕ್ಸ ಪಯಾ ಜರಯಾ ಯತಃ ॥ ೧೧ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಕಾತೆ ಹೇ 
44 ಅಗ್ನಿ ಸಿತೀರ್ಥೋತ್ಚ ತ್ತಿವರ್ಣನಂ ೫ನಾಮೃಕನನತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೭. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಗಜೋತ್ತಮನೆ! ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯು 
ವೃತ್ಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು. 

೮. ಹಾಗೆಯೇ ನೀವು ರಾಜರ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಮಾನ್ಯರಾಗಿ 
ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸವನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವಿರಿ. 

೯. ಗಿಳಿಯೆ! ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯನ್ನು ಮಂದವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅದು ರಾಜರ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗುವುದು. 

೧೦. ಕಪ್ಸೆಯೆ! ಅಗ್ನಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ದ್ಬರೂ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ದೊಡ್ಡ ದಾಗುವುದು. 

೧೧. ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ದಯೆಗೊಂಡು ಆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ತಮ್ಮು ಸ್ಥ ಳಕ್ಳೈ ತೆರಳಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಕಾ ಉದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥೋತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನ ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. ಮೆಂಗಿದುದು 


i ಶ್ರೀಃ Fl 
ಅಥ ದ್ವಿನವತಿತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಅಗ್ವಿತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮೇತವ್ಪಃ ವರಿಕೀರ್ಶಿತಂ । 


ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಸಮುತ್ಬತ್ತಿರಭುನಾ ಶ್ರೊಯೆಕಇಂ ದ್ವಿಜಾಃ Hon 
ಯೆದಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಾರ್ಕಂದೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ತವಾ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ ತತ್ರ ಕುಂಡಂ ರುಚಿ ಜಲಾನ್ವಿತಂ (೨೪ 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಚ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಕೃತ್ರಿಕಾಸ್ಟ ನಿಶಾಕೆರೇ । 
ಸಮ್ಯಗ್ಭೀಷ್ಮವ್ರತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಪಾತ್ವಾಂತ್ರ ಸಲಿಲೇ ಶುಭೇ Han 
ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಯೋ ದೇನಂ ಪದ್ಮಯೋನಿಂ ತತಃ ಹರಂ | 
ಸ ಶೂಜ್ರೋಪಿ ತನುಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಬೋನೌ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ ॥ಳ೪॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಃಿ ಯದಿ ಸ್ನಾನಂ ತತ್ರ ಕುಂಡೇ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 

ಡ್ಗಿ nN 
ಕೃತ್ವಾ ಭೀಷ್ಮವ್ರತಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬ ಎಹ್ಮೆಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ ಓ೫॥ 
ಏವಂ ಪ್ರವದಸ್ತಸ್ಯ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಸ್ಯ ಸನ್ಮುನೇಃ । 


ಶ್ರುತಂ ತತ್ಸಕಲಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪೆಶುಸಾಲೇನ ಕೇನಚಿತ್‌ 1೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಲೈ ದ್ವಿಜರೆ! ನಿಮಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿತೀರ್ಥದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಈಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಕುಂಡದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಈೇಳಿರಿ. 

೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಮಾರ್ಕಂಡನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಾಗ 
ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಕುಂಡವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೩-೫. ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಕೃತ್ತಿಕಾ ನಕ್ಸತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವಾಗ ಇದರ ಶುಭಜಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭೀಷ್ಮನ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನು ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಮರಣಾನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
'ಜಥಿಸುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಭೀಷ್ಮವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವನು. 

೬೯. ಆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರಲು, ಅವನ 
ಮಾತನ್ರೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ದನ ಕಾಯುವವನು ಕೇಳಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ದ್ವಿನವತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೫ 


ತತಃ ಶ್ರ ದ್ಭಾಪ್ರಯುಕ್ತೇನ ತೇನ ತದ್ಧಿ ನ್ರೀಸ್ಮಪಂಚಕಂ । 
ಯಥಾನದ್ದಿ ಜತಂ ಸಮ್ಯ ಕಾ ರ್ತಿಕೇ. ಮಾಸಿ ಸ ಸಂಸಿ ತೇ 

ತತಶ್ಚ ಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಕಾಯೋಗೇ ಸ ಯಾಂ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಸಂಪೊಬ್ಬ ಪದ್ಮಜಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಪೂಜಿತಃ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ 

ತತಃ ಕಾಲವಿಪಾಕೇನೆ ಸ ಪಂಚತ್ವಮುಷಾಗತಃ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಜಾತಃ ಪುರೇಂತ್ರೈವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 
ಜಸ ರಃ ಪ್ರ ಪ ನ ಭಾಯುಕ್ತಃ ಪಿತೃ ಮಾತೃಪ್ಪ ಪೆ ್ರತುಷ್ಟಿ ದಃ 

ಏವಂ ಪ್ರಗಚ್ಛ ತೆಸ್ತಸ್ಕ ವೃ ದ್ದಿಂ ತತ್ರ ಪುಠೋತ್ತ ನೇ I 

ಪಿತ ಥೆ ಮಾತೃಸೆಮುಡ್ಟೂ ತೋ ಯಾವೃ ಕ್‌ ಸ್ನೇಹೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 
ಅನ್ಯ ದೇಹೋದ್ಭ ವಂ ವಾಪಿ ತಸ್ಯ ಶೂದ್ರ e ಪರಿಸ್ಥಿ ತಃ । 

ಸ ತಸ್ಯ ಧನಸಂಪನ್ನ 8 ಸದೈ ವ ಕುರುತೇ ತೆ ಜಃ 

ಉಪೆಕಾರಪ್ರ ಜಿತ್‌ ಚೆ ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ತಸ್ಯ ಸ ಮುಳ ತಂ | 

ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ವಸೀ ಶೊದ್ರಃ ಸ ಪಿತಾ  ಪೂರ್ನಬನ್ನೆ ನಃ । 

ತಸ್ಯ ಸಂಚತ್ವ ಮಾಸನ್ನೆ 8 ಸಂಪ್ಪಾಪ್ತೇ ಚಾಯಂಷಃ ಈ ಕ್ಸಯೇ ॥ ೧೨॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಮಹಾಶೋಕಂ ಸೆಕೃತ್ತಾ ತದನಂತರಂ | 

ಚಕಾರ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ನಿಃಶೇಷಾಣಿ ಪ್ರಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೧೩೬ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ತಾದೃಶಂ ತದ್ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ 1 

ಪೃಷ್ಟಃ ಸ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟೆ 43 ಹಿತೃಮಾತೃಸುತಾದಿಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


naz 


Hey 


॥ ೯ । 


1 ೧೦ /' 


1 ೧೧ । 





ವಿಧಿಯಂತೆ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ದಿನ ಮಿಂದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ 
ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಮೃ ತನಾಗಿ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಸ ದಲ್ಲಿಯೇ ಓರ್ವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ "ಹುಟ್ಟಿ ೬ ಜನ್ಮ್ಮಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹಸಯ ಕೂಡಿದವನ್ನೂ 
ಮಾತಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದನು. 

೧೦-೧೨. ಆ ಉತ್ತಮ ನಗರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 
ಅವನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ತಂದೆಯಾದ ಶೂದ್ರನಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ತಂಜಿಯ 
ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತು. ಆ ತಂದೆಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ, ಧನ ಸಾ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇನ್ನೊಂದು ಸ ಆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ತಂದೆಯು ಆಯುಸ್ಸಿನ 
ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮಡಿದನು. 

೧೩. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆ ಶೂದ್ರ ತಂದೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಮರುಗಿ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು. 

೧೪. ಬಳಿಕ ಅವನ ತಂಜೆ, ತಾಯಿ, ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರು ಕೌತೂ 
ಹಲದಿಂದ ಅವನ ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 


2೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಸ್ಮಾತ್ವಮಸ್ಯ ನೀಚಸ್ಕ ಪಶುಪಾಲಸ್ಯ ಸರ್ವದಾ । 


ಅತಿಸ್ನೇಹಸಮಾಯುಕ್ತೋ ನೀಃಸ್ಪ ಎಹಸ್ಯಾಂಪಿ ಶಂಸ ನಃ ॥ ೧೫ ॥ 

ತಸ್ಕಾಂಪಿ ಪ್ರೇತಕಾರ್ಯಾಣಿ ಮೃತಸ್ಕಾಂಪಿ ಕರೋಷಿ ಕಿಂ 1 

ಏತನ್ನಃ ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಷ «a ನಜೇದ್ಳು ಹ್ಯಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ 
೧ ಐ 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ *ಿಂಚಿಲ್ಲಜ್ಜಾಸಮನ್ವಿತಃ | 

ತಾನಬ್ರವೀಚ್ಛೃಣುಧ್ಹಂ ಚೆ ಕೆಥಯಿಪ್ಯಾನ್ಯುಸಂಶಯಂ ॥ ೧೭ ॥ 

ಅಹಮಸ್ಕಾನ್ಯದೇಹತ್ವೇ ಪುತ್ರ ಆಸಂ ಸುಸಂಮುತಃ । 

ಪಶುಷಾಲನಕರ್ಮಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋ ವಲ್ಲಭಃ ಸದಾ ॥ ೧೮ ॥ 

ಕೆಸ್ಕಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಕ ಮಾರ್ಕಂಡಸ್ಯ ಮಹಾಮುನೇಃ | 

ಶ್ರುತಂ ಪ್ರವದತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಕುಂಡಸಮುದ್ಧನಂ HOF 

ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂ ಕೃತ್ತಿಕಾಯೋಗೇ ಭೀಷ್ಮಪಂಚಕಕೃನ್ನರಃ | 

ಸಮ್ಯಕ್ಸ ೨ದ್ಧಾಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ಯೋತತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೦ ॥ 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪಿತಾಮಹಂ ದೇವಂ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಜನಾರ್ದನಂ । 

ಸ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಶೂಪ್ರೋಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ಚಾಂನ್ಯಜನ್ಮನಿ ॥ ೨೧ ॥ 

ತನ್ಮಯಾ ನಿಹಿತಂ ಸಮ್ಯುಕ್ಸಾತ್ವಾ ತತ್ರ ಶುಭಾವಹೇ । 

ಸುಕುಂಡೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ತೇನ ಜಾತೋಸಸ್ಮಿ ಸದ್ದ್ವಿಜಃ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೫-೧೬. ನೀನು ಮಡಿದೆ ನೀಚನಾದ ಈ ಪಶುಪಾಲಕನಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ತರೆಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುನೆ? ಇದು ಗುಟ್ಬಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು. 

೧೭. ಆ ಶೂದ್ರನು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಲಜ್ಜಿತನಾಗಿ, 
“ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುನೆನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 

೧೮. " ನಾನು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ದನ ಕಾಯುವುದನ್ನರಿತ ಪ್ರಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದೆನು. 

೧೯. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಕುಂಡ ವಿಷಯಕವಾದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. 

೨೦-೨೧. ಮಾನವನು ಕೃತ್ತಿಕಾ ನಕ್ಸತ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭೀಷ್ಮನಂಚಕ ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ನಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನು ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾಗುವನು. 

೨೨-೨೩. ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶುಭಕರವಾದ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಈ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ ವಾದ ಚಂದ್ರೋ 


ದ್ವಿನವ ವತಿತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ 


ಇೆಂದೊ ಶ್ರೀಷೆಯಸ್ಯೆ ವಿಪ್ರೆರ್ಷೇರನ್ನ ಯೇ ಭುವಿ ವಿಶು ರ್ರಿತೇ 1 
ಷಂಸೆ ರಸ್ಟೂ ಮ ತಿರ ತೇನ ಸೆ ಸ್ನೇಹೋ ಮಡು ಸ್ಥಿ ತಃ । 
ತಸ್ಕೊ ಸಾ ಮಹಾಸ್ನಿತ್ಯಂ ಶೂದ್ರಸ್ಯಾಂಪಿ ನಿರರ್ಗಲಃ ಬ 


11 ೨೩ ॥ 
ಅತೋಂಹಂ ಕ ತ್ತಿಕಾಯೋಗೇ ಕಾರ್ತಿಕ್ಕಾ ೦ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಕೋನಿ ಭೀಷ್ಮಸ್ಯ ಪಂಚಕಂ ವ್ರ ತಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೪ ॥ 

ಸೂಶ ಉವಾಚ: 

ಏವಂ ತಸ್ಯ ನಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತೇ ಚಾನ್ಯೇ ಚ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಭೀಷ್ಮೆಸ್ಯ ಸಂಚಕಂ ಚಕ್ರುಃ 8 ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಎಷ್ಹಾ ಸಮಸ್ವಿ ತಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಕೆ ಸೃತಿ ತತ್ಯುಂಡಂ' ವಿಖ್ಯಾ ತಂ ನಲಜೇತಲೇ. | 
ಸ್ಥಿ ತಮುತ್ತ ರದಿಗ್ಭಾ ಗೇ ಬ್ರಹ್ಮ | ಕುಂಡೆಮಿತಿ ಸ W ೨೬ ॥ 


ಯೆಃ ಸ್ದಾ "ನಂ ಚರಕ ತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮ 8 ಪ ಕೋಂ ವೈ | 


ಸ ಸೊನೆ ವಿಪ್ರೆ €ಂದ್ರೊ e ಸ ಪುನಃ ಸ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ರ್ಯಾಂ ಎ. ಬತತ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರೆಕ್ಸ್ಪೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ 
“" ಬ್ರಹ್ಮೆಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಜನ” ೨೨ ನಾಮ” 
ದ್ವಿನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


LL 


ದಯವೆಂಬ ಬಾ ಹ್ಮಣನೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಜನ್ಮ ಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹೆ A 
ಜನಿಸಿದೆನು. 'ತದುದರಿಂದ ಶೂದ್ರ ನಾಗಿದ್ದರೂ "ಅವನ ಮೇಳೆ ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀ 
ಯುಂಖಬಾಯಿತು. 


೨೪. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿ ಕಾ ಯೋಗವಿರುವ 
ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಭೀಷ್ಮಃ ಪಂಚಕವ ವ್ರತವನ್ನೂ ಚ ಸರಿಸುವೆನು.” 
ಕ್ರ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಬಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಇತರರೂ ಅವ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರ ಡೆ ಪ ಭೀಷ್ಮಸಂಚಕ ವ್ರತ 
ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 


೨೬. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಉತ್ತ ತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕುಂಡವು ಬ್ರ ಹ್ಮ 
ಫುಂಡವೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು. 

೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮ 
ಪಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ತ್ರ್ರೀಸ್ಗಾ ್ರ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ಷ್‌ ರಕ್ಷ್ಟೇತ್ರ 
* ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮ ಹೈಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ ಸವರ್ಣನ?”ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತೆ 3 ರಡಸೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ನನನದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ತ್ರಿಣ ುವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಗೋಮು ಖತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ $ವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ:- 

ಅಘಾನ್ಯಷಪಿ ತತ್ರಾಃಸ್ತಿ ಗೋಮುಖಾಖ್ಯಂ ಸುಶೋಭನಂ । 
ಯದ್ಗೋವಕ್ಕ್ರಾತ್ಸುರಾ ಲಬ್ಧಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ HOR 
ಪುರಾ ಸೀಷತ್ರ ಗೋಪಾ ಲಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತುಷ್ಟಸ್ಸಮಾವೃತಃ । 
ಚೆಮತಾ ರಪುಕೇ ನಿಪ್ರ ಅತೀವ ಕ್ಬಾ ಮ ಸತ 1೨೪ 
ಕೆಸ್ಮಬಿತ" ಥೆ ಕಾಲಸ್ಕೆ' ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗೋಕುಲಂ ! 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನಸಮಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚಂದ್ರೇ ಚಿತ್ರಾಸಮನ್ನಿತೇ Ha 
ಏಕಾಷಶ್ಯಾಂ ತೃಷಾರ್ತಂ ಚೆ ಭಾಸ್ಕೇ ವೃಷ ಸಂಸ್ಥಿ ತೀ | 
ನ ತತೋ ಭೇನ್ವಾ ತೃಣಸ್ತಂಭಮುತೀವ' ಒ। 





ನೀಲಮಾಲೋಕಿತಂ ತತ್ರ ದೂರಾದೇತ್ಯ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾ HOE 

ದಂತೈರ್ಮುತಂ ಸಮುತ್ತಾಟ್ಯಿ ಯಾವದಾಕರ್ಷತಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ತಾವತ್ತ ಜ್ಜ ಸೂಸು ತೋಯಧಾರಾ ವಿನಿರ್ಗತಾ HB; 

ಅಥಾಸ್ಟಾವ್ಯ ತೃಣಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೃಷಾರ್ತಾ ಚ ಶನೈಃ ಶನೈಃ । 

ಪಸೌ Fy ಸುವಿಶ್ರ ಬ್ಲಾ ಸುಸ್ಕಾದು ಕ್ಲಿ ಕ್ಸೀರಸನ್ನಿಭಂ H&K 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಗೋಮು ಖತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ $ನರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾಫೆ:-ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸುಂಡದ ಅನಂತರ ಸಕಲ ಪಾಷ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಹಿಂದೆ ಗೋವಿನ ಮುಖದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗೋಮುಖ. 
ವೆಂಬ ಮಗಾ ತೀರ್ಥವಿದೆ. 

೨, ಹಿಂದೆ ಈ ಚಮತ್ವಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಪ ರೋಗಿಯೂ, ಕೃಶನೂ ಆದೆ 


ಗೋಪಾಲನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. 

೩-೫. ಒಂದಾನೊಂದು ಚೈತ್ರ ಮಾಸದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಹೆ ಕ್ಲಿದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿ 
ಯಿಂದ ಬಾಯಾರಿದೆ ಗೋವುಗಳು ಬಂದುವು ಸಂರ್ಯದು ವ ಸೈ ಷಭರಾಶಿಯೆಲ್ಲಿರಲು 
ಒಂದು ಹಸುವು ದೂರದಿಂದ ನೀಲವರ್ಣದ ಹುಲ್ಲಿನರಾಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎಳೆಯಲು ಅದರ. ಬುಡದಿಂದ ನೀರಿನ 
ಧಾರೆಯು. ಹೊರಟತು. 

೬. ಬಳಿಕ ಬಾಯಾರಿಕೆಗೊಂಡ ಆ ಹಸುವು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು 
ತಿಂದು ಹಾಲಿನಂತೆ ರುಚಿಯಾದ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಿತು. 


ತ್ರಿಣವತಿತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ ೭೧೯ 


ತಸ್ಯಾ ವೇಗೇನ ತತ್ತೋಯಂ ಪಿಬಂತ್ಯಾಸ್ತತ್ರ ಭೂತಲೇ । 


ಗರ್ತಾ ಜಾತಾ ಸುನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸಲಿಲೇನ ಸಮಾವೃತಾ 
ತೆತೋಂನ್ಯಾಃ ಶತಶೋ ಗಾವಃ ಪಪುಸ್ತೋಯಂ ಸುನಿರ್ಮಲಂ 1 
ತೃಷಾರ್ತಾಸ್ತದ್ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಪೀಯೂಷರಸಸನ್ನಿಭಂ Hn 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಗತಾ ಗಾನಸ್ತತ್ರ ಶೋಯಂ ಪಿಬಂತಿ ತಾಃ । 

ಸಾ ಗರ್ತಾ ವಕ್ಚ್ರಸಂಸ್ಸರ್ಶಾದ್ಯದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ತಥಾ ತಥಾ ॥೯॥ 
ತತಶ್ಚ ಗೋಕುಲೇ ಕೃತ್ಸ್ನೇ ಜತೆ ತೃಷ್ಣಾನಿವರ್ಜಿತೇ [ 
ಗೋಪಾಲೋಪಪಿ ಶೃಷಾರ್ತಸ್ತು ಕಸ್ನಿಂಸ್ತೋಯೇ ವಿನೇಶ ಚೆ ॥ ೧೦॥ 


ಜು 


ಷ್‌ ಕೆ ನಾಸ ನಸು ತ 
ಅಂಗಂ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಕ ಪೀತ್ವಾಪೋ ಯಾವನ್ನಿಷ್ಕಾ ಮತಿ ದ್ರುತಂ । 


ತಾವತ್ಸಶ್ಯತಿ ಗಾತ್ರಂ ಸ್ವಂ ದ್ವಾವಶಾರ್ಕಸಮಪ್ರಭಂ HCO 
ತಶೋ ನಿಸ್ಮಯಮಾಪನ್ನೋ ಗತ್ವಾ ಸ್ವೀಯಂ ನಿಕೇತನಂ । 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಲೋಕಾನಾಂ ಪುರಕೊೋಆಖಲಂ ೧೨ 
ತೃಣಸ್ತಂಭಂ ಯಥಾ ಧೇನ್ವಾ ತತ್ರೋತ್ಪಾಟ್ಕ ಪ್ರಶಕ್ತಿತಃ । 

ಯಥಾ ವಿನಿರ್ಗತಂ ತೋಯಂ ತಥಾ ಶೇನಾಂವಗಾಹಿತಂ ॥ ೧೩॥ 
ತದ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಮಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತ್ವಾ ದಿವ್ಯಂ ಜಲಂ ಚ ತತ್‌ । 
ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಸ್ನಾನಂ ಚಕ್ರುಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 





೭. ಆ ಹಸುವು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿರಲ್ಕು ಅಲ್ಲಿಯ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿ 
ವಿಂದ ತುಂಬಿದ ವಿಶಾಲವಾದ ಕುಣಿಯುಂಬಾಯಿತು. 

೮. ಅನಂತರ ಬಾಯಾರಿಕೆಗೊಂಡ ಇತರ ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳು ಅಮೃತ 
ಪಂತಿರುವ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದುವು. 

೯. ಆ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಯ 
ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕುಣಿಯು ದೊಡ್ಡ ದಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 

೧೦. ತೆರುವಾಯೆ ಆ ಗೋವುಗಳೆಲ್ಲ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗಲು 
ಗೋಪಾಲನೂ ಬಾಯೊಾರಿಕೆಗೊಂಡು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದನು. 

೧೧. ಅವನು ಅವಯವಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರು 
ವ್ರೆದನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೨-೧೩. ಅನಂತರ ಅವನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಜನರ ಮುಂದೆ ಹಸುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಕಿತ್ತುದನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ನೀರು ಹೊರಟರು 
ವುದೆನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಮಿಂದುದನ್ನೂ ಹೇಳಿದನು. 

೧೪. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತರಾದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಾವಧಾನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ದಿವ್ಯ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂದರು. 


೭೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭವಂತಿ ಚ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ರೋಗೈಃ ಪಾಪೈೆಶ್ಚ ತತ್ಯ ಎಹೌತ್‌ ! 

ಅಪಾಪಾಶ್ಚ ಪುನೆರ್ಯಾಂತಿ ತತ್ತ್ಪಣಾತ್ರ್ರಿದಿನಾಲಯಂ 8 ೧೫ 8 

ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತತ್‌ಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥಂ ಗೋಮುಖಸಂಜ್ಞಿತಂ ) 

ಗೋಮುಖಾದ್ಭೂತಲೇ ಜಾತಂ ಯತಕ್ಚೈನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾ£ 8 ೧೬ ೫ 

ಅಥ ಭೀತಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಸ್ತದ್ಧೃಷ್ಟ್ಟಾಸ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಜಾಯಕೂಾ 1 

ಅಕ್ಲೇಶೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸೊರಮಾಮಾಸ ಪಾಂಸುಭಿಃ 8 ೧೭ ॥ 
ಖುಷಯ ಊಚುಃ: 

ಕಿಂ ತತ್ಕಾರಣಮಾದಿಷ್ಟಂ ಯೇನ ತತ್ತಾದೃಶೆಂ ಜಲಂ ೪ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಾನಾದ್ವಿನಿಷ್ಕಾ್‌ಂತಂ ಸೂತಪುತ್ರ ವದಸ್ವ ನಃ 8 ೧೮ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ಃ-- 

ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಂ ತಪಸ್ತಪ್ತಮಂಬರೀಷೇಣ ಭೂಭುಜಾ | 

ಪುತ್ರಶೋಕಾಂಭಿಭೂತೇನ ತೋಷಿತೋ ಗರುಡಧ್ಯಜಃ H OF n 

ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸುವಿಖ್ಯಾತಃ ಸುವರ್ಚಾ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ । 

ಏಕೋ ಬಭೂವ ವೃದ್ಧತ್ವೇ ಕಫಂಚಿದ್ದಿ ಎಜಸತ್ತಮಾಃ ೫ ೨೦೯ 

ಪೂರ್ವಕರ್ಮನಿಪಾಕೇನ ಸ ಬಾಲೋಪಿ ಚ ತತ್ಸುತಃ ॥ 

ಕುಷ್ಮವ್ಯಾಧಿ ಸಮಾಕ್ರಾಂತಃ ಪಿತೃಮಾತೃಸುದುಃಖದಃ 8 ೨೧೫ 


೧೫. ಕೂಡಲೆ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ, ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತರಾಗಿ ದೇವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 

೧೬. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊ ೦ಡು ಆ ತೀರ್ಥವು ಗೋಮುಖದಿಂದೆ ಹುಟ್ಟ ದೆ 
ಕಾರಣ ಗೋಮುಖವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 

೧೭. ತರುವಾಯ 0 ದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ನ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಆ ಕುಂಡವನ್ನು ನೋಡಿ ಧೂಳಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ತಂಬಿ 

೧೮. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ಸ್ಥ ಳೆದಿಂದ ಅಂತಹ ವೀರು- 
ಹೊರಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೧೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ ರಾಜನು ಪುತ್ರ 
ತೋಕದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು.. 

೨೦. ದಿ ್ರಿಜವರ್ಯರೆ! ಅಮಾಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ದಿಂದೆ ಸುವರ್ಚಾ 
ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 

೨೧. ಅವನು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪೂರ್ವಕರ್ಮದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ. 
ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು. 


ತ್ರಿಣವತಿತಮೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೬೨೨ 


ಅಥ ತತ್ಕಾನಿ೨ಕಂ ಶ್ಪೇತ್ರಂಸ ಗತ್ವಾ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 


ಚೆಕಾರೆ ರೋಗನಾಶಾಯ ಸ್ನಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಹತ್ತಪಃ 1 ೨೨ ॥ 

ತತಸ್ತುಷ್ಟಿಂಗತಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಯಮೇವ ಜನಾರ್ದನಃ । 

ಪ್ರದಾಯ ದರ್ಶನಂ ವಾಕ್ಯಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೨೩ / 

ಪರಿತುಷ್ಬೋಸಸ್ಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ತಸ್ಮಾಚ್ಜಿತ್ತೇಂಭಿನಾಂಛಿತಂ । 

ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ವರಂ ಪುತ್ರ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೪ / 
ರಾಜೋವಾಚ: 

ಮಮಾಂಯಂ ಸಮ್ಮತಃ ಪುತ್ರೋ ಗ್ರಸ್ತಃ ಕುಸ್ಕೇನ ಕೇಶವ । 

ಬಾಲೋಪಿ ತತ್ಕುರುಷ್ಠಾಸ್ಯ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ ಪರಿಕ್ಸಯಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ: 

ಏಷ ಆಸೀತ್ಸುರಾ ರಾಜಾ ಮೇಘವಾಹನ ಸಂಜ್ಞಿ ತಃ । 

ಖ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶ್ಚ ಕೃತಜ್ಞ ಶ್ಚ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಪಾರಗಃ ॥ ೨೬ ( 

ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವೃಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಂನೇನ ಘಾತಿತಃ । 

ಅಂತಃಪುರೇ ನಿಶಾಕಾಲೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಜಾರಕರ್ಮಕೃತ್‌ ॥ ೨೭॥ 

ಅಥಪಶ್ಯತಿ ಯಾನತ್ಸ ಪ್ರಭಾಶೇಂಭ್ಯುದಿತೇ ರವೌ। 

ಯಜ್ಞೋಪವೀತ ಸಂಯುಕ್ತ ಸ್ತಾವತ್ಸದ್ಧಿಜರೂಪಧೃಕ್‌ ॥ ೨೮॥ 


೨೨. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಮಗನ ರೋಗಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 

೨೩. ವಿಷ್ಣುವು ಅವನ ಶಸಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೨೪. “ವತ್ಸ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊ. ಅದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವೆನು.” 

೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಷ್ಣುವೆ! ನನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಈ ಮಗನು 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಷ್ಠ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿರುವನು. ಇವನ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನೀಗಿಸು. 

೨೬. ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಿಂದೆ ಇವನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪ್ರಿಯನೂ. 
ಕೃತಜ್ಞನೂ, ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಪಾರಂಗತನೂ ಆದ ಮೇಘವಾಹನನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಾಗಿದ್ದನು. 

೨೭. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ರಾತ್ರಿವೇಳೆ 
ಹೊಕ್ಕು ಜಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಂದನು. 

೨೮. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಇವನು ನೋಡಲು ಅವನು 
ಯಜ್ಞೊ (ಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಂತಿದ್ದ ನು. 


೭೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮತ್ವಾ ಫೃಣಾವಿಷ್ಟಃ ಸುದುಃಖಿತಃ । 


ಗತ್ವಾ ಕಾಶಿನಪುರೇಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಪಕ್ಚಕ್ತೆ € ಸಮಾಹಿತಃ ೫ ೨೯೫ 
ರಾಜ್ಯೇ ಪುತ್ರಂ ಸಮಾಧಾಯ ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪರಮಂ ಗತಃ । 

ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರೋ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನಕೃತಭೋಜನಃ ॥೩೦॥ಏ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯಮಸ್ಸ, ಸದನಂ ಪ್ರತಿ; 

ವಿಸಾಪ್ಮಾಪಿ ಚ ಜಿಷಿ ಶೀನ ಯುಕ್ತೊ ಯಂ ಹ ಪೆ ಥನೀಪತಿಕ 1 ೩೧೫೪ 


ಬ್ರಹ್ಮ ಘಾತೋಷ್ಠ ವೇನೈವ ಬಾಲಭಾವೇಹಿ ಸಂಸಿ ತೇ | 
ಯೇಂತ್ರ ಕುಷ್ಠ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ದೃ ಶ್ಯಂತೇ ಮಾನವಾ ಭುವಿ । 


ತೈ ರ್ನೂನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಸ ಹಾಘಾತೋ ನಿಹಿತಕ್ಸಾ $ನ್ಯ ಜನ್ಮ. ವಿ ॥೩೨॥ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜೇ ತ್ನ ಆತ್ರೇ ಯೋ ಗತ್ವಾ ಶಾ ದ್ದ ಮಾಜಿಕೇತ್‌ | 

ಹಿತ್ಯೂಣಾಂ ಚೈವ 'ಸರ್ನೇಷಾಮುನ್ಯ ಇ ಸ ಇ ದ್ರ ಜಾಯತೇ i 2೩ ॥ 
ನ ಬ್ರಾ ಪ ; ಅನಧಾದ್ದಾ ಹೈಂ ಕುಷವ್ನಾ ಧಿ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಗ 

ಏತತ: ತ್ಯ ವಿಜಾನೀಟ ನಡತೋ ಸ ಭೂಪತೇ J AVR 


ಅಂಬರೀಷ ಉವಾಚ :-- 


ಏತದರ್ಥಂ ಸುರಾಂಧೀಶ ಮಯಾಶ್ಚಂ ಪೂಜಿತಃ ಪ್ರಭೋ 
ಪ್ರಸನ್ನೇ ತ್ವಯಿ ದೇನೇಶ ನಾಂಸಾಧ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ಭುವಿ ॥ ೩೫ ೫ 





೯-೩೦. ರಾಜನು ಅನ್ನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರಿತು ವಯೆಗೊಂಡು ದುಃಖ 
ಸ್ಯ ಅತ ತ ವೈರಾಗ್ಯ ಗೊಂಡು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗನನ್ನಿರಿಸಿ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಚಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ, ಭಿಕ್ಷಾ ಕ್ಸಾನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುನನನೂ ಆಗಿ 
ತಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 
೩೧-೩೨. ಅವನು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಹಾಪವಿಜ್ಲದವನಾವರೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಷ್ಠರೋಗದ ಚಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳೆನನಾದನು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಯುಳ್ಳ ವರೆನ್ಸ ಒಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಈ 


pS SO NS) 
ಬ್ರಹ್ಮಹ ಸಿಯನ್ನು 


ಮಾಡಿರುವರು. 
೬೩. ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಸೇ ತ್ರಕೆ ಹೊಗಿ ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ದ ಮಾಡು 
53 ಲ್ಲ ಛು 
ವವನು ಹಖುಣಮುಕ್ತ ವಾತ ವನು. 


೩೪. ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯೆ ಕೀಯನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಿಷ್ಕರೋಗವುಂಟಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಜನೆ! ಹ್‌ ನನ್ನಿಂದ ಇದು ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿ. 

೩೫. ಅಂಬರೀಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವಿಷ್ಣುವೆ! ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರುವೆನು. ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾದಕೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಇದುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿಣವತಿತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೭೨ಿಷ್ಠಿ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ಭಗವಾನ್‌ ಮಧುಸೂದನಃ । 
ಷಾತಾಲಜಾಹ ಶ್ಲಿನೀತೋಯಂ ಸ ಸಸಾ ರ WE ॥ 


೩೬ ॥ 
ಸಾ ಧ್ಯಾತಾ ಸಹಸಾ ತೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ಲ ಪ್ರಭನಿಷ್ಟು ನಾ 
ಫೈ ತ್ವಾ ತು ನಿವರಂ ಸೂಕ್ಷ 4೦ ನಿಸಿಪ್ಸಾ) ಂತಾಧಥ ತ ಗತ್‌ 1೩೭॥ 
ತತಃ ಶಾ ನಾಚ ಚತ ರುಂಬರಾಜೂ ಚತುರ್ಭು ಜಃ 
ನಿಮಜ್ಜತು ಸುತಸ್ತೆ ಆತ್ರ ಸುಪುಣ್ಯೇ ಜಾಹ್ನನೀಜಲೇ ॥ ೩೮ 
ಯೇನ ಕುಷ್ಮ ನಿನಿರ್ಮು್‌ ಕ್ರೈಸ್ಸ ಸ್ವತ್ಯ _ಸಾದೇವ. ಜಾಯತೇ । 
ತಥಾ ಬ್ರಹ ಶನಭೋದ್ಧೂ ತೇ ಸ ಸಾತಕ್ಕೆರುಪಸಾತಕ್ಕೆಃ ॥ರ೯॥ಟ 
ಏತೆಸಿ ನ್ನ "ವೆ ಕಾಲೇತು ಸಮಾನೀಯ ಸುತಂ ನೃಪಃ । 
ಸ್ನ್ನಾ ಪಯಾಮಾಸ ತತ್ತೋಯ್ಯೈಃ ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಂ ಶಾ ರ್ಜ್ಜಧನ್ನೆನಃ WH ೪೦॥ 
ತತಃ ಸ ಬಾಲಕಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ಟಾ ತಮಾತ್ತೊ € ದ್ವೀಃ ಜೋತ್ತ ಮಾಃ । 
ಕುಸ್ಮನಾ ಧಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೊ ಜಾತೋ ಬಾಲಾರ್ಕನನಿ ಭಃ ॥೪೧॥ 
ತತಃ ಪ್ರ ಜನ್ಯ ತಂ ದೇನಂ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹೆತಾನ್ಮಿತಃ । 
ಪಿತ್ರಾ ಸಮಂ. ಜಗಾಮಾ ಸ್ವಕೀಯಂ ಭವನಂ "ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೪೨॥ 





೩೬. ಅಂಬರೀಷನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ವಿಷ್ಣುವು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪಾತಾಳಗಂಗೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದನು. 

೩೭. ಪ್ರಭುವಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಸ್ಮರಿಸಲು ಆ ಗಂಗೆಯು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ರಂಘ್ರೈ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೂಡಲೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 

೩೮. ಅನಂತರ ವಿಷು ವು « ಅಂಬರೀಷ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿನ್ನ ಮಗನು 
ಪ್ರೆಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಗಂಗೆಯ. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿ. 

೩೯. ಅದರಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯವೆಂಬ ಮಹಾಸಪಾತಕಗಳಿಂದಲೂ, 
ಉಪಪಾತಕಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಕುಷ್ಕರೋಗವಿಲ್ಲದವನಾಗು 
ವೆನು. 

೪೦. ಆ ರಾಜನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆತಂದು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಂದೆ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೪೧. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಹುಡುಗನು ಮಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತಾದನು. 

೪೨, ಬಳಿಕ ಅವನು ಆ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ತಂದೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 


೭೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನತೇ ಮಹೀಪಾಲೇ ಸಪುತ್ರೇ ತತ್ಯ ಎಣೌದ್ದರಿಃ । 

ತದ ್ರೆಂಧ್ರ ೦ ಪೂರೆಯಾಮಾಸ ಯಥಾ vo ವೇತ್ತಿ ಕಶ ಜನೆ ೫ ೪೩. 
ಏತಸ್ನಾ, ತ್ಕಾ ರಣಾತ್ಪೂರ್ವಂ ತತ್ತೋಯಂ ಸರ್ವಪಾಪಪೃ ತ್‌ ಟಃ 

ಯದೊ ಮುಖೇನ” ಭೂಯೋಸಿ ಭೂತಲೇ ಪ್ರ ಕಟೀಕೃ ತಂ ೫೪೪೫ 
ಅದ್ಯಾಂ ಇ ತಜ್ಜಲಸ್ಪರ್ಶಾತ್ಸುಪವಿತೊ ್ರೀ ಧರಾತರೇ 1 

ಯಃ "ಸ್ನಾನಂ ಯಕವ ಬೂ ಸುರುತಕೊನಡಯಂ ಪ್ರತಿ 


ತಸ್ಯನಾಶಂ ದ್ರುತಂ ಯಾಂತಿ ಗಲಗಂಡಾದಿಕಾ ಇಹ ೫ ೪೫ ೫ 
ವ್ಯಾಧಯೋಪಿ ಮಹಾರೌದ್ರಾ ದದ್ರುಪಾಮಾ ಸ ಸಮುದ್ಭವಾಃ ' 

ಉಪಸರ್ಗೋದ್ಭವಾಕ್ರೆ ವ ವಿಸ್ನೊ ಟಕ ನಿಚರ್ಜಿಕಾಃ ೪ ೪೬ 1 

ನಿಷ್ಠಾ ಮಸ್ತು ಪುನರ್ಮತ್ಕೊ ೀ ಆ ಸ್ನಾನಂ ತತ್ರಭಕ್ತಿತಃ | 

ಕುಳತ ಯಾತಿ ಲೋಕಂಸ ದೇನದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿ ೫8 ೫ ೪೭॥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸಮಾನೀತಾ ಸಾ ಗಂಗಾ ತತ್ರ ವಿಷ್ಣು ನಾ! 

ತಸ್ಮಿನ್ಹಿನೇ ವೃಷೇ ಸೂರ್ಯಃ ್ಥಿತಶ್ಚಿತ್ರಾಸುಚಂದ್ರೆಮಾಃ u ೪೮ ॥ 


ತಿಥಿಕ್ಚ, ಉಾದಶೀ ಚೈ ವ ದೇನಡೇವೆಸ್ಯ “ಜ್ಜ ಕಣು | 
ಗೋನಕ್ಟ್ರೇಣ ತೃ ಇತ್ತ ೦ಭಂ ಯಸ್ಸಿ ಂಶ್ರೈವ ತು ಮಾಸರೇ ॥ 
ಸಮಾಕೃ ಷ್ಟ ೦ ಹ ತ್ತೆ: ವ ಯೋಗ ಸ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಃ HY 





೪೩. ಆ ಅಂಬರೀಷನು ಪುತ್ರನೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲು ಕೂಡಲೆ ವಿಷ್ಣುವು 
ಆ ರಂಧ್ರವನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿ ದನು. 

೪೪, ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಆ ನೀರು ಸಕಲ ಪಾಪನಿವಾರಕವಾಯಿತು. 
ಗೋಮುಖವು ಅದನ್ನೇ ಮುರಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. 

೪೫-೪೬, ಮಾನವನು ಈಗಲೂ ಅದರ ನೀರಿನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಪನಿತ್ರನಾಗು 
ವನು. ಆದಿತ್ಯವಾರ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವನ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಗಲಗಂಡ, ಕಜ್ಜಿ, ತುರಿ ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳೂ, ವಿಸ್ಫೋಟಕ, 
ವಿಚರ್ಚಿಕಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೪೭, ನಿಷ್ಕಾಮನಾದ ಮಾನವನು ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂದರೆ ಅವನು 
ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವನು. 

೪೮-೪೯. ವಿಷ್ಣುವು ಪ ಪಾತಾಳದಿಂದ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದೆ ದಿನ ಸೂರ್ಯನು 
ವೃಷಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಚಂದ್ರನು ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು. ತಿಥಿಯು 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಕಥನ ಏಕಾದಶೀ ತಿಥಿಯಾಂದ್ದಿತು. ನೋವು ಹುಲ್ಲಿನ 
ಬುಡವನ್ನು ಎಳೆದ ದಿನವೂ ಇದೇ ಯೋಗನಿದ್ದಿತು. 


ತ್ರಿಣವತಿತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೨೫ 


ತಳಾಂನ್ಯೇಸಿ ದಿನೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯದಿ ತೋಯಮವಾಪ್ಯ ಚ ಟ। 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ಸದ್ಭ ಕ್ರಾ ತತ್ಫಲಂ ಸೋಪಿ ಚಾಂಪ್ಟುಯಾತ್‌ ॥೫೦॥ 


ಇಕಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೆ € ನಾಗರೆಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಕೇ 
| ಗೋಮುಖತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ " ವರ್ಣನಂ?? 
ನಾಮ ತ್ರಿಣವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೫೦. ಇತರರೂ ಇಂತಹ ಯೋಗವಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದಿನ 
ನೀರನ್ನು ಸಡೆದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಿಂದರೆ ಆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿ 


ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾ _ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ « ಗೋಮು ಖತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ರ *ವ್ರರ್ಣನ ನ? 
$ನಿಂಬತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದ ದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ 1 


ಮವ ಇಷ Rd 
ಆಧ ENN ರಾಂ 


ಸೊತೆ ಉವಾಚೆ:- 


ತೆಥಾನ್ಯಾ ಲೋಹಯಪಷ್ಟಿಸ್ತು ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇಂತಿಶೋಭನಾ । 


© 
ಣಃ 
ಣ 


ಮುಕ್ತಾ ಷರಶುರಾಮೇಣ ಭಂಕ್ರ್ವ್ವಾ ನಿಜಕುಠಾರಕಂ uot 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಮಾನವಃ ಸನ್ಯುಗುಷವಾಸ ಪರಾಯಣಃ । 
ಎ pS) ಡ್‌ ಉ ಠ್‌ ೨ || 
ಮುಚ್ಯಶೇಹಿ ಸ್ವಕಾತ್ಸಾಪಾತ್ತತ್ಥೃಣಾದ್ದ್ಮಿಜಸತ್ತ ಮಾಃ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ 


ಕುತಃ ಪರಶುರಾಮೇಣ ಭಂಕ್ರ್ವಾ ನಿಜಕುಠಾರಕಂ । 

ನಿರ್ಮಿತಾ ಲೋಹಯಸ್ನಿಃ ಸಾ ತತ್ರೋತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಚಸಾ ಕುತಃ ॥೩॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 

ಯದಾ ರಾಮೋ ಪ್ರದಂ ಕೃತ್ವಾ ತರ್ಹಯಿತ್ವಾ ನಿಜಾನ್‌ ಹಿತ್ಕೂನ್‌ | 

ಗತಾನುರ್ಷೋ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಪತ್ಕಾ ಯಜ್ಞೇ ವಸುಂಧರಾಂ ॥8೪॥ 

ತತಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಹೃಷ್ಟೋ ಧೃತ್ವಾ ಮನಸಿ ಸಾಗರಂ । 

ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ತಂ ಸಮಾದಾಯ ಕುಠಾರಂ ಭಾಸ್ಕರಪ್ರಭಂ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಲೋಹಯಷ್ಟಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ 
ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಿ ಮನೋಹರನಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಯಸ್ಟಿಯಸ್ಸಿಟ್ಟಿ 
ರುವನು. 

೨. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಮಾನವನು ಆ ಯಷ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡಿದರೆ ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಪರಶುರಾಮನು ತನ್ನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 
ತುಂಡುಮಾಡಿ ಲೋಹಯಸ್ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಏಕೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು? ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಏಕೆ ಬಿಟ್ಟನು? 

೪-೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಪರಶುರಾಮನು ರಕ್ತದ ಸರೋವರವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ನಣಮಾಡಿ ಕೋಪರಹಿತನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಭೂಮಿಯನ್ನಿತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಚತುರ್ಣವತಿತಮೋಳ9ಧ್ಯಾಯಃ ೭೨೭. 


ತದಾ ಸ ಮುನಿಭಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸರ್ವೈ ಸ್ತತ್ಕೇತ್ರ ವಾಸಿಭಿಃ । 


ನಾಂಛದ್ಭಿ ಸ್ತು ಹಿತಂ ತಸ್ಯ ಸದಾ ಶಮಪರಾಯಣೈಃ ೯ Hs 
ಹದ ಮಹಾ ಯದಾ ರಯೆಸಿ ನ | 

ಛಿ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಪ್ರತಿಜ್ಞೋಪಿ ತನ್ನಯುಕ್ತಂ ಭವೇತ್ತವ Hs 


ಅನೇನ ಕರಸಂಸ್ಥೇನ ತವ ಕೋಪಃ ಕಥಂಚನ । 
ನ ಯಾಸ್ಯತಿ ಶರೀರಸ್ಥಸ್ತಸ್ಮಾದೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಕೋ ರಾಮಃ ಕ್ಸ ತಾಂಜಲಿಃ । 


HS 


ಪ್ರೋವಾಚ ವಿನಯೋಪೇತಃ ಪ್ರಹಸಂಸ್ತಾನ್ಸಿ ಜೋತ್ತ ಮಾನ್‌ ೫೯೬ 
ಕುಠಾರಶ್ಚೈನ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ರುದ್ರತೇಜೋಷ್ಟ ಔನ ಚ। 
ಲೋಹೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ ಪೂರ್ವನುಕ್ಸ ಯೋ ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮಣಾ ( ೧೦; 
1 ಸಂಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಕಥನೇನಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತ a 

ತ್ರಥಧರ್ಮಪಕೋಂಸ್ಯೆ €ವೆಂ ಪ್ರ ಗಚ್ಛಾ ವಿ ದಿಗಂತರಂ ॥ ೧೧೬ 
ಚೈನಂ ಮಯಾ "ಮುಕ್ತ ೨ ಕುಠಾರಂ ಚೆ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಗ್ರಹೀಷ್ಠೃತಿ ಪರಃ ಕಶ್ಚಿನ್ಮನು ನಥ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ Host 
ನಾಂಪರಾಧಮಿಮಂ ಶಕ್ತಃ ಸೋಢುಂ ಚಾಹಂ ಕಥಂಚನ । 
ಅಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಕಾಃ ನ್ಯಸ್ಯ ಕಾ ಕಥಾ ॥ ೧೩೬ 








ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 

ವಾಸಿಸುವ ಅವನಿಗೆ 'ಕ್ಷೇನುನನ್ನು ಬಯಸುವ `ಮುನಿಗಳಿಲ್ಲ ಹೀಗೆಂದರು. 

೭. "ಅತಿ ಪುಣ್ಯವಂತನಾದ ಪರಶುರಾಮನೆ! ನೀನು ನೆರವೇರಿದ ಪ್ರತಿಜು 
ಯುಳ್ಳ ನನಾದರೂ ಆಯುಧವನ್ನು ಧಠಿಸಿರು ಇದು ಯುಕ್ಕವಲ್ಲ. 

೮. ಈ ಕೊಡಲಿಯು ಕೈಯ್ನರುವುದರಿಂ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಕೋಪವು 
ನೀಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ ಸ ತ್ಯಜಿಸು." 

೯. ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಚ ಪರಶುರಾಮನು ಕೈಮುಗಿದುಕೆ ಇಂಡ 
ವಿನಯದಿಂದ ನಗುತ್ತ ಆ ಯಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೧೦. “ ವಿಪ್ರರೆ! ನನ್ನೀ ಕುಠಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ರುದ್ರನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದುಂಟಾದ ಲೋಹದಿಂದ ಬ 

೧೧. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಸತ್ರಧರ್ಮಸನಿರತನಾದ ನಾನು ಈ ಕೊಡಲಿಯನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ದಿಗಂತಕ್ಕೆ ಸೈ ಹೋಗಲಿ. 

೧೨-೧೩. ನಾನು ಬಿಟ್ಟ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಇತರರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ತವನು 
ನನಗೆ ವಧ್ಯನಾಗುವನು. ಸ ಬ್ರಾಹ ಣವರ್ಯನ ಇಂತಹ ಅಸರಾಧವನ್ನೂ 
ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ಇತರರ ME (ಮ. 
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2೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೆಥಾಂಪಿ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಶಾಂತಿರ್ಮುಕ್ತೇಂಪೃಸ್ತಿನ್‌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಗೈಹೀತೇಪಿ ಚ ಯುಷ್ಟಾಭಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಪ್ಯಃ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಂ:- 


ಯದ್ಯೇವಂ ತ್ಕಂ ಮಹಾಭಾಗ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ರ ಭಂಕ್ತ್ವಾಃಶು ಪಿಂಡಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮರ್ಪಯ 1 ೧೫ ॥ 
ಯೇನ ರಕ್ಸಾಮುಹೇ ಸರ್ವೇ ಪರಮಂ ಯತ್ನಮಾಶ್ರಿತಾಃ | 
ನಚ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ವಾ ಕೆಶ್ಲಿದ್ದತೇ ಕಾಲಾಂತರೇಪಿ ಚ H ೧೬ ॥ 


ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ । 

ಚಳ್ರೇ ಲೋಹನಯಾಂ ಯಷ್ಟಿಂ ತಂ ಭಂಕ್ರ್ವಾ ಸ ಕುಠಾರಕಂ ॥ ೧೭ ॥ 

ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಮರ್ಪಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ । 

ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಭಾರ್ಗನಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕೋ ನಿನಯಾವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ 1 ೧೮ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚಂ$2-- 

ಶೋಹಯಸ್ಸಿನಿಂಮಾಂ ರಾಮ ತ್ವತ್ಯುತಾರಸಮುದ್ಧವಾಂ । 

ವಯಂ ಸಂರಕ್ಷ ಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾಮ ಏನ ಹಿ ॥೧೯॥ 





೧೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡರೂ, ತ್ಯಜಿಸಿದರೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇದನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ. 

೧೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾನುಭಾನನೆ! ನೀನು ಕಾಪಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮುರಿದು ಉಂಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಒಪ್ಪಿಸು. 

೧೬. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಯತ್ನ ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರೇವೆ. ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಯಾವನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೭. ಧಿನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಆ ಬಲರಾಮನು 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಮುರಿದು ಕಬ್ಬಿಣದ 
ಜೊಣ್ಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

೧೮. ಬಳಿಕ ಅದನ್ನು ರಕ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ವಿನಯದಿಂದ 
ಬಗ್ಗಿ ನಿಂತನು. 

೧೯. ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-- ಪರಶುರಾಮ! ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಕೊಡಲಿಯಿಂದಾದ ಈ ಲೋಹೆಯಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವೆವು ಮತ್ತು 
ಪೂಜಿಸುವೆವು. 


ಚತುರ್ಜವತಿತಮೋಳಧ್ಮಾಯಃ ೭೨೯ 


ಯಥಾ ಶಕ್ತಿಮಯಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಸ ಸ್ವಂದಸ್ಯಾಂತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | 


ಲೋಹಯಸ್ಟಿಮಯಾ ತೆದ್ಧತ್ತನ ರಾಮ ಭನಿಷ್ಯತಿ [| 
ಭ್ರಷ್ಟರಾಜ್ಯಸ್ತು ಯೋ ರಾಜಾ ಏನಾಮಾರಾಧ ಯಿಷ್ಕತಿ 


ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಮಚಿರಾತ್ರಾಸ್ಯ ಸಪ್ರತಾಪೀ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೧: 
ಪಿದ್ಯಾಕೃತೇ ದ್ವಿಜೋ ನಾ ಯಃ ಸದೈನಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ । 

ಸ ವಿದ್ಯಾಂ ಪರಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ವರ್ಜ್ವತ್ವಂ ಪ್ರಪತ್ಸ್ಯತೇ ॥ ೨೨: 
ಅಪುತ್ರೋ ವಾ ನರೋ ಯೋ ನಾರೀ ವಾ ಪೂಜ ಉತ್ಯತಿ | 

ಏತಾಂ ಯಷ್ಟಿಂ ತ್ವದೀಯಾಂ ಚ ಪುತ್ರವಾನ್‌ ಸ ಭವಿಷ್ಯತಿ ೨೩1 


ಉಪನಾಸಪರೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಶ್ಚೈನಾಂ ತೆ | 
ಆಶ್ವಿ ನಸ್ಯಾ $ಸಿತೇ ಪಕ್ಷೇ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ 


ಸಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಫ್ಯತಿ ಸದಾ ಕಾಮಾನಭೀಷ್ಟಾನ್‌ ಮನಸಿ ಜತ ತಾನ್‌ |. ೨ನ 
ನವಂ ಕ ತ್ಕಾ ತತೋ ರಾಮಸೆ ಸ್ಲೇಷಾಮೇವ ದ್ವಿಜ ಿಜನ್ನೆನಾಂ | 
ಪ್ರಣಮ್ಮ ಸೆ ಪ್ರಯಯಾ ತೂರ್ಣಂ ಸಮುದ್ರ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ | ೨೫ 1 
ತಿ ನಿಪ್ರಾಸ್ತತಸ್ತಸ್ಯಾಶ್ಟಕ್ರುಃ ಸ್ರಾಸಾವಮುತ್ತಮಂ | 
ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ತಾಂ ಚಕ್ರುಸ್ತತಃ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಹಿತಾಃ ku ೨೬ ॥ 
ಉ ಜಿ ಖು 


೨೦. ರಾಮ! ಸ್ಫಂದನ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತಮಾಗಿ 
ರುವಂತ ನಿನ್ನ ಪೋಯ ರೂಪ ಮಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಶಾಶ್ವತವಾ ಗಿರುವ್ರಮ. 

೨೧. ರಾಜ್ಯಭ್ರ ಪೈನಾಡ ರಾಜನು ಈ ಲೋಹಯಸ್ಸಿ ಯನ್ನು ಪೂಜನಿದರ 
ಮರಳಿ ತನ್ನ ರಾಜ ವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರ EE 

ತ್ಯ pr ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಿವ್ಯಿಗಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಬೈಜಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿದರೆ ಅವನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ವಾಗುವನು. 

೨೩. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ, ಗಂಡಸಾಗಳಿ ಈ ನಿನ್ನೆ ಯೆಷ್ಠಿ ಯನ್ನ 
ಆರಾಧಿಸಿದರೆ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುವರು. 

೨೪. ಆಶ್ವಿನ ಕೃ ಷ್ಣ ಪಕ್ಷ ಚತುರ್ವಶೀ ದಿನ ಉ 
ಯನ್ನು ಎರ ತು ಬ ಗೂ ಮನೋಭೀಷ್ಟ 

೨೫. ಪರಶುರಾಮನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾ: 


ತ ತ 
ಡೆ 
ಗಿ 
ಲ | 
ಲ 
[#2 
ಕೆ 
QL 
[ಈ 


ಸಮುದ್ರರೂಪವಾದ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 
೨೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆ ಯಸ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಾಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು 
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೭೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಸ್ಲುವಂತಿ ಚ ತತ್ಸಾರ್ಶ್ಹಾತ್ಕಾಮಾನೇವ ಹೃ ದಿಸ್ಥಿತಾನ್‌ । 
ಸುಸ್ತೋಕೇನಾಪಿ ಕಾಲೇನ ಜಲಾ ತ್ರಿಡಕ್ರೈ ರಿ ॥ ೨೭೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ 1 
66 ಲೋಹಯಸಷ್ಟಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ,ವರ್ಣನಂ 33 ನಾಮ್‌ 
ಚತುರ್ಣ ವತಿತಮೊೋ ಇಧ್ಯಾಯಃ 





೨೭. ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವದುರ್ಲಭವಾದ ಮನೋ 
ಭೀಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಹಿತ ವಾರ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾ ಫಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ತ್ರೆ 
ನಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಲೋಹಯಷ್ಠ್ಟಿ ಮಾಹಾತ್ಮ 4 ಪರ್ಣನ ತ ನೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಬಡು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಪಂಚನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಜಾಸಾಲೇಶ್ವರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಜೊತ ಉವಾಚ: 

ಆಥಾಂನ್ಯಾಪಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ದೇವೀ ಕಾಮಸ್ರದಾ ನೃಣಾಂ ಃ 
ಆಜಾಪಾಲೇನ ಭೂಪೇನ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಸಾಪನಾಶನೀ "on 
ತಾಂ ಚ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಮಜಾಪಾಲೇಶ್ವರೀಂ ನರಃ । 

ಯೋ ನೈ ಪೂಜಯತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಧೂಪಪುಷ್ಪಾನುಲೇಪನೈಃ 1 

ಸ ಸಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಪಫ್ಸಿತಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ದುರ್ಲಭಾನ್‌ ಸರ್ವಮಾನವೈಃ ॥೨॥ 
ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ । 


ಅಜಾಪಾಲೋ ಮಹೀಪಾಲಃ ಪುರಾ ಸೀತೃಂಮತೆಃ ಸತಾಂ ॥೩॥ 
ಹಿತಕೃತ್ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಯ ಯಥಾ ಮಾತಾ ಯಥಾ ಪಿತಾ! 
ತೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪಿತೃಪೈತಾಮಹಂ ಶುಭಂ ॥೪॥ 


ಚೆಂತಿತಂ ಮನಸಾ ಪಶ್ಚಾ ತ್ಕೃಯಮೇವ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ಮಯಾ ತತ್ಕರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಯದನ್ಯೈರಿಹ ಭೂಮಿಪೈಃ । 
ನಕೃತಂನ ಕರಿಸ್ಯಂತಿ ಯೇ ಭವಿಷ್ಯಂತ್ಯತಃ ಪರಂ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದೆ 


ಅಜಾಸಾಲೇಶ್ವ ರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವಳೂ, 
ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಇಷ್ಟಪ್ಪದಳೂ ಆದ ದೇವಿ 
ಇರುವಳು. 

೨-೫. ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಧೂಪ, ಪುಷ್ಪಾನುಲೇಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಅಜಾಪಾಲಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನು ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವ ದುರ್ಲಭವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ನಾನು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಹಿಂದೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಮ್ಮತನೂ, ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಜಾಪಾಲನೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿದ್ದ ನು. ಅವನು ಪಿತೃಪಿತಾಮಹ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೀಗೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಹಿಂದಿನ ಇತರ ರಾಜರು ಮಾಡದಿರುವುದೂ, ಮುಂದಿನ ರಾಜರು 
ಮುಂಡೆ ಮಾಡದಿರುವುದೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೭೩೨ ಶೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಷ ಏನ ಪರೋಧರ್ಮೊೋ ಭೂಪತೀನಾಮುದಾಹೃತಃ ! 


ಯತ್ಛ್ರ ಜಾಹಾಲನೆಂ ಶಶ್ರತ್ತಾಸಾಂ ಚೆ ಸುಖಸಂಸ್ಥಿತಿಃ 1೬೧೫0 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಕರಂ ಭೂಪಾಸ್ತಾಸಾಂ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಲೋಲುಪಾಃ । 

ತಫಾ ತಥಾ ಮನಃ ಕ್ಸೋಭೋ ಹೃದಯೇ ಸಂಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೭॥ 
ನ ಕರೇಣ ವಿನಾ ಭೂಷಾ ಹಸ್ಯಶ್ವಾದಿ ಬಲಂ ಚೆ ಯತ್‌ । 

ಶಕ್ತುವಂತಿ ಪರಿತ್ರಾತುಂ ಪಾವಾತಂ ಚೆ ವಿಶೇಷತಃ ॥೮॥ 
ವಿನಾ ತೇನ ಸ ಗಮ್ಯಃ ಸ್ಯ್ಕಾನ್ನೀಚಾನಾಮಪಿ ಸತ್ತ್ವರಂ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ಭೂಪಾಃ ಕರಂ ಗೃಹ್ಹಂತಿ ಲೋಕತಃ 1೯ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾ ವಿನಾಪಷ್ಯಾಶು ನಾಗೈಕ್ಸೈವ ನರೈಸ್ತಫಾ। 

ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಿಕಂ ॥ ೧೦ ॥ 
ಕರಾನಗೃಹ್ಟತಾ ತೇನ ಲೋಕಾನ್ರಂಜಯತಾ ಸದಾ । 

ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಭೂಮಿಪಾಲಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೧೧॥ 
ಏನಂ ಚಿತ್ತೇ ಸಮಾಧಾಯ ವೆಸಿಷ್ಠಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ । 

ಪುರೋಧಸಂ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೧೨॥ 


೬. ಯಾನಾಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದೂ, ಅವರನ್ನು ಸುಖ 
ಗೊಳಿಸುವುದೂ ರಾಜರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು: 

೭. ರಾಜರು ಹಣದ ಆಶೆಯಿಂದ ಕಸ್ಪನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ಆವರ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಲೊಃಭೆಗೊಳ್ಳುವುದು. 

೮. ದೊರೆಗಳು ಕಪ್ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಆನ್ಕೆ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ 
ಬಲವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

೯. ಆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದ ಬಲಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಪ ಜನರೂ 
ಸೋಲಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜರು ಜನರಿಂದ ಕಪ್ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. 

೧೦-೧೧. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆನೆ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನುಳಿದು ಇತರ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಕಪ್ಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. 

೧೨. ಅವನು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮುನಿಯನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


ಪಂಚನವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯ: ೭ 


ಅತ್ರಭೂಮಿತಲೇ ವಿಪ್ರ ಸರ್ವೇಸಾಂ ಶೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ | 
ಅಲ್ಪಕಾಲೇನ ಸಂತುಷ್ಟಿಂ ಯತ್ರ ಯಾತಿ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 


ವಾಸುದೇವೋ ವಾ ಬ್ರ ಹ್ಹಾ ಹೈೇತಚಿ ಕ್ರೀಫ್ರುಂ ನಷಸ್ವನೇ ॥ ೧೩ ॥ 
Rl ಸರ್ವಲೋಕಸ್ಥೆ ಸ ತಸ ಆದದೇ। 
ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠ "ತ್ಯೆ ೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೧೪ ॥ 
es Wd ಎ 


ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯೊ €ರ್ಥಕೋಟೀ ಚ ಶೀರ್ಥಾನಾಮಿಹ ಭೂತಲೇ | 
ಸಂತಿ ಪಾರ್ಥಿನಶಾರ್ಜೂಲ ಸ ಪೆ ನ್ರಭಾವಸಹಿತಾನಿ ಚ 





Hc 

ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿಸ್ತಥಾ ರಾಜನ್‌ ಳೆ ತ್ರಾಣಾಮಸ್ತಿ ಜೂತಲೇ । 

ಯೇಷಾಂ ಸಾಸ್ತಿ ಧ್ಯ ್ಯಮಭ್ಯೆ ಬ ರ್ನೆಜ್ಯಿವ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ ೧೬ ॥ 

ತಥಾ ಸರ್ವೇ ಸುರಾಸ್ತುಷ್ಟಾ ಬಹ್ಮನಿಷ್ಣುಶಿನಾದಯಃ | 

ಪರಂ ಸಿದ್ಧಿಪ್ರದಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೧೭ 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರದೇನಸ್ಕ ಕ್ಸೇತ್ರಂ- ಸಾತಕನಾಶನಂ । 

ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತುಷ್ಟಿಂ ಗಚ್ಛತಿ ಚಂಡಿಕಾ 1 ೧೮॥ 

ಶೀಘ್ರಮಾರಾಧಿತಾ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ದಾ ಯುಕೆ ಕ್ರೈರ್ಸರೈರ್ಭುನಿ । 

ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕೆ ಎತ್ರೆಮಾಸಾದ್ಯ ತಾಂ 'ಜೇನೀಂ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾಸ್ವಿ ತಃ । 

ಆರಾಧಯ ಮಹಾಭಾಗ ದ್ರು ತೆಂ ಸಿದ್ಧಿನುವಾಷ್ಟೈ ॥೧೯॥ 
೧೩-೧೪. ಮುನಿಯೆ! ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಲಿ, ನಿಷ್ಣುವಾಗಲಿ, 

ಮಹೇಶ್ವರನಾಗಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಂ ತೋಷಗೊಳ್ಳುವ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 


ವಾದ ತೀರ್ಥವಾವುದು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನೆ! ನಾನು 
ಲೋಕಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ತಪುವ ನ್ಸು ಆಚರಿಸುವೆನು. ನನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 
ಸತ್ಯವಾಗಿ ಆಣೆಯಿಡುವೆನು. 

೧೫. ವಸಿಷ್ಕನ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಭೂಲೋಕದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ "ಮೂರೂವಕೆಕೋ ಬ ತೀರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


೬-೧೯. 'ಹಾಗೆಯೇ ಅರವಕ್ಕೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನ 
Bee ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು. ಶಿವ 
ಮೊದಲಾದ ಸುರರೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ದಿಯ 
ನ್ನೀಯುವ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತ ಯಿಂಪ ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವರಿಗೂ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಚಂಡಿಕೆಯು ಬೇಗನೆ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುವಳು. ಆದ ದೆರಿಂದೆ ಮಹಾರಾಜ! 


ನೀನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. 


ಕಷ್ಟ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಮುಕ್ತೆಃ ಸ ತೇನಾಂಥ ಗತ್ವಾ ತತ್ಪೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ । 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಚ ದೇನೀಂ ತಾಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೦॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪರೋ ಭೂತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ವ್ವತಪರಾಯೆಣಃ | 

ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರ ಸ್ತ್ರಿಕಾಲಂ ಸ್ನಾನಮಾಚೆರನ್‌ ॥ ೨೧॥ 

ಏವಮಾರಾಧ್ಯತಸ್ತತ್ರ ಗೆಂಧಪುಷ್ಬಾನುಲೇಪನೈಃ ! 

ಪೂಜಾಸರಸ್ಯ ಸಾ ದೇವೀ ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಿಂ ತತೋ ಗೆತಾ ॥ ೨೨ ॥ 
ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 

ಪರಿತುಷ್ಟಾಸ್ಮಿ ತೇ ವತ್ಸ ವ್ರತೇನಾಂನೇನ ನಿತ್ಯಶಃ । 

ಬಲಿಪೂಜಾವಿಧಾನೇನ ನಿಹಿತೇನಾಂಮುನಾ ಸ್ವಯಂ ॥ ೨೩, 1! 

ತದ್ಬ್ಬೂಹಿ ಯೇನ ತೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕರೋಮಿ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ I 

ಸದ್ಯ ಏವ ಮಹೀಪಾಲ ತ್ರಿದಶೈರನಿ ದುರ್ಲಭಂ ॥ 2೪ 1 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಲೋಕಾನಾಂ ಹಿತಕಾಮೇನ ಮಯ್ಯೈತದ್ವ ತಮಾಪೈತೆಂ ! 

ಯೇನ ತೇಷಾಂ ಭನೇಶ್ಸ್‌ಖ್ಯಂ ಮತ್ತ ಸಾದಾದನುತ್ತಮಂ ॥ ೨೫ ॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜ್ಞಾನ ಯುಕ್ತಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 

ಮಮಾ ಸ್ಟ್ರಾಣಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಸ್ವೈರಗಾಣಿ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೦-೨೧. ವಸಿಷ್ಕನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ರಾಜನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತನೂ, ಶುದ್ಧನೂ, 
ಪ್ರತಾಸಕ್ತನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ತ್ರಿಕಾಲ ಸ್ನಾನಮಾಡು 
ವವನೂ ಆಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೨೨. ಅಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಗಂಧ ಪುಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನಿಗೆ 
ದೇನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಳಾದಳು. 

೨೩. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಮಗು! ನಿನ್ನೀ ಪ್ರತದಿಂದಲೂ, ಪೂಜಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿರುವೆನು. 

೨೪. ಆದುದರಿಂದ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವು ದೇವದುರ್ಲಭವಾಗಿ 
ದರೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 

೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಾನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವ್ರತ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆನು. ಇದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಶಯ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗ 
ಬೇಕು. 

೨೬, ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳುವೂ, ವಿಚಿತ್ರಗಳೂ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಹೋಗುವುವೂ ಆದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


ಪಂಚನವತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೫ 


ಯಾನಿ ಜಾನಂತಿ ಭೂಪೃ ಷೆ € ಮಮಪಾರ್ಶೇ ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಯ ಪಿ! 

ಅಪರಾಧಂ ಸದಾ ಲೋಕೇ ಪರದಾರಾದಿ "ಯತ್ನ ಇಂ N೨೭ 
ಅನುರೂಸಂ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಪಾತಕಸ್ಯ ವಿನಿಗ್ರಹಂ js 

ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಬುಷೋ ಯೇನ ಸ Pika ಸಂಕರೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೨೮೪ 
ಮಂತ್ರ ಗ್ರಾಮಂ ತಥಾ ದೇವಿ ಮನು ದೇಹಿ ಪೃಥಗ್ವಿಧಂ । 


ತಿಗ್ರ ಜತ್ತ ಸೆ ಧಿಸತ್ಯಾ ನಾಂ ಯೇನ ಶಿ ಶೀಘ್ರಂ ಕೆರೋನ್ಯು ಹಂ ॥ ೨೯ ॥ 
ಯೇನ ಸ್ಯು ರ್ಮ Biv ಸರ್ವೇ ನ ರಾಜ್ಯೇ ಸುಖಾಸ್ಸಿ ತಾಃ | 
ನೀರೋಗಾಃ ಪುಷ್ಟಿ ಸಂಪನ್ನಾ ಭಯಶೋಕನಿ ವರ್ಜಿತಾಃ 42 


ನಾಹೆ೨ ದೇವಿ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ. ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಥ ಸಂಗ್ರಹಂ ! 
ಯತಸ್ತೇಷಾಂ ಭವೇತ್ಸುಷ್ಟಿ ರ್ನಿತ್ತ ತ ರ್ನಿತ್ತ ೦ ಠಕಿ ೈರ್ಭವೇತ್‌ । 


ಗೃಹೀತ್ಯಃ ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಮನೇಶ್ಸಿತ ತಂ HAO 
ಶ್ರೀ ದೇವ್ಯುವಾಚ:-- 

ಅತ್ಯದ್ಭುತತರಂ ಕರ್ಮ ತ್ವಯೈತತ್ಸೃಥಿನೀಪತೇ। 

ಪ್ರಾರಬ್ಧಂ ಯನ್ನ ಕೇನಾಪಿ ಕೃತಂ ನಚ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೨॥ 

ತಥಾಹ್ಯೇನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತನ 'ನಾಸ್ಯಾ ಮಿ ಕೃತ್ಸ್ವಶಃ । 

ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಂತ್ರ ಗ್ರಾ ಮಂ ಚ ತಾದೃಶಂ ॥ ೩೩ ॥ 


$೭. ಅದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರವಿ ದ್ದಾಗ್ಗೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಪರದಾರಗಮನಾದಿ ಪಾಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ” 

೨೮. ಅವು ಪಾಪಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಅವು 
ಪರಸ್ಸರ ಮಿಶ್ರವಾಗದಿರಲಿ. 

೨೯. ದೇವಿ! ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಾನು ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು. 

೩೦. ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ ಸುಖಿಗಳೂ, ರೋಗವಿಬ್ಲದವರೂ, 
ಪುಷ್ಪ ರೂ, ಭಯ ದುಃಖವಿಲ್ಲದವರೂ ಆಗುವರು. 

೩೧. ಡೇವಿ! ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕಂದಾಯದಿಂದ ದ್ರವ್ಯ ದ್ರಷ್ಯವೂ 
ಆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಆನೆ, ಕುಡುಕೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಪೋಷಣೆಯೂ Me 
ವುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟ ವಾದುದಲ್ಲ. 

೩೨. ಶಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ದೊರೆಯೆ! ನೀನು ಅತ್ಯಮ್ಭ ತವಾದ 
ಕಾರೆ ೈವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿರುವೆ. ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೩೩. ಆದರೂ ನಾನು ನಿನಗೆ ಜಾ ್ಲಾನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. 


೭೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಯೇನ ತೇ ಸರ್ನೇ ವ್ಯಾಧರ್ಯೋಪಪಿ ಸುದಾರುಣಾಃ । 


ಪರಂ ಸದೈವ ತೇ ರಕ್ಸಾ $ ಮನ್ಮ ಂತ್ರೈರಪಿ ಸಂಯುತಾಃ ॥ ೩೪ ೪ 
ಯದಿ ದೃ& ಷ್ಟಿಪಥಾತ್ತು ಭಂ ಕ ಕ್ರೈ ಚೆದ್ಯಾ ಸ್ಯ ತಿ ದೂರತಃ। 

ಮಾನವಾನ್‌ ಪೀದಯಿಷ್ಯ ತಿ ಚಿರಾತ್ರಾಪ 5ಧಿಕೆಂ ತತಃ 1 ೩೫ ॥ 
ಯದಾ ತ್ವಂ ಸೃಥಿನೀಷಾಲ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಾಸ್ಕಸಿ ಭೂತಲಾತ್‌ । 

ತದಾಂತ್ರ “ಅರೇ ಸ್ಥಾಷ್ಯಾ ಮದಗ್ರೆ e ಯಡ್ಡ $ವಸ್ಥಿ ತೆಂ ॥ ೩೬॥ 


ಸರ್ವೇ 'ನುಂತ್ರಾ ಸ ಸೈ ಥಾಂಸ್ರ್ರಾಣಿ ಹ ನಾಕ್ಯಾ ದಸಂಶಯಂ | 

ಯೇನ ಸಾ ತ್ಬೂರ್ವವತ್ಸ ರ್ವೋವ, ಓ(ನಹಾರೋ ನೃಪೋದ್ಭ ವೊ ॥1೩೭॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

'ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ತೇನೋಕ್ತೇ ತತ ಣಾದ್ದಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 


ಪ್ರಾಮರ್ಥೂತಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾಣಿ ಬಹೂನಿ ಚ ॥ ೩೮ ॥ 
ಜ್ಞಾನ ಸಂಪತ್ರ ಯುಕ್ತಾನಿ ಯಾದ್ದ ೈಶಾನಿ ಮಹಾತ ನಾ । 

ತೇನ ಸಂಯಾಜಿತಾನೆ (ನ ವಾ ಢಿಮಂತ್ರಾಸ್ತಥ್ಸೈ ವ ಚ ॥ರ್ಕ೯॥ 
ವ್ಯಾಧಯೋಯ್ಯ ಶ್ದ ಸ್ಟ ಹ್ಯಂತೇ ಮುಚ್ಯ ೦ತೇ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾ ಸದಾ! 
ಸುಖೇನ ಸರಿಪಾಲ್ಕಂತೇ ದೃ ಷ್ಟಿ ಗೋಚರಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ ॥ ೪೦ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಸಕಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರಾ ಸಾದಿ ಚಂಡಿಕೋಡ ವಂಟ 

ತಚ್ಚ ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಕಂ dd ದ್ರಾ ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ದದೌ ನೃಪಃ ॥ ೪೧॥ 


೩೪. ಅವು ದಾರುಣವ್ನಾ ಿಧಿಗಳನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸುವುವು. ಆದರೆ ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 

೩೫. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೂರವಾದರೆ ಅವು ಮನುಷ್ಯ 
ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವರನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವುವು. 

೩೬-೩೭. ನೀನು ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ. ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ನನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಅದರಿಂದ 
ರಾಜನ ವ ವಹಾರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವುವು. ' 

ತ್‌ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನದ್ವಿ ಜವರ್ಯಕೆ! ಆ ರಾಜನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದ ಕೂಡಲೆ ಅವನು ಬೇಡಿದ ಜ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ಅನೇಕ 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರ ಗಳ್ಕೂ ವ್ಯಾಧಿಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಸಸ್ತಿಹಿತವಾದುವು. 

೪೦. ಅವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ದೃಷ್ಟಿಗೊ 
ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕಾಪಾಡಲ್ಪಡುವರು. 

೪೧-೪೬. ಅನಂತರ ಅವನು ಆ ಚಂಡಿಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಾಸ್ತ ಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ, ದಶರಥನೆಂಬ ಮಗನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು, 


ಗೋಚರ 


ಪಂಚನವತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೩೭ 


ಏಕಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿಜಾಂ WEY ದಶರಥಂ ಸುತಂ | 
ತಾಂಶ್ಚಾಂಪಿ ಸಕಶಾನ್ವ್ಯಾಧೀಸ್ಯತ್ರೆ ಂತ್ರೆ ಸಂಯನ್ಯು ಯತ್ನತಃ "CIN 
ಅಜಾರೂಪಾನ್‌ ಸ ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ದ್ಯ ಸಿ ಮಾದಾಯ ರಕ್ಷ: ತಿ। 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಕ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಭೂತಲೇ 
ಗುಪ್ತೊ ಆಪಿ ಹಾಃಸರಾಧಃ ಸಾ ತ್ಕ ಸೃಚಿತ್ರ ಕಟಿಃ ಕುತಃ । 


ಪ್ರ ಮಾದಾದ್ಯ ದಿ Jd ಕಶ್ಲಿ ತ್ಪಾಪಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ Ce 
ತದೂಸ್ಟಿ ಪೋ ನಿಗ್ರ ಹಸ್ತಸ ಸ ನನಿದೇವ ಮ [ 
ವಧಂ ನಾ ಯದಿ ವಾ ಸ ದ್ಯ (ಶಂ ಚಾಂರಾತಿಸಂಭವಂ ೧ ೬೫ 


ಅದೃ ಷಾ ನೈ ಪಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಟಿ ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಕ ess | 
ಅನೆ ಹ ಚ ಜಹಾ ರಾಜ್ಯೇ ಜ್‌ ಶನ್ನನೇಶಕಃ | 


ಶುರ್ಪಂತಿ ಮನುಜಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚಕ್ರೇ € ನೈವಸ್ಥತೋ ಗೃಹಂ ॥ ೪೬! 
ನ ತತ್ರ ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಸ್ತತಃ ಇವೂ ಇ ಚರೇತ್‌ I 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶಸ್ತ್ರಭಯಂ ಚ ತತ್‌ | ೪೭೧ 
ತತಸ್ತೇ ಪಾಪನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಲೋಕಾಃ ಸಂಶುದ್ಧಗಾತ್ರಕಾಃ | 

ರೋಗೇಷು ನಿಗೃಹೀತೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸುಖಮನುತ್ತಮಂ ೪೮॥ 


ಏವಂ ಸ್ಥಿತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಗತಪಾಷಪಾಮಯೇಷು ಚ । 
ಪ್ರಯಾತಾಃ ಶೂನ್ಯತಾಂ ಸರ್ವೇ ನರಕಾಯೇಯನಾಲಯೇ ॥೪೯॥ 


ಉಳಿದ ಆನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿತ್ತನು. ಆ ಎಲ್ಲ ನ್ಯಾಧಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಡೆದು ಮೇಕೆಯಾಗಿರುವ ಅವುಗಳನ್ನು ದೊಣ್ಣೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನು ಹೀಗಿರಲು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೂ 
ಗುಖ್ಭಾಗಿಯೂ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕಟನಾಗಿನ್ನೇನು? ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನೆಸಗಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಷ ಫೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿಯೇ ಶ 
ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇತರ ರಾಜರ ರಾಜ್ಯವಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ ರೆ ಅವರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲ 

೪೭. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ ಪ್ಯನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 

ಶಸ್ತ್ರಭಯವನ್ನರಿತು ಪಾಪಕಾಕ್ಕ ವನ್ನ ಸಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪೮. ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ರೋನವಿಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದೆ ವಾಸ 
ರಹಿತರೂ, ಶುದ್ಧಶರೀರರೂ ಆಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದರು. 

೪೯. ಹೀಗೆ ಜನರು ಪಾಸರೋಗಗಳಿಲ್ಲದವರಾಗಲು ಯಮಲೋಕವಲ್ಲಿರುವ 
ನರಕಗಳೆಲ್ಲ ಶೂನ್ಯವಾದುವು. 
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೭೩೮ ಶೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಕಶ್ಚಿನ್ನರಕಂ ಯಾತಿ ನ ಚ ಮೃತ್ಯುಪಥೆಂ ನರಃ । 


ಯಥಾ ಕೃತಯುಗಂ ತಾದೃಕ್ಟ್ರೇತಾಯಾಮಪಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೫೦॥ 
ವ್ಯನಹಾರೇ ತತೋ ನಷ್ಟೇ ಯಮಲೋಕಸಮುದ್ಭವೇ । 

ಸ್ವರ್ಗೇಣ ತುಲ್ಯತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಮ್ಮತ್ಯುವರ್ಜಿತೈಃ ॥೫೧॥ 
ತತೋ ವೈವಸ್ತತೋ ಗತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ । 

ಪ್ರೋವಾಚೆ ದುಃಖಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಪಿತಾಮಹಂ ॥ ೫೨॥ 
ಅಹಂ ಪುರಾ ತ್ವಯಾ ದೇವ ಧರ್ಮಾಃಧರ್ಮುದಿದೃಕ್ಟೆಯಾ | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಸಮಾದಿಷ್ಟೋ ನಿಗ್ರಹಾಂನುಗ್ರಹಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ಅಜಾಪಾಲೇನ ಭೂಸೇನೆ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಫಲೀಕೃತಂ | 

ತಪಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇನೀಮಾರಾಧ್ಯ ಚೆಂಡಿಕಾಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ನಾಂಂಧಯೋ ವ್ಯಾಧಯಸ್ತತ್ರ ನ ಪಾಪಾನಿ ಮಹೀತಲೇ । 

ಕಸ್ಯಚಿದ್ದೇವ ಜಾಯಂತೇ ಯಥಾ ಕೃತಯುಗೇ ತಥಾ ॥ ೫೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುನರೇನ ಯಥಾ ಪುರಾ । 

ಮದೀಯಭವನೇ ಕೃತ್ಸ್ಟೋ ವ್ಯವಹಾರಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೫೬ ॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ದಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಳೋಕಪಿತಾಮಪಹಃ । 

ಸಮಾಪ ಉಪನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಶಿನಸ್ಕಾಸ್ಯಂ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ ॥೫೭॥ 





೫೦. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೂ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. 
ಕೃತಯುಗದಂತೆ ಆ ತ್ರೇತಾಯುಗನಿದ್ದಿತು. 

೫೧-೫೨. ಅನಂತರ ವ್ಯವಹಾರವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಮರಣವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಮಲೋಕವು ಸ್ವರ್ಗದಂತಾಗಲು ಯಮನು ಸತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ನಿತಾಮಹನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೫೩. ಆ ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ನನ್ನನ್ನು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ಲೋಸುಗ ಮನುಷ್ಯರ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ನೇಮಿಸಿರುವೆ. 

೫೪. ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನು ತಪಸ್ಸಿನ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಂಡಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥಗೊಳಿಸಿದನು. 

೫೫. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನಿಗೂ ಕೃತಯುಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ, ಪಾಪಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 

೫೬. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವ್ಯವಹಾರವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

೫೭. ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಯಮನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ 

ಶಿವನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ಪಂಚನವತಿತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಥಾ ಬ್ರವೀತ್ರಹಸ್ಕೋಜ್ಸೆಸ್ತ್ರಿಣೇತ್ರಶ್ಚ ತುರಾನನಂ । 
ಅತ್ಯದ್ಭುತತಮಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಂ ವಾರ್ತಾಂ ಯಮಸಂಭವಾಂ 


H ೫೪ ॥ 
ಮಹೇಶ್ವರ ಉವಾಚ: 
ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಪ್ರ ವೃತ್ತಸ ಸದಾಚಾರಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ | 
ಕಥಂ ನಿವಾರಣಂ ತತ್ರ + ಭಯತೇ ಕಶ್ಚ ನಿಗ ಹಃ ॥೫೯॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವೇನ ಮಹೀಪೇನ ಯೆಸಾ ಸನ್ಮಾ: pe ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ । 
ಅಪೂರ್ಪೊೋ ಧರ್ಮಸಂಭೂತಃ ಸ್ಸ ತಃ ಸಮ್ಯ ಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೬೦॥ 
ತನ್ಮಯಾ ಪಿ ಯಥಾ ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಃ ಸುಕ ತ್ತಮ | 
ಅಪೂರ್ವಃ ಕರಣೀಯಶ್ಚ ಯಥಾ ಧರ್ಮೋನ ದುಷ್ಕತಿ ॥೬೧॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಚತುರ್ವಕ್ರೆಂ ಯಮಂ ಪ್ರಾಹ ತತಃ ಶಿವಃ । 
ವರ್ದಾಾಯುಷೋಸ್ಯ ಯಚ್ಛೇಸಮಜಾಪಾಲಸ್ಯ ಭೂಪತೇ ! 
ಯೇನ ತತ್ಸಮಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಂ ನಯಾನಿ ನಿಜಾಲಯಂ ॥೬೨॥ 
ಯಮ ಉವಾಚ :-- 
ಪಂಚ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಸ್ಯಾತೀತಾನಿ ಚಾಯುಷಃ । 
ತಿಷ್ಮಂತಿ ಪಂಚಪಂಚಾಶತೃ್ರತೀಕ್ಸ್ಯೇಂಹಂ ತತಃ ಕಥಂ ॥ ೬೩ ॥ 


೫೮. ಬಳಿಕ ಶಿವನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಯಮನ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೫೯. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಧರ್ಮಮಾರ್ಗನಿರತನೂ, ಸದಾ 
ಚಾರಿಯೂ ಆಗಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಿ. ಹೇಗೆ ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ. 

೬೦. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಜನು ಹೊಸದಾದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನು 
ತೋರಿಸಿರುವನು. 

೬೧. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಅವನ ಧರ್ಮವು ನಷ್ಟವಾಗದಂತೆ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 

೬೨. ಶಿವನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಯಮನನ್ನು 
ಸುರಿತು ಈ ಅಜಾಪಾಲ ರಾಜನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸು ಉಳಿದಿರುವುದು? ಅವನ 
ಆಯುಸ್ಸು ಅವಸಾನಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವೆನು 
ಎಂದನು. 

೬೩. ಯಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಈಗ ಅವನಿಗೆ ಐದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದಿರುವುವು. ಇನ್ನು ಐವತ್ತೈದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಉಳಿದಿರುವುವು. ನಾನು 
ಅಷ್ಟು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ. 


೭೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಾನತ್ಕ್ಯಾ ಲಂ ಸುರೆಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಶೂನ್ಯೆ € ಜಾತೇಸ ಕೈ ಆಶ್ರ ಯೇ। 


ತೆಸಾ ತ್ಯುತು ದ್ರುತಂ ಕಂಚಿದುಸಾಯಂ ತೆದ್ದಿ ನಾಶನೇ ॥1 ೬೪ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತೇ ಯಮೇನಾಂಥ ತಂ ನಿಸೃಜ್ಯ ಗೃಹಂಪ್ರತಿ | 
ಘು) ರೂಸಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯೆ ಸ್ವಯಂ ತತ್ಪಂನಿಧೌ ಯಯೌ ॥೬೫॥ 


ಯರ ಸಂಸ್ಕೋ ಸುಹೀಪ 5 ಸೆ ಸ ಪ್ರೆಜಾನಾಲನತತಶ್ಚರಃ 
ಮೇಸಗಂಭೀರನಿರ್ಫೊ ಷಂ ಗರ್ಜಮಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥೬೬॥ 
೨ಜಾಸ್ತಾಸಂಚೆ ಸಂವೀಕ್ಸ್ಯೈ ವ್ಯಾಘ್ರಂ ರೌದ್ರವಪುರ್ಧರಂ । 


ಅಚಾಪಾಲಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಸಂತ್ರಸ್ತಾಃ ಕರಣಂ ಗತಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 
ತಸ್ಯ ಯತ್ನ ಪೆರೆಸ್ಕಾಪಿ ರಕ್ಟಮಾಣಸ್ಯ ಭೂಸತಶೇಃ। 

ಅಜಾಸ್ತಾ ಹ! ಶಂಕರೇಣ ಪ್ರಭಕ್ಸಿತಾಃ ॥೬೮॥ 
ಅಜಾನಾಂ ಕದನಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತಃ ಸ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ಸಹಸ್ತಾದೃಷ್ಟಿಮುತ್ಸ ಜ್ಯ 'ಬೆಗ್ರಾ ಹ ನಿಶಿತಾಯುಧಂ ॥೬೯॥ 


ಯತ್ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟಯಾ ದತ್ತಂ ಜಾಡಂ ಚಂಡಾರ್ಜಿಷಾ ಸಮಂ । 

ತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಚ ತಥಾಂನ್ಯಾನಿ ದೇವೀದತ್ತಾನಿ ಶಂಕರಃ । 

ಶನೈಃ ಶನೈಃ ಪ್ರಜಗ್ರಾಹ ಸ್ವನಕ್ಟ್ರೇಣ ಮಹೇಶ್ವರಃ ॥೭೦॥ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಂಭಾವಾತ್ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಧ್ರಿಯಮಾಣೇಂಪಿ ಕಾಂತೆಯಾ । 
ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧೇನ ತಂ ವ್ಯಾಫ್ರಂ ಯೋಧಯಾಮಾಸ ಭೂಪತಿಃ ॥ ೭೧ ॥ 


ೈ ಸ್ಸ ಆಲಯವೇ ಶೂನ್ಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಬೇಗನೆ ಅವನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡು. 

೬೫-೬೬, ಚು ಹೀಗೆನ್ನ ಲು ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಅವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳು 
ಹಸಿ ತಾನೊಂದು ಹುಲಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಘೀರಧ ಎನಿಯಿಂದ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಆ ಅಜಾಪಾಲನೆಡೆಗೆ ಜೋಶಕು. 

೬೭. ಅಗೆ ಆಡುಗಳು ಭಯೆಂಕರ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಹುಲಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಭಯದಿಂದ ಅಜಾಪಾಲನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕು2 ವು, 

೬೮. ಅಜಾಪಾಲನು ಅವುಗಳನ್ನು ನಡಯ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯಾಫ್ರ ರೂಸನಾದ ಶಂಕರನು ಅವುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲ ಭಕ್ಷಿ ಸಿದನು. 

೬೯. ಬಳಿಕ ಅಜಾಪಾಲನು ಜರ ನಾ ನಾಗಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿರುವ ದೊಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. 

೭೦. ಶಂಕರನು ತುಪ್ಪಳಾದ ದೇವಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನೂ. ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಅವನೆ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ ನುಂಗಿದನು. 

೭೧. ಅನಂತರ ಅಸ್ತ ಸ್ರ್ರಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯು ತಡೆದರೂ ಆ ರಾಜನು 
ಬೇಗನೆ ಹುಲಿಯೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೬೪. ಅಷ್ಕರಲ್ಲಿ ನನ 
[ae] 


ಪಂಚನವತಿತನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


೭೪೧ 
ತತಸ್ತಸ್ಯಾಂಗೆಸಂಸ್ಥ ಸರ್ಶಾನ್ಮುಕ್ತ್ಯಾ ವ್ಯಾಘ್ರತನುಂ ಚೆ ತಾಂ। 
ದಧಾರ ಭಸ್ಮೆ ಸಂದಿಗ್ಬಾ ೦ ತನುಂ 'ಚಂದ್ರ ನಿಷೂಸಿತಾಂ ॥ ೭೨ ॥ 
ರುಂಡಮಾಲಾಧರಾಂ, ದಿವ್ಮಾಂ ಸೆ ಸ ಖಟ್ವಾ ಗಾಂಸ ಪನ್ನಗಾಂ । 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಮಹಲ ಸಭಾರ್ಯಃ ಪೆ ಪ್ರಣತಸ್ತ ಸತ 2೩. 
ಪ್ರೊ EN ಸ್ತುಶಿಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿನಯಾವನತ$ ಸ್ಲಿತಃ। 
ಆನಂವಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಲಿನ್ನೋ ಚಡ ಗದ್ದವಯಾ ಗಿರಾ * ಬ 

UE 

ಅಜ್ಜಾ ನಾದ್ಯ ನೆ ಯಾ ದೇವ ಪ್ರಹಾರಾಸ್ತನ ನಿರ್ಮಿತಾಃ । 
ತಿರಸಾ ಸ್ತಥಾ ದತ್ತಸ್ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ಸ್ಗಮ್ಯತಾಂ ವಿಭೋ ೭೫1 


ಶ್ರೀ A 
ಕ್ಲಾಂತ ಏಷ ಮಯಾ ಪುತ್ರ ತನ ಸರ್ವಃ ಪರಾಭನಃ । 
ಪರಿತುಷ್ಟೇನ ತೇ ಕರ್ಮ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಚೈವಾಂತಿಮಾನುಷಂ 1 ೭೬% 
ಯಥಾ ಕೃತಂ ತ್ವಯಾ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂರಕ್ಸಿತಾ ನೃಪ । 
ತಥಾಃನ್ಯೋ ಭೂಪತಿಃ ಕಶ್ಚಿ ತ್ಕ ಕರ್ತಾ ನ ಕರಿಸ್ಮತಿ hi 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಚ್ಛ ಮಯಾ ಸ ಷಾತಾಲೇ ಪಾರ್ಥಿಪೋತ್ತಮ | 
ಅನೇನೈವ ಶರೀರೇಣ ಧರ್ಮಸತ್ನ್ಯಾಂನಯಾ ಸಹ ॥ ೭೮ ॥ 





೭೨-೭೩. ಶಿವನು ಆ ರಾಜನ ಅವಯವದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಹುಲಿಯ 
ವನ್ನು ತ್ಯ ತ್ನಜಿಸಿ ಭಸ್ಮ ಲಿಪ್ರವೂ, ಚಂದ್ರಮೌಲಿಯೂ, ರುಂ ಡಮಾಲೆಯನ ನ್ನುಢ 
ವುದೂ ಹಾ ೦ಗದಿಂದೆ ಸಹಿತವೂ, ನಾಗಭೂಷಣವೂ ಆಗಿರುವ ೨ರೀ 
ಧರಿಸಿದನು. ಆ ರಾಜನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. 

೭೪. ವಿನಯದಿಂದ ಆತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಣ ಆನಂದಭಾಪ್ಪವನ್ನು ಸ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗದ್ದೆದಧ್ವನಿಯಿಂದ ಅಂತೆಂದನು. 

೭೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿ! ನಾನು ತಿಳಿಯನೆ ನಿನ್ನನೆ 
ಹೊಡೆಡೆನು; ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿಷೆನು. ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರೈಮಿಸು. 

೭೬. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ ವತ್ಸ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾನುಷಾ 
ತೀತವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿನ್ಲಿಂದಾದ ಅಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಕ್ಪಮಿಸಿರುವೆನು. 

೭೭. ವೀನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದಂತೆಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಂತೆಯೂ 
ಇತರ ಯಾವ ರಾಜನೂ ಆಳಲಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಪಾಡಲಾರನು. 

೭೮. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಶರೀರದಿಂದಲೇ ಈ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಿಂದ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಬಾ. 


೭೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಾಂತಃ ಪರಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ಥೆ ೀಯಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಕಥಂಚನ । 


ವಿರುದ್ಧಂ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಯತಃ ಕರ್ಮ ತ್ವದುದ್ಧವಂ Hern 
ರಾಜೋವಾಚ:- 

ಏನಂ ದೇವ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಗತ್ತ್ವಾಯೋಧ್ಯಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ ! 

ಪುತ್ರಂ ರಾಜ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪ್ಯ ಮಂತ್ರಿಣಾಂ ಸನ್ನಿನೇದ್ಯ ಚ ॥ ೮೦॥ 

ತಥಾಂಹಂ ದೇವ ದೇವ್ಯಾ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಸಂತುಷ್ಟಯಾ ಪುರಾ । 

ಮಂತ್ರಗ್ರಾನೋ ಯಯಾ ದತ್ತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥ ೮೧॥ 

ಯದಾ ತ್ವಂ ತ್ಯಜಸಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಮರ್ತೃಲೋಕಂ ಸುದುಸ್ಕ್ಯಜಂ | 

ತದಾಂತ್ರ ಮಾಮಕೇ ಕುಂಡೇ ಪ್ರಕ್ಸೇಪ್ತವ್ಯಾನಿ ಕೃತ್ಸ್ಮಶಃ ॥ ೮೨ ॥ 

ತಾನಿ ಚಾರ್ಪಯ ಮೇ ಭೂಯೋ ಯೇನಾನೃಣ್ಯಂ ವ್ರಜಾಮ್ಯಹಂ । 

ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಸುರಾಧೀಶ ತ್ವತ್ರ್ರಸಾದೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೮೩ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ಭಗವಾಂಸ್ತ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ । 

ಅಜ್ಞಾಸ್ಯ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದದೌ ತತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗತಃ ॥ ೮೪ ॥ 

ಅಬ್ರನೀಜ್ಚೆ ಸುತಸ್ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ ರಾಜಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ನವೀರ್ಯೌದಾರ್ಯಸಮೋಹೇತೋ ವಂಶಸ್ಯೋದ್ಧರಣಕ್ಟ್ಟಮಃ 1 ೮೫ ॥ 





೭೯. ನಿನ್ನೆ ಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನೀನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರಬಾರದು. 

೮೦. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಗನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನು. 

೮೧. ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟಳಾದ ದೇವಿಯು ನನಗೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಿವಿಧಾಯುಧಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವಾಗ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವಳು. 

೮.೨. “ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಭೂಲೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಕುಂಡದಲ್ಲಿರಿಸು.” 

೮೩. ಆದುವರಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರ! ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಮರಳಿ ಕೊಡು. 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಖುಣವಿಲ್ಲದವನಾಗುವೆನು. 

೮೪-೮೫. ಅಜಾಪಾಲನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಂಕರನು ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮರಳಿ ಆತನಿಗಿತ್ತು ಹೀಗೆಂದನು. “ ವೀರ್ಯೌದಾರ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಂಶೋದ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮಗನು 
ಸ್ವಯಂ ರಾಜನಾಗುವನು. 


ಪಂಚನವತಿತಮೋ5ಧ್ಕಾಯಃ ೭೪ಕ್ಕಿ 


ತ ಓಂಚಾಂ ಗಚ್ಛ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮದ್ಯೆ 4ನ ಮಮ ಮಂದಿಕೇ 1 
ಪ್ರ ವಿಶ್ಯಾಂತ್ರ 'ಇಲೇ ಪುಣೆ ಜೇನೀಕುನಿಡಸಮುದ್ದ ನೇ ॥ ೮೬ ॥ 
ಅದ್ಯ ಮಾಘಚತುರ್ಡಶಾ ೦ ಶುಕ್ಲಾಯಾಮಪರೋಿ ಯಃ । 
ಜೀವೀಮಿಮಾಂ ಚೆಸ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಜಲೇ ಸ್ಮಿನ್‌ ಭಕ್ತಿಸಂಯುತಃ 


Her 
ಕರಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರನೇಶೇನ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಂ ನೆ | ಪೋತ್ತ ಮಟ 

ಸಚ ಯಾಸ್ಯ ತಿ ಯತ್ರಾ ನ ಹಾತಾಲೀ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಃ ॥ ೮೮ ೬ 
ಸ್ಥಾನೆಂ ಮಾ 'ಸಾರ್ಥಿವತೆ (ಷ್ಮ ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಮ 

ಅಷ್ಟೊ ೇತ್ರರಶತಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಧೀನಾಂ ನ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ರಿ ॥೮೯॥ 
ಏನಮುಕ್ತಾ , ತಮಾದಾಯ ನೃಸಂ ಭಾರ್ಯಾಸೆಮನ್ಸಿ ತೆಂ | 
ಅಜಾಭಿಸ್ತಾ.! ನಸ ಸ್ರೈಶ್ಚ ತೈಶ್ಹಾ ನ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 

ಪ್ರವಿನೇಶ ಜಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ "`ಜೀರೀಕುಂಡಸಮುದ್ದ ವೇ ॥೯೦॥ 
ತತಶ್ಚ ಮಂದಿರಂ ನೀತ ಸ ಸ್ವಕೀಯಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತ ನ 

ತೇನೈವ ನರದೇಹೇನ ಸ ಕಲತ ತ್ರಸಮತ್ವಿ ತಃ ॥೯೧॥ 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತಿಷ್ಕತೇ ತತ್ರ ಜರಾಮರಣವರ್ಜಿತಃ I 

ಪೂಜಯಾನಕ್ಕ ತಂ ಜೇವಂ ಪಾತಾಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಂ ॥ ೯೨॥ 





೮೬. ನೀನು ಈ ದಿನವೇ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ದೇನೀಕುಂಡದ ಜಲವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನನ್ನೊಡನೆ ನನ್ನ್ನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಬಾ. 


೮೭-೮೮. ಈ ಮಾಘ ಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 


ಈ ಜಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವವನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿರುವ 'ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗುವನು. 


೮೯. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವನಿಗೆ ನೂರೆಂಟು ವ್ಯಾಧಿಗಳ ಕೋಟಲೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 
೯೦. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಪತ್ಚಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆ ಅಜಾ 


ಪಾಲ, ಆ ಆಡುಗಳು, ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಇವುಗಳೊಡನೆ ದೇವೀಕುಂಡದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೯೧. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅನನು ಮನುಷ್ಯದೇಹೆದಿಂದಲೇ ಪತ್ನೀ 
ಸಹಿತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 


೯೨. ಈಗಲೂ ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ಜರಾಮರಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವನು. 


೭೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ತತ್ರ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ಸಾ ದೇವೀ ಪರಮೇಶ್ವರೀ | 
ಸ್ಥಾಪಿತಾ ತೇನ ಭೂಪೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ nt 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ 190 ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತೆ ಹೋ 
4 ಅಜಾಪಾಲೇಶ ರೀ ಮಾಹಾತ್ಮ ್ನವರ್ಣನಂ ೨3 
ನಾಮ ಪಂಚನವತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೯೩. ಹೀಗೆ ಆ ದೇವಿಯು ಅಫ್ಲಿ ಉದ್ಭ ವಿಸಿದಳು. ಆ ರಾಜನೂ ಶ್ರದ್ಧೆ 


ಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವಳ ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ತ _೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರೆಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಈ ಅಜಾಪಾಲೇಶ ೈರೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ ನ ವೆಂಬ 
ತತ ತ್ರ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏನಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗತೇ ಭೂಹೇ ಹೈಜಾಪಾಲೇ ರಸಾರಲಂ ॥ 
ತತ್ಪುತ್ರಶ್ಹಾಃಭವದ್ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ತು ಪುರಸ್ಫೃತಃ ಬ್‌ 
ಯೋ ನಿತ್ಯಮಗಮತ್ಸ್ಪರ್ಗೇ ವಾಸವಂ ರಮತೇ ಸದಾ । 
ಶನೈಶ್ಚರೋ ಜಿತೋ ಯೇನ ರೋಹಿಣೇಂ ಪರಿಭೇದಯನ್‌ 
ಗೃಹೇ ಯಸ್ಯ ಸ್ವಯಂ ನಿಷ್ಣುರ್ಭೂತ್ವಾ ಜೈನ ಚತುರ್ನಿಧಃ । 
ರಾವಣಸ್ಯ ನಿನಾಶಾರ್ಥಂ ಜನ್ಮ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ 
ತೇನಾಂ*ಗತ್ಯಾಂತ್ರ ಸತ್ಕೇತ್ರೇ ತೋಷಿತೋ ಮಧುಸೂವನಃ | 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ವಾ ತತಕ್ಷಿವ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ 1 ೪ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ವಿಶ್ರುತಾ ವಾಪೀ ಸ್ವಯಂ ತೇನ ನಿನಿರ್ನಿತಾ | 
ರಾಜವಾಸೀತಿ ಲೋಕೇಸಸ್ಮಿನ್ಸಿಖ್ಯಾತಿಂ ಸರಮಂ ಗತಾ ಚ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ದಶರಥಶನ್ಯೆಶ್ಚರಸಂವಾದವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹೀಗೆ ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ವಾತಿ ಕ್ಷ 
ಹೋಗಲು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 

೨. ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ರೋಹಿಣಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಶನಿಯನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು. 

೩. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ರಾವಣನ ವಥೆಗಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಫ್ನೆರೆಂಬುದಾಗಿ ಅವತಾರ ಮಾಡಿದನು. 

೪. ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ದೇವಾಲಯವನ್ನ ನಿರ್ಮಿ-. 
ಅದರಲಿ ವಿಷು ವನ್ನು ಪತಿಷೆಮಾಡಿ ಆ ಹರಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿನಿದನು. 

ee ತ <4 ಸ ke o ವ ಸ ಹಾಸ್‌ 

೫. ಅವನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ವಾಪಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜವಾವಿಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೊಂಡಿತು. 


(ಸಬ 
(4 
ಲ 


2೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾಂ ಯಃ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಂಚವಿತಾದಿನೇ । 


ಪ್ರೇತಪಕ್ಸೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ ನರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸತಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ॥೬॥ 
ಯಷಯು ಊಚು::-- 

ಕಥಂ ತೇನ ಜಿತಃ ಸೌರೀ ರೋಹಿಣೀ ಶಕಟಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಭಿಂದಾನಸ್ತೋಷಿತಸ್ತೇನ ಕಥಂ ನಾರಾಯಣೋ ವದ Hn 


ಸೂತೆ ಉವಾಚ: 


ತಸ್ಮಿಂಭಾಸತಿ ಧರ್ಮುಚ್ಞೇ ಸ್ವಧರ್ಮೆೇಣ ವಸುಂಧರಾಂ । 


ಆತಿ ಸೌಖ್ಯಾನ್ಹಿತೋ ಲೋಕಃ ಸರ್ವದೈವ ವ್ಯಜಾಯತ ॥೮॥ 
ಬಹುಕ್ಟೀರಪ್ರದಾ ಗಾವಃ ಸಸ್ಯಾನಿ ಗುಣವಂತಿ ಚೆ। 
ಹಾಮವರ್ಷೀ ಚ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಥರ್ತುಫಲಿತಾ ದ್ರುಮಾಃ Wen 
ಕಸೃಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ದೈವಜ್ಞೈಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 
ಕಥಿತಂ ರೋಹಿಣೀಭೇದಂ ರವಿಪುತ್ರಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೦॥ 


ತಸ್ಯಾಂನಂತರ ಮೇವಾಂಶು ದುರ್ಭಿಕ್ಟಂ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ನಾವೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಭವಿತಾ ರೌದ್ರಾ ದ್ವಾದಶವಾರ್ಷಿಕೀ | 
ಯಯಾ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ಸರ್ವಂ ಭೂತಲಂ ಗತಮಾನವಂ Hoon 


೬, ಆ ವಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಪಕ್ಸುದ ಸಂಚಮಾ ದಿನ ಶ್ರಾದ್ಧಮಾಡಿದ 
ಮಾನವನು ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುವನು. 

೭. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ದಶರಥನು ರೋಹಿಣೀಶಕಟ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಶನಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಿದನು? ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. ಹೇಳು- 

ಪ. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದ ಆ ರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಫರ್ಮದಿಂದ ಆಳುತ್ತಿರಲು ಜನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಿಗಳಾದರು. 

೯. ಗೋವುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಸ್ಯಗಳು 
ಘುಣವುಳ್ಳವಾಗಿದ್ದುವು. ಮೋಡವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಖುತುಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಫಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೧೦. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೋಯಿಸರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪೀಗೆಂದರು. “ ಶನಿಯು ರೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಭೇದಿಸುವನು. 

೧೧. ಅದರ ಅನಂತರವೇ ದುರ್ಭಿಕ್ಸವುಂಟಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ನಾಶ 
ವಾಗುವರು. 


ಹಣ್ಣವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


1 
ಜಿ 
1] 


ತೇಷಾಂ ತದ ಸಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ರಾಜಾ ಕುಪಿತೋಭ್ಯ ಗಾತ್‌ । 
ಶನೈಶ್ಚ ರಂ ಸಮುದ್ದಿ ಕ್ಸ ವಿಮಾನಮಧಿರುಹ್ಯ ಚ 

ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟೇನ ಸಂದತ್ತ ೦ ವಿಮಾನಂ ಕಾಮಗಂ ಪುರಾ । 

ಕಳೆ ಶ್ರೇಣ ತತ್ರ ಸೆಂತಿಷ್ಠಂ ಂಛನೈಶ್ವರಮುಪಾದ್ರನತ್‌ 

ತತಃ ಸೂರ್ಯಪಥಂ ಮುಕಾ 4 ತತಶ್ಚ ಂಪ್ರಸ ಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಃ | 
ನೆಕ್ಷತ್ರರಸಣಿಂ ಪ್ರಾ ಪ್ಯ ಸೆಜ್ಯಂ ತೆ ತ್ವಾ 'ಮುಹಡ್ಡ ನುಃ 

ತತ್ತ. ವಚ ಸಮಾರೋಪ ಕಕ್ಕೆ ಶ್ಲ 'ರಿಮುಷಾದ್ರ ವತ್‌ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ ಮಥೋಮುಖಂ ॥ ೧೫೬ 
ತೈಜೈನಂ ರೋಹಿಣೀ ಬತ 0 ಸಾಂಪ್ರತಂ ತ್ವಂ ಶನೈಶ್ಚರ । 
ಮದ್ದಾಕ್ಯಾದನ್ಯಥಾಂಹಂ ತ್ವಾಂ ನಯಿಷ್ಕಾ ಮಿ ಯಮಕ್ಸೆ ಯಂ ॥ ೧೬! 
ಏತೇನ ನಿಶಿತಾಗ್ರೇಣ ಶರೇಣಾನತಪರ್ವಣಾ | 
ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಯುಕ್ತೇನ ಸತ್ಯಮೇತದ್ಪ್ಪವೀಮ್ಯಹಂ 1೧ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾದೃಗ್ರೌದ್ರತಮಂ ಮಹತ್‌ | 
ಮಂದೋ ವಿಸ್ಮಯಮಾಪನ್ನಸ್ತತಶ್ಚೇದಮಭಾಷತ i 
ಕಸ್ತ್ವಂ ಬ್ರೂಹಿ ಮಹಾಭಾಗ ಮಮ ಮಾರ್ಗಂ ರುಣತ್ಸಿ ಯಃ | 
ಅಗಮ್ಯಂ ಕೇನಚಿಲ್ಲೋಕೇ ಸನೆಣೃರಪಿ ಸುರಾಸುರ್ಕೈಃ ೫೦೯ 


೧೮ ; 





೧೨. ಆ ದಶರಥನು ಜೋಯಿಸರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ವಿಮಾನ 
ವನೆ ಸೇರಿ ಶನೈಶ್ಚ ರನನ್ನು ಉದ್ದೆ ರ್ನೇಶಿಸಿ ಹೋದನು. 

೧೩. ಹಿಂದೆ ಇಂದ ದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹೋಗುವ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ ನು. ದಶರಥನು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೋದನು. 

೧೪-೧೫. ಅವನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಮಾರ್ಗಗಳ ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಕ್ಕತ 


ಖಲಿ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಜಾನ ವನು 


ಸೆ 
ಜೋಡಿಸಿ ಶನೈಶ್ಚರನ ಬಳಿಗೋಡಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವ ಅವನ "ಮುಂದೆ ನಿಂತು 
ಇಂತೆಂದನು. 

೧೬-೧೭. “ ಶಕ್ಕೈ ಶ್ಚರ! ನೀನು ಈಗ ನನ್ನ ಮಾತಿಥಿಂದ ರೋಹಿಣೀ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸು. ಹಾಗಿಲ್ಲ ಜಜಿದ್ದಕ ನಿನ್ನನು ಸ ಹರಿತವಾದ ಕೊನೆಯುಳ್ಳುದೂ, ಬಗ್ಗಿದ 
ಪರ್ವವುಳ್ಳು ದ್ಕೂ ದಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಈ ಬಾಣದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುವೆನು.” 

೧೮-೧೯. ಶನ್ರೈ ಶ್ಚ ರನು ಭಯಂಕರವಾದ ಅನೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಜೂ « ಅಯ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮನೆ! ಸಕಲ ಸುರಾಸುರ 
ರಿಗೂ ಅಗಮ್ಯವಾದ ನನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೀನಾರು? 


2೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಾಜೋವಾಚ :-- 


ಅಹಂ ದೆಶರಥೋ ನಾನು ಸೂರ್ಯವಂಶೋದ್ಭವೋ ನೃಪಃ । 

ಅಜಸ್ಯ ತನಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾಮಂ ವಾರಯಿತುಂ ಕ್ರುಧಾ ॥ ೨೦॥ 
ಮಂದ ಉವಾಚೆ:- 

ನ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಂಬಂಧಃ ಕೆಶ್ಲಿಡಸ್ತಿ ಮಹೀಪತೇ ।॥ 

ಮಹು ಯತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಕೋಷಾಧ್ಯೋ ಮನ್ಮಾರ್ಗಂ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಸಿ ॥ ೨೦೧ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 


ರೋಹಿಣೇ ಸಂಭನಂ ತ್ವಂ ಹಿ ಶಕಟು ಭೇದಯಿಷ್ಯಸಿ । 


ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಮ ದೈವಜ್ಞೈರ್ವಾಕ್ಕಮೇತದುದಾಪಹೃತಂ 1H ೨೨ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಂದ ತ್ವಯಾ ಭಿನ್ನೇ ನ ವರ್ಷತಿ ಶತಕ್ರತುಃ । 
ಏತದ್ವದಂತಿ ದೈವಜ್ಞಾ ಜ್ಯೋತಿಃಶಾಸ್ತ್ರವಿಚಕ್ಸಣಾಃ H ೨೩ ॥ 


ಜಾತೇ ವೃಷ್ಟಿನಿರೋಧೇಂಥ ಜಾಯಂತೇಂನ್ಮ್ನಾನಿ ನ ಕ್ಸಿತೌ। 
ಅನ್ನಾಭಾವಾತ್ಮ್ಮಯಂ ಯಾಂತಿ ತಕೋ ಭೂಮಿತಲೇ ಜನಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಜನೋಚ್ಛೇದೇ ತತೋ ಜಾತೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ । 

ನ ಭವಂತಿ ಧರಾಪೃಷ್ಠೇ ತತಃ ಸ್ಯಾದೇವ ಸಂಕ್ಸಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೦. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸೂರ್ಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಜನ ಮಗ 
ನಾದ ದಶರಥನೆಂಬ ರಾಜನೇ ನಾನು. ಕೋಪದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆಯಲು 
ಬಂದಿರುವೆನು. 

೨೧. ಮಂದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೊರೆಯೆ! ನನಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವ 
ಸಂಬಂಧವೂ "ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಕೋಪದಿಂದ ನನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಏಕೆ ತಡೆಯ 
ಬಯಸುವೆ? 

ಎ೨. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಈಗ ನೀನು ರೋಹಿಣಿಯ ಶಕಟವನ್ನು 
ಜೇದಿಸುವೆ ಎಂದು ನನಗೆ ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳಿದರು. 

೨೩. ಶನೈಶ್ಚರನೆ! ನೀನು ಆ ರೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರೆ 
ಇಂದ್ರನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣರಾದ ಜೋಯಿಸರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೨೪. ಮಳೆ ಸುರಿಯದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ನ 
ಎಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜನರು ನಾಶವಾಗುವರು. 

೨೫. ಜನರು ನಾಶವಾದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 


ಷಣ್ಣವತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ 


೭೪೯ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ರದ್ಧೋ ಮಾರ್ಗಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯಸೆಂಭನ । 
ಕೋಹಿಣೀಂ ಗಂತುಕಾಮಸ್ಕ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥೨೬॥ 

ಶನಿರುವಾಚ :-- 
ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ ನಿಜಂ ಗೇಹಂ ಮಮಾಪಿ ತ್ವಂಚ ರೋಚಸೇ। 
ತುಷ್ಟೋಹಂ ತನ ವೀರ್ಯೇಣ ನ ತ್ನನ್ಕೇನ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೨೭ ॥ 
ನೆ ಕೇನಚಿತ್ಯತಂ ಕರ್ಮ ಯದೇತದ್ಭವತಾ ಕೃತಂ । 
ನ ಕರಿಸ್ಕತಿ ಚೈವಾಂನ್ಕೋ ದೇವೋ ವಾ ಮಾನನೋಥೆ ನಾ ॥೨೮॥ 
ನಾಹಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಭೂಪಾಲ ಕಥಂಜಿದಸಿ ತೂರ್ಪತಃ । 
ಯೆತೋ ವೃಷ್ಟಿನಿನಿರ್ವಗ್ವಂ ಚಸ್ಮೆಸಾಜ್ಞಾಯೆತೆಂಖ ಲಂ ॥೨೯॥ 
ಜಾತಮಾತ್ರೇಣ ಬಾಲೇನ ಮಯಾ ಪಾದೌ ನಿರೀಕ್ಸಿತೌ। 
ತಾತಸ್ಯ ಸಹಸಾ ದಗೌ ತತೋಂಹಂ ವಾರಿತೋಂಂಬಯಾ ॥೩೦(/ 


ನ ತ್ವಯಾ ಪುತ್ರ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ ಕಿಂಚಿದೇವ ಕಥಂಚನ । 
ಪ್ರೆಮಾಣಃ ಯದಿ ತೇ ಧರ್ಮೋ ಮಾತೃವಾಕ್ಯಸಮುದ್ಧ ವಃ ॥೩೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಯಾ ಮಹತ್ಯರ್ಮ ಕೃತಮಾವೃಕ್‌ ಸುದುಷ್ಕರಂ । 

ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾರ್ಥಿವಶ್ರೇಷ್ಮ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ದೂರಾದ್ಭಯಂ ಮಮ ॥೩೨॥ 





೨೬. ಶನೈಶ್ಚರ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ರೋಹಿಣಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ತಡೆದಿರುವೆನು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು 
ವಿಜ. 

೨೭. ಶನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವತ್ಸ! ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನನಗೂ 
ವೀನು ಇಷ್ಟನಾಗಿರುವೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಬೇಕಿ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 

೨೮. ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾವನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇತರ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯಾಗಲಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೯. ದೊರೆಯೆ! ನಾನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತು 
ನನ್ನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗುವುದು. 

೩೦-೩೧. ನಾನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ತಂದೆಯ ಪಾದವನ್ನು ನೋಡಲು 
ಅವು ಸುಟ್ಟುಹೋದುವು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು, "ಮಗು! ನಿನಗೆ ತಾಯಿಯ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಬೇಡ” ಎಂದು ಆಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದಳು. 

೩೨. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನ ಭಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಇಂತಹ ದುಷ್ಕರವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗಿರುವೆ. 


೭೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಕೃತೇ ನಾಹಂ ಭೇದಯಿಷ್ಕಾಮಿ ರೋಹಿಣೇಂ ॥ 

ಕೆಥಂಚಿದನಿ ಭೂಪಾಲ ಯುಗಾಂತರೆಶತೇಷ್ಟಪಿ ಕ ಷಿಷ 08 

ವರಂ ವರಯ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ತಸ್ಮಾವದ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತಿ I 

ಪೈತ್ಸಿತಂ ಮರ್ಲಭಂ ಭೂಪ ಸರ್ವೇಷಾಮಿಹ ದೇಹಿನಾಂ ॥ಷಿ೪॥ 
ರಾಜೋವಾಚ 

ತನ ಯೋ ವಾಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತೈಲಾಂಭ್ಯಂಗಂ ಕರೋತಿ ವೈ ॥ 

ತಸ್ಯಾಂನ್ಯದಿವಸಂ ಯಾವತ್ಸೀಡಾ ಕಾರ್ಯಾ ನ. ಚ ತ್ವಯಾ ॥ ೩೫ ॥ 

ತಿಲದಾನಂ ಕರೋತ್ಯೇವಂ ಲೋಹದಾನಂ ಚೆ ಯಸ್ತವ ॥ 


ಕರೋತಿ ದಿವಸೇ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಯಾವದ್ವರ್ಷಂ ತ್ವಯಾ ಹಿ. ಸೇ 1೩೬K 

ರಕ್ಸಣೀಯಃ ಸುಕ್ಕ ಚ್ಛೆ ೨ೀಷು ಸಂಕಟೇಷು ಸದೈವ ಹಿ | 

ತ್ವಯಿ ಗೋಚರ ಹಡೂ ಸಂಸಿ ತೇ ಚಾರ್ಕೆಸಂಭವೆ Hack 

ಪಃ ls boda ಸಟ ಸಮ್ಯಕ್ತಿ ಲಹೋನುಂ ಚೆ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ 

ವಾಸರೇ ತವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಮಿದಿ ಶ್ತ ತಥಾಕ್ಸೃತೈಃ ೫ ಷಿಲೆಣ 

ತಸ್ಯ ಸಾರ್ಧಾನಿ ನರ್ಷಾಣಿ ಸಪ್ತ ಕಾರ್ಯಾ ಪ ಕ್ರಿಯತ್ನ ತಃ | 

ತ್ತ್ವ ಯಾ ರಕ್ಟ್ರಾ ಮಹಾಭಾಗ ವರಂ ಚೇನ್ಮಮ ಯಚ್ಛೆ ಸಿ HAF 
ಸೂತೆ ಸತ ‘— 

ಏನಮಿತ್ಯೇವ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ವಿರರಾಮ ತತಃ ಪರಂ ॥ 

ಶನೈಶ್ಚರೋ ಮಹೀಪಾಲ ವಚನಾದ್ದಿಜಸತ್ತಮಾಃ 8 ೪೦ ೬ 


. ದೊರೆಯೆ ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಅನೇಕ ಯುಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೋಹಿಣೀ 

ಸ ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೪. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ದುರ್ಲಭವೂ, ಮನೋ 
ಭೀಷ್ಟವೂ ಆದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಅದು ನಿನಗಾಗುವುದು. 

೩೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಇನಿನ್ನ ವಾರದಲ್ಲಿ ತೈಲಾಭ್ಯಂಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ವವನಿಗೆ ನೀನು ಮತ್ತೊಂದು ಶನಿವಾರದವರೆಗೆ ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದು. 

೩೬-೩೯. ನಿನ್ನ ವಾರದಲ್ಲಿ ತಿಲ್ಕ ಲೋಹಗಳನ್ನು ಸ ಮಾಡುವವನನ್ನು 
ಒಂದು ವಷ ೯ವವಕಿಗೆ ಕಷ್ಟ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ರಕಿ ಕ್ಲಿಸಬೇಕು. ನೀನು ವರವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದಾವರೆ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶನಿವಾರದ ದಿನ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಕ್ಷತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಜಾ ವನ್ನೂ ತಿಲಹೋಮವನ್ನೂ ಮಾಡುವವನನ್ನು Red 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರಕಿ ಶಿಸು. 

೪೦. ಸರಸು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 1 ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಶಸೈಶ್ಚ ರನು ರಾಜನೆ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸುಮ ಒ್ರನಾದನು. 


ಷಣ್ಣವತಿತನೋಪಧ್ಯಾಯಃ 


'ಐತೆದ್ವೆಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಹೆಂ ಸುವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 
ಭವದ್ಧಿಃ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಸ್ನ ತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಾ ವಶರಥೇನ ಹಿ । 
ಸೆಂವಾಷೆಂ ರೋಹಿಣೇಭೇದೇ ಸಂಜಾತಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿ ತೇ 
ಯಕ್ರೈತತ್ಸಠತೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೃಣುಯಾದ್ಯೋ ನಿಶೇಷತಃ" | 

ಶತೈತ್ವ ರಕೃತಾ ಪೀಡಾ ತಸ ನಾಶಂ ಪ್ರಗಚ್ಛ ತಿ 


॥ ೪೧ ॥ 


॥ ೪೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ 8° 3 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
"44 ದಶರಥಶನೈಶ್ಚ ರೆಸಂವಾದಪೆರ್ಣನಂ: 3 ನಾಮ 
ಷಣ್ಣವತಿತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೪೧. ನೀವು ಕೇಳಿದ ರೋಹಿಣೀಭೇದ ವಿಷಯಕವಾದ ಶನಿ ದಶರಥ ಸಂವಾದ 
ವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೪೨. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದವನಿಗೂ, ಕೇಳಿದವನಿಗೂ ಶನಿಪೀಡೆಯು ಪರಿಹಾರ 
ವಾಗುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ | 
ತ್ರೀ "ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಸೇ 
ಮಾಹಾತ್ಮ 4ರಲ್ಲಿ 66 ದಶರಥಶನೈಶ್ಚ ರಸಂವಾದವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ತೆನೆಂಬತ್ತಾರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


(9 
ಆಗಿ 


ಕ್‌ ದಾ ಕಲೆ ಪ ಕಾಗ ೧ ವ್ಯ ದಿ ಬಓಂ್ಲ್ದ ಆ ಡ್ನ ಖಂ 
ಆಧ ಗಾಂ ಣಂಜಅತಜೂ)$ Un ಊ೦8 
ಬ 


ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಧೋಗವರ್ಣನಂ 
ಸೂಶ ಉವಾಚ ೭-- 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ಮುಂದೋ ಕೋಹಿಣೀಶಕಟಂ ದ್ವಿಜಾಃ ೪ 


ಭಿನತ್ತಿ ವಚನಾತ್ತಸ್ಕ ರಾಜ್ಞೋ ದಶರಥಸ್ಯ ಚ 1 ೧॥ 
ವದ್ಟೈತ್ತಾಂತಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತಸ್ಯ ಶಕ್ರಃ ಪ್ರಹೆರ್ಸಿತೇ । 

ಭೂಪಾಲಂ ತಂ ಸಮಭ್ಯೇಶ್ಯ ತತಶ್ಹೋವಾಚ ಸಾದರಂ: ॥ ೨1೬ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತತರಂ ಕರ್ಮ ತ್ವಯೈತತ್ಸೃಥಿನೀಪತೇ | 

ಸಂಸಾಧಿತಂ ಯಡನ್ಯೇನ ಮನಸಾಪಿ ನ ಚಿಂತ್ಯತೇ AA 
ಆತ ಏವ ಹಿ ಸಂತುಷ್ಟಿ ಸಂಜಾತಾಂದ್ಯ ತವೋಪರಿ ॥ 

ವರಂ ಮತ್ತೋ ಗೃಹಾಣಾಂದ್ಯ ತ್ವದಭೀಷ್ಟಂ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ “vi 


ರಾಜೋವಾಚ ೩-- 
ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಮೈತ್ರೀಂ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ್ಯಹೂ | 
ಶಾಶ್ಯತೀ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಪರಮಾಂ ಲೋಕಸಂಸ್ಥಿತಾಂ HE 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ದಶರಥಕೃತತಸಸ್ಸಮುಜ್ಯೋಗವರ್ಣನ: 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜರೆ! ಅದು ಮೊದಲ್ಲ್ಲೊ ೦ಡು ಶನಿಯು. 
ದಶರಥ ಸಿಗಿತ್ತ ಮಾತಿನಂತೆ ರೋಹಿಣೀಶಕಟವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨. ಇಂದ್ರನು ಆ ದಶರಥನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವ. 
ನಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಇತರ ಮಾನವನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಚಿಂತಿಸದ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. 

೪. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮನೋ 
ಭೀಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆಮುಕೊ. 

೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸುರವರ್ಯನೆ! ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೇಡುವೆನು. 





ಸಪ್ತನವತಿತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೩ 


ಇಂದ್ರೆ ಉವಾಚ :. 
ಏವಂ ಭವತು ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸದಾ ಮಮ । 


ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ಸದಾ ಮೈತ್ರೀ ನಸೋರಿವ ಚ ಶಾಶ್ವತೀ ॥೬॥/ 
ತ್ವಯಾ ಸದೈವ ಮೇ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸಭಾಯಾಂ ದೇವಸನ್ನಿಧೌ । 
ಆಗಂತವ್ಯಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯೇನ ಮೈತ್ರೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ॥೭॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಹೆಸ್ಪಾಕ್ಸೋ ಜಗಾಮ ತ್ರಿದಿನಾಲಯಂ । 
ರಾಜಾಪಿ ಚಾಂಗತೋ ಹರ್ಮ್ಯೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹರ್ಷಸಂಯುತ ॥೮॥ 
ರಕ್ಪ್ಮಯಿತ್ವಾ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಶನೈಶ್ಚರಕೃತಾವ್ಟಯಾತ್‌ | 


ಅಪ್ರಾಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಕೀರ್ತಿಂ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತು ಬಂದಿಭಿಃ ॥0೯॥ 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನಿತ್ಯಂ ಸ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ ಉಪಸ್ಥಿತೇ | 

ಸಾಯಾಹ್ಮಂ ಸಂವಿಧಾಯಾಂಥ ಯಾತಿ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಮಂದಿರೇ ॥ ೧೦॥ 
ತತ್ರ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಮನೋಹರಂ | 

ಗೀತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ನೃತ್ಯಂ ಚೆ ತಾನಾದಿನಿಹಿತಂ ಶುಭಂ ಕಃ 
ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಾಃ ಕಥಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಮುಖಾಚ್ಯುತಾಃ । 
ಸ್ವಯಂ ಚ ಕೀರ್ತಯಿತ್ಪಾಘ ಪ್ರಯಾತಿ ನಿಜಮಂದಿರಂ ॥ ೧೨॥ 





೬. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಹಾರಾಜ! ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನನಗೆ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ವಸುವಿನಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮೈತ್ರಿ ಯುಂಬಾಗಲಿ. 

೭. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಜೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ಸ್ನೇಹವು ಹೆಚ್ಚುವುದು. 

೮೯. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 
ದಶರಥನೂ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಶನೈಶ್ಚರನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಅಪ್ರಾ ಸ್ಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸ್ತುತಿಪಾಠಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ 
ಬಂದನು. 

೧೦. ಆ ದಶರಥನು ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಿತ್ಯವೂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೧-೧೨. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಇದ್ದು ಗಂಧರ್ವರ ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೃತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವರ್ಷಿ 
ಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನೂ ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ತೆರಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


೭೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಮಾನವರಮಾರುಹ್ಯ ಹಂಸಬರ್ಶಿಣನಾದಿತಂ ॥ 


ಮನೋಹರಹಪತಾಕಾಭಿಃ ಸಮಂತಾಚ್ಚ ನಿಭೂಸಿತಂ ಟ ೧೩ ೫ 
ಯದಾ ಯದಾ ಸ ನಿರ್ಯಾತಿ ಶಕ್ರ ಸ್ಥಾ ನಾನ್ಸಿಜಾಲಯಂ 1 
ತದಾ ತದಾಂಂಸನೇ ತಸ್ಯ & ಕ್ರಿಯತೇಭ್ಯಕ್ಸ ಣಂ ಸದಾ ೫ ೧೪೫ 


ಶಕ್ರಾದೇಶಾತ್ತದಾ ನೇತ್ತಿ ನಸ ಭೂಪಃ ಕಥಂಚನ । 
ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ತಸ್ಯ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 


ಕಥೆಯಾಮಾಸ ತತ್ಸರ್ವಮಭ್ಯುಕ್ಸ ಕ್ಟ ಣಸಮುದ್ಧ ವಂ ॥ ೧೫ 
ವೃತ್ತಾಂತಂ ತಸ್ಯ ರಾಜರ್ಹೆಸ್ತಸ್ಟೈನ ಗೃ ಗ ಹನಾಗತಃ । 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಸ್ರ ಸಂಗೇನ ವಿಜ್ವೆ ಇಸಪರಿನ್ಯ ದ್ಹಯೇ ॥ ೧೬ 8 


ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ನಾರದೇನೋಕ್ತ ೦ ಶ್ರದ್ಧೇಯ ಮಹಿ ಭೂಪೆತಿಃ | 
ನ ಚಕ್ರೇ ಪೃದೆಯೇಂ ಧರ್ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರಿಚಿಂತಯನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ತಥಾಪಿ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟೋ ಗತ್ವಾ ಶಕ್ರನಿನೇಶನಂ 1 


ಅನೃಸ್ಥಿ ನ್‌ ದಿವಸೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ “ತತ್ರ `ಸಮುತ್ತಿ ತಃ ॥ ೧೮. 5 
ಅಲಕ್ಷ ಕಂ ವೀಕ್ಲೆಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಾ ಸನಂ ದೂರನಾಸ್ಥಿತಃ | 
ಕಿಂಚಿತ್ಸವ್ಮಾಂತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕೌತೂಹಲಸನುಸ್ವಿತಃ ॥ ೧೯॥ 


ತತಃ ಶಕ್ರಸಮಾದೇಶಾದುತ್ಥಾಯ ಸುರಕಿಂಕರಃ । 
ಪ್ರೋಕ್ಸುಯಾಮಾಸ ತೋಯೇನ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ತದಾಂಂಸೆನಂ ೫ ೨೦॥ 


೧೩-೧೬. ಅವನು ಹಂಸಮಯೂರಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಗೊಂಡುದೂ, ಮನೋಹೆರ 
ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನ 
ವನ್ನ ರಿ ಇಂದ್ರನ ಆಸ್ಚಾ 2 ನದಿಂದ ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ಇಂದ ದ್ರನ ಅಪ್ಪುಣೆಯಿಂದ. 
ಅವನು ಕುಳಿತ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿ ದ್ದಿ ತ ಆ ದಶರಥನು 
ಅದನ್ನರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ನಾರದ ಮುನಿವರ್ಯನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ 
ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ "ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದಶರಥನೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು. 
ನ್ರೋಕ್ಸಣೆಯ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೧೭. ದಶರಥನು ಮುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಲರ್ಹವಾಗಿದ್ದ ರೂ ತನ ಸ 
ಅಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ. 

೧೮. ಹಾಗಾದರೂ ಕುತೂಹಲಗೊಂಡು ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಇಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದ ನನು. 

೧೯. ಅನಂತರ ಕೌತೂಹೆಲದಿಂದ FN ಂದು ಮನೆಯೆನ್ನು ಸೇರಿ ದೊರೆ 
ದಿಂದ ಯಾರೂ ನೋಡದಂತೆ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಕಂಡನು. 

೨೦. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನ ಅಸ್ಪಣೆಯಿಂದ. ಅವನ ಸೇವಕನು ನೀರಿಚಿಂದೆ 
ದಶರಥನ ಆಸನವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನು. 


'ಸಪ್ತನವತಿತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೫ 


ತೆಚ್ಚೈಣ್ಟ್ನಾ ಕೋಪೆಸಂಪನ್ನಃ ಸರಾಜಾಂಭ್ಯೇತ್ಯ ವಾಸವಂ । 


ಘೆಜ್ರೀನಾಚ ಕಿಮಿದಂ ಶಕ್ರ ಪೊ ್ರೀಸ್ಟ್ಯೈತೇ ಯನ್ಮಮಾಸನಂ ॥ ೨೧॥ 
*ಂ ಮಯಾ ನಿಹತಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಕಿಂವಾ ವಿಪ್ರಸಮುದ್ಭನಂ I 

ಶಾಸೆತಂ ಲೋಪಿತಂ ಕಿಂಚಿತ್ಯಿಂವಾ ವಿಪ್ರಾ ವಿನಿಂದಿತಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಕಿಂವಾ ನಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಮಾಗತಾನ್‌ । 
ಪೈಸ್ಯಂ ವಾ ಜಲ್ಪಿತಂ ತೇಷಾಂ ಭಯತ್ರಸ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೨ಷ್ಟಿ ॥ 
ಮಮ ರಾಜ್ಯೇಃಥ ವಾ ಶಕ್ರ ದುರ್ಬಲೋ ಬಲವತ್ತರೈಃ । 

ಪೀಡ್ಯತೇ ವಾಃಥ ಚೌರಾದ್ಯೈರ್ಮುಷ್ಯತೇ ವಂಚಕೈಸ್ತಥಾ ॥ ೨೪ ॥ 
ಕಾವಾ ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಂಯೇ ಚ ಜಾಯತೇ ಯೋನಿವಿಪ್ಲವಃ 1 

ಹೆಂಕೆಕೋ ವಾಂಥ ವರ್ಣಾನಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತವಿಧಿಕ್ರಮಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕಿಂವಾ ದುರ್ಜನ ವಾಕ್ಯೇನ ದೂಷಿತೋ ದೋಷನರ್ಜಿತಃ । 

ಪಂಡ್ಯತೇ ಮಮ ರಾಜ್ಯೇ ಚ ಕೇನಚಿತ್ರಿದಶೇಶ್ವರ ॥ ೨೬ ॥ 
ಕಿಂವಾ ಚೌರೋಂಥ ಪಾಪೋನಾ ಗೃಹೀತೋ ದೋಷವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ । 
ಮುಚ್ಯತೇ ದ್ರನ್ಯಲೋಭೇನ ತಥಾಂನ್ಯೋವಾ ಜುಗುಪ್ಸಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ತಿಂಸ್ಕಿನ್ಮಯಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಕೋಃ ಪೃತ್ರ ಶರಣಾಗತಃ । 

ಭಯತ್ರಸ್ತೆಃ ಸುಭೀತೇನ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ತ್ರಿದಶಾಂಧಿಪ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೧. ಅದೆರಿಂದ ಕುಪಿತೆನಾದ ರಾಜನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದನು. 
“ನೆನ್ನೆ ಆಸನವನ್ನು ಸೇವಕನು ಏಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ? 

೩3. ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನೆ? ಅಥವಾ ಅವರೆ ಶಾಸನ 
ವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದೆನೆ? ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಬೈದೆನೊ? 

೨೩. ಅಥವಾ ಸಮರದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡೆನೊ? 
ಅಥೆವಾ ಭಯೆಗೊಂಡ ಮನೆಸ್ಸಿಥಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತಾಡಿ 
ಡೆನೊ? 

೨೪. ಅಥವಾ ಕೆನ್ನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಮನು ದುರ್ಬಲನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವನೊ? 
ಅಥೆವಾ ಕಳ್ಳರೇ ಮೊದಲಾದ ವಂಚಕರು ಕದಿಯುತ್ತಿರುವರೊ? 

೨೫. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವ್ಯತ್ಯಯವುಂಟಾಗಿದೆಯೊ? ಅಥವಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರತಿಯೆಮೆವನ್ನುಲ್ಲಂಫಿಸಿ ವರ್ಣಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗಿದೆಯೊ? 

೨೬-೨೭. ಅಥವಾ ದುಷ್ಟನ ಮಾತಿನಿಂದ ಯಾರಾದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲದವ 
ನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವಕೊ? ಅಥವಾ ಪಾಪಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳನನ್ನಾಗಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಪ್ರೆವ್ಯದ ಆತೆಯಿಂದ ಬಿಡುತ್ತಿರುವರೊ? 

೨೮. ಪ್ರಾಣದ ಭಯದಿಂದ ಮರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿರುವೆನೊ? 


೭೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಸ್ಯ ವಾ ಪೃಷ್ಟಮಾಂಸಾನಿ ಭಕ್ಷಿತಾನಿ ಮಯಾ ಕೃಚಿತ್‌ । 

ಕಚ್ಚಿಚ್ಚ ತ್ರಿವರಾಂಧೀಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ 1೨೯ 

ಕಿಂವಾ ದಾನಂ ಮಯಾ ದತ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥ 

ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಃ ಕೃತಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಹೃತ್ತಂ ಚೋಪೇಕ್ಸಿತಂ ಚವಾ 8೩೦೩ 

ಕಿಂವಾ ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯೇ ಚೆ ದೀನಾನಾಂ ಪ್ರಪತಂತಿ ಚೆ! 

ಅಶ್ರುಷಾತಾ ದಿವಾರಾತ್ರಂ ದುಃಖತಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ ೪೩೧೫ 

ದೈವಂ ವಾ ಪೈತೃಕಂ ಮಾಹಿ ಕಿಂವಾ ಕರ್ಮಗೃಹೇ ಮಮ । 

ಲೋಪಂ ಗಚ್ಛತಿ ದೇವೇಂದ್ರ ಕ್ರಿಯತೇ ವಾ ವಿಧಿಚ್ಯುತಂ ೫ ೩೨ ॥ 

ಯತ್ತೈಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಡಿಶ್ಯಂ ಶೋಯ್ಕರಭ್ಯುಕ್ಸಣಂ ಮಮ ॥ 

ಆಸನಸ್ಯ ದ್ರುತಂ ಬ್ರೂಯಾ ಯತ್ಪಾಪಂ ವಿಹಿತಂ ಮಯಾ ॥ ೩೩ ॥ 
ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 


ನ ನಿದ್ಯತೇ ಮಹಾರಾಜ ಶರೀರೇ ತವ ಪಾತೆಕೆಂ। 


ನ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಚ ಕುಲೇ ಗೇಹೇ ಭೃತ್ಯನರ್ಗೇ ವಿಶೇಷತಃ NAVE 
ಪರಂ ಶೃಣು ಪ್ರವಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ಯತ್ತೇ ಪಾಪಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ತೇನ ಸಂಪ್ರೋಕ್ಸ್ಫ್ಯತೇ ಚೈವ ಆಸನಂ ಸರ್ವದೈವ ತು ॥ ೩೫ ॥ 





೨೯. ನಾನು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬೆನ್ಲಿನ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ತಿಂದಿರು 

ನು? 

೩೦. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನವನ್ನಿತ್ತು ಪಶ್ಚಾತಾಪ 
ಗೊಂಡಿರುವೆನೊ? ಅಥವಾ ನಡತೆಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿರುವೆನೊ? 

೩೧. ಅಥವಾ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಖಗೊಂಡ ದೀನರ ಕಣ್ಣೀರು ಹೆಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದೆ? 

೩೨. ಅಥವಾ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವೆಪಿತೃಕಾರ್ಯೆಗಳು ಲೋಪವಾಗು 
ತ್ರಿರುವುವೊೋ? ಅಥವಾ ಆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಬಾಹ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ನೆನೊ? 

೨೩. ನೀನು ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪೊ ್ರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ 
ಯಪ್ಟೆ. ನಾನು ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ 9 ಹೇಳು. 

೩೪. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸೇವಕರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಪವಿಲ್ಲ. 

೩೫. ಆದರೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪಾಸವುಂಬಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ನಿನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ಲೊ ್ರೀಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಸುವೆನು. 


ಸಪ್ತ್ರನವತಿತಮೊ €6ಧ್ಯಾಯಃ ೭೫೭ 


ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಗತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ನಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರ ಪದ್ಯತೇ। 

ಪೈತೃ ತೊ ನರೋ ಗ್ರ ಸ್ತೋ ವ ಯನೇನ ಸದಾ ನೃಪ hat 
ಜೆ ಷ್ಟ ತಾಂ ಯಾತಿ ಹಟಾ ಪಿತ್ಛೂಣಾಂಚ ನಿಶೇಷತಃ | 

ಯದಾ ಪಶ್ಯತಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನದನಂ ಪಹಿಸೋ ನೃಪ 1 
ಆನೃಷಣ್ಯಂ ಸಮನಾಸ್ಪೊ ತಿ ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ಸ ತದಾ ಧ್ರುವಂ | 


ಸ ತ್ವಂ ನೈವ ಗತೋ ರಾಜನ್ನ ನಃ ಣ್ಯಂ ಯನ ಮೈಯೋದಿತಂ ಗತ 
ನಿತ್ಯೂ ಣಾಂ ತೇನ ತೇ ನಿತ್ಯ ಮಾಸೆಸೆಬಭ್ದು, ಕ್ಸ ೫೦ ಕ್ರತ ತೆಂ। 
ತಸ್ಮಾ & ತೆಸ್ವ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ 'ಯದೀಚ್ಛಸ ಸಿ ಪರಾಂ ಸ ಸಲ 


ಆತ್ಮಾ ನಂ ನರಕಾತ್ರಾತುಂ ಪುಂ. ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಚ ತಥಾ ನೃಪಃ 

ಏನನುಕ್ತ 8 ಸ ಶಕ್ರೇಣ ರಾಜಾ ದಶರಥಸ್ತದಾ ಪ್‌ 
ದುಃಖೇನ : ಮಹತಾ” ಯುಕ್ತೋ ಲಜ್ಜ ಸ್ವ ಯಾಧೋಮುಖಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಆಮಂತ್ರ್ಯಾಂಥ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಕಂ ಗತಾ ಯೋಧ್ಯಾಂ ನಿಜಾಂ ಪುರೀಂ ' 


ಅಮಾತ್ಯ ಇ ನಿಜಂ 'ರಾಜ್ಯಮಪ ರ್ಪಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರಃ ತ್‌ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಪಃ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಾಂಧುನಾ 
ಯಾವತು ಿತ್ರಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಸ್ತಾ ನದೇನ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೨1 
ಏತದ್ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಯತ್ನ FEY ರಕ ಕ್ಸ ಣೀಯೆಂ ಯಥಾವಿಧಿ । 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಮಮ ನಾಕ್ಕೇನ' ಯಾವದಾಗಮನಂ ಮಮ 1 Yan 





೩೬. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲವವನು ವಿಶಯ ಖುಣದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅವನಿಗ 
ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. 
೩೭-೪೧. ಅವನು ತ. ಗಳಿಗೆ ದ್ವೇಷ್ಯನಾಗುವನು. ಮಾನವನ 
ಪುತ್ರನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಪಿ ನಿತ್ಚಯ ಖುಣದಿಂದ ನ 
ಪಿತೃಖುಣದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನಆಸ ಸನದಲ್ಲಿ ಪೊ 
ವೆನು. ಆದದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ತಮ ಗತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದಾದರೆ ನಿನನ 
ಪುಂಸಂಜ್ಞಕ ನರಕದಿಂದ ರಕ್ಷೆ ಸುವುದಕ್ತಾ ಗಿ ಮಗನಿಗೊ ಸ್ವರ ಪ್ರಯ ಸು 
ಇಂದ್ರನ ಕ್‌ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಕಾಜ ಹ ಅತ್ಯಂತ ದೇಖಿ 
ಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಸ ಸಾಸ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೇನಕ 
ನಗರಿಯಾದ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ತೆರಳಿ ಬೇಗನೆ ರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳ 
೪೨-೪೬. ಆ 03 ವರೆಸ್ಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. `` ನನಗೆ ಪ್ರತ್ತನು 
ಜನಿಸುವವರೆಗೆ ನಾನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡ ಕು ಇದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ದು, 
ನೀವು ನಾನು ಬರುವವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ನನ್ನೆ ಮಾತಿಫಿಂದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಶಾವಾಡ 
ಬೇಕು.” 


೭೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಂತ್ರಿಣ ಊಚುಃ :-- 


ಯುಕ್ತ ಮೇತನ್ಮಹಾರಾಜ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಯತ್ಸಮುದ್ಯಮಃ । 


ಕ್ರಿಯತೇ ಪುತ್ರಹೀನಸ್ಯ 80 ರಾಜ್ಯೇನ ಧನೇನ ವಾ ॥ ೪೪ ॥ 
ವಯಂ ರಕ್ಷಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮುಸ್ತವರಾಜ್ಯೇ ಸಮಂತತಃ । 

ನಿರ್ವೃತಿಂ ತ್ವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಕುರು ಪುತ್ರಕೃತೇ ತಪಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಶಾರ್ತಿಕೇಯಪುರಂ ಗತ್ವಾ ಯತ್ರಸಿತ್ರಾ ಪುರಾತನ । 

ತಪಸ್ತೆಸ್ತೆಂ ಯಥಾ ಲಜ್ಜ್ವಾ ಸಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಮನಸೇಪ್ಸಿತಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರವಾಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ದಶರಥೆಕೃತತಪಸ್ಸಮುದ್ಯೋಗವರ್ಣನೆಂ”? 
ನಾಮ ಸಪ್ತನವತಿತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 


೪೪ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ಸೀನು ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, 
ಹಣದಿಂದಾಗಲಿ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೪೫-೪೬. ನಾವು ನಿನ್ನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ರ ಕ್ಲಿಸುವೆವು. ನೀನು ಸುಖಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಮಗನಿಗೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದ 

ಕಾರ್ತಿಕೇಯಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಣೊ €ಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪೆ ಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ ) ಂದೆಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರೆಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ * ದಶರಥಕೃತತಪಸ್ಸಮುದೊ ೇಗವರ್ಣನ'' ಜ್‌ 


$ 
"ತೊಂಬತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ರಾಜವಾಪೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತತೋ ದಶರಥೋ ರಾಜಾ ಮಂತ್ರಿಭಿಸ್ತೈರ್ನಿಸರ್ಜಿತಃ । 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ Ba 
ತತ್ರಾಃೀಗತ್ಯ ತತೋ ದೇವೀಂ ಪಿತ್ರಾ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾಂ ಪುರಾ । 
ಪೂಜಯಿತ್ವಾಥ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಶುಭೋದಕೇ | 
ತತೋನ್ಯಾನ್ಸಿ ಚ ಮುಖ್ಯಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚಾಯತನಾನಿ ಸಃ 


ಸ್ನಾತ್ಕಾ ತೀರ್ಥೇಷ್ಟನೇಕೇಷು ದತ್ತಾ ದಾನಾನ್ಯನೇಕಶಃ ಹಃ 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಕಾರಯಾಮಾಸ ದೇವದೇವಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ । 

ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ಪ್ರತಿಮಾಂ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶುಭಾಂ 1೪! 
ತಸ್ಯಾಂಗ್ರೇ ಕಾರಯಾಮಾಸ ವಾಸೀಂ ಸ್ವಚ್ಛೋದಕಾನ್ಸಿತಾಂ । 
ಸೋಪಾನಪಂಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸಾಧುಭಿಃ ಸಂಪ್ರಶಂಸಿತಾಂ 1೫%. 
ಉದಕೇನ ತತಸ್ತಸ್ಯಾ ದೇವಾ ರಾಧನತತ್ಪರಃ । 
ಪ್ರಕಾರೈರ್ಬಹುಭಿಸ್ತೀವ್ರಂ ಚಕಾರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ 1೬೬ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರಾಜವಾಪೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳು೭ಸಲು 
ದಶರಥ ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೨-೪. ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಹೇವಾಲಯ: 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಬಹುವಾಗಿ ದಾನೆಗಳನ್ನಿತ: 
ದೇವೋತ್ತಮನಾದ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಸನ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 

೫. ಆ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ನೀರುಳ್ಳದೂ, ನುಟ್ಟಲು 
ಗಳ ಸಾಲುಳ್ಳದೂ, ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ವಾನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೬. ಬಳಿಕ ಆ ವಾಪಿಯ ಜಲದಿಂದ ದೇವತಾರಾಧನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಠಿನವಾದ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 
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ತತೋ ನರ್ಷಶತೇತೀತೇ ತಸ್ಯ ತುಷ್ಟೋ ಜನಾರ್ದನಃ । 


ನಿಲೋಕ್ಕ ಚ ತಹಸ್ತೀವ್ರಂ ವಿಹಿತಂ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ ॥೭॥ 
ಪ್ರೋವಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ವಾ ಪಕ್ಸಿರಾಜಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ನಾಚಾ ಬಹುದೇವಗಣೈರ್ವ್ವತಃ ೮ ॥ 


ಶ್ರೀ ವಿಷತ್ಣಿರುವಾಚ :-- 

ಪರಿತುಷ್ಟೋಸಸ್ಮಿ ಶೇ ನತ್ಸ ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ । 

ಅವಿ ತೇ ದುರ್ಲಭಂ ಕಾಮಮಹಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಕೃತ್ಸ್ಟ್ಪಶಃ Hen 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಪುತ್ರಾರ್ಥೇಯಂ ಸಮಾರಂಭೋ ಮಯಾ ದೇವ ಕೃತೋ ಖಿಲಃ [ 

ತಪಸೋ ದೇಹಿ ಮೇ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಂಶನಿವೃದ್ಧಿದಾನ್‌ HoH 

ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಸುರಾಧೀಶ ಧ್ರುನಮಸ್ತಿ ಗೃಹೇಸ್ಥಿತಂ । 

ಪ್ರಸಾದಾತ್ತನ ಯತ್ಕಿಂಚಿದ್ಟೈ ಭವಂ ನಿವೃತೇ ಮಮ ॥ ೧೧॥ 
ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ :-- 

ಅಹಂ ತನ ಗೃಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ । 

ಅವತಾರಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಕೃತ್ವಾ ರೂಪಚತುಷ್ಟಯಂ ॥ ೧೨ ॥ 

ದೇವಕಾರ್ಯಾಯು ತಸ್ಮಾತ್ಮ,ಂ ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಮಹೀಪತೇ । 


೬ನ 
ಕುರು ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾನ್ಯಾಯಂ ಪಿತೃಷೈತಾಮಹಂ ಮಹತ್‌ ॥೧೩॥ 


೭. ಬಳಿಕ ನೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯಲು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕಠಿನ 
ಶಪಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಷ್ಣುವು ಸಂತುಷ್ಟನಾದನು. 

೮. ಗರುಡನನ್ನೇರಿದ ಅವನು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಮೇಘ 
ದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೯. ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವತ್ಸ! ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟ 
ಸಾಗಿರುವೆನು. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುವೆನು. 

೧೦. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಸ್ಟಾಮಿ! ನಾನು ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ಈ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಡು. 

೧೧. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲ ವೈಭವಗಳೂ ಇವೆ. 

೧೨-೧೩. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ದೇವತೆಗಳ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಂಶಪಾರೆಂಪರ್ಯೆದಿಂದ ಬಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು. 


ಅಷ್ಸನನತಿತಮೋನಿಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೧ 


ತಥೇಯಂ ಯಾ ತ್ವಯಾ ವಾಪೀ ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿಮಲೋದಕಾ | 
ಫಾಜವಾಸೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಲೋಕೇ ಸೇಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯ ಏನಾಂ ಪೂಜ ಯಿಷ್ಕತಿ । 

ಶ್ರ ದ್ಧ pe 'ಸರಮಾ ಯುಕ್ತಃ ಇಂಪ್ರಾ ಪ್ರೇ ಪಂಚಮಾ ದಿನೇ ॥ ೧೫ 1 
ತತಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಶಾ ್ರಿದ್ದೆಂ ಯಾವತ್ಸ ವತ್ಸ ರಂ ನೃಪಃ 

ಅಪುತ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ಸೈತೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ ನಂಶವೃದ್ಧಿಕರಾನ್‌ ಸಹಿ ॥ ೧೬ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತತಶ್ಚಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟನದನೋ ಭೂತ್ವಾ ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ಯಯಾ ಗೃಹಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ತತಃ ಸ್ತೋಕೇನ ಕಾಲೇನ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಚತುಷ್ಟಯಂ । 

ಸಂಜಾತಂ. ಲೋಕನಿಖ್ಯಾ ತಂ ಕಲತ್ರ ತ್ರಿ ತಯಸ್ಕ ಚ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕೌಶಲ್ಯಾ ನಾನು ವಿಖ್ಯಾತಾ ತಸ್ಯ ಭಾ ಜ್‌ ಸುಶೋಭನಾ | 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ "ಸ್ಯಾ ೦ ಸುತೋ ಜಜ್ಞೇ ರಾಮಾಖ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸುತಃ ॥ ೧೯॥ 
ತಥಾಂನ್ಕಾ ಕೈಕಯಾನಾಮ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಕನಿಷಿಕಾ | 


ಭರತೋ ನಾಮ ವಿಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಕಾಃ ಪುತ್ರೋಂಭವತ್ತ್ವಸೌ ॥ ೨೦ 1 
ಸುಮಿತ್ರಾಖ್ಯಾ ತಥಾ ಚಾಂನ್ಯಾ ಪತ್ನೀ ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಸ್ಥಿತಾ । 
ಶತ್ರುಘ್ನಲಕ್ಷ್ಮಣೌ ಪುತ್ರೌ ತಸ್ಯಾಂ ಜಾತೌ ಮಹಾಬಲೌ ॥ ೨೧॥ 


೧೪. ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರುಳ್ಳ ಈ ವಾಪಿಯು ರಾಜವಾಹಿ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 

೧೫-೧೬. ಪಂಚಮಾ ದಿನ ಈ ವಾಪಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಅತಿಶಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಶಾ ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಅಪುತ್ರವಂತನು ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಪುತ್ರರನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 

೧೭. ಆ ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ನುಡಿದು ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಆ ರಾಜನು 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೧೮. ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಅವನ ಮೂವರು ಮಂದಿ 
ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚ ವಿಖ್ಯಾತರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. 

೧೯. ಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ರಾಮನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದನು. 

೨೦. ಹಾಗೆಯೇ ಚಿಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಕೈಕಯಿಯಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ಸುತನು 
ಜನಿಸಿದನು. 

೨೧. ಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಮಧ್ಯಮ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಹುಟ್ಟಿದರು. 
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ತಥಾಂನ್ಯಾ ಕನ್ಯಕಾ ಚೈಕಾ ಬಭೂವ ವರವರ್ಣಿನೀ 1 


ದದೌ ಯಾಂ ಪುತ್ರ ಹೀನಸೆ ಸ್ವ ಲೋಮುಸಾದಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೨೨ 0 
ಆನೃಣ್ಮ ೦ ಭೂಹತಿಃ ೩ ಪ್ರಾಸ ೪ ಏವಂ ದರರಥೆಸ್ತದಾ | 

ಸಿತ್ಛೂಣಾಂ ಪ್ರೆಯಯಾೌ ಸ್ವರ್ಗಂ ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ತಥಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಅಥ ರಾಜಾಂಭವದಾ ಮಃ ಸಾರ್ವಭೌನ ನಸ ಪಹರೆ | | 

ರಾನಣೋ ಯೇನ ಡು ರ್ನ್ಷರ್ಷೋ ನಿಹತೋ ದೇವಕಂಟಕಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ಯೇನ ರಾಮೇಶ್ವ ರಶ್ಹಾಃತ್ರ ನಿರ್ಮಿತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರಃ । 

ಸೀತಾದೇನೀ ತಥಾ ಮೂರ್ತಾ ಯೇನ ಜಾತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ॥ ೨೫ 0 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಳ್ತೇತ್ರ ವಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ 
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ನಾಮಾಷ್ಟನವತಿತಮೊಳೇಧ್ಯಾಯಃ 





೨೨. ಹಾಗೆಯೇ ಓರ್ವ ಕನ್ಯೆಯೂ ಜನಿಸಿದಳು. ಅವಳನ್ನು ರಾಜನು 
a ಲೋಮಪಾದ ರಾಜನಿಗಿತ್ತನು. 


೨೩. ದ್ಲಿಜರೆ! ಆ ದಶರಥ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ನಿತೃಯುಣಮುಕ್ತನಾಮದರಿಂದೆ 
ಧನ್ಯನಾಗಿ ಸ್ಥ (ತ ಹೋದನು. 


೨೪. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ದೇವಕಂಟಕನಾದ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೨೫. ಆ ರಾಮನು ಇಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರ, ಸೀತಾದೇವಿ ಇವರೆ 
ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಟಾ ್ರಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಪ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ (ತ್ರ 
* ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಸೀಮಾಹಾತ್ಮ ಒನರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ou ತಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯೆವು ಕ್‌ 


1 ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ್ಯ ಕೋನಶತತಮೊಣಧ್ಯಾಯಃ 
ಶ್ರೀರಾಮಂಪ್ರತಿ ದುರ್ವಾಸಃ ಸಮಾಗಮನ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯದೇತದ್ಭವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತತ್ರ ರಾಮೇಣ ನಿರ್ಮಿತಃ । 


ರಾಮೇಶ್ವರಸ್ವಥಾ ಸೀತಾ ತೇನ ತತ್ರ ನಿನಿರ್ನಿತಾ uc 

ತಥಾ ಚೆ ಲಕ್ಷ್ಮೃಣಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ಮಿತಸ್ತೇನ ಸಂಶ್ರಯಃ । 

ಏತನ್ಮಹದ್ವಿರುದ್ಧಂ ತೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ನಚೋಖಿಲಂ 1೨ 

ತ್ವಯಾ ಸೂತ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ರಾಮೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸಂಯುತಃ । 

ಸೀತಯಾ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕ್ಟೇತ್ರೇತ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ನನೇ "an 

ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೆಯಾಶೀರ್ಷೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ನಿರುಧ್ಯ ಚ । 

ಪುನಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋಂರಣ್ಯಂ ಕ್ರೋಧಾವಿಷ್ಟಶ್ಚ ತಂ ಪ್ರತಿ ॥೪॥ 

ಯತ್ತ್ವ್ಯಯೋಕ್ತಂ ತದಾ ತೇನ ನಿರ್ಮಿತೋಂತ್ರ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 

ತಚ್ಚ ಸರ್ವಮಾಚಕ್ಸ್ನ ಸಂದೇಹಂ ಸೂತನಂದನ ॥೫ಟ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಅತ್ರ ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಸಂದೇಹೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚೆ ಸುನಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ತತೋ ವಕ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಶೇಷೇಣ ಶ್ರೂಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 
ಏತತ್ಕೇತ್ರಂ ಪುನಶ್ಚಾಂದ್ಯಂ ನಕ್ಸಯಂ ಯಾತಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ॥೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮದುರ್ವಾಸಸಮಾಗಮವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನೆ 

೧-೨. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ರಾಮನು 
ರಾಮೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರ, ಸೀತೆ ಇವರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ಮಾತೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೋರುವುವು. 

೩-೪. ನೀನು ಹಿಂದೆ ರಾಮನು ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಗಯಾಶೀರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮರಳಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟನು ಎಂದಿರುವೆ. 

೫. ಈಗ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಲಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳು. 

೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜರೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂದೇಸ 
ವಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಿವಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸ ತದಾ ರಘುನಂದನಃ । 

ಯದಾ ನಿರೋಧಮಾಪನ್ನಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಹ ॥೭॥ 

ಏತತ್ಪುನರ್ದಿನಂ ಚಾಂನ್ಯದೃತ್ರ ತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ I 

ರಾಮೇಶ್ವರ ಸ್ವಯಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದುಃಖಿಶೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ uct 
ಯಷಯ ಊಚು:-- 

ಅನ್ಯಸ್ಥಿನ್‌ ದಿವಸೇ ತತ್ರ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ರಘೂತ್ತಮಃ । 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಸ್ಯ ಕಿಂ ಮಃಖಂ ಸಂಜಾತಂ ತತ್ರ್ರಕೀರ್ತಯ ue 
ಸೂತ ಉವಾಚ 2. 


ಕೃತ್ವಾ ಸೀತಾಪರಿತ್ಯಾಗಂ ರಾಮೋ ರಾಜೀನಲೋಚೆನಃ | 


ಲೋಕಾ ಪವಾದಸೆಂತ್ರಸ್ತಸ್ತಶೋ ರಾಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಸಃ ॥ ೧೦॥ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಣಮಯಿಂ ಸೀತಾಂ ಪತ್ನೀಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಸಿದ್ಧಯೇ । 

€ ಆಗಿ ಒಲ) ಲು 
ನಸ ಚಕ್ರೇ ಮಹಾಭಾಗೋ ಭಾರ್ಯಾಮನ್ಯಾಂ ಕಥಂಚನ HOON 
ದಶವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶವರ್ಷ ಶತಾನಿ ಚ । 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ಚಕ್ರೇ ಸ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಹತಕಂಟಕಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ತತೋ ವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚೈಕಾದಶೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ದೇವದೂತಃ ಸಮಾಯಾಶೋ ರಾಮಸ್ಯ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೩ ॥ 


೭. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ವಿರೋಧಗೊಂಡ ದಿನವು ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. 

೮. ದುಃಖಗೊಂಡ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ರಾಮನು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ 
ಮಾಡಿದೆ ದಿನವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. 

೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ರಾಮಚಂದ್ರನು 
ಯಾವಾಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು? ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳು. 

೧೦-೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಲೋಕಾಪವಾದದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳಿದನು. ಅವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣದಿಂದ ಸೀತಾ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೧೨. ಹೀಗೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷಕಾಲ 
ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು. 

೧೩. ಹನ್ನೊಂದುಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಅರಮನೆಗೆ. 
ದೇವದೂತನು ಬಂದನು. 


ಏಕೋನಶತತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ ೭೬೫ 


ತೇನೋಕ್ತಂ ದೇವರಾಜೇನ ಪ್ರೇಷಿತೋಹಂ ತನಾಂತಿಕೆಂ । 


ತಸ್ಮಾತ್ಯುರು ಸಮಾಲೋಕಂ ವಿಜನೇ ತ್ವಂ ಮಯಾ ಸಹ ॥ ೧೪ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತದಾ ತೇನ ದೂತೇನ ರಘುನಂದನಃ । 

ಪರಂ ರಹಃ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರೇ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೧೫ ಓ 
ತಸ್ಕೈನಮುಪವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾ ನೇ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಬಹುತ್ವಾ ದಿಷ್ಟ ಲೋಕಸ್ಯ ನ ಸಹಸ ಸಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೬। 
ತತಃ ಕೋಪಸೆರೀತಾಶ್ಮ್ಮ್‌ ದೂತಃ ಪ್ರೊ "ವಾಚಿ ಸಾದರಂ । 

ವಿಹಸ್ಯ ಜನಸಂಸರ್ಗಂ ದೈ ಹೆ ಕ್ಯಕೌಂತೇಂಯಿ ಸಂಸ್ಲಿತೇ ॥ ೧೭ ॥ 
ಚಕಾ ದಂಷ್ಟ್ರಾ ಚ್ಚು ತೆ gi ನಾಗೋವಾ ನುದನರ್ಜಿತಃ । 
ಆಜ್ಞಾಹೀನಸ್ತ ಜತೆ ವಕ ಮಾನವೈಃ ಪರಿಭೂಯತೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸೇಯಂ ತಪ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಂಜ್ಞಾಸ್ತಿ ಪ್ರತಿನೇದ್ಮ್ಯಹಂ । 
ಶಕ್ರಾಲಾಪನಮಸಿ ತ್ವಂಚ ನೈಕಾಂತೇ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಸಿ ೧೯ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಪಸಂರಕ್ಷಲೋಚನಃ । 

ತ್ರಿಶಾಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತತಃ ಸ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷಣಂ ॥ ೨೦ i 


೧೪. ಅವನು ಇಂದ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿನಿದಾ ನೆ. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ನೀನು ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊ ಡನೆ. ei ಎಂದನು. 

೧೫ ದೇವದೂತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ರಾಘವನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆ ನಡೆಸಿದನು. 

೧೬. ಅವನು ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಗೆ ಕುಳಿತಿರಲು ಅವಸಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ ತ್ರರಾದವರನೇಕಮಂದಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೭. ಅದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ದೇವದೂತನು ರಹಸ ಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒನರೆ 
ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು ಪ್ರಿ ಪೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೮. “ ಹೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇರ್ಜಜಾತೆಯೂ, ಮದವಿಲ್ಲದ ಆನೆಯಂತೆಯೂ, ಆಜ 
ಹೀನನಾದ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಾಗುವನು. 

೧೯. ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಅಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಲರ್ಹ 
ನಾಗಿಲ್ಲ.?' 

೨೦. ಆ ರಾಮನು ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಮುಗಳುಳ ಕೈವನಾಗಿ ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಲಕ್ಷ ಟ್ರೌನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನು. 


ಬಾ 
ವ್ರ 
pr 
ಆ 


kk ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಮಾಂತ್ರ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಹಾಂನೇನ ಪ್ರಜಲ್ಪತಃ 1 


ಯದಿಕಶ್ಚಿನ್ನರೋ ಮೋಹಾವಾಗಮಿಷ್ಯತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ I 

ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ನಸಂದೇಹಃ ಸೂದಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಂ ದ್ರುತಂ ॥ ೨೧೫ 
ನ ಹನ್ಮಿ ಯದಿ ತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮತ್ರ ಮೇ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರೆಂ | 

ತನ್ಮಾಭೂನ್ಮೇ ಗತಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಧರ್ಮಿಣಾಂ ಯಾ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ತ್ವಯಾ ಭಾವ್ಯಮಸಂಶೆಯಂ । 

ರಾಜದ್ವಾರಿ ಯಘಾಶಶ್ಚಿನ್ನ ಮಯಾ ವಧ್ಯತೇಂಧುನಾ ಗ ೨೩॥ 
ತನೋಮಿತ್ಯೇವ ಸಂಪ್ರೋಚ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಶುಭಲಕ್ಸಣಃ । 

ಠರಾಜದ್ವಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಚಕಾರ ನಿಜನಂ ತತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ದೇವದೂತೋ ಸಿ ರಾಮೇಣ ಸಮಂಚಕ್ರೇ ತತಃ ಹರಂ । 

ಮಂತ್ರಂ ಶಕ್ರಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ತಥಾನ್ಯೈಃ ಸ್ವರ್ಗ ವಾಸಿಭಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ದೇವದೂತ ಉವಾಚ ೭. 
ತ್ವಂ ರಾವಣವಿನಾಶಾರ್ಥಮವತೀರ್ಣೋ ಧರಾತಲೇ ! 


ಸಚವ್ಯಾಪಾದಿತೋ ದುಷ್ಟಃ ಪಾಪಸ್ತ್ರೆ ತರೋಕ್ಯಕಂಟಕಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ದೇವಕೃತ್ಯಂ ತ್ನಯಾಂಧುನಾ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂತು ಸನಾಫಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರಪುರೋಗಮಾಃ ॥ ೨೭೫ 





ಸತ್ರು ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ನಾನು ಇವನೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಬಂದರೆ ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 

೨೨. ನನ್ನೆ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯನಾದ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕೊಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಿಗಾಗುವ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯು ಲಭಿಸದಿರಲಿ. 

೨೩. ನೀನು ಇದನ್ನರಿತು ನನ್ನಿಂದ ಯಾರೂ ಮಡಿಯದಂತೆ ರಾಜದ್ವಾರ 
ದೆಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಬೇಕು.” 

೨೪. ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ರಾಜದ್ವಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜನರಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೨೫. ಅನಂತರ ದೇವದೂತನು ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಮಾತನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೨೬. ದೇವದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನೀನು ರಾವಣನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರ ಮಾಡಿರುವೆ. ಪಾಪಿಯೂ, ತ್ರಿಭುವನಕಂಟಕನೂ, 
ದುಷ್ಟನೂ ಆದ ಆ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 

೨೭. ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಈಗ ದೇವಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದೆ ಇಂದ್ರಾಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಸನಾಥರಾಗಲಿ. 


ಏಕೋನಶತತಮೊೋ$ ಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಯದಡಿತೇ ರೋಚತೇ ಚಿತೆ ತ್ರ್ರೇ ನೋಪರೋದಧೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಪ್ರ ಸಾದಂ ಕುರು ದೇಜಾನಾಂ ತಸಾ ಿದಾಗೆಚ್ಛ ಸತ್ವ ಜು | 
ಸ ೈರ್ಗಲೋಕಂ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಮತ್ತೆ ಲೋಕಂ” ಸುನಿಂದಿತೆಂ 1 


ವಿಲ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಷಾ ೨ಾಪ್ರೋ ದುರ್ವಾಸಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 

ಪ್ರೋವಾಚಾಂಥ ಕು ಸ್ಲಿಧಾವಿಷ್ಟಃ ಕ್ಹಾಂಸೌ ಕ್ವಾಸೌ ರಘೂತ್ತಮಃ ॥ ೨೯ ॥ 
ಲಕ ಕ ಟೌ ಉವಾಚ :-- 

ವ್ಯಗ್ರಃ ಸ ಭಾ ದೇನಕಾರ್ಯೇಣ *ನಜಿತ್‌ । 

ತಸ್ತಾ ದತ್ತನ ವಿಷೆ ಕ್ರೀಂದ್ರ ಮುಹೂರ್ತಂ ಪರಿಪಾಲಯ ॥೩೦॥ 

ಯಾವಾ ತೆ ಯತೇ ಚತ ದೂತಂ ಶಕ್ರಸಮುದ್ಧವಂ । 

ಮಮೋಪಿರಿ ಟೂ ಕೃತ್ವಾ ನಿನಯಾಂನನತಸ್ಯ ಹಿ $ ॥೩೧॥ 
ದುರ್ವಾಸಾ ಉವಾಚ ೩-- 

ಯದಿ ಯಾಸ್ಕತಿನೋದ್ಮ ೈಷ್ಟಿಂ ಮಮದ್ರಾಕ್ಸರಘೂತ್ತಮಃ । 

ಶಾಪಂದತ್ವಾ ಕುಲಂ ಸ ತದ್ದಕ್ಸಾ ಮು ಇ ಸಂಶಯಃ HAH 

ಮಮಾಪಿ “ದರ್ಶನಾದನ್ಯ ನ್ನ ಕಂಬೆದ್ದಿ ದ [ತೇ ಗುರು । 

ಕೃತ್ಯಂ ಲಕ್ಷ ೫ ಯಾವತ್ತ ಮನ್ಯನ್ಮೂಢಃ ಪ್ರಕತ್ಮಸೇ ॥ ೩೩ ॥ 

ತಚ್ಛು ತ್ತಾ, ಲಕ್ಷ್ಮಣಶ್ಚಿತ್ತೇ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ದುಃಖಿತಃ । 

ವರಂ ಮೇ ಮೃತ್ಯುರೇಕಸ್ಯ ಮಾಭೂಯಾತ್ಕುಲಸಂಕ್ಟೃಯಃ ॥ ೩೪ ॥ 





೨೮. ನಮ ಒಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದ ರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹ 

ಮಾಡು. ಈ ಫಿಂದಿತವಾದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಶಸ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಾ 
೨೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹ ಸಿವುಗೊಂಡ ದುರ್ವಾಸನೆಂಒ 
ಮುನಿವರ್ಯನು ಬಂದು ರಾಮಚಂದ್ರನೆಲ್ಲಿ ಗ್ಗೆ ಕೇಳಿದನು. 

೩೦-೩೧. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಆ ರಾಮನು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ದೇವಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ರಾಮನು ದೇವದೂತನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವನರೆಗೆ ವಿನೀತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆಗೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು 

೩೨. ದುರ್ವಾಸನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ Bo ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡ 
ದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಶಾಪವನ್ನಿತ್ತು ಅವನ ಕುಲವನ್ನೆೈ ಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸುಡುಷೆನು. 

ಶ೩. ಲಕ್ಷ್ಮ ಟೌ! ರಾಮನಿಗೆ ನನ್ನ ಡರ್ಶನಕ್ಕಿಂತ ಮಹತ್ತಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಾವುದಿರುವುದು. ನೀನು ಬೇಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 

೩೪. ಲಕ್ಷ್ಮ ಟೌನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನೊಬ್ಬ ನು ಸಾಯುವುದು ಲೇಸು 
ನಮ್ಮ ವಂಶವು! ಕ್ಟ ನ ಯಿಸದಿರಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. 


೭೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಂ ಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮಮುಪಾದ್ರವತ್‌ | 


ಉವಾಚ ದಂಡನದ್ಭೂಮೌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ಮರ್ವಾಸಾ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲೋ ದೇವ ತೇ ದ್ವಾರಿ ತಿಷ್ಠತಿ | 
ದರ್ಶನಾರ್ಥೀ ಕ್ಪುಧಾನಿಷ್ಟಃ ಕ೦ ಕರೋಮಿ ಪ್ರಶಾಧಿ ಮಾಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ತಸ್ಯ ತಪ್ಪಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತೋ ದೂತಮುವಾಚ ತಂ । 
ಗತ್ತೇಮಂ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವೇಶಂ ಮುಮ ವಾಕ್ಯಾದಸಂಶಯಂ | 


ಅಹಂ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಂತ ಆಗೆಮಿಷ್ಯಾಮಿ ತೇಂಂತಿಕೇ ॥ ೩೭॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ವಿಸೃಜ್ಯಾಂಥ ತಂ ದೂತಂ ಪ್ರಾಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ। 
ಪ್ರವೇಶಯ ದ್ರುತಂ ವತ್ಸ ತಂ ತ್ವಂ ಮುರ್ವಾಸಸಂ ಮುನಿಂ ॥ ೩೮ 
ತತಶ್ಹಾಂರ್ಥ್ಯಂ ಚ ಷಾದ್ಯಂ ಚ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಮ್ಮುಖೋ ಯಯೌ । 
ರಾಮದೇವಃ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಸಚಿವೈಃ ಪರಿವಾರಿತಃ ॥೩೯॥ 
ದತ್ವಾರ್ಥ್ಯಂ ವಿಧಿವತ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 

ಪ್ರೋನಾಚ ರಾಮದೇವೋಥ ಹರ್ಷಗದ್ದದಯಾ ಗಿರಾ ॥೪೦॥ 
ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಭೂಯಃ ಸುಸ್ವಾಗತಂ ಚ ತೇ। 
ಏತೆದ್ರಾಜ್ಯಮುಮಾ ಪುತ್ರಾ ವಿಭವಶ್ಚ ತವ ಪ್ರಭೋ ॥ ೪೧॥ 


೩೫. ಬಳಿಕ ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ರಾಮನ ಹತ್ತಿರ ಓಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೬. “ ಸ್ವಾಮಿ! ದುರ್ವಾಸನೆಂಬ ಮುಧಿವರ್ಯನು ಹಸಿವುಗೊಂಡು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲೋಸುಗ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವನು. ಏನು ಮಾಡಲಿ, ನನಗೆ 
ಜೆ ಮಾಡು.” 

i ೩೭. ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ಇಂದ್ರನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ನಾನು ಈ ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳು. 

೩೮. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು, 
«ವತ್ಸ! ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ಶೀಘ್ರನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಕಳುಹಿಸು” ಎಂದನು. 

ರ. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡನು. 

೪೦. ಅವನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಮುನಿಗೆ ಅರ್ಫೈವನ್ನಿತ್ತು ಅನೇಕಬಾರಿ ವಂದಿಸಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗದ್ದದ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೪೧.  ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನಿನಗೆ ಸುಖಾಗಮನವಾಗಲಿ. ಈ ರಾಜ್ಯ, 
ಮಕ್ಕಳು, ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವುಗಳು ನಿನ್ನವು. 


ಏಕೋನಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೬ 


ಕೃತ್ವಾ ಮಮ ಪ್ರಸಾದಂ ಚ ಗೃಹಾಣ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 
ಧನ್ಯೋಸ್ಕ $ನುಗೃಹೀತೋಸ್ತಿ ಯತ್ತ್ವಂ ಮೇ ಗೃಹಮಾಗತಃ । 


ಪೊಜ್ಯೋ ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಕಾಃಪಿ ನಿಃಶೇಷತಪಸಾಂ ವಿಧಿಃ ॥ ೪೨ । 
ಮುನಿರುವಾಚ :-- 

ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವ್ರತಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿರಾಹಾರೋ ರಘೂತ್ತಮ । 

ಅದ್ಯ ತೇ ಭವನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಬುಭುಕ್ಸಿತಃ h Yat 

ತಸ್ಮಾ: ತ್ತ್ವಂ ಯಚ್ಛ ಮೇ ಶೀಘ್ರಂ ಭೋಜನಂ ರಘುನಂವನ । 

ನಾಸ್ಯ ಕ್‌ ಕಾರಣಾ *ಿಂಚಿತ್ಸ ನ್ಯಸ ಸ್ವಸ್ಯ ಧನಾದಿನಾ ॥ ೪ಳ ॥ 


ತತಸ್ತಂ ಭೋಜಯಾಮಾಸೆ' ಶೆ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ । 
ಸ್ವಯಮೇವಾಂಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನೈರ್ನಿನಿಫೈಃ ಶುಭೈಃ ॥ ೪೫೪ 
ರೇಹೆ ಸಶ್ಹೊ ಆಷ್ರೈಸ್ತಥಾ ಚನೆ ರ್ಯ ಖಾದ್ಯೈರೇವ ಪೃಥಗ್ವಿಧೈಃ । 
ಯಾವದಿಚ್ಛಾ ಮುನೇಸ್ತಸ್ಕ ತಥಾಂನ್ಸೈರ್ವಿವಿಧೈರಪಿ ॥ ೪೬ / 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಳೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ ಮಾಹಾತೆ ಮೋ 
« ಶ್ರೀರಾಮಂಪ್ರತಿ ದುರ್ವಾಸಃ ಸಮಾಗಮನ ವೃ: ತ್ತಾಂತವರ್ಣನೆಂ?? 
“ನಾಮೈ ಕೋನಶತತನೋಂಧ್ಯಾ ಜೀ 





೪೨. ಇವುಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ತೆಗೆದುಕೊ. ತ್ರೈಲೊ 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಅತಿಶಯ ತಪ ಸ್ವಿ ಯೂ ಆದ ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನು. ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನು.'' 

೪೩. ಮುನಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಘವ! ಉಪವಾಸದಿಂದ ಜಾತಃ: 
ರ್ಮಾಸ್ಯವ್ನ ಥ್ರ ತವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಹೆಸಿವುಗೊಂಡು ಆಹಾರಕಾ ಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಿರುನೆನು. 

೪೪. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಬೇಗನೆ ನನಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡು. ಸನ್ಯಾಸಿ 
ಯಾದ ನನಗೆ ಇತರ ಧನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

೪೫-೪೬. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಶ್ರದ್ಧೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುನಿಯ 
ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ತಾನೇ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಬಗೆಬಗೆಯ ಮೃ ಸ್ಟಾನ್ನ ಲೇಹ್ಯ 
ಈ ಧಾ ಚರ್ವ್ಯ, ಖಾದ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಭೋಜನ ಚ 


pa 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರೆಕ್ಟ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ $$ ಶ್ರೀರಾಮದುರ್ವಾಸಸಮಾಗಮವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದಂದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
A J 
ಅಥ ಶಿತತಮೋಂಧ್ಯಯುಃ 

೨ 


ಶಿ ರಾಮಸ್ಯ ಸೆ ಗ್ರೀವನಗರೀಂ ಪ್ರತಿಗಮನವರ್ಣನಂ 


ಸೂತೆ ಉವಾಚ :-- 
ಏನಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಸವಿಪ್ರರ್ಷಿರ್ವಾಂಛಯಾ ರಾಮಮಂದಿರೇ। 
ವತ್ತಾಶೀರ್ನಿರ್ಗತಃ ಪಶ್ಚಾದಾಮಂತ್ರ್ಯ ರಘುನಂದನಂ Hon 
ಅಥ ಯಾತೇ ಮುನೌ ತಸ್ಮಿನ್ಹುರ್ವಾಸಸಿ ತದಂತಿಕಾತ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಖಡ್ಡಮಾದಾಯ ರಾಮದೇವಮುವಾಚ ಹ! ॥೨॥ 
ಏತತ್ಪಡ್ನಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಶು ಮಾಂ ಪ್ರಭೋ ವಿನಿಪಾತಯ । 
ಯೇನ ತೇ ಸ್ಯಾದೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಚೆ ಯತ್ಸುರಾ Han 
ತತೋ ರಾಮಶ್ಚಿರಾತ್‌ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಸ್ವಯಂ ಕೃತಾಂ | 
ವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಮಿಾಪೇ ಪುರುಷಸ್ಯ ಚ “Yn 
ತತೋತಿಚಿಂತಯಾಮಾಸೆ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ | 
ಬಾಷ್ಟವ್ಯಾಕುಲ ನೇತ್ರಶ್ಚ ನಿಃಶ್ವಸನ್‌ ಪನ್ನಗೋ ಯಥಾ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಶ್ರಿರಾಮಸು ಗ್ರೀವನಗರೀಗಮ ನವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ಮುನಿಯು ಹೀಗೆ ರಾಮನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಂತೆ ಭೋಜನಮಾಡಿ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನಿತ್ತು ರಾಮನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೨. ಆ ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯು ರಾಮನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗಲು 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಈ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಗನೆ 
ವನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದ ಮಾತು ಸತ್ಯ 
ವಾಗುವುದು.” 

೪-೫. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ತಾನು ಒಳಗೆ ಬಂದ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆ 
ನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಕಣ್ಣಿ ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಸರ್ಪ 
ದಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಚಿಂತಿಸಿದನು. 


ಶತತಮೊ €6ಧ್ಯಾಯೆಃ ೭೭೧ 


ತಂ ದೀನವದನಂ ದೃ ಷ್ಟ ನಿೀಶ್ವ ಸೆಂ ತಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 


ಭೂಯಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಮಿತಿ 3 ರ್ನಿನೆಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬॥ 
ಏಷ ಏವ ಪರೋ ಧರ್ಮೋ ಭೂತ ತಾಂ ನಿಶೇಷತಃ | 
ಯಶಾತ್ಮಿ ಯಂ ವಚೆಸ್ತಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತೇ ನಿರ್ವಿಕಲ್ಪಿತಂ ॥೭॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ರ “ಯಾ ಪ್ರಭೋ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಮಮಾಗ್ರತಃ । 
ತಸ್ಯೈವ ದೇವದೂತಸ್ಯ ತಾರನಾದೇನ ಕೋಪತಃ 


Het 
ಯೊೋತ್ರಾಗಚ್ಛತಿ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಮಮ ದೂತಸ್ಯೆ ಸನ್ನಿಧೌ । 
ತಂಚೇದೃನ್ಮಿ ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ನಾಂಹಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸುಪಾಪಕೃತ್‌ wen 
ತದಹಂ ಚಾಂಂಗತಸ್ತಾತ ಭಯಾದ್ದುರ್ವಾಸಸೋ ಮುನೇಃ । 
ನಿಷಿದ್ಭೋಪಿ ತ್ವಯಾಂತೀವ ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಫ್ರಂ ತು ಘಾತಯ ॥ ೧೦॥ 
ತತಃ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಸುಚಿರಂ ಮಂತ್ರಿಭಿಃ ಸಹಿತೋ ನೃಪಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಚ್ಞೈ ಸ್ತಥಾಂನ್ಯೈರ್ವೇದಪಾರಗೈಃ Hoon 


ಪ್ರೋವಾಚ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಪಶ್ಚಾದ್ದಿನಯಾವನತಂ ಸ್ಥಿತಂ । 
ಬಾಷ್ಟಕ್ಲನ್ನವಮುಖೋ ರಾಮೋ ಗದ್ದದಂ ನಿಃಶ್ಚಸನ್‌ ಮುಹುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ವ್ರಜ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮುಕ್ತಸ್ತ್ವಂ ಮಯಾ ದೇಶಾಂತರಂ ದ್ರುತಂ। 
ತ್ಯಾಗೋವಾಥ ವಧೋವಾಥ ಸಾಧೂನಾಮುಭಯಂ ಸಮಂ ॥ ೧೩ ॥ 





೬. ಲಕ್ಷ ಟ್ರಾನು ದೀನಮುಖನಾಗಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ರಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಿನಯರಿಂದ ಮರಳಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

ತ್ರಾ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಸತ್ಯಃ ಗೊಳಿಸುವುದೇ ರಾಜರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. 

೮೯. ನೀನೇ ಜೇವದೂತನ ಎದುರಿಗೆ, ಉಚ್ಛ್ಚಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕುವಿತನಾಗಿ. 
«ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ದೂತನ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ಬಂದವನನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಕೊೊಳಿದ್ದರೆ 
ಜ್‌ "ಾನಿಯಾಗುವೆತು' ಎಂದು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಪ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 

೧೦. ಅಣ್ಣ 1 ನಾನು ದುರ್ವಾಸಮುನಿಯ ಚರುದಂದ ನೀನು ತಡೆದಿದ್ದರೂ 
ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ನನ್ನನ್ನು ವಧಿಸು.?” 

೧೧-೧೨. ರಾಮನು ಅನಂತರ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನರಿತ 

ೈಣರು, ವೇದಪಾರಂಗತರಾದ ಇತರರು ಇವರೊಡನೆ ಬಹಳಹೊತ್ತು 
ಮ ವಿನಯನಮ್ರನಾದ ಲಕ್ಷ ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಕಣ್ಣಿ (ರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ 
ಬಹುವಾಗಿ ನಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ವ 

೩. ""ಲಕ್ಷ ಟೌ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವೆನು. ನೀನು ಜೀಶಾಂತರಕೆ, 
ಸ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ 'ತ್ಯಾಗವಾಗಲಿ, ವಧೆಯಾಗಲಿ ಇವೆರಡೂ ಸಮಾನವಾದುವು. 


(1 


೭೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ನ ಮಯಾ ದರ್ಶನಂ ಭೂಯಸ್ಮವ ಕಾರ್ಯಂ ಕಥಂಚನ । 


ನ ಸ್ಮಾತವ್ಯಂ ಚೆ ದೇಶೇಂಪಿ ಯದಿ ಮೇ ವಾಂಛಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೪॥ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತತಃ ಪರಂ । 
ನಿರ್ಯಯ್‌ೌ ನಗರಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಕಣಾದೇವ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಕೃತ್ವಾಃಪಿ ಸಮಾಲಾಪಂ ಕೇನಚಿನ್ನಿಜಮಂದಿರೇ । 
ಮಾತ್ರಾ ವಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ವಾಂಥ ಸುಶೇನ ಸುಹೃದಾಂಥ ವಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತೋಸೌ ಸರಯೂಂ ಗತ್ವಾಂಃವಗಾಹ್ಯಾಥ ಚೆ ತಜ್ಜಲಂ । 


ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ನಿವಿಷ್ಟೋಂಥ ತತ್ತೀರೇ ವಿಜನೇ ಶುಭೇ । ೧೭ ॥ 
ಪದ್ಮಾಸನಂ ನಿಧಾಯಾಥ ನ್ಯಸ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ತಥಾತ್ಮನಿ । 

ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರೇಣ ತಂ ಪಶ್ಚಾತ್ರೇಜೋರೂಪಂ ವ್ಯಸರ್ಜಯತ್‌ ॥೧೮॥ 
ಅಥ ತದ್ರಾಘವೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹತ್ತೇಜೋ ವಿಯದ್ಧತಂ । 

ವಿಸ್ಮಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತೋಇಚಿಂತಯತ್ನಿಮಿದಂ ತತಃ ೧೯॥ 
ಅಥಮರ್ಶ್ಯೇ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ತೇಜಸಾ ತೇನ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 

ವೈಷ್ಣವೇನ ತುರೀಯೇಣ ಭಾಗೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥೨೦॥ 
ಪಪಾತ ಭೂತಲೇ ಕಾಯಂ ಕಾಷ್ಠಲೋಷ್ಟೋಪಮಂ ದ್ರುತಂ । 
ಲಕ್ಷ್ಮೃಣಸ್ಯ ಗತಶ್ರೀಕಂ ಸರಯ್ವಾಃ ಪುಲನೇ ಶುಭೇ ॥೨೧॥ 


೧೪. ನಾನು ಮರಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನನಗೆ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸುವುದಾದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿರಬಾರದು.” 

೧೫-೧೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಆ ರಾಮನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ 
ಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಾಯಿ, ಪತ್ನಿ ಪುತ್ರರು, ಮಿತ್ರರು ಇವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರೊಬ್ಬರೊಡನೆಯೂ ಮಾತಾಡದೆ ಆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೧೭-೧೮. ಬಳಿಕ ಸರಯೂ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅದರ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿ ಅದರ ದಡದ ನಿರ್ಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾಸನದಿಂದ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮ ನಲ್ಲಿರಿಸಿ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರದಿಂದ 
ಬಿಟ್ಟನು. 

೧೯. ತರುವಾಯ ರಾಮನು ಆಕಾಶವನ್ನು ಸೇರಿದ ಆ ಮಹಾ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಕೆಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಇದೇನೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

೨೦-೨೧. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಾಲ್ಕನೆ ಭಾಗದ ವೈಷ್ಣ ನ ತೇಜಸ್ಸು ಕೂಡಲೆ 
ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಬಿಡಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಮಣ್ಣಿನ ಉಂಡೆಗಳಂತಿರುವ 
ಶರೀರವು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ ಸರಯೂ ನದಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರದ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತು. 


ಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೩4 


ತತಸ್ತು ರಾಘವಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಗತಜೀವಿತಂ । 


ಪತಿತಂ ಸರಿತಸ್ತೀರೇ ವಿಲಲಾಪ ಸುದುಃಖತಃ ॥ ೨೨ 
ಸ್ಹಯಂ ಗತ್ವಾ ತಮುದ್ದೇಶಂ ಸಾಮಾತ್ಯಃ ಸ ಸುಹೃಜ್ಞನಃ | 

ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಂ ಪತಿತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕರುಣಂ ಪರ್ಯದೇವಯತ್‌ ॥ ೨೩, 1 
ಹಾ ನತ್ಸ ಮಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಿಂ ಶಂ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ದಿನಂ । 

ಪ್ರಾಣೇಷ್ಟಂ ಭ್ರಾತರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸದಾ ತನ ಮಲಿ ಸ್ಲಿತಂ ॥ ೨೪॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಮಹಾರಣ್ಯೇ ಗಚ್ಛಮಾನಃ ಪುರಾಡಹಂ । 

ಅಪಿ ಸಂಧಾರ್ಯಮಾಣೇನ ಅನುಯಾತಸ್ತ್ವಯಾ ತದಾ 1 ೨೫ ॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇಂಪಿ ಕಬಂಧಾಖ್ಯೇ ರಾಶ್ಚಸೇ ಬಲವತ್ತರೇ । 

ತ್ವಯಾ ರಾತ್ರಿಮುಖೇ ಘೋರೇ ಸಭಾರ್ಯೋಪಹಂ ಪ್ರರಕ್ಸಿತಃ ॥ ೨೬॥ 
ಯೇನೇಂದ್ರಜಿದ್ದತೋ ಯುದ್ಧೇ ತಾದೃಗ್ರೂಪೋ ನಿಶಾಚೆರಃ । 

ಸ: ಏಷ ಹತಿತಃ ಶೇತೇ ಗತಾಂಸುರ್ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೨೭॥ 
ಯೇನ ಶೂರ್ಪಜಖಾ ಧ್ವಸ್ತಾ ರಾಕ್ಬಸೀ ಸಾ ಚ ದಾರುಣಾ। 
ಲೀಲಯಾ ಸಿ ಮಮಾದೇಶಾತ್ಸೋಂಯನಮೇನಂ ವಿಧಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೨. ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಮಡಿದು ಸರಯೂ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದನು. 

೨೩. ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕಂಡು ದೈನ್ಯದಿಂದ ತೋಕಿಸಿದನು. 

೨೪. ಎಲ್ಫೆ ಮಗುವೆ! ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯೆಸಹೋದರನೂ, ಜ್ಯೇಷ್ಮನೂ, 
ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ನಡೆಯುವವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನೀನು ದೇವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟರುವೆಯಾ! 

೨೫. ನಾನು ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಮಹಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಅನುಸರಿಸಿರುವೆ! 

೨೬. ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಬಂಧನೆಂಬ ಬಲಿಷ್ಕರಾಕ್ಷಸನು ಬರಲು ನೀನು 
ಪಶ್ಚಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರುವೆ! 

೨೭. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೊಂದ ನೀನು 
ಈಗ ಮಡಿದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ! 

೨೮. ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಭಯಂಕರಳಾದ ಶೂರ್ಪಣಖಿಯನ್ನು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಇರುವೆಯಾ? 


2೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯವದ್ಪಾಹುಬಲಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಯಾ ಧೃಸ್ತಾ ನಿಶಾಚೆರಾಃ । 

ಸೋಂಯಂ ನಿಪತಿತೆಃ ಶೇತೇ ಮಮಭ್ರಾತಾ ಹ್ಯನಾಥವತ್‌ ॥ ೨೯೪ ೫% 

ಹಾ ವತ್ಸ ಕೃ ಗತೋಮಾಂತ್ವಂ ನಿಮುಚ್ಯ ಭ್ರಾತರಂ ನಿಜಂ | 

ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಾಣಸಮಂ ಕಿಂ ಶೇಸ್ಟೇ ಹೋಂದ್ಯ ನಿಗತಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥೩೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಲಾಷಾನ್‌ ರಘುನಂದನಃ । 


ಮಾತೃಭಿಃ ಸಹಿತೋ ದೀನಃ ಶೋಕೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಃ ॥೩೧॥ 
ತತಸ್ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಸ ಸ್ಯ ಪ್ರೋಚುಸ್ತ ೦ ನೀಕ್ಸ್ಯೈದುಃಖಿತಂ । 
ವಿಲಪಂತಂ ರಘು; ಷಂಸ ಸ್ತ್ರೀಜನೇನ ಸಮಸತ ತಂ ॥ ೩೨ ॥ 


ಮಂತ್ರಿಣ ಊಚುಃ 
ಮಾ ಶೋಕಂ ಕುರು ರಾಜೇಂದ್ರ ಯಥಾಃನ್ಯಃ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಸಿ ಸ್ಥಿ ತಃ | 
ಕುರುಷ್ವ ಚ ಯೆಥೇದಂ ಸ್ಯಾತ್ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚೌಧ ನಜ ಗ್‌ ॥| ೩೭ ॥ 
ನಷ್ಟಂ ಮೃತಮತೀತಂ ಚ ಯೇ ಶೋಚಂತಿ ಕುಬುದ್ಧಯಃ | 
ಧೀರಾಣಾಂ ತು ಪುರಾ ರಾಜನ್ನಷ್ಟಂ ನಷ್ಟಂ ಮೃತಂ ಮೃತಂ ॥ ೩೪ ॥ 


೨೯. ನಾನು ಯಾವನ ಬಾಹುಬಲವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದಿರು 
ನೆಕ್ಕೊ ಅಂತಹ ನನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅನಾಥನಂತೆ ಭೂಮಿ 
ಯ.ನ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು. 


೩೦. ಮಗು! ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಸಮನಾದ ಅಣ್ಣ ನಿನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಸ್ಟ! ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವುದು! i 

೩೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಘೆವನು ತಾಯಂದಿರೊಡನೆ ಹೀಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. 


೩೨5. ಬಳಿಕ ಅವನ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಸಿ ಪ್ರೀಯರೊಡನೆ ದುಃಖದಿಂದ ಗೋನಾಹು 
ಲ್ಲಿರುವ ರಾಘವನನ ನ್ನುನೊ ಡಿ hed 
ಎ೩. ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:-ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಸಾಮಾನ್ಯ 


ಜನರಂತೆ ಮಃಖಿಸಬೇಡ. ಮೃತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 


೩೪. ನಷ್ಟ ಎವಾಮದು  ಮೃತವಾದುದು, ಕಳೆದುಹೋದುದು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಉಜ್ಲೇಶಿಸಿ ಮತಪಸುವವರು ಮೂಡರು. ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ನಷ್ಟ, ಮೃತವಾದುವುಗಳು 


4 
ಜ್ರ 


ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಏವಂ ತೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಕಲೇವರಂ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಲಪ್ಯೋಚ್ಚೈಶ್ಚಂದನೋಶೀರ ಕುಂಕುಮೈಃ i 


೩೫ ॥ 
ಕೆರ್ಪೂರಾಗುರುಮಿಶ್ರೆಶ್ಚ ತಥಾನ್ಯೈಃ ಸು ಸುಗಂಧಿಭಿಃ । 
ಪರಿವೇಷ್ಟ್ಯ ಶುಭೈರ್ವಸ್ತ್ರೈಃ ಪುಷ್ಪೈಃ ಸಂಭೂಹ್ಯ ಶೋಭಕನೈಃ ॥ ೩೬ ॥% 
ಚಂದನಾಗುರುಕಾಷ್ಮೈಶ್ಚ ಚಿತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುವಿಸ್ತರಾಂ । 
ನ್ಯದಧುಸ್ತಸ್ಯ ತೆದ್ದಾತ್ರಂ ತತ್ರ ದಕ್ಸಿಣದಿಹ್ವುಖಂ ॥ ೩೭1 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಂ ತತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ತನ್ಮೇ ನಿಗದತಃ ಸರ್ವಂ ಶೃೈಣ್ವಂತು ಸಕಲಂ ದ್ವಿಜಾಃ | ಮಲ ॥ 
ಯಾನತ್ತೇಂ9ತಃ ಸಮಾರೋಪೃ ಚಿತಾಂ ತಸ್ಕ ಕಲೇವರಂ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಹವಿರ್ವಾಹಂ ತಾವನ್ನಷ್ಟಂ ಕಲೇವರೆಂ HAF 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವಾಣೀ ನಿರ್ಗೆತಾ ಗಗನಾಂಗಣಾತ್‌ । 
ನಾದಯಂತೀ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುಷ್ಪವರ್ಷಾದನಂತರಂ ॥೪೦॥ 
ರಾಮರಾಮ ಮಹಾಬಾಹೋ ಮಾ ತ್ವಂ ಶೋಕಪರೋ ಭವ । 
ನ ಚಾಸ್ಯ ಯುಜ್ಯತೇ ನಜ್ದಿರ್ದಾತುಂ ಚೈನ ಕಥಂಚನ ॥ ೪೧॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸನ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷತಃ । 
ಅಗ್ನಿದಾನಂ ನಯುಕ್ತಂ ಸ್ಯಾತ್ಸರ್ನೇಷಾಮಪಿ ಯೋಗಿನಾಂ ! ೪೨ ॥ 


೩೫-೩೭. ಮಂತ್ರಿಗಳು ರಾಮನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೆಳಿ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಶರೀರಕೆ, 
ವ ENS a 
ಗಂಧ, ಲಾವಂಚ, ಕುಂಕುಮಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಪೂರ, ಗುರುಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಸುಗಂಧ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಲೇಪಿಸಿ, ಶುಭಪಸ್ರ್ರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ, ಒಳ್ಳೆ ಹೂವು 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಚಂದನಾಗುರುಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಚಿತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಶವವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ ಮುಖವಾಗಿ ಅಡರಲ್ಲಿಟ್ನಿರು 
೩೮. ದ್ವಿಜರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 
೩೯. ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಲ 
ಹಚ್ಚಲು ಅದು ಸುಡಲಿಲ್ಲ. 
೪೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಪುಸ್ಪವ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಗೊಳಿಸುತ್ತ ಉಂಟಾಯಿತು. 
೪೧. "ರಾಮ! ನೀನು ದುಃಖಿಸಬೇಡ. ಇವನನ್ನು ಸುಡುವುದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 
ಲ pS 
೪೨. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳೂ, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೂ ಆದವರಿಗೆ ದಹನವು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ. 


೨ಎಂ೦ಕೆ ಎ) ತ ರ್ಯ ಮಸಿ ನೆಂ) 
ಶ್ಲೊಂದು ಆತ್ಚರ್ಯನ ಂಬಾಯಿತು. ಅದನ್ನಿಲ 


ಎದೆ KN Kl ಲ್ರ ಇ 
ಕ್ಸ್ಚಣನ ಶರೀರವನ್ನು ಚಿತೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


೭೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತವಾಂಯಂ ಬಾಂಧವೋ ರಾಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಗೆತಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ವಾರೇಣ ಚಾಂಂತ್ಮಾನೆಂ ನಿಷ್ಟೆ ವ್ಯ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ ॥ ೪೩ 1 
ಅಥ ಶೇ ಮಂತ್ರಿಣಃ ಪ್ರೋಚುಸ್ತಚ್ಛು ೨ತ್ವಾಕಾಶಗಂ ವಚಃ । 
ಅಶೋಜ್ಕೋಃಯಂ ಮಹಾರಾಜ ಸಂಸಿದ್ಧಿಂ ಪರಮಾಂ ಗತಃ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಗಮ್ಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ವಭವನಂ ವಿಭೋ ॥ ೪೪ 0 
ಜಿಂತ್ಯಂತಾಂ ರಾಜಕಾರ್ಯಾಣಿ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಛೌರ್ಧ್ಯದೈಹಿಕಂ | 
ಕುರು ಸ್ನೇಹೋಜಿತಂ ತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾನ್‌ ॥ ೪೫ ॥ 
ರಾಮ ಉವಾಚ: 
ನಾಂಹಂ ಗೃಹಂ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇನ ನಿನಾಧುನಾ । 
ಪ್ರಾಣಾನತ್ರ ನಿಹಾಸ್ಕಾಮಿ ಯಥಾ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೪೬ | 
ಏಷ ಪುತ್ರೋ ಮಯಾ ದತ್ತಃ ಕುಶಾಖ್ಯೋ ಮಮ ಸಮ್ಮತಃ । 
ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ರಾಜ್ಯೇ ಮದೀಯೇ ಯದಿ ರೋಚತೇ ॥ ೪೭ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ರಾಮೋ ಗಂತುಕಾಮೋ ದಿನಾಲಯಂ | 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಭೂಯೋಪಿ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಮಿತ್ರಂ ವಿಭೀಷಣಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಮಯಾ ತಸ್ಯ ತದಾ ದತ್ತಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ರಾಜ್ಯಮಕ್ಪಯಂ । 


ಬಹುಭಕ್ತಿಪ್ರತುಷ್ಟೇನ ಯಾವಚ್ಚಂದ್ರಾರ್ಕತಾರಕಾಃ uve 





೪೩. ರಾಮ! ನಿನ್ನ ಬಂಧುವೂ, ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿರುವನು.?' 
೪೪. ಬಳಿಕ ಆ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆಕಾಶನಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಮಹಾರಾಜ! 


ಉತ್ತಮಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಗಬೇಡ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. 

೪೫. ರಾಜಕಾರ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗುವಂತೆ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡು." 

೪೬. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಾನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಈಗ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. 

೪೭. ನನಗೆ ಇಷ್ಟನಾದ ಕುಶನೆಂಬ ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರ 
ವೆನು. ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದರೆ ಅವನನ್ನು ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿರಿ. 

೪೮. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಯಸಿ ಮರಳಿ ಮಿತ್ರನಾದ 
ನಿಭೀಷಣನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸಿದರು. 

೪೯. “ನಾನು ಅತಿರಯವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ 
ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ನಕ್ಸತ್ರಗಳು ಇರುವವರೆಗೆ ಅಕ್ಷಯವಾದ ಲಂಕಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. 


ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೭೭ 


ಅತಿಕ್ರೂರತರಾ ಜಾತೀ ರಾಕ್ಚಸಾನಾಂ ಯತಃ ಸ್ಮೃತಾ | 


ವಿಶೇಷಾದ್ವರಪುಷ್ಟಾನಾಂ ಜಾಯತೇಂತ್ರ ಧರಾತಲೇ ॥೫೦। 
ತಚ್ಚೆ "ದ್ರಾಕ್ಟಸಭಾವೇನ ಸ ಮಹಾತ್ಮಾ ವಿಭೀಷಣಃ 1 

ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನಿರೋಧಂ ರಾನಣೋ ಯಥಾ ॥ ೫೧! 
ತಂ ದೇವಾಃ ಸೂದಯಿಸಷ್ಯಂತಿ ಉಷಾಯ್ಕೈಃ ಸಾಮಪೂರ್ವಕೈಃ। 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಕಂಟಿಕೋ ಯದ್ವತ್ತಸ್ವಭ್ರಾತಾ ದಶಾನನಃ ॥ಜ೨। 


ತತೋ ಮೇ ಸ್ಯಾನ್ಮೃಷಾ ವಾಣೀ ತಸ್ಮಾದ್ದತ್ವಾ ತದಂತಿಕಂ | 
ಶಿಕ್ಟಾಂ ದದಾಮಿ ತಸ್ಯಾಂಹೆಂ ಯಥಾ ದೇವಾನ್ನಡೂಸಷಯೇತ್‌ 8 ೫೩+ 
ತಥಾ ಮೇ ಪರಮಂ ಮಿತ್ರಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾನರಃ ಸ್ಥಿತಃ । 


ಸುಗ್ರೀನಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಭಾಗೋ ಜಾಂಬವಾಂಶ್ಚ ತೆಥಾಪೆರೊ ॥ ೫೪ 
ಸ ಭೃತ್ಯೋ ವಾಯುಶುತ್ರಶ್ಚ ವಾಲಿಪುತ್ರಸಮಸ್ವಿತಃ । 

ಕುಮುದಾಖ್ಯಶ್ಚ ತಾರಶ್ಹ ತಥಾಂನ್ಯೇಂಪಿ ಚ ವಾನರಾಃ 8 ೫೫ ; 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾನಪಿ ಸಂಭಾಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯಸಾದರಂ । 

ತತೋ ಗಚಾ ಮಿ ದೇವಾನಾಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೬ ॥ 


ಏನಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸುಜಿರಂ ಸಮಾಹೂಯ ಚ ಪುಷ್ಪಕಂ [ 
ತತ್ರಾರುಹ್ಯ ಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ಸಿಷ್ಠಿಂಧಾಖ್ಯಾಂ ಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ 8 ೫೭॥ 

೫೦. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವರದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ರಾಕ್ಸಸಜಾತಿಯು ಆತ್ಯಂತ 
ಫಠಿನವಾದುದು. 

೫೧-೫೨. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಕ್ಟಸೆಸ್ವಭಾವದಿಂದ ರಾವಣ 
ನಂತೆ ದೇವತೆಗಳೊಡನ ದ್ವೇಷಮಾಡಿದರೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಮ ಮೊದಲಾ 
ಉಪಾಯಗಳಿಂದ ಅವನ ಸಹೋದರನಾದ ತ್ರಿಲೋಕಕಂಟಕ ರಾವಣನನ್ನಂತೆ 
ಕೊಲ್ಲುವರು. 

೫೩. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾದೀತು, ಆದುದೆರಿಂದ ನಾನು ಅವನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ದ್ವೇಷಗೊಳ್ಳದಂತೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವೆನು. 

೫೪-೫೫. ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ಸರಮಮಿತ್ರರಾದ ಸುಗ್ರೀವ್ಮ ಜಾಂಬವ, 
ಭೃತ್ಯರಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಆಂಜನೇಯ, ಅಂಗದ, ಕುಮುದ, ತಾರ ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾನರರೂ ಇರುವರು. 

೫೬. ಆದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಧನ್ಯನಾಗಿ 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು.?' 

೫೭. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಅದನ್ನೇರಿ ಕಿಷ್ಕಿಂಧೆಗೆ ಹೋದನು. 


2೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತೇ ವಾನರಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರೋದ್ಯೋತಂ ಪುಷ್ಪಕೋಪ್ಫವಂ I 
ವಿಜ್ಞಾಯ ರಾಘವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸತ್ತರಂ ಸಂಮುಖಾ ಯಯುಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತೇ ದೂರಾಜ್ಜಾನುಭ್ಕಾಮವನಿಂ ಗತಾಃ । 


ಜಯೇತಿ ಶಬ್ದಮಾದಾಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುರಿತಸ್ತತಃ ॥೫೯॥ 
ತತಸ್ತೇನೈನ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಕಿಷ್ಕ್ರಿಂಧಾಂ ತಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ । 

ನಿನಿಶುಃ ಸತ್ಸತಾಕಾಭಿಃ ಸಮಂತಾತ್ಸಮಲಂಕೈತಾಂ 1 ೬೦॥ 
ಅಥೋತ್ತೀರ್ಯ ವಿಮಾನಾಗ್ರ್ಯಾತ್ಸುಗ್ರೀವಭವನೇ ಶುಭೇ । 

ಪ್ರನಿನೇಶ ದ್ರುತಂ ರಾಮಃ ಸರ್ವತಃ ಸುವಿಭೂಷಿತೇ ॥೬೧॥ 
ತತ್ರ ರಾಮಂ ನಿನಿಷ್ಟಂ ತೇ ವಿಶ್ರಾಂತಂ ನೀಕ್ಸ್ಯ ವಾನರಾಃ । 
ಅರ್ಥ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಪ್ರಚ್ಛು ಸ್ತದನಂತರಂ ॥೬೨॥ 


ವಾನರಾ ಊಚುಃ:-- 
ತೇಜಸಾ ತ್ವಾಂ ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ದೃಶ್ಯಸೇ ರಘುನಂದನ । 


ಕೈಶೋಸ್ಯತೀವ ಚೋದ್ವಿಗ್ನಃ ಕಚ್ಚಿತ್ಕ್ಸೇಮಂ ಗೃಹೇ ತವ ೬೩ ॥ 
ಕಾಯೇ ವಾಂನುಗತೋ ನಿತ್ಯಂ ತಥಾ ಶೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋಂನುಜಃ | 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಮಿಾಪಸ್ಥಃ ಕಿಮದ್ಯತವ ರಾಘವ ॥೬೪॥ 





೫೮. ಬಳಿಕ ಆ ಕಪಿಗಳು ಪುಸ್ಪ ಕ ವಿಮಾನದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮನು 
ಬಂದಿರುವನೆಂದರಿತು ಬೇಗನೆ ಎದುರುಗೊಂಡರು. 

೫೯. ಅವರು ಬಹುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಜಯಜಯಕಾರಮಾಡಿ ದೂರದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದರು. 

೬೦. ಬಳಿಕ ಅವರು ಆ ರಾಮನೊಡನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ಕಪ್ಕಿಂಧಾಪುರಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 

೬೧. ರಾಮನು ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನದಿಂದ ಇಳಿದು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸ 
ಬ್ಪಟ್ಟ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 

೬೨. ಕಪಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಂಡಿರುವ ರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅರ್ಫ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೬೩-೬೪. ಕಪಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ರಾಘವ! ನೀನು ತೇಜೋಹೀನನೂ, 
ಸೈಶನೂ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡನನೂ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲೇಮವಸಷ್ಟೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಜನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವನೊ? ಈಗ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅವನು ಏಕೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ? 


ಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ೭೭೯ 


ತಥಾ ಪ್ರಾಣಸಮಾಭೀಷ್ಟಾ ಸೀತಾ ಭಾರ್ಯಾ ತವಪ್ರಚೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಕಿಂನ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಪರಂ ॥ ೬೫ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಿರಂ ನಿಃಶ್ಚಸ್ಥ ರಾಘವಃ 1 
ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣೇಕ್ಸ ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ನ್ಯನೇದಯತ್‌ ೬೬ 
ಅಥ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ತಥಾ ಭ್ರಾತಾ ಸ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣಃ । 
ಯದರ್ಥಂ ತತ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ವಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸುಗ್ರೀವ ಪ್ರನಮುಖಾಸ್ತ್ರತಃ । 
ರುರುಮಸ್ತೇ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಃ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ತತಃ ಪರಂ 
ಏವಂ ಚಿರಂ ಪ್ರಲಪ್ಯೋಚ್ಛೆಸ್ತತಃ ಪ್ರೋಚೂ ರಘೂತ್ತಮಂ | 
ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ರಾಜನ್‌ ಯೋಸಸ್ಮಾಭಿರಿಹ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ 1 
ಧನ್ಯಾ ವಯಂ ಧರಾಷೃಷ್ಠೇ ಯೇಷಾಂ ತ್ವಂ ರಘುಸತ್ತಮ । 
ಈದೃಕ್‌ಸ್ಟೇಹ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಮಾಗಚ್ಛಸಿ ಮಂದಿರೇ | 
ರಾಮೆ ಉವಾಚ: 
ಉಷಿತ್ವಾ ರಜನೀಮೇಕಾಂ ಸುಗ್ರೀವ ತವ ಮಂದಿರೇ। 
ಪ್ರಾತರ್ಲಂಕಾಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸ ನಿಭೀಷಣಃ uc 


1 ೬೮೪ 


ಣಾ 


೬೫. ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನಳಾದ ಸೀತೆಯೆಂಬ ಭಾರ್ಯೆಯ 
ಏಕೆ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೬೬-೬೭, ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಮನು ಆ ವಾನರರ ಆ ಮಾತನ 
ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನೀತಾಲ 
ತ್ಯಾಗವನ್ನೂ, ತಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಾನೇ 
ತಿಳಿಸಿದನು. 

೬೮. ಸುಗ್ರೀವನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಪಿಗಳು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾನ.ನನ್ನ 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮಃಖದಿಂದೆ ಗೋಳಾಡಿದರು. 

೬೯. ಅವರು ಹೀಗೆ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಗೋಲಾಡಿ ರಾಮನನ್ನು ಕುರತ 
ಹೀಗೆಂದರು. ನಮ್ಮಿಂದಾಗಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ್ಪುಣಿ ಮಾಡು. 

೭೦. ನೀನು ಇಷ್ಟು ಸ್ನೇಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ 
ನಾವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯರು. 

೭೧. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಗ್ರೀವ! ನಾನು ಒಂದು ರಾ ಇನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಬೆಳಗ್ಗೆ ವಿಭೀಷಣನಿರುವ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 


೭೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಧಾನಾಮಾತ್ಯ ಯುಕ್ತೇನ ತ್ವಯಾಪಿ ಕೆಪಿಸತ್ತಮ । 
ಆಗಂತವ್ಯಂ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ನಿಭೀಷಣಗೃಹಂಪ್ರತಿ 1೭೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
“ ಶ್ರೀರಾಮಸ್ಯ ಸುಗ್ರೀವನಗರೀಂ ಪ್ರತಿಗಮನವರ್ಣನಂ'* 
ನಾಮ ಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೭೨. ನೀನೂ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನ 
ಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ “ ಶ್ರೀರಾಮಸುಗ್ರೀವನಗರೀಗಮನವರ್ಣನ ವೆಂಬ 
ನೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಡುದು 


೨೬ 
ಸೇತುಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ರಾಮೇಶ್ವರಸ್ರತಿಸ್ಠಾವರ್ಣನಂ 


ಸೂತೆ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ತಾಂ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ಸ ಉಷಿತ್ಕಾ ರಘೂತ್ತಮಃ । 
ಉಪಾಸ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ವ್ಮೈಸ್ತೈಃ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಾನರೋತ್ತಮೈಃ Hon 
ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ನಿಮಲೇ ಪ್ರೋದ್ಧತೇ ರನಿಮಂಡಲೇ । 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಭಾತಿಕಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಹೂಯಾಥ ಪುಷ್ಪಕಂ ॥೨॥ 


ಷುಗ್ರೀವೇಣ ಸುಷೇಣೇನ ತಾರೇಣ ಕುಮುದೇನ ಚ । 
ಅಂಗದೇನಾಂಥ ಕುಂಡೇನ ವಾಯುಪುತ್ರೇಣ ಧೀಮತಾ 


Wt 
ಗವಾಕ್ಸೇಣ ನಲೇನೈನ ತಥಾ ಜಾಂಬನತಾಪಿ ಚ । 
ದಶಭಿರ್ವಾನರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾರೂಢಃ ಸ ಪುಷ್ಪಕೇ Hn 
ತತಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಕಾಲೇ ಲಂಕಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ರಾಘವಃ । 
ಮನೋಜನೇನ ತೇನೈವ ವಿಮಾನೇನ ಸುನರ್ಚಸಾ ॥೫॥ 


ಸೆಂಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತತ್ಕೃಣಾದೇನ ಲಂಕಾಖ್ಯಾಂ ಚ ಮಹಾಪುರೀಂ । 
ವೀಕ್ಸೆಯಂಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರದೇಶಾಂಶ್ಚ ಯತ್ರ ಯುದ್ಧಂ ಪುರಾಃಭವತ್‌ ॥ ೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸೇತುಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನ 

೧-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ರಾಘವನು ಹೀಗೆ ಆ ರಾತ್ರಿ 
ಆ ಸುಗ್ರೀವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಾನರರಿಂದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಲು ಬೆಳಗಿನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮುಗಿಯಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕ 
ವಿಮಾನವನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವ, ಸುಷೇಣ, ತಾರ, ಕುಮುದ, ಅಂಗದ, 
ಕುಂಡ, ಆಂಜನೇಯ, ಗವಾಕ್ಷ್ವ ನಳ, ಜಾಂಬವಂತರೆಂಬ ಹತ್ತುಮಂದಿ ವಾನರ 
ರೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಲಂಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತೆ ಜಸ್ವಿಯೊಾದ 
ಆ ವಿಮಾನದಿಂದ ಹೊರಟನು. 

೬. ಅವನು ಹಿಂದೆ ಯುದ್ಧ ನಡೆದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕೂಡಲೆ 
ಆ ಲಂಕಾ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


೭೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಲ 


ಶತಶೋ ವಿಭೀಷಣೋ ಪೃಷ್ಟ್ಟಾ ಪ್ರೋದ್ಯೋತಂ ಪುಷ್ಪ ಕೋದ್ಭೈವೆ । 
ರಾಮಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಸಂಮುಖೋ ಯಯೌ । 


ಮಂತ್ರಿ ಭಿಃ ಸಕಲೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಥಾ ಭೃತ್ಯೈಃ ಸುಶೈರಪಿ 2೭೩ 
ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುದೂರಾತ್ತಂ ರಾಮದೇವಂ ವಿಭೀಷಣಃ | 

ಪಸಾತ ದಂಡವಷ್ಟೂಮ್‌ೌ ಜಯಶಬ್ದಮುದೀರಯನ್‌ 8೮೭೫ 
ತಥಾ*ೀಗತಂ ಪೆರಷ್ಟಜ್ಯ ಸಾವರಂ ಸ ವಿಭೀಷಣಂ । 

ಶೇನೈಷ ಸಹಿತಃ ಪಶ್ಚಾಲ್ಲಂಕಾಂ ತಾಂ ಪ್ರವಿವೇಶ ಹ: ue 
ವಿಭೀಷಣಗೈಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಶುಭೇ ೬ 

ನಿವಿಷ್ಟೋ ವಾಸರೈಸ್ತೈಶ್ಚ ಸಮಂತಾತ್ಸರಿವಾರಿತಃ ೧೦% 
ತತೋ ನಿನೇವಯಾಮಾಸ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ವಿಭೀಷಣ । 

ರಾಜ್ಯಂ ಪುತ್ರ ಕಲತ್ರಾದಿ ಯಚ್ಚಾಂನ್ಯದಹಿ ಕಿಂಚನ un 


ತತಃ ಸ್ರೋವಾಚ ವಿನೆಯಾತೃತಾಂಜಲಿಪುಟೀಃ ಸ್ಥಿತಃ ! 

ಆವೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ದೇವ ಬ್ರೂಹಿ ಕೃತ್ಯಂ ಕರೋಮಿ ಕಿಂ ೫೧೨೪ 
ಅಕಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ವದ ಮೇ ಪ್ರಭೋ । 

ಕೆಂ ನಾಂಂಯಾತಃ ಸ ಸೌಮಿತ್ರಿಸ್ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಚೆ ಜಾನಕೀ ॥ ೧೩॥ 





ರಾರಾ, 


೭. ಆನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಮನು ಬಂದಿರುವನೆಂದರಿತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಕಲ ಮಂತ್ರಿ. ಭೃತ್ಯ, ಸುತೆ 
ಕೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಎದಮರುಗೊಂಡನು. 

೮. ಬಳಿಕ ದೂರದಿಂದ ಆ ರಾಮನನ್ನು ವಿಭೀಷಣನು ನೋಡಿ ಜಯಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದವನು. 

೯. ಅವನು ಹಾಗೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅವ 
ನೊಡನೆ ಲಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕನು. 

೧೦. ವಿಭೀಷಣನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಿಂಹಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ವಾನರ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. 

೧೧. ಅನಂತರ ವಿಭೀಷಣನು ಆ ರಾಮನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ, ಪುತ್ರ, ಕಲತ್ರಾದಿಗಳ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೧೨. ವಿನಯದಿಂದೆ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಂದನು. “ ಯಾವ ಶೆಲಸೆ 
ನ್ನು ಮಾಡಲಿ. ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡು. 

೧೩. ಸ್ವಾಮಿ! ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಕೆ ಬಂದಿರುವೆ? ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಆ ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಬರಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? 


ಏಕೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೭೮ಷ್ಟಿ 
`ಸೊತೆ ಉವಾಚ: 

ತಿನೇವ್ಯ ರಾಘವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಂ ಗದ್ದದಯಾ ಗಿರಾ। 

ಖಾಷ್ಟೆಪೊರಪ್ರತಿಚ್ಛ್ಚನ್ನನಕ್ರ್ರೋ ಭೂಯೋ ವಿನಿಃಶ್ಶಸನ್‌ ೪ ೧೪॥ 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ವಿಭೀಷಣಕೃತೇ ಹಿತಂ । 

ತಂ ಜಾಪಿ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ರಘುನಂದನಃ ! ೧೫ ॥ 

ಅಹೆಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ ರಾಕ್ಸೆಸೋತ್ತಮ । 

ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ತ್ರಿದಿನಂ ತೂರ್ಣಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೬॥ 

ಪೆ ತೇನೆ ರಹಿತೋ ಮರ್ಶ್ಶೇ ಮುಹೂರ್ತಮಸಿ ಚೋತ್ಸಹೇ। 

ಸ್ಥಾತುಂ ರಾಕ್ಸೆಸ ಶಾರ್ದೂಲ ಬಾಂಧನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೭ ॥ 

ಅಹಂ ಶಿಕ್ಸಾಪಣಾರ್ಥಾಯ ತವ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಿಭೀಷಣ । 

ತಸ್ಮಾದೆವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತೇನ ಸಂಶೃಣುಷ್ಯ ಕುರುಷ್ಟ ಚೆ ॥ ೧೮ ॥ 

ಏಷಾ ರಾಜ್ಯೋದ್ಭವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮದಂ ಸಂಜನಯೇನ್ಮೃಣಾಂ । 

ಮಡೈನತ್ಸ್ವಲ್ಪಬುದ್ಧೀನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರ್ಯೋ ನ ಸತ್ತ್ಯಯಾ ॥೧೯॥ 

ತಕ್ರಾದ್ಯಾ ಅಮರಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ವಯಾ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸದೈವಹಿ। 

ಮಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಯೇನ ತೇ ರಾಜ್ಯಂ ಜಾಯತೇ ಶಾಶ್ವತಂ ಸದಾ ॥ Sou 





೧೪-೧೫ ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ರಾಮನು ಆ ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಗದ್ದದ 
ಘ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ ದುಃಖತನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ 
ವಿಜವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೧೬. ""ರಾಕ್ಷಸವರ್ಯನೆ! ನಾನು ಈಗ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಹೋಗುವೆನು. 

೧೭. ನಾನು ಬಂಧುವಾದ ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ 
ಕಾಲವೂ ಇರಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೮. ವಿಭೀಷಣ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಉಸಡೇಶಮಾಡಲು ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಆಮೆದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳು. ಮತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಆಚರಿಸು. 

೧೯. ಈ ರಾಜ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಹೆಂಡದಂತೆ ಅಲ್ಪಬುದ್ದಿಗಳಾದ ಮಾನವ 
ನಿಸಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
'ಬೇಷೆ. 

೨೦. ನೀನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸು. 
ಅ ಷರಿಂಡ ಸಿನ್ನ ರಾಜ್ಯವ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದು. 


೭೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


ಮಮ ಸತ್ಯಂ ಭವೇದ್ವಾಕ್ಯಮೇತಸ್ಮಾದಹಮಾಗತಃ ₹ 

ಪ್ರಾಪ್ತ ರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ಠೋಂಪಿ ತನ ಭ್ರಾತಾ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೧॥ 
ವಿನಾಶಂ ಸಹಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯಾಃ ಸುರಾಃ ಸದಾ । 

ಯದಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಮಾಯಾತಿ ಮಾನುಷೋಂತ್ರ ಕಥಂಚನ । 


ಮತ್ತಾಯ ಏವದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಸರ್ವೈರೇವ ನಿಶಾಚೆಕ್ಕೈಃ 8 ೨೨ ॥ 
ತಥಾ ನಿಶಾಚರಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ವಯಾ ವಾರ್ಯಾ ವಿಭೀಷಣ ! 
ಮಮ ಸೇತುಂ ಸಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ನ ಗಂತವ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ ೪ ೨೩೩ ॥ 


ನಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ :-- 
ಏವಂ ವಿಭೋ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತಮಾ ದೇಶಮಸಂಶಯಂ । 
ಪರಂ ತ್ವಯಾ ಪರಿತ್ಮಕ್ಷೇ ಮರ್ತ್ಶೇ ಮೇ ಜೀವಿತಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ೫ ೨೪॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಮಪಿ ತತ್ರೈವ ತ್ವಂ ವಿಭೋ ನೇತುಮರ್ಹಸಿ । 
ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಪ್ರಾಗ್ಗತೋ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ತವ ॥ ೨೫ 1 
ಶ್ರೀರಾಮ ಉವಾಚ :-- 
ಮಯಾ ತೇಂಕ್ಸಯಮಾದಿಷ್ಟಂ ರಾಜ್ಯಂ ರಾಕ್ಸಸ ಸತ್ತಮ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂರ್ಹಸಿ ಮಾಂ ಕರ್ತುಂ ಮಿಫ್ಯಾಚಾರಂ ಕಥಂಚೆನೆ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೧-೨೨. ನನ್ನೆ ಮಾತು ಸತ್ಯವಾದೀತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನಿನ್ನ ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ಅಣ್ಣನು ಸಿರನಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ್ಯನು ಬಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಸಮಸ್ತ 
ರಾಕ್ಸಸರೂ ನನ್ನ ಶರೀರದಂತೆ ನೋಡಬೇಕು. 

5೩. ಸಕಲ ರಾಕ್ಷಸರು ನನ್ನ್ನ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ದಾಟ ಭೂಮಿಗೆ ಬಾರದಂತೆ 
ನೀನು ಅವರನ್ನು ತಡೆಯಬೇಕು.” 

೨೪. ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಆದೇಶವನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸುವೆನು. ಆದರೆ ನೀನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ನನ್ನ್ನ 
ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗುವುದು. 

೨೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹಿಂದೆ ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

೨೬. ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ —ರಾಕ್ಟಸೆವರ್ಯನೆ? ನಾನು ಢಿನ್ಪ್ಪ 
ರಾಜ್ಯವು ಅಕ್ಸ್ಚಯವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸುಳ್ಳು 
ಆಚಾರವುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 


ಖಏಕೋತ್ಸರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೮೫ 


ಅಹೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸೈಕೇ ಸೇತೌ ಶಂಕರತ್ರಿತಯಂ ಶುಭಂ । 
ಸ್ಥಾಪೆಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕೇರ್ತೈರ್ಥಂ ತತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಭವತಾ ಸದಾ । 

ಭಕ್ತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಸಂಧಾಯ ಯಾವಚ್ಚಂದ್ರಾಂರ್ಕತಾರಕಂ ॥ ೨೭ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಮೋ ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರಂ ವಿಭೀಷಣಂ । 

ವಶರಾತ್ರಂ ತತ್ರ ತಸ್ಥೌ ಲಂಕಾಯಾಂ ವಾನಶರೈಃ ಸಹ ॥ ೨೮ ॥ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಯುದ್ಧಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ಯಾಃಕೃತಾಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಓ । 

ಪಶ್ಯನ್‌ ಯುದ್ಧಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ 1 ೨೯ಟ 
ಶಂಸಮಾನಃ ಪ್ರವೀರಾಂಸ್ತಾನ್ರಾಕ್ಟಸಾನ್ಪಲವತ್ತರಾನ್‌ | 
ಕುಂಭಕರ್ಣೇಂದ್ರಜಿತ್ಪೂರ್ವಾನ್‌ ಸಂಖ್ಯೇ ಚಾಂಭಿಮುಖಾಂಗತಾನ್‌ ॥ 
ತತಶ್ಚೈಕಾದಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿವಸೇ ರಘುನಂದನಃ । 


ಪುಷ್ಪಕಂ ತತ್ಸಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಪುರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩೧॥ 
ವಾನರೈಸ್ತೈಃ ಸಮೋಹೇತೋ ವಿಭೀಷಣಪುರಸ್ಪರಃ । 

ತತಃ ಸಂಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ಸೇತುಪ್ರಾಂಶೇ ಮಹೇಶ್ವರಂ ೩S: 
ಮಧ್ಯೇ ಚೈವ ತಥಾಂಂದೌ ಚ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ । 
ರಾಮೇಶ್ವರತ್ರಯಂ ರಾಮ ಏವಂ ತತ್ರ ನಿಧಾಯ ಸಃ ॥ ಪಿಕ ॥ 
ಸೇತುಬಂಧಂ ತಥಾ ಸಾದ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ । 
ತಾವದ್ದಿಭೀಷಣೇನೋಕ್ತಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೪॥ 





೨೭. ನಾನು ನನ್ನ್ನ ಈ ಸೇತುವೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಶಂಕರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಕೀರ್ತಿ 
ಸಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರ 
ಸೂರ್ಯ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿರುವವರೆಗೆ ಆರಾಧಿಸು. 

೨೮-೩೦. ರಘೊತ್ತಮನಾದ ರಾಮನು ರಾಕ್ಸಸಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಿಭೀಷಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದ 
ಸೆಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ ಸಕಲ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ. ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾದ ಕುಂಭಕರ್ಣ, ಇಂದ್ರಜಿತ್‌ ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸೋತ್ತಮ 
ರನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಹೆತ್ತು ದಿನಗಳಿದ್ದೆನು. 

೩೧. ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿನೆ ರಾಮಚಂದ್ರನು ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೩೨-೩೪. ಅವನು ವಾನರರಿಂದಲೂ, ವಿಭೀಷಣನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸೇತುವೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗಿ ಅದರ ಆದಿ, ಮಧ್ಯ, ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮೂರು 
ರಾಮೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಸೇತುಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಹೊರಟನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿಭೀಷಣನು ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ವಂದಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೭೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮೆಹಾಫುರಾಣಂ 


ನಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ: 
ಅನೇನೆ ಸೇತುಮಾರ್ಣೇಣ ರಾಮೇಶ್ವರ ದಿದೃಕ್ಸೆಯಾ ॥ 
ಮಾನವಾ ಆಗಮಿಷ್ಯಂತಿ ಕೌತುಕಾಚ್ಛೆ ಏದೃಯಾನ್ಚಿತಾಃ ೫ ೩೫ 8 
ರಾಶ್ಟೈೆಸಾನಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಜಾತಃ ಕ್ರೂರತಮಾ ಮತಾ ಚ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಸುಷಮಾಯಾಂತಂ ಮಾಂಸಸ್ಯೇಚ್ಛಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ” ೩೬ 3 
ಯದಾ ಕಂಚಿಜ್ಜನಂ ಕೆಪ್ಲಿದ್ರಾಕ್ಟಸೋ ಭಕ್ಸಯಿಷ್ಯತಿ | 


ಆಚ್ಚಾಭಂಗೋ ಧ್ರುವಂ ಭಾವೀ ಮನು ಭಕ್ತರತಸ್ಯ ಚೆ 8೩೭ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಕಲೌ ಕಾಲೇ ಡರಿವ್ರಾ ಸೃಷಮಾನವಾಃ । 

ತೇತ್ರ ಸ್ವರ್ಣಸ್ಯ ಲೋಭೇನ ದೇವತಾದರ್ಶನಾಯ ಜೆ ೩೮ ೫ 
ನಿತ್ಯಂ ಚೈವಾಂಗಮಿಷ್ಯ ೦ತಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ರೆಕ್ಟೈಃ ಕೃತಂ ಭಯಂ ॥ 

ತೇಷಾಂ ಯದಿ ವಧಂ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಕ್ಸಸಾತ್ಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯತಿ ರ್ನನ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಚ ಮೇ ದೋಷಃ ಪ್ರಭುದ್ರೋಹೋದ್ಭವಃ ಪ್ರಭೋ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಮಂಚಿದುಷಾಯಂ ತ್ವಂ ಚಿಂತಯಸ್ವ ಯಥಾ ಮಮ ಓ 


ಆಜ್ಞಾಭಂಗಕೃತಂ ಪಾಪಂ ಜಾಯತೇ ನ ಗುರೋ ಕ್ವಚಿತ್‌ ೪೪೦ಟ 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸ ರಘುಸತ್ತಮಃ । 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚೋಕ್ತಾಫ ಚಾಪಂ ಸಜ್ಜೀಚಕಾರ ಸಃ ॥ ೪೧ ॥ 


೩೫. ವಿಭೀಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಾನವರು ಈ ಸೇತುಮಾರ್ಪದಿಂಡೆ 
ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲು ಕುತೂಹಲ ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಬರುವರು. 

೩೬. ಮಹಾರಾಜ! ರಾಕ್ಸಸಜಾತಿಯು ಅತಿ ಕಠಿನವಾದುದು. ಅವರಿಗೆ. 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೩೭. ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಸಸನು ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದೆರೆ 
ಭಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಭಂಗವಾಗುವುದು. 

೩೮-೪೦. ಮುಂದೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ಬಡವರಾಗು: 
ವರು. ಅವರು ಸುವರ್ಣದ ಆಶೆಯಿಂದಲೂ, ದೇವತಾ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಕ್ಸಸರ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವೆ 
ನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ರಾಕ್ಸಸನಿಂದ ನಾಶವಾದರೆ ನನಗೆ ಪ್ರಭುದ್ರೋಹೆ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆದು ವರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನೆ 
ಆಜ್ಞೆಯ ಭೆಂಗದಿಂದುಂಬಾದ ಪಾಪವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಒಂದುಪಾಯೆವನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸು. 

೪೧. ರಾಘವೇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಒನ್ಪಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಇಳೆೋತ್ತರಶತತನೋಇಧ್ಯಾಯಃ 


ತತೆಸ್ತೆಂ ಕೀರ್ತಿರೂಪಂ ಚ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ರಘೂತ್ತಮಃ । 
ಅಚ್ಛಿನ್ನನಿಶಿತೈ ರ್ಬಾಣೈರ್ದಶಯೋಜನ ವಿಸ್ಮೃತಂ 

ತೇನೆ ಸೆಂಸ್ಕಾ ಪಿತೋ ಯತ್ರ ಶಿಖರೇ ಶಂಕರಃ ಸ್ವಯಂ । 
ಶಿಖರೆಂ ತತ್ಸಲಿಂಗಂ ಚ ಪತಿತಂ ನಾರಿಧೇರ್ಜಲೇ 

ಏವಂ ಮಾರ್ಗೆನುಗೆನ್ಯು ೦ ತಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೇತುಸಮುದ್ಧವಂ । 
ವಾನಕೈ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಜಾಕ್‌ ತತಃ ಸೆಂಪ್ರಸಿ ತೋ ಗೃಹೆಂ 


॥ ೪೨ ॥ 


॥ ೪ಷ್ನಿ | 


| 
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೪k 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮೆಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹೆಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಂಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೆ 
“ ಸೇತುಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ”' 
ನಾಮೈ ಕೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಮಾಯ- 


ಲ್ಲ೨. ಬಳಿಕ ರಾಮನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿರೂಸವಾದ ಹಶ್ತುಯೋ 
ವಾದ ಆ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಹೆರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಡುವೆ ಕತ್ತರಿ ನ್‌ 
೪೩. ಅವನು ಅದರ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಶಿವಲಿಂಗವೂ ಅ ಶಿಮರವೂ 
ಷಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುವು. 
೪೪. ರಾಮನು ಹೀಗೆ ಆ ಸೇತುಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಗವ ಮ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದಲೂ, ವಾನರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ “ನೆಗೆ ಕೊರಟಿನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಕೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ 44 ಸೇತುಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೀರಾಮಕೃತರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನೆ'' ವೆಂಬ 
ನೂರೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಶ್ರೀರಾಮಚಂ ದ್ರೆ €ಣ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೇ 
ಲಕ್ಷ ನಾದಿ ಪ್ಪಾ ಸಂಕರ ತಿಷ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೩-- 
ಸಂಪ,ಸಿ ಸ್ರಸ್ಸಿತಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಂ ಸದನಂ ಪ ಪ್ರ ತಿ 1 
ಯದಾಶ ಶ್ಹರ್ಯಮಭೂನ್ಮಾಾ ರ್ಗೇಶ್ರೂ 2. ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ಜಟ 
ನಭೋಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛ ತ ದಿ ಮಾನಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ದ ಜಾಃ। 
ಅಸಾ ಕಂ ದೇನಸಂಜಾತಂ : ನಿತ ಲಂ ಚಿತ್ರಕ್ಕ ಗ ಸ್ಟೈಣಾಂ ASN 
ಅಥ ತನ್ನಿ ಶ್ಚಲಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುಷ್ಪ ಕೆಂ ಗಗನಾಂಗಣೇ | 
ಕಾಜೋ ನಾಯುಸುತಸೆ ಸೀದಂ ವಚನಂ ಪ್ರಾಹ ವಿಸ್ಕ ಮ್ಮೆಯಾತ್‌ Hab 
ತ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಮಾರುತೇ ಶೀಘ್ರ ೦ ಭೂವಿಂಂ ಜಾನೀಹಿ “ಕಾರಣಂ | 





*ಮೇತತ್ಪು ಷ್ಫಕಂ ವ್ಯೋನ್ನ ನಿಶ್ಚಲತ್ಸಮುಷಾಗೆತಂ HVE 

ಕದಾಜಿದ್ಭಾ ರ್ಯತೇ ನಾಂಸ್ಕ ಗತಿಃ ಕುತ್ರಾಃಪಿ ಕೇನಚಿತ್‌ । 

ಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಕಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ "Bn 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಲಕ್ಬ ಶಕೌದಿಸಂಚಪ್ರಾಸಾದನಿರ್ಮಾಣವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ದಿ ರ್ವಜೋತ್ತ ಮರೆ! ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ್ನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಏನು ಅದ್ಭುತ ವಿಷಯವು 
ನಡೆಯಿಕೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

೨. ಆ ರಾಮನ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ತೆರಳುತ್ತ 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡದೆ `ಿಂತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 

೩. ಅನಂತರ ರಾಮನು ಆ ವಿಮಾನವು ಮುಂದೆ ಸಾಗದೆ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚ ರ್ಯದಿಂದ ೬ ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ಲ್ಲ. ಔ ಆಂಜನೇಯ! ನೀನು ತ್ವ ಕೆಯಾಗಿ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಈ ಪುಷ್ಪಕ 
ಸ ಏತಕ್ಕೆ ನಿಂತಿದೆ ಎಂಬುದರ 'ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿ. 

ಬ್ರಹ್ಮ] ದೃ ಷ್ಟಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಈ ವಿಮಾನವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ 

Be ತಜೆಯೆತ್ತಿ ದ್ದಾ ಕರೆಯೆ? ನೋಡು.” 


ದ್ವ್ಯ೯ತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಬಾಢನಿತ್ಯೇನ ಸ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಹನೂಮಾನ್‌ ಧರಣೀತಲಂ ॥ 
ಗತ್ವಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ರಘೂತ್ತಮಂ 
ಅತ್ರಾಸ್ಕ್ಯಧಃ ಶುಭಂ ಕ್ಬೇತ್ರಂ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಸಂಜ್ವೆತಂ | 
ಯತ್ರ ಸಾಕ್ಪಾಜ್ಞ ಗತ್ಯರ್ತಾ ಸ್ವಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ೫2 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ದೇವನೈದ್ಯ್‌ ತಥಾಶ್ವಿನೌ । 
ತತ್ರ ತಿಷ್ಮಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತಥಾನ್ಯೇ ಸಿದ್ಧಕಿನ್ನರಾಃ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಸೈತದತಿಕ್ರಾಮತಿ ಪುಷ್ಪಕಂ । 


ತತ್ಕೆ ಬೀತ್ರೆಂ ನಿಶ್ಚಲೀಭೂತಂ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ 


Ae; 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ಸಿತಃ । 
ಪುಷ್ಪಕಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತತ್ಕೇತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ರಾಘವಃ 8೧೦ 
ಸರ್ವೈೆಸ್ತೈರ್ವಾನರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ರಾಕ್ಬ್ಪಸೈಶ್ಚ ಪೃಥಗ್ವಿಥೈಃ । 
ಅವತೀರ್ಯ ತತೋಹೃಷ್ಟಸ್ತೃಸ್ಮಿನ್‌ ಫ್ಸೇತ್ರೇ ಸಮಂತತಃ HO! 


ತೀರ್ಥ ಮಾಲೋಕಯಾ ಮಾಸ ಪುಣ್ಯಾನ್ಯಾಯತನಾನಿ ಚೆ। 
ತತೋ ವಿಲೋಕಯಾಮಾಸ ಪಿತಾಮುಹನಿನಿರ್ನಿತಾಂ । 
ಚಾಮುಂಡಾಂ ತತ್ರ ಚ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಕಾಮಪ್ರದಾಯಿನಿ ೫ ೧೨॥ 

೬. ಆಗ ಆಂಜನೇಯನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಮರಳಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೭-೮. 4“ ಸ್ವಾಮಿ! ಇಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಹಾಟಕೇಶ್ವರವೆಂಬ 
ಒಂದು ಕ್ಲೇತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ. 
ವಸುಗಳೂ, ರುದ್ರರೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ, ಇತರ ಸಿದ್ಧಕಿನ್ನರರೂ ವಾಸಿಸು 
ತಿರುವರು. 

೯. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿದೆ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು ನಿಜ 
ವಾದುದು. 

೧೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಮನು ಆಂಜನೇಯನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಮಾನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದನು. 

೧೧-೧೨. ಅವನು ಸಮಸ್ತ ಕಪಿಗಳೊಡನೆಯೂ, ರಾಕ್ಸಸರೊಡನೆಯೂ 
ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿಳಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ. ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಕಂಡನು. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಚಾಮುಂಡೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಮಿಂದನು. 


೭೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತೋ ವಿಲೋಕಯಾ ಮಾಸ ಸಿತ್ರಾ ತಸ್ಯ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 
ರಾಮಃ ಸ್ಪಮಿವ ದೇವೇಶಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ ॥೧೩॥ 
ರಾಜವಾಷ್ಯಾಂ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸ್ನಾತ್ವಾ ತರ್ಪ್ಯ ನಿಜಾನ್‌ ಪಿತ್ಯೂನ್‌ । 


ತತಶ್ಚ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕ್ಲೇಶ್ರೇಂತ್ರ ಬಹುಪುಣ್ಯಜೀ ॥ ೧೪ ॥ 
ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮ್ಯೇವ ಯದ್ವತ್ತಾತೇನ ಜೇಶವೇ । 
ತಥಾ ಮೇ ದಯಿತೋ ಭ್ರಾತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ದಿವಮಾಶ್ರಿತಃ 1 ೧೫ ॥ 


ಯಸ್ತಸ್ಯೆ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾ ಪೆಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ತಂ ಚಾಪಿ ಮೂರ್ತಿಮಂತಂ ಚ ಸೀತಯಾ ಸಹಿತಂ ಶುಭಂ! 


ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಮೇಥಧ್ಯತಮೇ ಚಾತ್ರ ತಥಾತ್ಮಾನಂ ದೃಷನ್ಮಯಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಏವಂ ಸ ನಿಶ್ಚೆಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾದಾನಾಂ ಚೆ ಪಂಚಕಂ | 
ಸ್ಥಾಷೆಯಾಮಾಸ ಸವ್ಪಕ್ಕಾ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ N೧೭ 


ತತಸ್ತೇ ವಾನರಾಃ ಸರ್ವೇ ರಾಕ್ಸಸಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 

ಲಿಂಗಾನಿ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುಃ ಸ್ವಾನಿಸ್ವಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ॥೧೮॥ 
ತತ್ತೈವ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತ್ವೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾಸ್ವಿತಾಃ | 

ತತೋ ಜಗ್ಮುರಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ವಿಮಾಸವರಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೧೯॥ 
ಏತವ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ರಾಮೇಶ್ವರೋ ಮಹಾನ್‌ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣೇಶ್ವರ ಸಂಯುಕ್ತ ಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೀರ್ಥೇ ಸುಶೋಭನೇ ॥ ೨೦॥ 


೧೩. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿರುವ ತನ್ನಂತಿರುವ 
ನಾರಾಯಣಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 

೧೪-೧೬. ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಮಿಂದು ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣ 
ಮಾಡಿ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯಂತೆ ನಾನೂ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸಹೋದರನೂ, ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನೂ ಆದ ಲಕ್ಷ ಬ್ರಾನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ಸುವೆನು. 
ಅಂತೆಯೇ ಸೀತೆಯೊಡನೆ ನನ್ನ ಕಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುನೆನು, ಎಂದು 
ಅಲೋಜಿಸಿದನು. 

೧೭-೧೮. ಹೀಗೆ ರಾಮನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಐದು ಗುಡಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಸಕಲ ವಾನರರ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದರು. 

೧೯. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಿಸಿ ನಿಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

೨೦. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮೇಶ್ವರನು 
ಐಕ್ಷ ಟ್ರೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಹೇಗೆ ನೆಲಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. 


ದ್ವ್ಯತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೧ 


ಯಸ್ತಾ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ಥಾ ಯ ಸದಾ ಪಶ್ಯತಿ ಮಾನವಃ । 

ಸ ಕೃತ್ಸ್ನಂ `ಫಲಮಾಪ್ನ್ನೋತಿ ಶ್ರುತೇ ರಾಮಾಯಣೇಂತ್ರ ಯತ್‌ ॥ ೨೦೧ 
ಅಥಾಷ್ಟ ಮ್ಯಾ ೦ ಚತುರ್ಡಶ್ಯಾರ ಯೋ ರಾಮಚರಿತಂ 'ಸಕೇತ್‌ ] 
ತದಗ್ರೇ 'ವಾಜಿಮೇಷಸ್ಯ ಸ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ ॥ ೨೨ । 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸಾ ಶ್ರ್ಯಾ ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಳಕೇಶ್ವರಕ್ಪೇತ್ರಮಾಹಾತೆ ಮೋ 
ತ €ರಾಮಚಂದ್ರೇಣ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರತ್ಲೇತ್ರೇ ರಕ್ಷ ಣಾದಿ ಪ್ರಾಸಾದಪಂಚಕ 
ನಿರ್ಮಾಣಪ್ರ ತಿಷ ಸಸರ ೫ ನಾಮ 
ದ್ವ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೨೧. ಪ್ರಾ ಹ! ಎದ್ದು ಆ ರಾಮಂ ಒ್ಸೇಶ್ವರರನ್ನು ಪ್ರ 
೯ ಪು 


ಪಡೆಯುವನು. 
೨೨. ಆ ಮೂರ್ತಿಗಳ ಮುಂದೆ ಅಷ್ಟಮಾ, ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನನ5ಇ 


ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಾನವನು ಅಶ್ವಮೇಧಯ ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಫಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರಿ €ಸ್ತಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣವ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 


"ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ "" ಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿ ಪ್ಪಾ ಸಾದಿಪಂಚನಿರ್ಮಾಣವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
“ೂರೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


GL 


1 ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಧಿಕಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಆನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಯಷೆಯ ಊಚುಃ 
ಅಶ್ಚರ್ಯಂ ಸೂತಪುತ್ರೆತದ್ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ 1 
ಯತ್ಸ್ಸಾಪಿತಾಸಿ ಲಿಂಗಾನಿ ರಾಶ್ಸಸೈರಪಿ ವಾನಕರೈಃ Hon 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯಥಾ ಯಥಾ । 
ತೈಃಸ್ಜಾ ನಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಯೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸೂತಜ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಸಂಭ್ರಮಿತ್ವಾಫ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ 1 
ಬಾಲಮಂಡನಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ Han 
ಮುಖಲಿಂಗಂ ತತಸ್ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ ಶೂಲಿನಃ । 


ತಥಾಃನ್ಯೈರ್ವಾನರೈಃ ಸರ್ವೈೈರ್ಮುಖಲಿಂಗಾನಿ ಶೊಲಿನಃ । 


ಸ್ವ ಸಂಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾಸಿ ಯಥೇಚ್ಛಯಾ un 

ಯಸ್ತೇಷಾಂ ಮುಖಲಿಂಗಾನಾಂ ಕರೋತಿ ಫೃತಕಂಬಲಂ | 

ಮಕರಸ್ಥೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ಶಿನಲೋಕಂ ಸ ಗಚ್ಛತಿ ॥೫॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಆನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಹುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸೂತ! ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರೂ, 
ನೂನರೆರೂ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ವೃತ್ತಾಂತವು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ 
ವಾದುದು. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆಂಬುದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩-೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಸುಗ್ರೀವನು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಲಮಂಡನಕದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಖ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಕವಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿ 
ಗಾಗಿ ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಖಲಿಂಗೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 

೫. ಸೂರ್ಯನು ಮಕಠರರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಆ ಲಿಂಗಗಳಿಗೆ ಫೈತಕಂಬಳ 
ವನ್ನು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವವನು ಶಿವಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುವನು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತಕಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೩ 


ತತಃ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಭಾಗೇ ತಸ್ಯ ಕ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ರಾಕ್ಸಸೈಃ । 


ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾಫಿ ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ಚೆ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೬॥ 
ರಾಮೇಣ ಪೂರ್ವದಿಗಾ ಗೇ ಪ್ರಾಸಾವಾನಾಂ ಚೆ ಪೆಂಚೆಕಂ । 
ಸ್ಥಾನಿತಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಸರ್ವಹಾತಕನಾಶನಂ ॥೭॥ 


ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣದಿಗ್ಸಾಗೇ ಕೂಪಿಕಾ ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಾ । 

ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಸ್ಯ ಸಮಿಾಹೇ ಪಾಪನಾಶಿನೀ 

ಯಸ್ತ ಸ್ಯಾಂ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ಸಂಸ್ಪಾಪ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೇ । 

ಸೋಂಶ್ವಮೇಧಫಲಂ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ Fn 

ಯೆಸ್ವತ್ರ ದೀಪಕಂ ದದ್ಯಾತ್ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ನಸ ಪಶ್ಯತಿ ರೌದ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಸರಕಾನೇಕವಿಂಶತಿಂ [ 

ನ ಚಾಂಧೋ ಜಾಯತೇ ಕಾಪಿ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೨೦: 
ಯಷಯ ಊಚುಃ 

ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗಂ ತತ್ಕೇನ ತತ್ರ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ 1 


ಕಿಂ ಪ್ರಭಾವಂ ಚೆ ಕಾರ್ಶ್ಸ್ಟೈೇನ ಸೂತಪುತ್ರ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥೧೧॥ 


೬. ಅಯ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳಿರುವುವು. 

೭. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಕಲ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಐದು ಪ್ರಾಸಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವನು. 

೮. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ಅದರ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನರ್ತೀಯ 
ಕೊಳದ ಹೆತ್ತಿರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರು 
ವನು. 

೯ ದಕ್ಷಿಣಾಯನದಲ್ಲಿ ಆ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಧಗೈದವನು ಅಶ್ಚಮೇಢ 
ಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪಿತೃಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೦. ಎಲೈ ದ್ವಿಜರೇ! ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ದೀಪದಾನ ಮಾಡಿದವನು 
ಭಯಂಕರವಾದೆ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ನರಕಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿ 
ದಾಗಲೆಲ್ಲ ಕುರುಡನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-- ಸೂತ! ಆ ಹಾಟಕಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಆನರ್ತೀಯತಡಾಗವನ್ನು ಯಾರು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು? ಅದು ಎಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳುದು? ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳು. 

7 


೭೯೪ ಶೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಆನರ್ಕೀೀಂಸು ಶಡಾಗಸ್ಯೆ ಮಹಿನೂಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತ ಮಾಃ 


ಏಕವಕ್ಟ್ರೇಣ ನೋ ಕ್ಕೊ € ವಕ್ತುಂ ವರ್ಷಶತೈ ರಹಿ 1 ೧೨ 


ಆಗಿ ನಸ್ಯ ಸಿಶೇ ಪಕ್ಸೇ ಇತು ರ್ದಶ್ನಾಂ ಜಾ 8 | 


ಸ್ನಾತ್ಕಾ ದೇವಾನ್‌ ಪಿಕ್ಯೂಂಸ್ರೈಪ ತರ್ನಯೇದ್ಧಿಢಿ ಪೂರ್ವಕೆಂ 1 ೧೩೬॥ 


ತತೋ ವೀವೋತ್ಸವದಿನೇ ಶ್ರಾಜ್ಟಂ ಕೈರ್ಹಾ ಸಮಾಹಿತಃ ಟ 

ವಾಸನೋವರಂ ಯಮಂ ಖೊಬ್ಯ ದೀಷು ಪದ್ಯಾತ್ಸ್ಯೃಭಕ್ತಿತೆಃ ॥ ೧೪8 

ಸಂಸೊಜ್ಯೋ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ತು be) [ 

ತ ವಾತನ್ಯಾ ಗೋ ನಿಂದಃ ಪ್ರಿಯಶಾಮಿತಿ HOSE 
ಐಮಾಷಪ್ರವಾನೇನ ದ್ವಿಜಾನಾಂ SR ಚೆ 

ಸ ಸಹಿತೋ ದೇನ ಪ್ರೀಯತೇ ಪುರುಷೋತ್ತಮಃ 1 ೧೬% 


ಯ ಏನಂ ಕುರುತೇ ನಿಪ್ರಾಸಿ ರ್ಥ ಆನರ್ತ ಸಂಜೆ ತೇ। 
ಸೋಂಶ್ಚಮೇಥಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ [ಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೧೭ 
ಯೆಸಿ ನ್ದ “ನೇ ಸಮಾಯಾತೋ ರಾಮುಸ್ತೆ ತ್ರ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ । 
ತಸ್ಮಿ ನ್‌ ನಿ ೈಜೋತ್ತಮೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರೋಕ್ತ $ 'ಸೋಳ್ಯೇತ್ಯ ಸಾದರಂ ॥೧೮೪ 





೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಆ ಆನರ್ತೀಯ ತಡಾಗದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಒಂದು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗದು. 

೧೩. ಆಶ್ವಯುಜ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಆ ಆನರ್ತೀಯ 
ತಡಾಗದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಜೀವಪಿತೃಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಯಂತೆ ತರ್ಪಣ ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೪. ಅನಂತರ ದೀಪೋತ್ಸವದ ದಿನ ಒಮ್ಮ] ಸಿನಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ದಾಮೋದರ, ಯಮರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೀಪವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೫. ಗಂಧ, ಪುನ್ಪ, ಲೇಪನ ದ್ರವ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಗೋವಿಂದನು ಪ್ರೀತನಾಗಲೆಂದು ಉದ್ದು, ಎಳ್ಳುಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 

೧೬. ಎಳ್ಳು, ಉದು ಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 

ತೃಶ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಯಮನೊಡಕೆ ವಿಷ್ಣುವು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳು ವನು, 

೧೭, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಈ ಆನರ್ತ ತಡಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಹೀಗೆ ಮಾತು 
ವನೋ ಅವನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೮. ಶ್ರೀರಾಮನು 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ 
ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 
ನ ಅ 


೬ 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೫ 


ಅತ್ರಾಂಗೆಸ್ರ್ಯೋ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ತಿಷ್ಠತೇ ರಘುನಂದನ । 

ತಂ ಗತ್ವಾ ಹಶ್ಯ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಜಸಂಭವನಂ ॥ ೧೫ 
ಅಥ ತೇಷಾಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ರಾನೋ ರಾಜೀನಲೋಚನಃ । 

ವಾನಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಹ್ಸಷ್ಟಃ ಸತ್ಯರಂ ಯಯಾ ॥ ೨೨1 
ಅಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಿಸಾತೇನ ತಂ ಪ್ರಣನ್ಯು ರಘೂತ್ತಮಃ । 

ಹರಿಷ್ಠಳ್ತೋ ದೃಢಂ ತೇನ ಸಾನಂದೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 1 ೨೧ 
ನಾತಿದೂರೇ ತತಸ್ತಸ್ಯ ನಿನಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ । 

ಉಪನಿಷ್ಟೋ ಧರಾಹೃಹ್ಠೇ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಿಃ ಸ್ಲಿತಃ pe 


ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸರ್ವಮಾತ್ಮೀಯಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಗಮನಂ ಪ್ರೆತಿ ತ್‌ 
ಯಥಾ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಯಥಾ ಸೌವಿಂತ್ರಿಣಾ ಕೃತಃ । 

ಪರಿತ್ಯಾಗಃ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯ ಸಂತ್ಯತ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ | 
ತಥಾ ಸುಗ್ರೀವಮಾಸಾದ್ಯ ತಥೈನ ಚ ನಿಭೀಷಣಂ ! 
ಸಂಭಾಷ್ಯಜಾಗಮಸ್ತ್ಯತ್ರ ತತಃ ಪುಷ್ಪಕಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ತಕ್ಕಡ 

ಎಣಿ 
ತತೋಗಸ್ತ್ಯಃ ಕಥಾಶ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಳ್ರೇ ತಸ್ಯ ಪುರಸ್ತದಾ । 
ರಾಜರ್ಷೀಣಾಂ ಪುರಾಣಾನಾಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೈರ್ಬಹುಭಿರ್ಮುನಿಃ ॥ ೨೬॥ 


to 


೧೯. ರಾಘವ! ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತನಯನಾದ ಅಗಸ್ಕ ಮುನಿಯು 
ಇರುವನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡು. 

೨೦. ಶ್ರೀರಾಮನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಪಿಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ, ರಾಕ್ಟೃಸರೊಡನೆಯೂ ಅಗಸ್ಕಮುವಿಯೆಡೆಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋದನು. 

೨೧. ಅವನು ಆ ಮುನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಮುನಿಯು ಆನಂದದಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. 

೨೨. ರಾಮನು ವಿನಯದಿಂದ ಆ ಮುನಿಯ ಹತ್ತಿರ ನೆಲದಮೇಶೆ 
ಸೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಕುಳಿತನು. 

೨೩-೨೫. ಅನಂತರ ಮುನಿಯು ರಾಮನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅವನು ತಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದ ನ್ಹೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ದಿವಂಗತನಾದುದನ್ನೂ, ಸುಗ್ರೀವವಿಭೀಷಣರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವರೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದುದನ್ನೂ, ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ನಿಂತುದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೨೬. ತರುವಾಯ ಅಗಸ್ಕೃನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಮುಂದೆ ಪುರಾತನ ರಾಜರ್ಷಿ 
ಗಳು, ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೭೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕಥಾಂವಸಾನೇ ಚ ಚೆಲಚಿತ್ತಂ ರಘೂತ್ತಮಂ ॥ 


ವಿಲೋಕ್ಯ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ರತ್ನಾಭರಣಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೭ ॥ 

ಯನ್ನ ದೇವೇಷು ಯಳ್ಸೇಮು ಸಿದ್ಧನಿದ್ಯಾಧರೇಷು ಚಟ 

ನಾಗೇಷು ರಾಕ್ಸಸೇಂದ್ರೇಷು ಮಾನುಗೇಷು ಚ ಕಾ ಕಥಾ ॥ ೨೮ ॥ 

ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಾಯುಧನಸಂಘಶ್ಚ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ರಾಮಂತಿ ಸಪಸ್ರಶಃ | 

ರಾತ್ರೌ ತಮಿಸ್ರಪಳ್ಸೇಂಹಿ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇಂರ್ನೊೋಪಮತ್ತಿಷಃ ॥೨೯॥ 

ತವ್ರಾಮಸ್ತು ಗೃಹೀತ್ವಾ ಥ ವಿಸ್ಮಯೋತ್ಸುಲ್ಲಲೋಚನಃ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟಃ ಕುತಸ್ತೇತನ್ಮುನೇ ತವ ॥ ೩೦ ॥ 

ಅತ್ಯದ್ಬುತಕರಂ ರತ್ನನಿರ್ಮಿತಂ ತಿಮಿರಾಪಹಂ । 

ಕಂಠಾಭರಣಮಾಖ್ಯಾಹಿ ನೇವಮಸ್ತಿ ಜಗತ್ವ್ರಯೇ ॥೩೧॥ 
ಅಗಸ್ತಿ ರುವಾಚ :-- 

ಯತ ಶ್ಯಸಿ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠ ತಡಾಗನಿದಮುತ್ತೆಮಂ । 

ಮಮಾಶ್ರಮಸಮಿಪಸ್ಥಂ ತದ್ದೇವದೇವನಿರ್ಮಿತಂ 1೩೨೧ 

ತಸ್ಯ ತೀರೇ ಮಯಾದೃಷ್ಟಂ ಯದಾಶ್ಚರ್ಯಮನುತ್ತಮಂ | 


ತತ್ತೇಃಹಂ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಶೃಣುಷ್ಟ ರಘುನಂದನ ॥ ೩೩ 0 


೨೭. ಅನಂತರ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಕಥೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಚಂಚಲ 
ಚಿತ್ತನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ನಾಭರಣ 


೨೮. ಅದು ದೇವತೆಗಳು, ಯಕ್ಸರು, ಸಿದ್ಧರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, ನಾಗರು, 
ರಾಕ್ಷಸರು, ಮನುಷ್ಯರು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೨೯. ಅದರಿಂದ ಹೊರಟ ಸಾವಿರಾರು ಇಂದ್ರಾಯುಧಗಳು ಕೃಷ್ಣನ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೩೦-೩೧. ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ ರತ್ತಾಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ, 
ಕುತೂಹಲಗಳಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ರತ್ನಾಭರಣವು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿತು? ಇದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೩೨. ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ರಾಘನ! ನನ್ನ ಆಶ್ರಮದ ಹತ್ತಿರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಈ ಉತ್ತಮ ಕೊಳವನ್ನು ನೋಡುವೆಯಸ್ಟೆ. 

೩೩. ಇದರ ದಡದಲ್ಲಿ ನಾನು ನೋಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳು. 
ವೆನು ಕೇಳು. 


ಕ್ಸದ 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೭೯೭ 


ಕದಾಚಿದ್ರಾಘವಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿಶೀಷೇಂಹಂ ಸೆಮುತ್ತಿತಃ । 

ಪಶ್ಯಾಮಿ ವ್ಯೋಮಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರದ್ಯೋತಂ ಭಾಸ್ಕರೋಪನಮಂ ॥ ೩೪ ॥ 
ಯಾವತ್ತಾವದ್ಧಿಮಾನೆಂ ತದಪ್ಪ್ಸರೋಗಣರಾಜಿತಂ । 

ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಗತಶ್ಚೈಕಃ ಪುರುಷಸ್ತರುಣಸ್ತಥಾ । 


ಅಂಧಸ್ತೃತ್ರ ಸಮಾರೂಢಃ ಸ್ತೂಯತೇ *ಿನ್ನರೈರ್ನ್ಯ ಸಃ ॥ ೩೫ ॥ 
ರತ್ನಾಭರಣಮೇತಚ್ಚ ಬಿಭ ತ್ವಂಕೇ ಸುನಿರ್ಮಲಂ । 
ದ್ವಾದಶಾಂರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶಂ ಕಾಮದೇವ ಇವಾಂಪರಃ ॥ ೩೬॥ 
ಅಥೋತ್ತೀರ್ಯ ವಿಮಾನಾಗ್ಯ್ಯಾತ್ಸ ಂಢಂಣಗ್ನೋ ರಘೂದ್ಯಹ । 

ಏಕಸ್ಯ ದೇವಡೂತಸ್ಯ ಸಲಿಲಾಂತಮುಷಾಗತಃ ॥ ೩೭॥ 
ತತಶ್ಚ ಸಲಿಲಾತ್ತಸ್ಮಾದಾಕೃಷ್ಯ ಚ ಕಲೇನರಂ । 

ಮೃತಕಸ್ಯ ತತೋ ದೆಂತೈರ್ಭಕ್ಸಯಾಮಾಸ ಸತ್ತರಂ ॥ ೩೮ nh 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಮಹಾಮಾಂಸಂ ಸ ಭಕ್ಬಯತಿ ರಾಘವ । 

ತಥಾ ತಥಾ ಪುನಃ ಕಾಯಂ ತದ್ರೂಪಂ ತತ್ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥೩ಕ೯॥ 
ತತಸ್ತೃಪ್ತಿಂ ಚಿರಾತ್ಪ್ರಾಸ್ಯ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ I 

ನಿಷ್ಠ ಎಮ್ಯ ಸಲಿಲಾವ್ಯಾವದ್ದಿ ಮಾನಮಧಿರೋಹತಿ ॥೪೦॥ 


೩೪. ರಾಮ! ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಎದ್ದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಂಡೆನು. 

೩೫-೩೬. ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಮೂಹೆದಿಂದ 
ವಿರಾಜಿಸುವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ತರುಣನೂ, ಕುರುಡನೂ, ಕಿನ್ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯರೆಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಈ ರತ್ನಾಭರಣವನ್ನು 
ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದವನೂ, ಮನ್ಮಥನಂತಿರುವವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 

೩೭. ರಾಮ! ಬಳಿಕ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಒಬ್ಬ ದೇವ 
ದೂತನ ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನೀರಿನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 

೩೮. ಅನಂತರ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಒಂದು ಹೆಣವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಳೆದು ಪಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿಂದನು. 

೩೯. ರಾಘವ! ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಣವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಆ ನ 
ಶರೀರವು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 

೪೦. ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ನೀರಿಫಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿದನು. 


೭೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಾವನ್ಮ ಯಾ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಸ ಸ್ಸ ಷ್ಟ 8 ಕೌತುಕಾನ್ನ ಸಃ | 


ನೇವ್ಯ ಮೊನೊಣಸಿ ಗಂಧರ್ನೆೈಃ ಸಮಂತಾದ್ಪು ದ್ರಿ ತತ ಶೈರೈಃ ॥ ೪೧ 
ಭೋ ಭೋಮವೆ ಕೈಮಾನಿಕಶ್ರೇಷ " ಮುಹೂರ್ತಂ. ಪ್ರ ತಿಸಾಲಯ ಟ 
ಅಸ್ತಿ ರಾಮು. ನಿಪ್ರೊ ಹಂ" "ನುತಾ ್ರವರುಣಸಂಭವಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ue ಭೂತ್ವಾ ೫ ಪ್ರಹಾಮನುಕೆರೋತ್ತತಃ । 
೪ ಶ್ತ ವೈಮಾನಿಕ 8 ಸಾರ್ಧಂ ಸರ್ವೆ ಸ್ತೇ ಕನ್ನ ಜಾತಿ ॥ ೪೩॥ 


ಸೋಂಯಂ ರಾಜಾ ಮೆಯಾ ಪ ಪೃಷ್ಟ ಸ ಸ್ರ ಸತಃ ಪುರಃಸ್ಥಿ 8! 
ಕಸ್ತ್ಯನಿಸಾದೃಗ್ವಪುಃ ಶ್ರೀಸಾನ್ಸಿ ಮಾನವರ: ಮಾಶ್ರಿತಃ । 


ಸೇನ್ಯ ಮಾನೊಣಸ್ಟ ರೋಭಿಶ್ಚ ಗಂಧನೆನೃಃ ಕನ್ನ! ಶೈಸ್ತಘಾ ॥ ೪೪೫ 
ಅಕ್ರ 9ಂಗತ್ಯ ತಡ ಗತೇ ಮುಹಾಮಾಂಸಪ್ರ ಭಕ್ಷ ೫0೦1 
ಕ್ಲ | ತವಾನಸಿ ನ ೈಕೆಲ್ಯ © ಕೆಸ್ಮಾ ಶ್ರೇ ದೃ ಬ್ಬ ಸಂಭನಂ" 1 ೪೫ ॥ 


ಸೈಮಾನಿಕ hid — 
ಸಾಧು ಸಾಧು ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಯತ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಮಾಂತಿಕಂ । 


ಅವಶ್ಯಂ ಸಾನುಕೂಲೋ ಮೇ ವಿಧಿರ್ಯತ್ತ್ವಂ ಸಮಾಗತಃ 1 ೪೬ ॥ 
ಸಾಧೂನಾಂ ದರ್ಶನಂ ಪುಣ್ಯಂ ತೀರ್ಥಭೂತಾ ಹಿ ಸಾಧವಃ । 
ಕಾಲೇನ ಫಲತೇ ತೀರ್ಥಂ ಸದ್ಯಃ ಸಾಧು ಸಮಾಗಮಃ ॥ ೪೭ ॥ 





೪೧. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾನು ಶೀಘ್ರ ನಾಗಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವನಿದ್ಜೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 

೪೨. “ ಎಲ್ಫೆ ವಿಮಾನ ವಿಹಾರಿಯೆ ! ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸು. ನಾನು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣ ತನಯನಾದ ಅಗಸ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು.” 

೪೩. ನನ್ನೀ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಸಮಸ್ತ 
ಕಿನ್ನರರೊಡನೆ ನನಗೆ ನಂದಿ ಸಿದನು. 

೪೪. ಆಗ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆನು. ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಂಧರ್ವಕಿನ್ನರಾಪ್ಸ ರಿಂದ ಸೇವಿ 
ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಶರೀರವುಳ್ಳ. ಕೀನಾರು? 

೪೫. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕೆಯ ಹತ್ತಿರ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಸಿರುವೆ. 
ಸಿನ್ನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕುರುಡಾಗಲು ಕಾರಣವೇನು? 

೪೬೪೭ ವೈ ಮಾನಿಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನೀನು ನನ್ನೆ 
ಬಳಿಗೈ ದುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ದೈವವು ಅನುಕೂಲ” 
ವಾಗಿಕುವುಜಿಂದು ತಿಳಿಯುತೆ ತ್ತೇನೆ. ಸಜ್ಜನರ ದರ್ಶನವು ಪುಣ್ಯಕರವಾದುದು- 
ಸಜ್ಜನರು ತೀರ್ಥದಂತಿರುವರು. ತೀರ್ಥವು ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಫಲನನ್ನೀಯು 
ವುದು. ಸಜ ಸ್ವನರ ಸಮಾಗಮವು ಕೂಡಲೆ ಫಲಿಸುವುದು. 
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ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಂ ತನಾಖ್ಯಾನಂ ಕಥೆಯಾಮಿ ಮಹಾಮುನೇ । 
ಯೇನ ನೇ ಗರ್ಹಿತಂ ಭೋಜ್ಯಂ ವಿಭವಶ್ಚ ತಫೇವೃಶಃ 


1 ೪೮ ॥ 
ಅಹಮಾಸಂ ಪ್ರರಾ ರಾಜಾ ಶೆ ಶೇ ತೋನಾನು ಮಹಾಮುನೇ । 
ಆನನ ಪಾಪು ಸರ್ವಲೋಕಕಿಷೀಣ3॥ Her 
ನೆ ಕಿಂಚಿತ್ರಾಜ್ಮಯಾದತ್ತಂ ಸೆ ಹುತಂ ಜಾತನೇದಸಿ । 
ನಚ ರಕ್ಷಾ ಕ್ಸ ತಾ ಲೋಕೇ ನ ಶಾಳಾ ಶರಪಾಗಿತಾಃ ॥೫೦। 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೃಷ ಸ್ಸ ಮಯಾ ರತ್ತ 0 ಯತ್ತ ೦ಒನ್ನುರಣ್ಯತಲ್ಲೇೇ | 
ತದೆ ಕ ನಿಲಾವ್ವ ರಂ ಗಜದ ಸರ್ನೀದಾಮಿಹ ದೇದಿನಾಂಂ ॥೫೧೬ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ರ್ಜ ಇರೂ 
ಹೃತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಪುಶ್ರೀಣ ಮಾಂ ರಾಸ ನಿಗಂ 
Fp "ಜರಯಾ ಗೆ ಗ್ರ ಸ್ಲೋ ವ್ಯ ಡಾಗ್ಗೆಂ ಭಲಿ ಗೆ 
ಸೆಮಾಯಾತೋತ್ರ ವಿಸ್ರೆ ಅದ್ರ ಭ್ರಮುಮಾಣ ಇ 
ತತಃ ಕ್ಲುತ್ಕ್ಯಾಮಕಂಕೊದಂ ಸ್ನಾರ್ಚಾಂತ್ರ ಶುಭೇ । 
ಮೃತಶ್ಚ ಸನ್ನಿವಿಷ್ಟೋ: ಹಂ ಕ್ಲುಢಯಾ ಪರಿಪೀಡಿತಃ ter 
ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಂತ್ರ ಜಲೇ ಪುಣ್ಯೇ ಸಂಚಶ್ಚಂ ಸಮುಪಾಗತಃ । 
ತತಶ್ಚ ತತ್ಕಣಾಜೇನ ವಿಮಾನಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ಇಲ-೪೯. ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆಹಾರವು ನಿಂದ್ಯ ನಾಗ 
ದಕ್ಕೂ, ನನ್ನ ಐಶ್ನ ರ್ಯವು ಹೀಗಿರು ವುದಕ್ಕೂ ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳ ಜತ್ತ ನನ 
ಯನ್ಷೆಲ್ಲ ಲ್ಲ ಲ ನಿನಗೆ ತೇಳುನೆನು. ನಾನು ಹಂದೆ ಕ್ಲೆ ಶ್ರೀತನೆಂದು ಹೆ ಹೆಸೆರಾದ್ಯ ಪಾನಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಕಕತ ದ ದೊರೆಯಾಗಿವ್ದಿ 
೫೦. ಜಾನು ಒಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ದಾನ ಮಾಡಲಿಸ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಹೋಮಿಸಲಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯವನ ನ್ನ್ನ ಕಾಪಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮರೆಹೊಕ್ತವರನ್ನು ಪೊರೆಯಲ್ಲಿಲ 
೫೧-೫೨. ಪ್ರಪಂಚದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ £ 
ಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹಪರಿಸಿದೆನು. ಅನಂತರ ಅನೇಕ ಕಾಲದಮ್ಮೆೇ 
ನನ್ನ ಮಗನು ಮುದುಕನಾದ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯ ಜೂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಅಪಶತಂನಿ 
ನಿಂ ದ್ಯನಾದ ನನ್ನನ oN ನಗರದಿಂದ ಹೊರಡಿಸಿದನು 
೫೩. ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮ! ಬಳಿಕ ಮದಕ ನಾನು ಆಕಿಯಾಗಿ 
ವೈರಾಗ್ಯ ಗೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. 
೫೪. ಈ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ದು ಹಸಿವಿರಿಂದೆ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಡಿದೆನು. 
೫೫. ನಾನು ಈ ಪುಣ್ಯಜಲದಲ್ಲಿ ವ ಮೃ ತನಾಗಲು ಕೂಡಲೆ ವಿಮಾನವು ನನ್ನ್ನ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿತು. 


ದ್‌ 
ಪ್‌ 


೮೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಾಮನ್ಯೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಮಾದಾಯಂ ಚೆ ಕಿಂಕರಾಃ । 


ತತ್ರಾರೋಪ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೫೬ ॥ 
ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಥರಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾಂನುಲೇಪನಂ । 
ವಿನ್ಯಾಭರಣಸಂಜುಷ್ಟಂ ಸ್ತೂಯಮಾನಂ ಚೆ ಕಿನ್ನರೈಃ ॥ ೫೭॥ 
ತತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸಭಾಮಪ್ಯೇಹ್ಯಹಂ ತೈರ್ದೇನಕಿಂಕರೈಃ । 

ತಾದೃಗ್ರೂಪೋ ನಿಚಕ್ಸುಶ್ಚ ಧಾರಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪುರಃ ॥ ೫೮ ॥ 
ಸರ್ವೈಃ ಸಭಾಗತೈರ್ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ವಿಸ್ಮಿತಾಸ್ಯೈಃ ಪರಸ್ಪರಂ । 

ಅನ್ಕೈಶ್ಚ ಸಿಂದಮಾನೈಶ್ನ ಧಿಕೃಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಜಲ್ಪಕ್ಕೆಃ Fn 


ಕಿಂಕೆರಾ ಊಚುಃ: 
ಏಪ ದೇನಶ್ಚತುರ್ವಕ್ವ್ರಃ ಸಭೇಯಂ ತಸ್ಯಸಂಭವಾ । 


ಸರ್ವೈರ್ಜೀವಗಣೈರ್ಜುಷ್ಟಾ ಪ್ರಣಾಮಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ॥೬೦॥ 
ತತೋಃಹಂ ಪ್ರಣಿಸತ್ಕೋಚ್ಛಿಸ್ತಂದೇನಂ ದೇವಸಂಯುತೆಂ । 

ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಭಾಮಥ್ಯೇ ಪ್ರೀಡಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬೧॥ 
ಯೆಫಾ ಯಥಾ ಕಥಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಸಭಾತಲೇ । 

ದೇನ ದ್ವಿಜ ನರೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಧರ್ಮಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಕುಂಭಜ ॥ ೬೨॥ 
ತಥಾ ತಥಾ ಮುಮಾತೀವ ಕ್ಸುದ್ಧೃದ್ಧಿಂ ಸಂಪ್ರಗಚ್ಛತಿ । 

ಜಾನೇ ಕಿಂ ಭಕ್ಟೆಯಾಮ್ಯಾಶು ದೃಷದಃ ಕಾಷ್ಮಮೇನ ವಾ ॥ ೬೩ ॥ 


೫೬. ದೇವಕಿಂಕರೆರು ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಶರೀರದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರು. 

೫೭-೫೮. ಅವರು ದಿವ್ಯಮಾಲೆ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ದಿವ್ಯಗಂಧ 
ದಿಂದ ಲಿಸ್ತನೂ, ದಿವ್ಯವಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತನ್ಕ ಕಿನ್ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಕುರುಡನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 

೫೯. ಆಗ ಆ ಕೆಂಕರರನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವವರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. ಇತರರು ಛೀ ಎಂದು ನಿಂದಿಸಿದರು. 

೬೦. ಕೆಂಕರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಇವನು ಬ್ರಹ್ಮನು. ಇದು ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯು. ನೀನು ನಮಸ್ಕರಿಸು. 

೬೧. ಬಳಿಕ ನಾನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನವರ 
ಸರಿಸಿ ಆ ಸಭೆಯ ನಡುವೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತೆಕು. 

೬೨-೬೩, ಅಗಸ್ಯನೆ! ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, 
ರಾಜರು ಇವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಕಲ್ಲನಾ ಗಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯೆನ್ನಾಗಲಿ ತಿನ್ನಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಹಸಿವು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿತು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೦೧ 


ತತೋ ಮಯಾ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಛೆರ್ನಿಜ್ಞಪ್ತಃ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಲಜ್ಜಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುಮೂರತಃ 1 ೬೪॥ 
ಕ್ಸುಧಾ ಮಾಂ ಬಾಧತೇಂತೀವ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ । 
ತಥಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ನೋಕಂಚಿತ್ತಾದೃಗ್ಳೋಟ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ಮೇ ॥ ೬೫ 
ಕ್ಸುತ್ಸಿಸಾಸಾವಯೋ ದೋಷಾ ನ ವಿದ್ಯಂತೇತ್ರ ತೇ 8 । 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಯಚ್ಛೈತತ್ತತ್ವಿಸೇನಂ ನಿಧಂ ಮನು Her 
ಪಿತಾಮಹ ಉವಾಚ :- 

ತ್ವಯಾ ನಾಂನ್ನಂ ಸೃಚಿದ್ದತ್ತಂ ಕಸ್ಯಚಿತ್ಸೃಥಿನೀತಲೇ । 

€ನಾಃತ್ರಾಪಿ ಬುಭುಕ್ಸಾ ತೇ ನೃದ್ಧಿ ೦ ಗಚ್ಛತಿ ದುರ್ಮತೇ 1೬೭ ॥ 
ತಥಾ ಹೃತಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಯಾನಿ ವೃಷ್ಟಿಂ ಗತಾನಿ ತೇ। 
ಚಕ್ಸುರ್ಹೀನಸ್ತಶೋ ಜಾತೋ ಮನು ಲೋಕೇ ಗತೋಪಿ ಚ ॥ ೬೮॥ 
ಯಸ್ತ್ವಂ ಪಾತಕಯುಕ್ತೋಃಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮನು ಮಂದಿರಂ । 


ತದ್ದಕ್ಸ್ಯಾಮ್ಯಖಿಲಂ ತೇಂಹಂ ಶೃಣುಷ್ಯೆ 4ಕಮನಾಃ ಸ್ಥಿತಃ HEFL 
ಯಸ್ಮಿಂಜಲೇ ತ್ವಯಾ ಮುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪಾಪಾತ್ಮನಾಪಿ ಚೆ । 
ಶ್ವೇತದ್ವೀಪಪತಿಸ್ತತ್ರ ಕಲಿಕಾಲಭಯಾತುರೆಃ ॥೭೦॥ 





೬೪. ಅನಂತರ ನಾನು ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರದಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನೈಸಿದೆನು. 

೬೫. “ಪಿತಾಮಹ! ಹಸಿವು, ನನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ನಾನು ನೋಡದಿರುವ ಅಂತಹ ಭಕ್ಷ್ಯ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 

೬೬. ಈ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಿಗೆ ಹೆಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ದೋಸೆ 
ಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ನನಗೇತಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿರುವುದು.” 

೬೭. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಲೆ ದುರ್ಮತಿಯೆ! ನೀನು ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಆಮದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಹಸಿವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು. 

೬೮. ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ಕಂಡ ರತ್ನಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಸಹರಿಸಿರುವೆ. ಆದುವರಿಂದ 
ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದರೂ ಕುರುಡನಾಗಿರುವೆ. 

೬೯. ನೀನು ಪಾಪಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಅದನ್ನು ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೭೦. ಪಾಪಿಯಾದ ನೀನು ಮರಣಹೊಂದಿದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲವ ಭಯ 
ದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದೆ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪದ ಅಧಿಪತಿಯು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 

F 


೨೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮ ಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ತತೋಂಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶನಾತ್ಸೆ ದ್ಕೊ ೀನಿಮುಕ್ನಃ ಸನ ಪಾತಕ $1 


ಅನ ದಾನಾಕ್ಸೆ ರಾಗೀಣಾ ಜಾಯತೇ ಕ್ಸು 4 ಮುಡ್ಯ ವಾ ೭೧ 

ಹವು ರತ್ಟಾಪ ಪಹಾರೇಣ ಸಂಜಾತ ಹ ತತ ವಪ 

ನೈ ಮಾನ ತ್ಕಾ ರಖಂ ಕೆಂಚಿತ್ಸೃಶ  ಮೇತನ್ನೆ ಸ ಯೋದಿತಂ 1 ೭೨॥ 
ಸ್ರ 


43 ಮಯಾ ವಿದಿಃ ಪ್ರೊ ಕ್ರಃ $ ಪುನರೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಏಷೋಇಸಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಸ್ತೆ ಕ ನರಕಾಡತಿರಿಚ್ಛ ತೇ! 


ತಸ್ವಾತ್ತಕ್ರೈಪ ಮಾಂ ಜೇನ ಪ್ರೇಷಯಸ್ವ $ಮತ್ರ ವ ನೈ ॥ ೭೩ 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ 2 

ತಸ್ಮಾತ್ತ ಕ್ರೈನ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಪ್ರೇಷಿಶೋಸಿ ಕಿಮತ್ರ ವೈ। 

ಸರಳೇ ವಾಸೋ ನ F) ತದ್ಧಿ (ಪೆಸೆಮುಡ್ದನ ವಂ ॥ ೭೪॥ 

ಮಾಹಾತ್ಮೆ 80 ನಾಶಮಾಯಾತಿ ಶಾಸ ಸ್ರಂಸ್ಕಾತ್ಸ ತ್ಯ ವೆರ್ಚಿತೆಂ | 

ತಸ್ಮಾ: ತ್ವಂ "ನಿತ್ಯ ಮಾರೊಢೋ ವಿನಾರೇಂತ್ರೈನ ಸುಂ ದಕೇ ॥ ೭೫ ॥ 

ಗೆತ್ತಾ ಎಲಾಯ ತಸ್ಮಿ ನ್‌ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಮುಜ್ಞಿತಾಃ ( 

ತಮೇವ ನಿಜದೇಹಂ ಚ ಭಕ್ಪ ಯಸ್ಕ , ಯಥೇಚ್ಛಯಾ ॥೭೬॥ 

ತದ ವಿಷ್ಯ ತಿ ಮದ್ವಾಕ್ಕಾ ದಕ ಟಂ ತಟ ಮಧ್ಯ ಗಂ! 

ತಾನೆತ್ಯಾಲಂ ಚೆ ದೃಸಿ ಸ್ತ "ಭೋಜ್ಯ ಕಾಲೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೭೭ ॥ 





೭೧. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇವನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡದಿದಬುವುದರಿಂದ ಹಸಿವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಫೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

೭೨, ರತ್ನವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕುರುಡನಾಗಿರುವೆ. ಬೇರೆ ಏನೂ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

- ಅದಕ್ಕೆ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಸ್ವಾ ಮಿ! ನನಗೆ ನಿನ್ನೀ 
a. ನರಕಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಬಕುಕ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು 
ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕಳುಹಿಸು. ಇಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ?'' ಎಂದೆನು. 

೭೪-೭೬. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದಿನಕ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ನರಕವಾಸವಿಲ್ಲ. ನೀನು ನರಕವಾಸಿಯಾದರೆ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪದೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವು 
ಹಾಳಾಗುವುದು. ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪ್ರತಿದಿನವೊ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ರಮ್ಯವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ನೀನು ಮೃತನಾಗಿರುವ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು. 

೭೭. ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ನೀರಿನ ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಅಕ್ಷಯ 
ವಾಗುವುದು. ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೆಗೆ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಣಿಸುವುವು. 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಜ್‌ 
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ತತೋಃಹಂ ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಕೇನ ದೀಪೋತ್ಸವದಿನೇ ಸದಾ । 
ನಿಶೀಥೇತ್ರ ಸಮಾಗತ್ಯ ಭಕ್ಬ್ರಯಾಮಿ ನಿಜಾಂ ತನುಂ "Sr 
ತತಸ್ತ್ರೃಪ್ತಿಂ ಪ್ರಗಚ್ಛಾಮಿ ಯಾವದ್ಟೈನಂ ದಿನಂ ಸ್ಥಿತಂ । 
ಮಾನುಷಂ ಚ ತಥಾ ವರ್ಷ ಮಾದೃಗ್ರೂಪೋ ನ್ಯ್ವವಸ್ಟಿತಃ | 
ನಾಃಸ್ತ್ಯಸಾಧ್ಯಂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತನ ಇಂಜಿಜ್ಜಗತ್ತ್ರಯೇ | 
ಯೇನೈಕಂ ಚುಲುಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಿಪೀಠಃ ಹಯಸಾಂ ವಿಧಿಃ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮುನ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಮೋಪರಿ ಮಹತ್ತರಾಂ 1 
ಅಕೃತ್ಯಾದ್ರಕ್ಸ ಮಾಮಸ್ಕಾತ್ಸರ್ನಲೋಕನಿಗರ್ಥಿಶಾ 
ತಥಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಂ ಮೇ ಕುರುಷ್ಟ ಮುನಿಸತ್ತಮ । 
ನಿರ್ನಿಣ್ಣೋಂಸ್ಕ್ಯಂಧಭಾವೇನ ನಾಂನ್ಯಾತ್ರ್ವಶ್ತೋಂಸ್ತಿನೇ ಗತಿಃ ! ೮೨1 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃಷಯಾ ಮಮ ಮಾನಸಂ । 

ದ್ರನೀಭೂತಂ ತವಾ ನಾಕ್ಯಮವೋಚಂ ತಂ ರಘೂತ್ತಮ he” 


ತ್ವನುನ್ನನಿಷ್ಟ್ರ್ರಯಂ ದೇಹಿ ಕಂಠಸ್ಥನಿಹ ಭೂಷಣಂ | 
ಯೇನ ನಾಶಂ ಪ್ರಯಾತ್ಯೇಸಾ ಬುಭುಕ್ಸಾ ಜಠರೋದ್ಭವಾ ॥ ೮೪॥ 





೭೮. " ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದೀಪೋತ್ಸವದ 
ದಿವಸ ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೭೯. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ದಿವಸವಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಒಂದು ವರ್ಷ 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇಂತಹ ರೂಪದವನಾಗಿರುವೆನು. 

೮೦. ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಒಂದೇ ಬೊಗಸೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಕುಡಿದ 
ನಿನಗೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೮೧. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಯೆಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಈ ಅಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡು. 

೮೨. ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ಹಾಗೆಯೇ ನನಗೆ ಕಣ್ಣ ನ್ನು ಕೊಡು. ನಾನು 
ಈ ಆಂಧ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ 
ಗತಿಯಿಲ್ಲ.” 

೮೩. ರಾಘವ! ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಕರಗಿತು. ಆಗ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂಜೆನು. 

೮೪. "ನೀನು ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡದ ದೋಷದ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೂಷಣವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲುಂಟಾದ ಹೆಸಿವು ಹೋಗುವುದು. 


ಆ೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಥಾಂದ್ಯಪೈಭ್ಗತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರತ್ನದೀಪಾನ್‌ ಸುನಿರ್ಮಲಾನ್‌ । 
ಇ 


ಅತ್ತೈನ ಸರಸನ್ನೀಕೇ ದೇಹಿ ದಾನೋದರಾಯ ಚ ॥ ೮೫ ॥ 

ಹ ಸಂಜಾಯಶೇ ದೃಷ್ಟಿಃ ಶಾಶ್ಚತೀ ತನ ನಿರ್ಮಲಾ । 

ಮಮ ವಾಕ್ಕಾದಸಂದಿಗ್ದಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾಸಮಾಲಭೇ ॥ ೮೬ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಮನೋಹರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತ್ವಮೇವ ಮುನಿಸತ್ತೆಮ । 

ಗೃಹಾಣ ರತ್ನ ಸಂಭೂತಂ ಕಂಠಾಭರಣಮುತ್ತಮಂ ॥ ೮೭॥ 

ಚ! ದಯಾಂಭಿಭೂತೇನ : ಮಯಾ ತಸ್ಯ 'ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ | 

ನೀಸ್ಸೃಹೇಣಾಂನಿ ಸಂಚೀರ್ಣೋ ಮುನಿನಾಂರಣ್ಯವಾಸಿನಾ ॥ ೮೮ ॥ 

ತತಃ ಸ್ಪಾ ಲ್ಯ ಮೇ ಪಾದೌ ಯಾವತ್ತೇನಾನ್ನ ನಿಷ್ಟ್ರಯೇ I 

ನಿಟ ದತ್ತಂ ಸೆದ್ಭಕ್ಷಾ ಸ್ಯ ಭಾವಿತಾತ್ಮ ಸನ ॥೮೯॥ 

ತತಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಣಷ್ಟಾ ಸಾ ಬಕ ತತ್ಯ ಣಾನ್ಸೃ 

ಸಂಜಾತಾ ಪರಮಾ ತೃಪ್ತಿರ್ದೇವಪೀಯವಿಷ ಹ! ॥೯೦॥ 

ತಸ್ಯ ನಷ್ಟಂ ಮೃತಂ ಕಾಯಂ ತಚ್ಚ ಜೀರ್ಣಂ ಪುರೋದ್ಭ ವಂಟ 

ಯದಾಸೀದಕ್ಷ ಯಡ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಮಿ ಂಸ್ತೊ ಯೇ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತೆ ॥೯೧॥ 

ತತಃ ಸಂಸ್ಥಾ ನಿತಸ್ತೆ ನ ತಸಿ ಒನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಸುಭಕ್ತಿ ತಃ ಸ 

ವಾನೋದಕೋ `ರಘುಕ್ರೆ ಸ್ಮ ಕ್ಸ ತಾ ಪ್ರಾ ಸಾದಮುತ್ತ ಮಂ ॥ ೯೨॥8 


೮೫. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಈ ಸರೋವರದ ದಡದಲ್ಲಿ 
ದಾಮೋದರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ರತ್ನದೀಪಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡು. 

೮೬, ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ಲಿರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಲಭಿಸು 
ವುದು, ನನ್ನ ಆಣೆಯಾಗಿಯೂ ಅದು ನಿಜ'' ಎಂದೆನು. 

೮೭. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನನ್ನ 
ಯಿಟ್ಟು ನೀನೇ ಈ ರತ್ನದ ಕಂಠಾಭರಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. 

ಗ್‌ ಅನಂತರ "ಶಿರಣ್ಯವಾಸಿಯಾದ ನಾನು ಆಶೆಯಿಲ್ಲದವನಾದರೂ ದಯೆ 
ಯಿಂದ ದಾನನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪಿದೆನು. 

೮೯. ಅವನು ಅನ್ನ ದಾನ ಮಾಡದ ಪಾ ತ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ರ ತ್ಯಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನನ್ನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಈ ರತ್ನಾಭರಣವನ್ನು  ಕೊಟ್ಟನ 

೯೦. 'ಕೂಕಿಯೆ! ಬಳಿಕ” ಅವನ ಹಸಿವು ಕೊಡರೆ ನಾಶವಾಗಿ ಅಮೃ ತ 

ಪಾನದ ತೃ; ಫಪ್ರಿಯುಂಟಾಯಿತು. 

ಜಾ ಆ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷ ಯವಾಗಿದ ರ ಮೃತಹಾದ ಅವನ ಹಳೆಯ 
ಶರೀರವು ನಾಶವಾಯಿತು. ಅನಂತರ pres ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಆಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ದಾಮೋದರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಮೇಲೆ ದಯೆ 


ತ್ರ್ಯಧಿಕಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


ಲಂ೫ 
ತಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತೋ ದೀಪಂ ದದ್ಯಾದ್ಯಥಾ ಯಥಾ । 
ತಥಾ ತಥಾ ಭವೇದ್ದೃಷ್ಟಿಸ್ತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸುನಿರ್ಮಲಾ ॥ ೯೩॥ 
ತತೋ ಮಾಸಾತ್ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದಿವ್ಯ ಚಕ್ಸುರ್ನುಹೀಪತಶಿಃ । 
ಸಬಭೂನ ನೃಪಶ್ರೇಸ್ಮಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯತನಮಃ ಸತಾಂ ॥೯೪॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಾಂ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 
ಹರ್ಷಗದ್ದದಯಾ ಮಾಚಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ತ್ರಿವಿನಂ ಪ್ರತಿ 8೯೫1 
ತೈತ್ಛಸಾದಾತ್ರಣಷ್ಟಾ ಮೇ ಬುಭುಕ್ಸ್ಯಾತಿಸುದಾರುಣಾ । 
ತಥಾ ದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಸಂಜಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮ h TEN 
ಅನುಜ್ಞಾಂ ದೇಹಿ ಮೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಮುಸಿಶ್ರೇಷ್ಠ ತೀರ್ಥೆಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ ೯೭॥ 
ತತೋ ಮಯಾ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಣಿಸತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ಸ ಜಗಾಮ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸನಾತನಂ ॥೯೮॥ 
ಏವಂ ನೇ ಭೂಷಣನಿಂದಂ ಜಾತಂ ಹೆಸ್ತಗತಂ ಪುರಾ । 
ತನ ಯೋಗ್ಯಮಿದಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ತೇನ ನಿನೇದಿತಂ ken 





೯೩. ಆ ದಾಮೋದರನ ಮುಂಡೆ ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ದೀಪವನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯು ನಿರ್ಮಲವಾಯಿತು. 

೯೪. ಆ ರಾಜನು ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ನೇತ್ರವನ್ನು 
ಸಜ್ಜ ನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದನು. 

೯೫. ಬಳಿಕ ಅವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಡುತ್ತ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಆನಂದದಿಂದ ಗದ್ಗದವಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


೯೬. “ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನಿ 


ಪಡೆದು 


{L 


ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅತಿ ಭಯಂಕರವಾ 
ಹಾ) 


ನನ್ನ ಹಸಿವು ಮಾಯವಾಯಿತು. ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಯಿತು. 
೯೭, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಈ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ ,ದಿಂದ ನಾನ್ನ 


ಬ್ರಹ್ಮರೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು." 

೯೮. ಬಳಿಕ ನಾನು ಬೀಳ್ರೊಡಲು ಅವನು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ವಂದಿಸುತ್ತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೯೯. ಹೀಗೆ ಈ ಒಡವೆಯು ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಕ್ಲೈಯನ್ನು ಸೇರಿತು. ನಿನಗೆ 
ಉಚಿತವಾದುದೆಂದು ಈಗ ಇದನ್ನು ನಿನಗಿತ್ತಿರುನೆನು. 


೮೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸಮಾಗತ್ಕಾಂತ್ರ ಮಾನವಾಃ । 

ರತ್ಸೆನೀಪಾನ್‌ ಪ್ರದಾಯೋಚ್ಛೆಃ ಸ್ಪಾತ್ಮ್ಯಾತ್ರ ಸಲಿಲೇ ಶುಭೇ ! 

ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ನಿರ್ಯಾಂತಿ ದೇಹಾಂತೇ ತ್ರಿದಿನಾಲಯಂ 8೧೦೦ 1 
ಯೇ ಪುನಃ ಪ್ರಾಣಸಂತ್ಯಾಗೆಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ | 
ಕಾಸಾತ್ಮಾನೋಂಹಿ ತೇ ಯಾಂತಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಂ ರಘೂತ್ತಮ ॥ ೧೦೧ ೫ 
ತಳೋ ದ್ಧ್ಪ ಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಸಹಸ ಸ್ರಾಕ್ಸಃ ಪ್ರಭಾವಂ ತ ತಜ್ಞ ಲೋದ ನಂ | 

ಹಸು ಪೂರಯಾಮಾಸ ಸಮುಂತಾದ್ಭ ಯಸಂಕುಲಿಂ ॥ ೧೦೨೦ % 
ಶವದ್ಯ ದಿವಸಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ದೀಪೋತ್ಸ ವಸೆಮುದ್ದನ ಪಃ 

ಸುವುಣ್ಯೊ ಆತ್ರೆ ಮಮಾಜೇಶಾತ್ತ ಎಂ ಕುರುಷ್ನ ಸುಕೂಪಿಕಾಂ ॥ ೧೮೩ ೫ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ಟಾ ನಂ ವಿಧಾಯಾಂಥ ನಕ್ಕೊಂಸ್ತ ರ್ಹ್ಪಯ ರಾಘವನ । 


ದೇವಸ್ಥಾ ಸಸ್ಯ ಪುರೋ ದೇಹಿ ರತ್ನದೀವಮನುತ್ತೆ ಮೆಂ tC 
ಯೇನ ತ ಸಿದ್ದಿಬ್ಬ ರ್ರ ಹ್ಮಲೋಕಸ ಮುದ್ಭವಾ I 

ಅನೇನೈವ ಶರೀರೇಣ ಸತ್ಯಮೇತನ್ನ ಯೋದಿತಂ ॥ ೧೦೫ 
ತತಸ್ತೇ ರಾಘವಾಂದೇಶಾತ್ಸ ರ್ವೇ "ರಾಶ್ಚ್ರ ಸ ವಾನರಾಃ । 

ತಸ್ನಿನ್‌ ದೇಶೇ ವಿನಿವಧುಃ ಕೂಪಿಕಾಂ ಬಕೋಶಕಾಕ ॥ ೧೦೬ ೬ 


೧೦೦. ದೊರೆಯೆ ! ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮಾನವರು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಿಂದು ರತ್ನದೀಪಗಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿ ಅವಸಾನ ಕಾಲದಲ್ಲ 
ಸ್ಪಗೆ ೯ವನ್ನು ಸೇರುವರು. 

೧೦೧. ರಾಘವ! ಪಾಹಿಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವರು. 

೧೦೨. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಈ ನೀರಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನೊ ನೋಡಿ ಈ ಸರೋ 
ವರವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ ಸುಭಿದವಿ: 

೧೦೩. ಈಗ ಸುಣ್ಯಾಕರವಾದ ದೀಪೋತ್ಸವದ ದಿನವು ಒದಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 2 ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 

೧೦೪. ನಂ ಅನಂತರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮದು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣಮಾಡು. 
ಈ ದಾಮೋದರನ ಮುಂದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ರತ್ಟ ದೀಪವನ್ನು ಇಡು. 

೧೦೫. ಆದರಿಂದ ಈ ದೇಹದಿಂದಲೇ ಬ್ಹ ್ರಹ್ಮಕೋಕವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. 
ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಷಯವು ನಿಜವಾದುದು. 

೧೦೬. ತರುವಾಯ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ರಾಕ್ಸಸರೂ, 
ವಾನರರೂ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಜಲವುಳ್ಳ ಕೂಪವನ್ನು ತೋಡಿದರು. 


ತೆ 


ಬ 


ತ್ರ್ಯಧಿಕರತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೮೪೦೭ 
ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಪಿತ್ಯೂಂಸ್ತೆರ್ಸ 8 ರತ್ನೆದೀಪಂ ಪ್ರದಾಯ ಚ । 
ಸಮಸ್ತಂ ನರಕ ಯಾವಜಯೋಧ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ನಿತಾಸ್ತತಃ | ೧೦೭ ॥ 
ತತೋ ವಿಭೀಷಣಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಹನೊಡುಂಶಂ ಜೆ ನಾನರಂ [ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಗತಾಃ ಸರ್ಜೀ ತಶಿ ಶ್ರೀರ್ಥಸೃ ಪ್ರಭಾನತಃ | ೧೦೭ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಅದ್ಯಾ ಹಿ ದೀಪದಾನಂ ಯಃ ಕುರುಶೇ ಶರ 2 ನಇಡೆರೆಂ । 
ಸಂಸ್ರಾಹ್ತೇ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಸ ಜ್‌ ಬ್ಬ ಜಲ ಶುಭೇ। 
ಸ ಸರ್ವಪಾತಕೈರ್ನೂಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ 1 ೧೦೪॥ 
ಏವಂ ತತ್ರ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ತತ್ತೆಜಾಗಂ ಶುಭಾವಹಸ 
ರಂ ತಥಾ ನಿಷ್ಣು ಕಣಪಿಕಾ ಸಾ ಚ ಶೋಭನಾ Hh ೧೧೦ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹ ಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಳೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮೆ [ 
44. ಅರರ್ತಳತೋರ್ಥಕಂನಿಕಾಮಾಹಾಸ ಓನರ್ಣನಂ 
ನಾಮ ತ್ರ ಧಿಕಶತತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





೧೦೭. ಅವರು ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಪಿತೃ 
ರತ್ನದೀಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

೧೦೮. ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಭೀಷಣ ಮತ್ತ 
ಬಿಟ್ಟು ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಂ ೦ದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 

೧೦೯. ಸೂತನು Bede ಕಾರ್ತಿ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೀಸನನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿವವನ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವನು. 

೧೧೦. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಆನರ್ಕೀಯ ಯತಡಾಗವೂ. ಮಂಗಳಕ 


ಫೂಪಿಕೆಯೂ ಉಂಬಾದುವು. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂ೦ದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂದಿತೆಯೆಂಡು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರಿ [3 ಸ್ಕಾಂದಮಹಾ ಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದ ಸ ಹೌ ಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
"ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ 15 ಆನರ್ತಕತೀರ್ಥಕೂಪಿಕಾಮಾಹಂ ತ್ಮ್ಮವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 


ನೂರಮೂರನೆಯ ಅಧಾ ಯೆವು ಮುಗಿದುದು 


₹ 
ಯ 
40 
ut 
ಲ 
ಛಿ 
2 
೩ 


ರ ತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃಃ- 
ರಾಕ್ಸಸೈಸ್ತತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಯಾನಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸಮುಸ್ವಿತ್ಯೈ 
ಸ್ನಾಪಿತಾಸಿ ಚೆ ಮಾಹಾತ್ಮ 50 ತೇಜಾ ಸೂತ ಹೆ ಟು Hon 
“ತೆ ಉವಾಚ: 
ತೇಷಾಂ ಪೂಜಾ ಕೃತೇ ರೌದ್ರಾ ರಾಕ್ಸಸಾ ಬಲವತ್ತರಾಃ । 
ಲಂಕಾಪುರ್ಯಾಃ ಸಮಾಯಾಂತಿ ಸದೈವ ಶತಶಃ ಪುರಾ ॥೨॥0 
ಆಗಚ್ಛೆ ತೋ ವ್ರಜಂತಸ್ತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಕ್ಲೇಕ್ರೀ ಚ ತತ್ರ ಚ । 
ಭಕ್ಪ ಯ ಜನೌಘಾಂಕ್ಚೆ ಬಾಲವೃ ದ್ಧಾಂ ಫಡ Han 
ತತಸ್ತೆ € ಮಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ ಪ್ರೆ ಡ್ರನಂತಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಇತಶ್ಹೇತಶ್ಚ ಧಾವಂತಿ ಪ್ರಾ ರಕ್ಷ! ಣತತ್ಸರಾಃ nen 
ತಥಾಃನ್ಯೇ ಬಹವೋ ಗತ್ವಾ ಹೃಯೋಧ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಮಹಾಪುರೀಂ । 
ರಾಮಪುತ್ರಂ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಕುಶಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖಿತಾಃ ॥೫॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕುಶೇಶ್ವರಲನೇಶ್ವರಪ್ರತಿಸ್ಠಾವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸ್ಥಾಪಿ ಫಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳ ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳು. 
೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲೋಸುಗ ಲಂಕಾ 
ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಲಿಷ್ಮರೂ, ಭಯಂಕರರೂ ಆದ ರಾಕ್ಸಸರು 
ಬರುತ್ತಾರೆ. 

೩. ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಾಗಲೂ, ಹೋಗುವಾಗಲೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, 
ಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಲಕರೂ, ಮುದುಕರೂ ಆದ ಜನರನ್ನೂ, ಇತರರನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸುವರು. 

೪. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 

೫. ಹಾಗೆಯೇ ಬಹುಮಂದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ರಾಮನ ಮಗನಾದ ಕುಶನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


ಚತುರುತ್ತ ರಶತತಮೋನಧ್ಯಾಯಃ 


ತವ ಪಿತ್ರಾ ಸಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪೂರ್ನಂ ಯೇ ರಾಕ್ಚಸಾ ನೃಪ । 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ವಿಭೀಷಣಪುರಸ್ಸರಾಃ 
ಸಂಸ್ಥಾಹಿತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚತುರ್ವಕ್ತ್ರಾ ಣಿ ತತ್ರವೈ । 
ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರೈಃ ಸ್ವಮಂತ್ರೆಸ್ತೈಸ್ತಸ್ಯ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸಶ್ಚಿಮೇ 
ತೇನೈನ ಚಾನುಸಂಗೇಣ ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ನಿತ್ಯಶಃ । 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಕ್ಸಣಂ 
ಯದಿ ವಾ ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಂಪೂಜಯೇನ್ನ ರಃ | 

ಸದ್ಯೋ ನಿನಾಶಮಾಯಾತಿ ಸೋಂಪಸ್ಯನರ್ಫೋ ಮಹಾನಭೂತ್‌ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ನ ರಕ್ಸಾಂ ನಃ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಮಹೀಪತೇ । 
ತಚ್ಛನೈರ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಲೋಕಃ ಸರ್ವೋಂಯಂ ಸಂಕ್ಸೆಯಂ ಧ್ರುವಂ ೧೦ 
ತಚ್ಚ ಕ್ಟೇತ್ರಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಯತ್ರಾಗಚ್ಚಂತಿ ತೇ ಸದಾ । 

ರಾಕ್ಸಸಾಃ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಾಣೋ ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಕ ಲೋಲುಸಾಃ ॥ ೧. : 
ತಚ್ಚ ತ್ತಾ ಸ ನೃಪಸ್ತೂರ್ಣಂ ಸ್ವಾಂಮಾತ್ಯಾನಾಂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ । 


He 


HC, 


ರಾಜ್ಯಭಾರಂ ತತಸ್ತತ್ರ ಬಲೇನ ಸಹಿತೋ ಯಯೌ ॥ ೧೨ 
ಅಥ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುಶಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹತಶೇಷಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪ್ರೋಚುಸ್ತಂ ಭರ್ತ್ಸಯಿತ್ನಾತು ನಚನೈಃ ಸರುಷಾಕ್ಸಕೈಃ ॥ ೧೩1 





೬-೭. "" ಅರಸ! ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ರಾಮನೊಡನೆ ವಿಭೀಷಣ 
ಮೊದಲಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಶ್ಲೇತ್ರದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾಲ್ದುಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿರುವರು. 

೮. ಅವರು ಅದೇ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ಆ ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೯. ಆ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದೇ ಆನಂ 
ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಸಾಯುವನು. ಬಹಳ ಅನಿಷ್ಟವೂ ಆಗುವುದು. 

೧೦. ದೊರೆಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಲಹೆದಿದ್ದರೆ ಈ ಸನುವ 
ಲೋಕವೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೧೧. ಮಾಂಸದಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವೂ ಹಾಳಾಗುವುದು.” 

೧೨. ಆ ಕುಶನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನ 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಹೊರಟನು. | 

೧೩. ಬಳಿಕ ಮಡಿದುಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಂದಿರುವ ಕುಠನನ್ನು ನೋದಿ 
ಅವನನ್ನು ಕಠಿನಮಾತಿಠಿಂದ ಗದರಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರು. 


ಫೇ 
FASS 


೪೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಾಪ್ರರಾಣಂ 
೮ 


ಕಿಮೇವಂ ಕ್ರಿಯತೇ ರಾಜ್ಯಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ಕ್ಸತ್ರಿಯಾಂಧಮಃ। 


ಶರೋಷಿ ಯತ್ರ ವಿಡ್ವಂಸು ರಾಸ್ಪಸೈರ್ನೀಯತೇ ಜನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ನೂನಂ ಜಾರೋ ನ ರಾನೇಣ ಭವಾನ್ರಾಃಣಸಂಭವಃ | 
ಯೇನೋಷೆೇಕ್ಸೈಸಿ ಸರ್ಮಾನ್ನೋ ರಾಶ್ಸೆಸ್ಟೈಃ ಪರಿಪಿಃಡಿತಾನ್‌ ॥೧೫॥ 
ಸತ್ಯೈಮೇತತ್ಸು ಲ ಸ್ರೋಕ್ಸ್‌ಂ ನೀಶಿ-ಾಸ್ತ್ರನಿಡಕ್ಪಣ್ಟೆಃ 
ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ಯ ಮಯೋ ರಾಜಾ ಸವರ ಸುಖಮೇಧತೇ ॥ ೧೬॥ 
ತನ್ಮಾತ್ತ್ಮಂ ರಾಕ್ಸಸೋದ್ಭೂ ರೂ ರಾಕ್ಟಸೈರ್ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾನ್‌ । 
ಉಾಪೇಶ್ಚಸೇ ತತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಭಕ್ಷ್ವಮಾಣಾಂಸ್ತೃಥಾಂಹರಾನ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
ಆರ್ತಾನಾಂ ಯತ್ರ ಲೋಕಾನಾಂ ಜೋಷ್ಯೈಃ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂಭವೈಃ । 
ಇತಂತ್ಯಶ್ರೊಣೆ ಭೂಪೃಷ್ಟೇ ತತ್ರ ರಾಜಾ ಸ ದೋಷಭಾಕ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
ಈುಶೆ ಉವಾಚೆ :-- 
ಪ್ರೆಸಾವಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ವಿಪ್ರಾ ನ ಮಯಾ ಚ್ಹಾಾತಮಿಾದೃಶಂ । 
ಪಾಕ್ಸಸೇಭ್ಯಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪರಾಭವಃ ॥೧೯॥ 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಯಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿನಾಶಂ ನೀಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾಂಥೆನಾಂನ್ಯೋಫಿ ತಪ್ಪುನೇನ್ಮಮು ಪಾತಕಂ wu ೨೦ I 





೧೪. “ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಹಾಳುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ನೀಚಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾದೆ ನೀನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಜನರನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

೧೫. ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಉದಾಸೀನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ನೀನು ರಾಮನ ಮಗನಸ್ತ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ರಾವಣನ ಮಗನು. 

೧೬. ದೊರೆಯು ಯಾವ ಜಾತಿಯವನೋ ಆ ಜಾತಿಯೆವರು ಸುಖ 
ಶೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಫೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಕುಶಲರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಿಜವಾಗಿ 
ಶುವುದು. 

೧೭. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾ ಸನ ಸುತನಾದ ನೀನು ರಾಕ್ಬಸರಿಂದ 
ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ಇತರರನ್ನೂ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. 

೧೮. ದೊರೆಯ ದೋಷಗಳಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಜನರ ಕಣ್ಣೀರು ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೆ ರಾಜನು ದೋಷಿಯಾಗುವನು.'? 

೧೯. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ:--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿರಿ. 
ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗುಂಟಾದ ಇಂತಹ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ರಾಕ್ಸಸರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ 
ಪನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಂದರೆ ಆ ಪಾಪವು ನನಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋಳಧ್ಯಾಯಃ ಆದ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ । 
ನಿಭೀಷೆಣಾಯ ಸಂಕ್ರುದ್ಧೋ ದೂಶಂ ಭಯವಿನರ್ಜಿತಂ 
ಗಚ್ಛ ದೂತ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಮೋ ವಿಭೀಷಣಃ | 
ರಾನೋಚಿತಸ್ತ ಯಾ ಸ್ಥ ೫ ಯೋ ಮಯಾನಹ ೪ ಕೃಶೊೋ ಮಹಾನ್‌ 
ಯದ್ರಾಕ್ಸ ಸೆಗಣ್ಟೆ $ ಸುಡ ಮು ಭೂಮಿಂ ಸಮಂತತಃ । 
ತ್ವ ೦ ಹಡ ನ ಠಯಸಿ ದುರ್ಬದಬೆೇ ಬಂ ವಿಸ್ಕಾಸ್ಕ ಸುಭಾಷಿತ 
ಮನು ಪಿತ್ರಾ ಕೃತೇಯಂ ತೇ ಪ್ರೆಶಿಗತಿ ದುಕ ಸಾಧನ । 
ಶೇನ ನೋ ಹನಿ ತೇ ಭ್ರಾತಾ ಜಿ ತಾಕಿ ೭ಇತಿತೆಃ 
ವಿಷವೃ ಕ್ಸೋಪಿಯೋ ವೃ ದ್ಧಿ 0ಸ್ಥೆ ಯುಮೆೋವ ಪ್ರಣೀ ಯತೇ। 
ಕಥಂ 'ಸಂಭಿದ್ಯನೆ ಜೀ ಸೋ್ತ ಸ (ಯಮೇನ ಮನೀಸಿಭಿಃ ಹ] 
ತಸ್ಮಾ ದದ್ಯ ದಿನಾಡೊಧ್ಯ ೯೦ ಯದಿ ಕಶ್ಲಿ ವ್ಸ ಸಾಚರಃ । 
ಸಮುದ್ರಸ್ಕೋತ್ತರಂ ಪಾರಂ ಕಥಂಜಿದಾಗಮಿಸ್ಯಶಿ 1 
ತದಹಂ ಸತ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಲಂಕಾಂ ತವ ಸುರೀನಿಮಾಂ 1 | 
ಸಸ ನ್ಯೊ ಚೆ ೈಂಸಯಿಸ್ಯಾಮಿ ತಥಾ ಸರ್ನಾನ್ನಿಶಾಚರಾ 

ತ್ವಾ pe 'ಬಥ್ವಾ ದೃಢ್ಲೈಃ ಸಾಶೈರ್ನಿಗಡೈ ಶ್ಲ ೭.) | 
ಕನರಾಸಂಸ್ಕೆಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸದ್ಯ ಏವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೮. 
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೨೧. ಕುಶನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಿಭೀಷಣನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಕಿರ್ಭಯೆನಾದ 
ದೂತನನ್ನು ಅವನೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೨೨. ಆ ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ದೂತ! ನೀನು ವಿಭೀಷಣನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳು. ನೀನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ರಾಮನಿಗುಚಿತವಾದ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ 

೨೩. ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು "ನಂಬಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದ ಜನರನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 

೨೪. ನೀಚರಾಕ್ಷ, ಸನೆ! ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ ನನ್ನೆ ತಂದೆಯು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ರಾವಣನನ್ನು 
ಕೊಂದಂತೆ ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೫. ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ತಾವು ಬೆಳೆಸಿರುವುದು ವಿಷವೃಕ್ಸನಾದರೂ ಆದನ್ನು 
ತಾವೇ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೬೨೨೭. ಆದುದರಿಂದ ನಾಳೆಯಿಂದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನಾದರೂ 
ಸಮುದ್ರದ ಉತ್ತ ತ್ತರದಡಕ್ಕೆ ಬಂದಕೆ ನಾನು ಸೈನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಲಂಕಾ 
ಪುರಿಗೆ ಬಂದು ಸಕಲ ರಾಕ್ಷ ಕ್ಸಸರನ್ನೂ ಧೆ ದ್ಲ್ವಂ ಂಸೆಗೊಳಸಶ3ನು. 

೨೮. ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡಲೆ ಹಗ್ಗ ಗಳಿಂದಲೂ, ಸರಪಣಿ (ಬೇಡಿ)ಗಳಿಂದಲೂ 


ಕಟ್ಟ ಸೆಕೆಯಲ್ಲಿರಿಸುವೆನು.” 


೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪೆರಾಣಂ 


ಏನಮುಕ್ತೆಸ್ತತೋ ದೂತೋ ಗತ್ವಾ ಸೇತುಂ ದ್ರುತಂ ತತಃ । 
ವೃಷ್ಟ್ಟಾ ರಾಮೇಶೈರೆಂ ದೇವಂ ಯಾವದಗ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಃ ॥ ೨೯॥ 
ಲ ಛಾ 
ತಾವತ್ಸೃಷ್ಟೋ ಜನೈಃ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಯನ್ತ್ಯಂ ವತ್ಸ ಇಹಾಂಗತಃ । 
ಸೇನೆ ಕಾರ್ಯೇಣ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಸಾಂತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥೩೦॥ 
ದೂತ ಉವಾಚ:-- 


ಅಹಂ ಕುಶೇನ ಭೂಪೇನ ವಿಭೀಷಣ ಗೈಪಂ ಪ್ರತಿ ! 


ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಾರ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಯ ತತ್ರ ಯಾಸ್ಕಾಮ್ಯಹಂ ಕಥಂ ॥೩೧॥ 
ಜನಾ ಊಚಂ8:- 

ನಾಂತಃ ಪರಂ ನರಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದೆಂತುಂ ಶಕ್ತಃ ಕಥಂಚನ । 

ಭಗ್ನಃ ಸೇತುರ್ಯತೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಮೇಣಾಕ್ಲಿಷ್ಟಕರ್ಮಣಾ ॥ ೩೨॥ 

ತಸ್ಮಾದತ್ರೈವ ತೇ ಕಾರ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ದೂತ ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ । 

ವಿಭೀಷಣಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ದರ್ಶನಾತ್ತಸ್ಯ ರಕ್ಷಸಃ ॥ ೩೩॥ 

ಸರ್ವದಾ ರಾಕ್ಬಸೇಂದ್ರೋಂಸೌ ಶುಭಂ ರಾಮೇಶ್ವರತ್ರಯಂ । 

ತ್ರಿಕಾಲಂ ಪೂಜಯತ್ಯೇವ ನಿಯಮಂ ಸಮುಶಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೩೪॥ 

ಲಂಕಾದ್ವಾರೇ ಸ್ಥಿತೋ ಯೋ ವೈ ಸೇತುಖಂಡೇ ಮಹೇಶ್ವರಃ 1 

ಪ್ರಭಾತೇ ಕುರುತೇ ತಸ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಪೂಜಾಂ ವಿಭೀಷಣಃ ॥ ೩೫ ॥ 





೨೯-೩೦. ಕುಶನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ದೂತನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇತುವೆಯ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಗು! ನೀನು ಯಾರು? ಏತಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೩೧. ದೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕುಶ ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ. 

೩೨-೩೩. ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ದೂತ! ಸಾಧುಕಾರ್ಯನಿರತನಾದ 
ರಾಮನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಮುರಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಯಾವನೂ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ವಿಭೀಷಣನ 
ಸಾರ್ಯೆವನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಕೈಗೂಡುವುದು. 

೩೪. ಈ ವಿಭೀಷಣ ರಾಜನು ಯಾವಾಗಲೂ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ' ವಿಧಿಯೆಂತೆ 
ಮೂವರು ರಾಮೇಶ್ವರರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು. 

೩೫. ವಿಭೀಷಣನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಲಂಕೆಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿರುವ ಸೇತುಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ತಾನೇ ಪೂಜಿಸುವನು. 


ಚತುರುತ್ತರೆಶತತನೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೮೧4 


ಜಲಮಧ್ಯಗತಂ ಯಜ್ಚೆ ಸೇತುಖಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಕಂ 1 


ತತ್ರೆ ರಾಮೇಶ್ವರೋ ಯಶ್ಚ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ತಂ ಪ್ರಪೂಜಯೇತ್‌ ॥೩೬॥ 
ಏನಂ ದೇವಂ ನಿಶೀಥೇ ಚ ಸರ್ವದಾಂಃಗತ್ಯ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಸಂಪೊಜಯೇನ್ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯಮೆಃತತ್ರ ಕೀರ್ತಿತಂ ೩೩೭ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಠ ತ್ವಮವ್ಯಗ್ರಃ ಸ್ಥಾನೇಂತ್ರೈನ ಸಮಾಹಿತಃ । 

ಯಾವದಾಗಮನಂ ತಸ್ಕ ರಾಕ್ಸಸಸ್ಯೆ ಮುಹಾತ್ಮನಃ ಗ ೩೮॥ 
ತೇನೈನ ಸಹಿತಃ ಸಶ್ಚಾತ್ಸ್ಪೇಚ್ಛೆಯಾ ತಸ್ಯಮಂದಿರಂ । 

ಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ ಗೃಹಂ ವಾಪಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ತದ್ವಿಸರ್ಜಿತಃ ॥೩೯॥ 
ಅಫ ತೇಷಾಂ ತದಾಕಣ೯್ಯ ಸ ದೂತೋ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ। 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚೋಕ್ತ್ಯಾಂಫಥ ತತ್ರಜೈನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪೦॥ 
ಅಫ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಶಾರ್ಧೇ ಸ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸರಿನಾರಿತಃ । 

ವಿಭೀಷಣಃ ಸಮಾಯಾತಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾಯತನೇ ಶುಭೇ 1 ೪೧॥ 
ವಿಮಾನವರಮಾರೂಢಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಶಾಕ್ಟಸೈರ್ಬಂದಿರೂಪೈಸ್ತೈರ್ಗೀಯಮಾನಸ್ತಥಾ ಪರೈಃ ॥ ೪೨ ॥ 
ಉತ್ತೀರ್ಯೆ ಚೆ ನಿಮಾನಾಗ್ಟ್ಯಾತ್ಕೃತ್ವಾಥ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಂ । 
ಶಾಮೇಶ್ವರಂ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಚಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಮೇತಚ್ಚಕಾರ ಸಃ ॥ ೪೩॥ 


೩೬. ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಸೇತುಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೩೭. ಇಲ್ಲಿರುವ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಪೂಜಿಸುವನು. ನಮ್ಮಾ ಮಾತು ಸತ್ಯ. 

೩೮. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ವಿಭೀಷಣನು ಬರುವ 
ವರೆಗೆ ಇರು. 

೩೯. ಅನಂತರ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಮನೆಗಾಗಲಿ, ಅವ 
ವಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನೆಗಾಗಲಿ ತೆರಳು. 

೪೦. ಆ ದೂತನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. 


ಪಾಕ್ಷ್ಮಸರಿಂದಲೂ, ಇತರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಉತ್ತಮ ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಆ ರಾಮೇಶ್ವರನ ಆಲಯಕ್ಕೆ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದನು. 

೪೩. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಅಲ್ಲಿ ವಿಮಾನದಿಂದಿಳಿದು ಮೂರುಸಾರಿ ರಾಮೇಶ್ವರ 
ವಿಗೆ ಬಲವಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆಫೆ. 


೮೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಮುಸ್ತೇ ದೇನದೇವೇಶ ಭಕ್ತಾನಾಮಭಯಪ್ರದ ಃ 
ಸರ್ವತಃ ಷಾಣಿಸಾದಂ ತೇ ಸರ್ನತೋಕ್ಸಿ ಶಿರೋಮುಖಂ ೪ ೪೪ ॥ 
ಶ್ವಂ ಯಜ್ಞಸ್ಸ್ಹಂ ವಷಟ್ಯಾರಸ್ತ್ವಂ ಚೆಂದ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಭಾಕರಃ ೬ 


ಲಿ 
ತ್ವಂ ಬಷ್ಟುಸ್ಸ್ವಂ ಚತುರ್ವಕ್ಟ್ರಃ ಶಕ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ॥ ೪೫ ॥ 
ಯಾ ಶಿಲಗತಂ ಶೈಲಂ ಗೂಢಂ ತಿಸ್ಪತಿ ಸರ್ವದಾ | 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು ಗೂಢಸ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಶಂಕರ ॥ ೪೬ । 


ಯಾ ಕಾಷ್ಟಗತೋ ವಸ್ನಿಃ ಸಂಸ್ಥಿತೊೋಪಿ ನ ಲಕ್ಸ್ಯತೇ। 
ಮೂಧೈಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಸ್ಲೋಂಪಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ನೈವ ಲಕ್ಷ್ಯಸೇ ೪೭ 
ಯಥಾ ದಧಿಗತಂ ಸರ್ಪಿರ್ನಿಗೂಢಶ್ಕೇನ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | 
ಚೆರಾಚರೇಷು ಭೂತೇಷು ತಥಾ ತ್ವಂ ದೇವ ಸಂಸ್ಥಿತಃ 1 ೪೮ / 
ಯಥಾ ಜಲಂ ಧರಾಪೃಷ್ಠಾತ್ಸನನ್ನಾಸ್ಟೋತಿ ಮಾನವಃ । 
ತಥಾ ಫಾಂ ಪೂಜಯನ್ನಿತ್ಯಂ ಮೋಕ್ಸಮಾಪ್ನೋತ್ಕಸಂಶಯಂ ೫೪೯. 
ತಾನಚ್ಚೆ ದುರ್ಲಭಃ ಸೈರ್ಗಸ್ತಾನಚ್ಚೊರಾಶ್ಚ ಶತ್ರವಃ । 

ಇಂ ಛಿ “ಬ ಲ 
ಯಾವಡೇವ ನ ಸಂತೋಷಂ ತ್ವಂ ಕರೋಷಿ ಶರೀರಿಣಾಂ. H ೫೦ ॥ 


೪೪. "ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಭಯವನ್ನೀಯುವ ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಕೈಕಾಲು 
ಗಳೂ, ಕಣ್ಣು ತಲೆ ಮುಖಗಳೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಿನಗೆ 


೪೫. ನೀನು ಯಜ್ಞ ವೂ, ವಷಟ್ಯಾರವೂ, ಚಂದ್ರನೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, 
ಪೂ, ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನೂ ಆಗಿರುವೆ. 

೪೬. ಶಂಕರ! ನೀನು ಎಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೆ ಯು ಗೂಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವೆ. 

೪೭. ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ಕಾಣದಿರುವಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಮೂಢರು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೮. ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪವು ಗೂಢವಾಗಿರುವಂತಿ ಚರಾಚರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವೆ. 

೪೯. ಮಾನವನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತ ನೀರನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 
ನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಸ್‌ವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವನು. 

೫೦. ರಾಮೇಶ್ವರ! ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ದಿರುವವರೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ದುರ್ಲಭವಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಗಳೂ ಶೂರರಾಗಿರುವರು. 


ಎಳ 
ವಿಮ 
ಣ 


ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ತಾನಲ್ಲಕ್ಪ್ಮೀಶ್ಚಲಾ ನೃಣಾಂ ತಾನದ್ರೋಗಾಃ ಪೃಢಗ್ವಿಧಾಃ । 
ನ ಯಾನದ್ದೇವದೇವ ತ್ವಂ ಸಂಶೋಷಂ ಸಂಪ್ರ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಸಿ 





« ೫೧ ॥ 
ತಾನತ್ಸು ತೊ ್ರೀವಪೃನಂ ದುಃಖಂ ತಫಾ ಪ್ರಿಯಸ [ಯುದ್ಧ ನಂ | 
ಯಾವತ್ತ ೩ರ ವೇದ ನಾಯಾಸಿ ಸಂತೋ ಷಂ ದೆ ಹಿಸಾಮಿಹ (೫೭ ॥ 
ಏನಂ ಸ್ತು ತ್ವಾ ತೆಹೋ ಲಿಂಗಂ ನ ನ್ಹಾಪಯಿಳ್ಲಾ ಊಹಾ ವಿಧಿ । 
ಸಂಧಾನುಲೇಪನ್ಯ ರ್ದಿವೈೈರ್ನುರ್ದಯಾವ ಸಸೆ ವೈ ತತಃ ( ಬಷ್ಮಿ ॥ 
ಪಾರಿಜಾತಕಪುನ್ಪ ಶ್ತ ತಘಾ ಸಂತಾಸಸೂಭ: ವೈ 
ಕೆ ಷಾಷಪಸಂಭೂತ್ರ ಸ್ತಘಾ ಮಂದಾರಜೈರಪಿ 1 ೫೪ ॥ 
ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸುಖಿಸಿ ಸ್ತೀರ್ಹಾಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಃ 
ವಿನ್ಶೈರಾಭರಣೈ ರ್ಭೂಷ್ಯ ದಿವ್ಯ ನ ಸ್ರೈಸ್ತತಃ ಪ ಪರಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ಸಚ ಗೀತಂ ಸ್ವಯಂ ಚಕೆ ಶ್ರೇ ರಾಜು ಪಾಣಿನಾ । 
ಮೂರ್ಛಾತಾಲಕ್ಕ ತಂ ರಮ್ಯ ೦ ಸಪ್ತಸ್ವರವಿರಾಜಿತಂ ( ೫೬॥ 
ತಾನಯುಕ್ತ್ಯಾ ನೊ ಗಾ ಮೆ ರಾಗೈಃ ಸ್ಥಲಂಕೃತೆಂ । 
ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ತಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತಃ ॥೫೭॥ 
ಯಾವತ್ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಭೂಯೋ ಲಂಕಾಂ ಪ್ರತಿ ನಿಭೀಷಣಃ । 
ತಾವದ್ದೂತೋಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಕುಶವಾಕ್ಕಮುವಾಚ ಹ ॥ ೫೮॥ 
೫೧. ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗದಿರುವವರೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸ ಸತ್ತು 


ಚಂಚಲವಾಗಿರುವುದು. ಅವರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ರೋ: ಗಳುಂಟಾಗುವವ. 

೨೨. ನೀನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ಬದಿರುವವರೆಗೆ ಅವರಿಗೆ ಪುತ್ರರಿಂದಲೂ, ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ ದುಃ RS ನಾಗು 
ವುದು.” 

೫೩. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಲಿಂಗತ್ಕೈ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇ 
ಮಾಡಿ ದಿವ್ಯಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದನು. 

೫೪-೫೮. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪಾ ಪಾರಿಜಾತ, ಸಂತಾನ, ಕಲ್ಪ. ಮಂದಾರ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ದಿವ್ಯವಸ್ರ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿ ತಾನೇ ತಾಳ ನವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ವರಗಳ ಆರೋಹ, ಅವರೋಹ, ಉಚ್ಚತಾ, ಗ್ರಾಮ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸೆತ್ತಸ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಜಾತಃ ಅವನು 
ಹೀಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವ ರನಿಗೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಲುದ್ದುಕ್ತ 
ಫಾಗಲು ಕುಶನ ದೂತನು ಅವನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ತನ್ನ ದೊರೆಯ ಮಾತನ್ನು 
ಅಿಳಿಸಿದನು. 


ಇ 


೮೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಶೇಷತಸ್ತು ತೇನೋಕ್ತಂ ಯತ್ತಸ್ಯ ಪುರತಃ ಪುರಾ 1 


ಅತಿಕೋಪಾಭಿಭೂಶೇನ ಪ್ರರಕ್ತನಯನೇನ ಚ 8೫೯7೫ 
ತಚ್ಛ್ರ್ರುತ್ವ್ವಾಥೆ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ದೂತಂ ಪ್ರಾಹ ನಿಭೀಷಣಃ ॥ 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ವಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಲಿತಃ Hort 
ಯದ್ಯೇವಂ ವಿಹಿತಂ ರಾಜ್ಯೇ ರಾಮೆಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ೬ 

ತನ್ನೂನಂ ತನ್ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ವಿಹಿತಂ ದೂತಸತ್ತಮ 8೬೧॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಪ್ರಸಾದೋ ಮೇ ಕೃತಸ್ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಕುಶೇನ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮನು ಮೂರ್ಯಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ ೬೨ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಶೋಧಯಾಮಾಸ ರಾಕ್ಚಸಾನ್‌ । 
ಯೇ ಗತ್ವಾ ಭೂತಲೇ ಮರ್ತಾಟನ್‌ ಧ್ವಂಸಯಂತಿ ಸದೈವಹಿ ॥೬೩॥ 
ತತಸ್ತಶ್ರೈನ ಚಾಂನೀಯ ತಸ್ಯ ದೂತಸ್ಯ ಸನ್ನಿಧೌ । 

ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತಾನುನಾಚೇದಂ ಕೋಪಾವಶ್ರೂಣಿ ಚೋತ್ಸೈಜನ್‌ 8 ೬೪ ॥ 
ಯೈಃ ಕೃತೋ ಜನವಿಧ್ವಂಸೋ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸುದುರಾತ್ಮಭಿಃ |, 

ರಾಜ್ಯೇ ಕುಶಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತೈಃ ಪ್ರಭೋರ್ಮುಮ ಮಹಾತ್ಮನಃ 1 ೬೫॥ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಂತರಾ ರೌದ್ರಾಃ ಪ್ರಭನಂತು ಸುಮೇಃಖಿತಾಃ | 
ಲಂಕಾದ್ವಾರಗತಾ ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಸುತ್ಸಿಷಾಸಾ ನಿನೀಡಿತಾಃ ೬೬ 1 





೫೯-೬೦. ಅತ್ಯಂತ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಆ ದೂತನು ತೆನ್ನ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿಭೀಷಣನು ಅವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೧. "" ದೂತೋತ್ತಮನೆ! ರಾಕ್ಷಸರು ಶ್ರೀರಾಮಪುತ್ರನೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಾನೇ ಮಾಡಿದಂತೆ. 

೬೨. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕುಶನು ಮೂರ್ಬನಾದೆ ನನ್ನೆ ಬಳಿಗೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಿರುವನು.” 

೬೩. ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೈಲ್ಲ ಶೋಧಿಸಿದನು. 

೬೪. ಬಳಿಕ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ದೂತನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಕೋಪದಿಂದೆ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೬೫-೬೭, “ನನ್ನ್ನ ಪ್ರಭುವ್ಕೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆ ಕುಶನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜನರನ್ನು ಕೊಂದ ದುರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭಯಂಕರ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರಾಗಿ 
ಲಂಕೆಯ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದೆ 


ತಕತುರುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೧೭ 


ಹರ್ಮೇಘಭೋಗೆ ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತಾಃ ಶೀತಾತಪಸಹಿಷ್ಣ ವಃ । 


ಶ್ಲೇಷ್ಮ ಮೂತ್ರಕೃತಾಹಾರಾ ನಿಂದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಜನಸ್ಯ ಚ ॥ ೬೭ 
ಏವಂ ದಶ್ವಾಥ ತೇಷಾಂ ಸ ಶಾಪಂ ರಾಕ್ಸಸೆಸತ್ತಮಃ । 
ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಚೆ ತಂ ದೊತಂ ಪುನರೇವ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ೬೮ ॥ 


ಅಷ್ಕೆ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ಶಕಶ್ಚಿದ್ರಾಕ್ಸಸಃ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ। 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಚ್ಯೋ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಕೋ ಮದ್ದಾಕ್ಯಾತ್ಸಕುಶಸ್ತ್ತೃಯಾ । 


ಫ್ಲೈೆವ್ಯೂತಾಮಪರಾಢೋ ಮೇ ಯದಜ್ಞಾ ನಾವಯಂ ಕೃತಃ ॥ ೬೯ 

ಕಾಳ್ಪ್ಪೆಸೈರ್ದುಸ್ಟಜಾತೀಯೈರ್ಮಹಾಮಾಂಸಸ್ಯ ಲೋಲುಷೈಃ । 

'ಕೃತತ್ಹ ನಿಗ್ರಹೆಸ್ತೇಷಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ತನ ದೂತ ಯಃ ॥೭೦॥ 

ಯಡನ್ಯದಪಿ ಕೈತ್ಯಂ ಸ್ಯಾದ್ಜೆ ನಂ ವಾ ಮಾನುಷಂಚನಾ। 

ಮಮ ಭೈತ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥೆನೀಯನಮಶಂಕಿತಂ "20 
ದೊತೆ ಉವಾಚ: 

ಯಾನಿ ತತ್ರ ಚೆ ಲಿಂಗಾನಿ ರಾಕ್ಸಸೈರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಿ ಚಿ! 

ತಾನಿ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ಶೀಘ್ರಂ ತ್ನಮುತ್ಪಾಟಿಯ ರಾಕ್ಸಸ ೭೨ 

ಏತದೇವ ಪರಂ ಕೈತ್ಯಂ ಸರ್ವಲೋಕಸುಖಾವಹಂ | 

ಸ್ಥಾಪಿತಾನಿ ಚ ಯಾನ್ಯೇವ ಮಂತ್ರೆ ರಾಕ್ಸಸಸಂಭವೈಃ ॥ ೭೩ ॥ 





ಪೀಡಿತರೂ, ಸಕಲ ಸುಖಭೋಗರಹಿತರೂ, ಚಳಿ ಬಿಸಿಲುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವವರೂ, 
ಕಫೆಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯುವವರೂ, ಸಮಸ್ತ ಜನನಿಂದ್ಯರೂ ಆಗಲಿ. 

೬೮. ರಾಕ್ಷಸವರ್ಯನಾದ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ರೂರ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ 
ಶಾಪವಸ್ತ್ರಿತ್ತು ಮರಳಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೬೯-೭೦. “ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಹೋಗುವು 
ಬಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನನ್ನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಘೂತ್ತಮನಾದ ಕುಶನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳು. ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನಡಿಂದ ಮಾಂಸಾಸಕ್ತರಾದ ದುಷ್ಟೈಜಾತಿಯ ರಾಕ್ಸಸರೆಸ 
ಗಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅವರನ್ನು ನಾನು ನಿಗ್ರಹಿ 
ಪಿರುವೆನು. 

೭೧. ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರು ಮಾಡಿರುವ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ದೈವಮಾನುಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಇದ್ದ ರೆ ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸು.” 

೭೨. ದೊತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿಭೀಷಣ! ನೀನು ಆ ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಪಾಕ್ಷೆಸರು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕು. 

2೩-೭೫. ಇದೇ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಸುಖವನಿ ಯುವ ಉತ್ತಮ 
ಕಾರ್ಯವು. ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು 


೮೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮೆಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ಸಂಪೂಜಿಶಾನಿ ರಕ್ಸೋಭಿಶ್ಚತುರ್ವಕ್ಕ್ರಾಣಿ ರಾಕ್ಷಸ । 

ಅಜಾಸನ್ಮಾನನಃ ಕನ್ಸಿದ್ದವಿ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚೆರೇತ್‌ neve 

ತತ್ತೈಣಾನ್ನಾರಮಾಯಾತಿ ಏತವ್ದೆ ಎಷ್ಟಂ ಮೆಯಾ ಸ್ವಯಂ 1 

ಐತೆ ಶ್ಯ್ಯಾ ರಣಾದ್ಧ ಚಿ ಶ್ಚಾ ಮಹಂ ರಾಕ ಫಸಾಧಿಪ | 

ತ್ರೈಃ ಸಿಲ್ಕ ಟಃ ತಲೇ ಅಂಜ $ಸಿ ತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿಶಾಚರಾಃ ॥ ೩೫ 
ಬಣ ಉವಾಚ :-- 

ಮಯಾ ಸೊರ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಚ್‌ ರಾಮಸ್ಯ ಪ್ರರತಃ ಕಿಲ । 

ರಾಮೇಶ್ವ ರಮತಿಕ್ರ ಮ ನಗ ನಿತ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ 8೭೬] 

ಅನ್ಯ ಜ್ಞ ಕಾಕಾ ದೂತ ಪ್ರೊ ೇಕ್ರಮತ್ರ ಮನೀಷಿಭಿಃ । 

ದುಃಸ್ಥಿ ತಂ ಸುಸ್ಲಿತೆಂ ಪಾಸಿ ಸವಳಿಂಗಂ ನ ಚಾಲಯೇತ್‌ ॥ ೭೭1 

ತತ್ತ ಫಂ ತತ್ರ ಗತ್ವಾ *ಥ ಲಿಂಗಭೇದಂ ಕರೋಮ್ಯ ಹಂ! 

ಸ್ವ ಸ ಮಾಹೇಶ್ವ ಸನ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ "ಜೆ ವೈ ಸ್ವಯಂ ॥ ೭೮ 1 

ತಸ್ಮಾತ್ರಸಾದನೀಯಸ್ತೆ € ಮದ್ವಾಕ್ಯಾತ್ನ ್ಸ ನರಾಧಿಪಃ । 

ಯದ್ಯಯುಕ್ತಂ ಮಯಾ ಪ್ರೋತ್ತ ೦ "ಪ 0 ಕುರು ವಿನಿಗ್ರ ಹೆಂ ॥8೭೯॥ 

ಏನಮುಕ್ತ್ಯ್ಯಾಂಥೆ ತಂ ದೂತಂ ರತ್ಸ್ರೈಃ ಸಾಗರಸಂಭವೈ 81 

ಪ್ರಭೂತೈಭರ್ನಿಷಯಿತ್ವಾ *ಥ ವಿಸಸರ್ಜ ನೃಪಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೮೦॥ 





ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಮಾನವನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಕೂಡಲೆ ಅವನು 
EE ಇದನ್ನು ನಾನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ನೋಡಿದ್ದೆ ನೆ. ವಿಭೀಷಣ! 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ ನೆ. ಆ ಲಿಂಗಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ರಾಕ್ಷ ಕ್ಲಸರಿರುವರು. 

೭೬. ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಫೆ: ದೂತ! ನಾನು ಹಿಂದೆ ರಾಮನ 
ಮುಂದೆ ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕಿಂತ ಆಚೆಗಿರುವ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೭೭. ಸರಿಯಾಗಿರಲಿ, ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸಬಾರದೆಂದು. 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆ. 

೭೮. ನಾನು ಮಹೇಶ್ವರ ಭಕ್ತನಾಗಿ ನಾನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಒಡೆಯಲಿ. 

೭೯. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಆ ದೊರೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ. 
ಗೊಳಿಸು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. 

೮೦. ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಬಹುರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಅನನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ ಕುಶ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಕಳ ಸಹಿಸಿದ. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋಠಿಧ್ಯಾಯಃ ೪೧೯ 


ಅಥೆ ತೇ ರಾಕ್ಬೆಸಾಸ್ತೇನ ಶಸ್ತಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖಿತಾಃ । 
ಕುರು ಶಾಸಸ್ಯೆ ಮೋಕಂ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಕ್ಟಸೇಶ್ವರ 
ವಿಭೀಷಣ ಉವಾಚ: 
ನಾಃಾಪಂ ಕರೋವಿಂ ಭೂಯೋಸಪಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಾಕ್ಬಸಾಂಧರಃ । 
ಅನುಗ್ರಹಂ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಾಂ ನಂಚಕಾನಾಂ ವಿಶೇಷಜಃ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಃಸಿ ರಘುಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಸಾದಂ ವಃ ಕರಿಷೃತಿ । 
ಮಮ ವಾಕ್ಯಾದಸಂದಿಗ್ಗಂ ಕಾಲಃ ಕಶ್ಲಿತ್ರ್ರತೀಳ್ಸ್ಯ ತಾಂ 
ಇ ೪ 2೫೩ 


1 ೧೨೧ 


( ತ್ಮಿ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾಥ ರಳ್ಸೇಂದ್ರಃ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸತ್ವರಂ। 
ದೂತಂ ಕುಶಮಹೀಪಸ್ಯ ಮಾನುಷಂ ದೇನಪೂಜಕಂ ॥ ೮೪ 
ಗತ್ವಾ ಬ್ರೂಹಿ ಕುಶಂ ಭೂಪಂ ಸತ್ವರಂ ಪಚನಾಸ್ಮಮ | 
ಏತೇಷಾಂ ಮತ್ತ್ರಶಸ್ತಾನಾಂ ರಾಕ್ಟೈಸಾನಾಂ ದುರಾತ್ಮನಾಂ । 
ಅನುಗ್ರೆಹಂ ಕುರು ವಿಭೋ ದೀನಾನಾಂ ಭೋಜನಾಯ ವೈ | ೮೫ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತತಸ್ತೇನ ದೂತೋ ದೂಶೇನ ಸಂಸತ । 
ಶಕುಶಸ್ತೇನ ವಿನಿರ್ಯಾತಃ ಸತ್ವರಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ಆ೩॥ 
ತತೋ ಗೆತ್ಕಾ ದ್ರುತಂ ದೂತಃ ಕುಶಂ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ | 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ವಿನಯಾಂವನಶಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪೭ ॥ 





೮೧. ಬಳಿಕ ವಿಭೀಷಣನಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಕ್ಷಸರೆಲ್ಲ ಅತಿ 
ದುಃಖಿತರಾಗಿ, * ರಾಕ್ಟಸರೊಡೆಯ! ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಶಾಸವನ್ನು ಸರಿಪರಿಸು?? ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

೮೨. ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ರಾಕ್ಷಸಾಧಮರೆ! ನನ್ನಿಂದ ಶಪ್ತ 
ಪಾದ ಅತಿ ನಂಚಕರಾದ ನಿಮಗೆ ನಾನು ಮರಳಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೩. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಘವೋತ್ತಮನಾದ ಆ ಕುಶನು 
ನಿಮಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೮೪. ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕೂಡಲೆ ದೇವಪೂಜಕನಾದ ದೂತನನ್ನು 
ಶುಶಕೆಡೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೮೫ ಮತ್ತು ಹೀಗೆಂದನು. “ದೂತ! ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕುಶನೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಶಪಿಸಿದ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಈ ದೀನ 
ರಾಕ್ಸಸರಿಗೆ ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು.'' P 

೮೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ವಿಭೀಷಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ದೂತನು ಕುಶನ 
ಪೂತನೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 

೮೭. ಅನಂತರ ದೂತನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕುಶನೆಜಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೮೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಭೀಷಣೋ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ದೇವೇ ರಾಮೇಶ್ವರೇ ವಿಭೋ ॥ 
ಪೂಜಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ಚಾ3ಂಯಾತೋ ರಾಕ್ಬಸೈರ್ಬಹುಭಿರ್ವತಃ 8 ೮೮ ೫ 
ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಮಯಾ ಭವದ್ವಾಕ್ಯಮಶೇಷಂ ರಘುನಂದನ । 

ಶ್ರುತಂ ತೇನಾಃಪಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿನಯಾಂವನತೇನ ಚೆ Hrs 
ಅಜಾನಿತಃ ಪ್ರಭೋ ತಸ್ಯ ರಾಕ್ಸಸೈಃ ಸುದುರಾತ್ಮಭಿಃ । 

ಪ್ರಜೈನಂ ಪೀಡಿತಾ ಭೂಮೌ ಮಯಾಮಾಂಸಸ್ಯ ಲೋಲುಷೈ8 ೯೦ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಮನ್ಮುಖಾಶ್ರೀನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ । 

ಯೈಃ ಕೃತಂ ಕದನಂ ಭೂಮೌ ಅವ ಪಾರ್ಥಿವಸತ್ತಮ । 

ಕೃತಾಸ್ತೇ ವ್ಯಂತರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪಾಖಾಹಾರವಿಹಾರಿಣಃ HCO 
ಭನಿಷ್ಯಥ ತಥಾ ಯೂಯಂ ಕ್ಸು ತ್ಪಿಪಾಸಾನಿಪೀಡಿತಾಃ । 

ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸೋಸಿ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತೆಂ ॥ 
ಶಸ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ವಯಂ ಶಾವತ್ರೆಸಾದಂ ಕುರು ತದ್ದಿಭೋ । 

ತೇ ತೇನಾಃಥ ತತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಾಂಹಂ ವೋ ರಾಕ್ಸಸಾಂಧಮಾಃ 8 ೯೩ ॥ 
ಅನುಗ್ರಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಚೆ ಭೋಜನಂ | 
ಕುಶಾದೇಶಾನ್ಮಯಾ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಪಾಪಸಮನ್ಸಿತಾಃ ೪ ೯೪ 0 
ನಿಗೃಹೀತಾಃ ಸ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಸಾದಂ ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ | 


ತದರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಿತೋ ದೂತಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಕಾಶಂ ಮಹೀಪತೇ ೪ ೯೫ % 





೮೮-೮೯. ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಸಸರೊಡನೆ 
ರಾಮೇಶ್ವರಕ್ಕೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನೋಡಿ ನೀನು ಹೇಳಿದೆ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಅವನು ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರನಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 

೯೦. ಸ್ವಾಮಿ! ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಹಾಗೆಯೇ ದುರಾತ್ಮರೂ, ಮಾಂಸೆದೆಲ್ಲಿ 
ಆಶೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಪೀಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೯೧-೯೫. ಅವನು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನೆಲ್ಲ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು. ದೊರೆಯೆ! ಅವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯಗಳ 
ನ್ನಾಚರಿಸಿದ ಆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನೆಲ್ಲ ದುಷ್ಬಾಹಾರವಿಹಾರವುಳ್ಳ ಹೆಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸರನ್ನಾಗಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶಪ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡೆಂದು ಪುನಃಪುನಃ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 
ಬಳಿಕ ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಕ್ಷಸಾಧಮರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೋಜನವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಕುಶನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. ಆಕುಶನೇ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಚತುರುತ್ತರೆಶತತನೋ$ಧ್ಯಾಯೆ: ೮೨ 


ರಕ್ಚ್ಟಸಾ ತೇನ ಯದ್ಯುಕ್ಷನುಖಿಲಂ ತತ್ಯಮಾಚರ । 
ಕಿಂ ವಾ ತೇ ಬಹುನೋಕ್ತೇನ ನಾಸ್ತಿ ಭಕ್ತಸ್ತಥಾವಿಧಃ । 


ಭಕ್ತಿಶಕ್ತಿಸಸೋಹೇಶೋ ಯಥಾ ತೇ ಸ ವಿಭೀಷಣಃ 1೯೬ 
ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃಶಿ ನೋ ಭೂಮೌ ನಿಚರಿಷ್ಯಂತಿ ರಾಕ್ಚಸಾಃ । 
ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾದಸಂದೇಹಂ ತ್ವಂ ರಾಜನ್‌ ಸುಖಭಾಗ್ಭವ 1೯೭. 


ಲಿಂಗಾನಾಂ ಚೆ ಕೃತೇ ರಾಜನ್‌ ನಿಜ್ಞಪ್ತಂ ತೇನ ರಾಕ್ಟಸಾ ! 
ನ ಮಯಾ ಚಾತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆಗಂತನ್ಯಂ ಕಥಂಚನ । 


ರಾಮದೇವಸ್ಯ ವಾಕ್ಯೇನ ಜಂಬೂದ್ವೀಹೇ ನಮೇ ಗತಿಃ 1೯೮ 
ಅತ್ರ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಯತೃತ್ಯೆಂ ದೈವಂ ನಾ ಮಾನುಷಂ ಚವಾ। 
ತವಾದೇಶಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದೃಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುದುಷ್ಕರಂ ಸಾತು 


ತಸ್ಮಾತ್ರೇನ ಮಹಾರಾಜ ರಾಮೇಶ್ವರಪ್ರಸೂಜಕಃ । 

ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೇಷಿಶೋ ದೂತೋ ಯಸ್ತಂ ಪಶ್ಯ ಮಹೀಪಶೇ ॥ ೧೦೦ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಸಮಾದೇಶಾಡ್ಠೌ ಕನೀಯೈಃ ಪೃಥಗ್ಮಿನ್ಸೈಃ । 

ಸಹಿತಃ ಸ ಸಮಾಯಾತೋ ದೂತೋ ರಕ್ಷೇಂದ್ರನೋದಿತಃ ॥ ೧೮೧ 
ಧಾತ್ರೀ ಫಲಪ್ರಮಾಣಾನಾಂ ತೇನ ಪ್ರಸ್ಥಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ | 

ಮೌಕ್ತಿಕಾನಾಂ ಸಮಾನೀತಾಃ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೧೦೨ । 

೯೬. ಆ ವಿಭೀಷಣನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ಮಾಡು. ಹೆ ನ 
ನಿಂದೇನು. ಭಕ್ತಿ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವಿಭೀಷಣನಂತಹ ಭಕ್ತನಿಲ್ಲ. 

೯೭. ಅರಸ! ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತಿನಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ನಮ್ಮಾ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೯೮. ಲಿಂಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನ್ಟೈಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
ದೊರೆಯೆ ! ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ನಾನು ಆ ಜಂಬೂದ್ವೀಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂ ಇ 

೯೯. ಇಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾಡಲಾಗದ 
ನಿನ್ನ ಎಂತಹ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನಾಗಲೀ ನೆರವೇರಿಸುವೆನು. 

೧೦೦. ಮಹಾರಾಜ! ಆದುದರಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನ 
ಪೂಜಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನಿನ್ನೆಡೆಗೆ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒ.ನಃ 
ಅವನನ್ನು ನೋಡು.” 

೧೦೧. ಬಳಿಕ ಕುಶನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ವಿಭೀಷಣನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ದೂತನ. 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

೧೦೨-೧೦೫. ಅವನು ಕುಶನಿಗಾಗಿ ತಂದ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ ಗಾತ್ರದ 


5೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂ ಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನೈಡೊರ್ಯಾಣಾಂ ಮರಕೆತಾನಾಂ ಮಣೀನಾಂ ಚ ದಿ ವ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾಃ। 
ಾತ್ಕಾನಾಂ ಷೋಡೆಶದ್ರೊ ೀಣಾಃ ಸಮಾನೀತಾಃ ನಿಮ H00೩ 
ಅಗಿ ಶೌಚಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾ ಚಿ ತಥಾ ದಬೇನಮಯಾನಫಿ ಚೆ । 


ತಸಂಖ್ಯಾ ತಾನಿ ವೈ ಮ ಜಾತ್ಯೆಂ ಸ ಸಂಖ್ಯಾನಿನರ್ಜಿತಂ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ತಪ್ಪೆ ರ್ನಂ ದರ್ಶ ಯತ್ಚಾ ಥೆ ಫತಾ ಸುಮಹಾತ ನೇ I 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ಪ ಪ್ರೆವಳ್ಸಿಣಿಂ ಇ ಸೆಶಾ ್ಲಾತ್ರ್ರಃ ಣಾಮಾನುಕೆರೋದ್ದಿ 8 ೧೦೭ ॥ 
ದ ಸಾರಿ ನರಂ ರಾಶ್ಚಸೇಂದ್ರೋ (ಚ್‌ 
ನು ಕುರುತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸುನ್ಮು ಹೇತೇಷಮಬ್ರ ನೀತ್‌ ॥ ದವ £ 
ಸ್ರಸಾವಾತ್ರೇ ಪಿತುಃ ಸ್ಥೆ ಸ್ಪೇನುಂ ಸುಮ ರಾಜ್ಯೇ ಮಹೀಷಕೇ | 
ಏಷೆ ಶಿಷ್ಠಾ ಮೃ ಹಂ ನಿತ್ಯಂ ಪೂಜಯಂಸನ್ಕೇ ನಿತುರ್ಹರಂ i ರತಿ 
ಚುಮು ಕುಜನ ನಿಜ್ಞಾತ್ಸರ್ಯದಿ ತೈ 8 ಸುದುರಾತ್ಮ ಭಿಃ । 
ಸುಹೀತಲೇ ಕೃತಂ *ಿಂಜಿದ್ದಿರುದ್ದಂ ಕ್ಲೈಮ್ಯತಾಂ ಮಮ EO 
ಖತೇ ಯೇ ರಾಕ್ಚ ಸಾಃ ಶೆಷ್ತಾ ಸ್ತ ಡಿ ಮಯಾ ಪ್ರಭೋ 
ಏತೇಷಾಂ ಹೆ ಪ್ರೇತಕೊಸಾ ಪಾಣಾಂ 'ತ್ವಮಾಹಾರಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ik CT 
ಕುಶ ಗಾಂ 
ಮನಾವೇಶಾತ್ಸೆ ಮಾಗತ್ಯ ತೇಂತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಕ್ಕ ಕೃತ ಶೇಃ । 
ಪೂರಯಂತು ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಸಾಂಸುಭಿಃ ಸರ್ವಕೆ ದಿಶಂ ॥ ೧೧೦ ೫ 





ರತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಶುದ್ಧವೂ, ದೇವಮಯವೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಲ್ಲ 
ಒಳ್ಳೆ ಯಜು ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ ಕುಶನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಇಂತೆಂದನು. 
೧೦೬. “ ನರೇಂದ್ರ ! ರಾಕ್ಸಸರಾಜನಾದ ವಿಭೀಷಣನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
೧೦೭. ದೊರೆಯೆ! ಶಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ 


ಶ್ಲೇಮವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ನಿತ್ಯವೂ ರಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

೧೦೮. ನನಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ದುರಾತ್ಮರಾದ ರಾಕ್ಸಸರು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಪ ಸ್ಚತನವನ್ನು ಸ್ಲಮಿಸು. 

೧೦೯. ಸ್ವಾಮಿ! wo ಆ ರಾಕ್ಸಸರನ್ನು ನಾನು ಶಪಿಸಿರುವೆನು. 
ಫ್ರೇತರಾದ ಅವರಿಗೆ ನೀನೇ ಅಹಾರವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸು.” 

೧೧೦. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--""ದೂತ! ಆ ರಾಕ್ಚಸರು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಧೂಳಿ 
ನಿಂದ ತುಂಬಲಿ. 


ಚತುರು ತ್ರರಶೆತತಮೋರತಧ್ಯಾಯಃ ಲತಿಷ್ಠಿ 


ತತಸ್ತು ಭೋಜನಂ ತೇಷಾಂ ಯದ್ಭ್ಛ ವಿಸ್ಕತಿ ಭೂತಲೇ 1 


ತದ್ವಕ್ಸ್ರ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಿರೋ ಭೂತ್ವಾ ಶೃಣು ದೇವಸ ಕ್ರ ಪೂಜಕ ॥ ೧೧೧1 
ತುಲಾಗಶೇ ಸದಾದಿತ್ಕೆ 6 ತೈಲ ಕಾಗತ್ಯ ಡರಾತಲೇ [ 
ವಿಹರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಯತ್ನೇ ನ ಯಾನದ, ಕ ಕದರ್ಶನಂ ॥ ೧೧೨ 
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ತತ್ರ ಯೈರ್ನ ಫೃ ತೆಂ ಕ್ರಾ ದ್ದೆ ಹೆ ಪ್ರೇತಿ 

ಕನ್ಯಾಸೆ €ವಾ ಷೌ ಯಾವನ್ನ ರುಲಾಂ ೨೫: 
ಜ್ವರರೂಪೈ ಸ್ವದಂಗಸ್ಥೆ ್ಸರ್ಛಕ್ಟ್ಛ್ಯ ಮಸ್ನೆಂ ಪ್ರಥ 

ಮುಮಾದೇಶಾದ ಡಸಂದಿಗ್ನ © ಮಾನಮೇಕಂ ಇರ? 1೧೯7 

ವಿಧಿಹೀನಂ ಚ ಯೈ ರ್ಜತ್ತ್ತ ೧ ಭುಕ್ತಂ ಚ ವಿಧ 

ಶ್ರಾ ದ್ಧ ವಾ ಮಾನುಷ್ಟೆ $ ; ಸದಾ ಜ್ವರರೂಪೈಶೈ 


( ಸರಾಂಧಮೈಃ | 
ಗೆರಿರ್ಣಿನೇತ 1 ೧೧೭ 


ಕ್ಲ ಶೇ ಸದಾ 8೧೦1 
ಏನಂ” ವಾಚ್ಯಾಸ್ತ ಯಾ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೇತಾಸ್ತೇ ಮದ್ವಚೊಟ ಬಲಂ 1 
ತಸ್ಮಾದಾಗತ್ಯ ರಂತ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸಿ ಮದ್ಭಚಃ ॥ ೧೧೬ 
ತಥಾ ದೂತ ತ್ವಯಾ ವಾಚ್ಕೋ ಪುಮ ವಾಕ್ಯಾದ್ವಿಭೀಷಣಃ । 
ಪ್ರಮಾದಾದ್ಯನ್ಮಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರುಷಂ ವಚನಂ ತನ ॥ ೧೧೭ 





೧೧೧. ಅನಂತರ ಧರಣಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಭೋಜನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಸಿ ರಮನೆಸ್ಯನಾಗಿ ಕೇಳು. 

೧೧೨. ಸೂರ್ಯನು 'ತುಲಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಸಿ 
ಬಂದು ವೃಶ್ಚಿಕ ಸಂಕ್ರಾಂತಿಯವರೆಗೆ ವಿಹರಿಸಲಿ. 

೧೧೩-೧೧೪. ಸೂರ್ಯನು ಕನ್ಯಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತುಲಾರಾಶಿಯನು 

ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರೆಗೆ ಮಹಾಲಯಪಕ್ಷು ವಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ನಾ )ದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡು 

ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರ ಶರೀರವನ್ನು ಆ ರಾಕ್ಚಸರು ಜ್ವ ರರೂಸದಿಂದ ನನ್ನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬ್‌ ಕಾಲ ನಾನಾವಿಧ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 

೧೧೫. ವಿಧಿ ವಿಹೀನವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಿದವರೂ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿದವರೂ 
ಆದ ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಭುಂಜಿಸಲಿ. 

೧೧೬. ನೀನು ಈ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಪ್ರೇತಗಳಿಗೆ ಹೇಳು. ಅವುಗಳು 
ಸಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲಿ. 

೧೧೭. ಹಾಗೆಯೇ ದೂತ! ನೀನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ನನ್ನೆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಹೇಳು. ನಾನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಕಠಿನ ಮಾತನ್ನು ಆಡಿರುವೆನು. 


೪೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮೆಹಾಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಜಾನಾಮ್ಯಹೆಂ ಮಹಾಭಾಗ ನ ತೇಸ್ತಿ ವಿಕೃತಿಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 


ಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಜನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಯ್ಯೆತದ್ವ್ಯಾಹೃತಂ ವಚಃ ॥ ೧೧೮ ॥ 

ರಾಕ್ಚಸೇಂದ್ರೇ ಸ್ಥಿತೇ ಭೂಮೌ ತ್ವಯಿ ಜಾನಾಮ್ಯಹಂ ಸದಾ । 

ತಿಷ್ಪತೇ ಜನೆಕೋ ಮಹ್ಯಂ ರಾಮಃ ಶಸ್ತ್ರಭೃತಾಂ ವರಃ ॥ ೧೧೯॥ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತೋ ದೂತಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ । 

ನಸ್ರೈರ್ಬಹುವಿಥೈ ರತ್ಸೈರ್ನದ್ಭುತ್ಸೈಶ್ನ ಪೃಥಗ್ಹಿಫೈಃ ॥ ೧೨೦ ॥ 

ನಿಭೀಷಣಕೃತೇ ಪಶ್ಚಾತ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ರಾಘವಃ । 

ಥೌಕನೀಯಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಚ ತತ್ರ ನೈ ॥ ೧೨೧ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 

ಏನಂ ಸ ಸುಖ ಸಂಯುಕ್ತಾನೃತ್ವಾ ಸರ್ವಾನ್ಸಿಜೋತ್ತ ಮಾನ್‌ । 

ಏತತ್ಸರ್ವಂ ದದೌ ಪಶ್ಚಾತ್ರೇಭ್ಯೋ ಮುಕ್ತಾದಿಕಂ ನೃಪಃ ( ೧೨೨ ॥ 


ಥೌಕನೀಯಂ ತಥಾಯಾತಂ ತಲ್ಲಂಕಾಯಾಃ ಸೃಥಗ್ವಿಧಂ । 


ಶಾಸೆನಾನಿ ತಥಾಃನ್ಯಾನಿ ಗಜಾಶ್ವಸಹಿತಾನಿ ಚಿ £ ೧೨೩K 
ಪತ್ತನಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಗ್ರಾಮಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಚ । 
ಯಚ್ಚಾಂನ್ಯವ್ವಾಂಛಿತಂ ಯೇನ ತದ್ದತ್ತಂ ತೇನ ತಸ್ಯ ವೈ kb ೧೨೪ ೬ 


೧೧೮. ಭಾಗ್ಯವಂತನೆ! ನೀನು ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಾರಗೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿರುವೆನು. ದುಃಖಗೊಂಡ ನನ್ನಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

೧೧೯. ರಾಕ್ಸಸಾಧಿಪನಾದ ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಾವೀರನಾದ 
ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಇರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ.” 

೧೨೦. ಕುಶನು ದೂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿದರು. 

೧೨೧. ಅನಂತರೆ ವಿಭೀಷಣನಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಧ ಉಪಾಯನ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೧೨೨-೧೨೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹೀಗೆ ಆ ಕುಶನು ಸಕಲ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುಖಗೊಳಿಸಿ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಮುತ್ತು 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ, ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಶಾಸನಗಳನ್ನೂ, 
ನಾನಾವಿಧ ಪಟ್ಟಣ, ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನೆ ಲ್ಲನನ್ನೂ 
ತೊಟ್ಟನು. 


ಚತುರುತ್ತರಶತತಮೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೫ 


ತತಃ ಕುಶೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ವಿಧಾಯ ಚ ಲವೇಶ್ವರಂ | 


ಸ್ವಾಂತನಂ ಚ ಮಹಾಭಾಗೌ ಭ್ರಾತರೌ ತೌ ರಘೂತ್ತಮೌ ॥ ೧೨೫ ॥ 
ನಿನೇದ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಕೃತ್ವಾ ವೃತ್ತಿಂ ಯಥೋಚಿತಾಂ । 
ಅಯೋಧ್ಯಾಂ ನಗರೀಂ ತೂರ್ಣಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೌ ವಿನಿರ್ಗತೌ ॥ ೧೨೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಕುಶೇಶ್ವರಲವೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನಂ? 
ನಾಮ ಚತುರುತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 





ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆ ಉಚಿತ ವೃತ್ತಿಯನ್ಲಿ 
ಧನ್ಯರಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಗೆ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಹೊರಟರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 46 ಕುಶೇಶ್ವರಲವೇಶ್ವರಪ್ರತಿಷ್ಠಾವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


n ಶ್ರೀಃ 


ಅಥ ಪಂಚೋತ್ತರಶತಶಮೋಂಧ್ನಾಯಃ 


= ಶಿ 
ರಾಕ್ಟ್ರಸಲಗಚ್ಛೇಷನನರ್ಣನಂ 
ಸೂಶ ಉವಾಚ :-- 
ಅಥ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ದಿನಾಂಧೀಶೇ ತುಲಾಯಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಪ್ರೇತಾ ಲಿಂಗೋದ್ಭವಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪೂರಯಾಮಾಸುರೇವ ಹಿ ॥೧॥ 
ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ರತ್ರ ಸಂಸ್ಕಂ ತು ಆದ್ಯತೀರ್ಥಂ ಸುರಾಲಯಂ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಂತರೈಸ್ತೈಶ್ಚ ಹಾಂಸುಭಿಃ ಪರಿಪೂರಿತಂ ॥೨॥ 
ತತಃ ಕ್ಲೇಮಂ ಸಮುತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ತತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಲೋಕಾನಾಂ ಲಿಂಗೈಸ್ತೈರ್ಲುಪ್ತಿಮಾಗತೈಃ Nan 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಫ ಕಾಲಸ್ಯ ಬೃಹದಶ್ಟೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಶಾಲ್ವದೇಶಾತ್ಸಮಾಯಾತಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ಯುಗುಸರ್ಯಯೇ 1೪೧ 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಪುಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸಾದೈಃ ಪರಿನರ್ಜಿತಾಂ । 
ಪ್ರಾಸಾಜಾರ್ಥಂ ಮತಿಂ ಚಕ್ರೇ ತತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೫% 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ರಾಕ್ಟಸಲಿಂಗಬ್ಛೇದನವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ ! ತರುವಾಯ ಸೂರ್ಯನು 
ತುಲಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರೇತಗಳು ಲಿಂಗಗಳಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಧೂಳಿ 
ನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದುವು. 

೨. ಅಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯತೀರ್ಥ, ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದುವು. 

೩. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳು ಅಡಗಿಹೋಗಲು ಇತರೆ ಜನರಿಗೆ 
ಕ್ಲೇಮವುಂಟಾಯಿತು. 

೪, ಅನಂತರ ಬಹು ಕಾಲವು ಕಳೆಯೆಲು ಒಂದಾನೊಂದು ಯುಗವ್ಯ 
ತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಶಾಲ್ವದೇಶದಿಂದ ಬೃಹದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೫. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಅವನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯಗಳಿಲ್ಲದ 
ವಿಶಾಲವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 


ಸಂಚೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೨೭ 


ಶಿಲ್ಪಿನಶ್ಚ ಸಮಾಹೂಯಾಂನೇಕಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸಹಸ್ರಶಃ । 


ತೋಧಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಭೂಮಿಮಧಸ್ತಾದೃಹುವಿಸ್ತ ಎತಾಂ ॥೬॥ 
ಭೂಮೌ ನಿಖನ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ತತೋ ಲಿಂಗಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 
ಚತುರ್ವಕ್ರ್ರಾಣಿ ತಾನ್ಯೇನ ಯಾಂತಿ ದೃಷ್ಟ್ಟೇಶ್ಚ ಗೋಚರಂ ॥2೭॥ 
ತತಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೈಶ್ಚ ಲಿಂಗೈರ್ದ್ವಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ವೃತಾಂ ಭುವಂ 
ತತ್ತ್ಪಣಾನ್ಮೃತ್ಯುಮಾಪನ್ನಃ ಶಿಲ್ಪಿಭಿಶ್ಹ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥೮॥ 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನೋ ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿನರ್ತ್ಯೊೋ ಮಹೀತಲೇ । 

ಪ್ರಾಸಾದಂ ಕುರುತೇ ಭೀತ್ಯಾ ತಡಾಗಂ ಕೂಪಮೇವ ಜಿ Wen 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
66 ರಾಕ್ಪಸಲಿಂಗಚ್ಛೇವನವರ್ಣನಂ ** ನಾಮ 
ಪಂಚೋತ್ತ ರಶತತಮೋಳ9ಧ್ಯಾಯಃ 


೬. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಬಹು ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಶೋಧನೆ ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೭. ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಗೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನೇಕ ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ಲಿಂಗಗಳು ಕಾಣಿಸಿದುವು. 

೮. ಆ ದೊರೆಯು ಲಿಂಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೆ 
ಶಿಲ್ಲಿಗಳೊಡನೆ ಮಡಿದನು. 

೯. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಭಯ 
ದಿಂದ ದೇವಾಲಯ, ಕೆರೆ, ಬಾವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ « ರಾಕ್ಸಸಲಿಂಗಚ್ಛೇದನವರ್ಣನ > ವೆಂಬ 


ನೂರೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀ 
ಅಥ ಷಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಲುಪ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಯೆಷಯೆ ಊಚುಃ 
ಭೂಪೃಷ್ಮೇ ಪಾಂಸುಭಿಸ್ತಸ್ಮಿಸ್ರ್ರೇತೈಸ್ತೈಃ ಪರಿಪೂರಿತೇ 1 


ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಲುಪ್ತಾನಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚ ವದಸ್ವ ನಃ "Or 
ಸೂಶೆ ಉವಾಚ:- 

ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ತಥಾ ಲಿಂಗಾನಿ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ! 

ಲೋಪಂ ಗತಾನಿ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಜೋಧತ ॥೨॥ 
ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಗತಂ ತೀರ್ಥಂ ಚಕ್ರತೀರ್ಥಮಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಯತ್ರ ಚಕ್ರಂ ಪುರಾ ನ್ಯಸ್ತಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ HA 
ಮಾತೃತೀರ್ಥಂ ತಥೈ ನಾಂನ್ಯತ್ಸರ್ವಳಾಮಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ । 

ಯತ್ರ ತಾ ಮಾತರೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತಾಃ ॥೪॥ 
ಮುಚುಕುಂದಸ್ಯ ರಾಜರ್ಷೇಸ್ತಥಾಂನ್ಯಲ್ಲಿಂಗಮುತ್ತಮಂ । 

ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಗತಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಸಗರೆಸ್ಯ ತು ಭೂಪತೇಃ ॥೫॥ 
ಇಕ್ಸ್ಯಾಕೋರ್ವಸುಹೇಣಸ್ಯ ಕಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ] 

ಐಲಸ್ಯ ಚಂದ್ರಜೇವಸ್ಯ ಕಾಶಿರಾಜಸ್ಯ ಸನ್ಮತೇಃ 1೬ ॥ 

ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಲುಪ್ತತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಪ್ರೇತಗಳು ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ಧೂಳಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದಾಗ ಯಾವ ಯಾನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ, ಲಿಂಗಗಳೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು? 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಹೋದ ಅನೇಕ 
ತೀರ್ಥ ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ತಿಳಿಯಿರಿ. 

೩-೪. ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಚಕ್ರ 
ತೀರ್ಥವೂ, ಷಣ್ಮುಖನು ದಿವ್ಯಮಾತೆಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸಕಲೇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾತೃತೀರ್ಥವೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು. 

೫-೧೧. ಮತ್ತು ಮುಚುಕುಂದ, ಸಗರ್ಕ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕ್ಕು, ವಸುಷೇಣ, 
ಕಕುತ್ಸ್ಯ, ಐಲ, ಕಾಶಿರಾಜನಾದ ಚಂದ್ರದೇವ ಇವರ ಲಿಂಗಗಳೂ, ಅಗ್ನಿವೇಶ್ಯ 


ಸಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಅಗ್ನಿನೇಶಸ್ಯ ರೈಭ್ಯಸ್ಯ ಚ್ಯವನಸ್ಯ ಭೃಗೋಸ್ತಥಾ । 


ಆಶ್ರನೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ತತ್ರ ಲೋಪಂ ಸಮಾಯಯೌ Hen 
ಹರೀತಸ್ಕ ಮಹರ್ಷೇಶ್ವ ಪರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ಕುತ್ಸಸ್ಕ ಚ ಪಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ನಾರದಸ್ಯ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ HC 
ತಥೈವ ಖಯಷಿಪತ್ಲೀನಾಂ ತತ್ರ ಲಿಂಗಾನಿ ಭೂರಿಶಃ । 

ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾಶ್ಚ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾಶ್ಚ ತಥಾ ಪುರಾ ॥ ೯% 
ಅನ್ಯಾಸಾಂ ಮುನಿಷತ್ಲೀನಾಂ ಯಾಸಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ನ ನಿದ್ಯತೇ। 
ತತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಮಭೂದನ್ಯತ್ಪ್ಸೂರ್ಯಮಾಣೇ ಮಹೀತಲೇ ಃ೧೦॥ 
ಸಾಂಸುಭೀ ರಾಕ್ಬಸೈರ್ಯೆಸ್ತೈಃ ಪ್ರೇತೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣನತ್ತಮಾಃ । 
ತದ್ದೋಹಂ ಸಂಪ್ರವಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತೈಃ ॥೧೧॥ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಷಾಂಸುಮಯಿಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಕ್ತಾಂ ಪ್ರೇತೈಃ ಸಮಂತತಃ । 
ಮಾತೃನರ್ಗೇಣ ತೇನಾಥ ಪ್ರಮುಕ್ತಃ ಪ್ರಚುರೋನಿಲಃ H ೧೨ ॥ 
ತೇನ ಪಾಂಸುಕೃತಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಮಂತಾನ್ಮಥಿತಾ ಬಹಿಃ । 

ತಸ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪತತ್ಯೇವ ನ ಕಿಂಚಿತ್ತತ್ರ ಪೂರ್ಯತೇ ॥ ೧೩೪ 
ತತಸ್ತೇ ವ್ಯಂತರಾಃ ಖನ್ನಾ ನಿರಾಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪೂರಣೇ । 

ಭೂತಾಸ್ತಸ್ಯೆ ಪುರೋ ಗತ್ವಾ ಚುಕ್ರುಶುಃ ಕುಶಭೂಪತೇಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಹಿತಾ ತತ್ರ ಪಾಂಸುವೃಷ್ಟಿರ್ಮಹೀಪತೇ | 

ನೀಯತೇ ಶತಧಾಃನ್ಯತ್ರ ಮಾತೃಮುಕ್ತೇನ ವಾಯುನಾ ! ೧೫ ॥ 


ಶೈಭ್ಯ, ಚ್ಯವನ, ಭೃಗು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಇವರ ಆಶ್ರಮಗಳೂ, ಹಾರೀತ, ಹರ್ಯಶ್ವ, 
ಕುತ್ಸ, ವಸಿಷ್ಠ, ನಾರದ, ತ್ರಿತ್ಯ ಕಾತ್ಯಾಯಿನೀ, ಶಾಂಡಿಲಿ, ಮೈತ್ರೇಯಾ 
ಇವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬಹುಮಂದಿ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದ 
ಶಿವಲಿಂಗಗಳೂ ಅಡಗಿಹೋದುವು. ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿನಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರಲು ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು `ಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿರಿ. 

೧೨. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇತಗಳು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಧೂಳಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮಾತೆಯರು ಬಲವಾದ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಬೀಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

೧೩. ಅದರಿಂದ ಧೂಳಿವರ್ಷಣವು ಆ ಭೂಮಿಯ ಹೊರಗಡೆ ತೂರಿಹೋದು 
ದರಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವು ತುಂಬಲೇ ಇಲ್ಲ. 

೧೪. ಬಳಿಕ ಆ ಪ್ರೇತಗಳು ಧೂಳಿ ತುಂಬುವುದರಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನರಾಗಿ ಕುಶನ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅರಚಿಕೊಂಡುವು. 

೧೫. “ದೊರೆಯೆ! ನಾವು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೂಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದೆವು. ಆದರೆ 
ಅದು ಮಾತೆಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬೇಕೆ ಕಡೆ ಹೋಗುವುದು. 


೮೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ತ್ವಂ ತಾಸಾಂ ನಿಘಾತಾರ್ಥಮುಪಾಯಂ ಭೂಪ ಚಿಂತಯ । 

ಯೇನ ತಾಂ ಪಾಂಸುಭಿರ್ಭೂವಿಂಂ ಪೂರಯಾಮುಃ ಸಮಂತತಃ ॥ ೧೬ ॥ 

ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಕುಶಮಹೀಪತಿಃ । 

ರುದ್ರ ಮಾರಾಥಧಯಾಮಾಸ ತತ್ಕ್ಪೇತ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸದ್ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 

ತತಸ್ತಸ್ಯ ಗತಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಾಂಶೇ ಭಗವಾನ್‌ ಹರಃ । 

ಸ್ರ್ರೋವಾಚ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಂಭೀಷ್ಟಂ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವಾಂಛಿತಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕುಶ ಉವಾಚ :-- 


ಯಥಾ ಸಂಪೂರ್ಯತೇ ಚಾ ಶು ಪಾಂಸುಭಿರ್ಭೂಮಿಮಂಡಲಂ । 


ಏತತ್ರ್ರೇತಪ್ರಮುಕ್ತೈಶ್ಚ ಪ್ರಸಾವಾತ್ರೇ ತಥಾ ಕುರು ॥ ೧೯॥ 
ಮಯಾ ಪ್ರೇತಗಣಾ ದೇವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರಣೇ । 
ಮಾತೃಸಂರಕ್ಟ್ಯಮಾಣಂ ತಚ್ಛಕ್ಕಂ ಚೈತನ್ನ ಪೂರಿತುಂ u ೨೦॥ 
ತತ್ರ ರಾಕ್ಚಸಜೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂತಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಚ ಪ್ರಭೋ । 

ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾನಿ ತೆತ್ಸೃರ್ಶಾದ್ದರ್ಶನಾತ್ಸ್ಯಾಜ್ಞನಳ್ಸಯಂಃ ॥ ೨೧॥ 
ಅಚಲತ್ಕಾತ್ತಥಾ ದೇವ ಲಿಂಗಾನಾಂ ಶಾಸ್ತ್ರಸದ್ಧ ಯಾತ್‌ । 
ಅನ್ಯದುತ್ಸಾಟನಾದ್ಯಂ ಚ ನೈವ ಕುರ್ಮಃ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೨ ॥ 





೧೬. ನೀನು ಆ ಮಾತೆಯರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. 
ಅದರಿಂದ ನಾವು ಆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬುಪೆವು.? 

೧೭. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಶನು ಆ ಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ರುದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೧೮. ಆ ರುದ್ರನು ಒಂದು ವರ್ಷವಾದ ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
( ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ,? ಎಂದನು. 

೧೯. ಕುಶನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ“ ಪ್ರೇತಗಳು ಸುರಿಸಿದ ಧೊಳಿನಿಂದ 
ಈ ಭೂಮಿಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

೨೦. ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇತಗಣ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಮಾತೆಯರು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ತುಂಬಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೨೧. ಅಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ ಶಿವಲಿಂಗ 
ಗಳು ಇವೆ. ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದರಿಂದಲೂ, ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ ಜನರು 
ಸಾಯುವರು. 

೨೨. ಶಿವಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಾರದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಯಗೊಂಡು ನಾವು ಅದನ್ನು ಕೇಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಡುತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೧ 


ತಸ್ಮಾಲ್ಲಿಂಗಕೈತೋ ನಾಶೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಪಸ್ವಿನಾಂ । 


ಯೆಥಾ ನ ಸ್ಯಾತ್ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ತಥಾ ನೀತಿರ್ಪಿಧೀಯತಾಂ ॥ ೨೩ 

ತತಶ್ಚ ಭಗನಾನ್ರುದ್ರಸ್ತಾಃ ಸಮಾಹೂಯ ಮಾತರಃ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ತ್ಯಜ್ಯತಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭನತ್ಕ್ಯೋ ಯತ್ರಸಂಸ್ಲಿತಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಛು ನಿ ಐ 0 

ತತ್ರ ಪಾಂಸುಭಿರವ್ಯಗ್ರಾಃ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ದಿನಾನಿಶಂ । 

ಪ್ರೇತಾಃ ಕುಶಸಮಾಡೇಶಾದ್ವೃಷ್ಟಿಂ ಲೋಕಹಿತಾಯ ಚೆ ॥ ೨೫ ॥ 


ಮಾತರ ಊಚುಃ: 
ತ್ಯಕ್ಸ್ಯಾಮಶ್ಚ ತನಾದೇಶಾತ್ತತ್ಸ್ಮಾನಂ ವೃಸಭಧ್ವಜ! 
ಪರಂ ದರ್ಶಯ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಕಿಂಚಿದನ್ನತ್ತಘಾ ವಿಭಂ 
ಶ್ಪೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ನಿನತ್ಸ್ಯಾಮೋ ಯೇನ ಸ್ಥಂದಕೃರೀ ವಯುಂ। 


1 ೨೬ ॥ 


ತೇನ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾಶ್ಚಾಂತ್ರ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ನ್ನೇಯಂ ಸದಾ ತತಃ 1 ೨೭॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಭಗವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾನ್ಮಹತ್ತರಂ | 

ಸ್ಥಾನಂ ದಾಸ್ಕಾವಿಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪೃಫಕ್ತೇನ ಶುಭಾನಹಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಸಷ್ಟಿಸ್ತು ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಾಂ ನುದೀಯಾನಾಂ ಸಮಂತತಃ । 

ಸಂಸ್ಥಿತಾಸ್ತಿ ಮಹಾಭಾಗಾ ಯೇಷು ಮತ್ಸಂಸ್ಥಿತಿಃ ಸದಾ ॥೨೯॥ 





೨೩. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆ ಶಿವಲಿಂಗದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ಮುನಿಗಿಳಿಗೂ 
ನಾಶವಾಗದಂತೆ ಒಂದು ನ್ಯಾಯನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು.?? 

೨೪. ಬಳಿಕ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರುದ್ರನು ಆ ಮಾತೆಯರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, `" ನೀವು 
ನೆಲೆಸಿರುವ ಈ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ. 

೨೫. ಇಲ್ಲಿ ಕುಶನ ಅಸ್ಸಣೆಯಿಂದ ಪ್ರೇತಗಳು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ ರೋಕ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಧೂಳಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವುವು,”” ಎಂದನು. 

೨೬. ಮಾತಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ 
ನಾನು ಈ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಡುವೆನು. ಆದರೆ ನಮಗೆ ಇಂತಹ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸು. 

೨೭. ಷಣ್ಮುಖನು ನಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೀವು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸೆಲೆಸಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸೃಂದನಿಗಾಗಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 

೨೨೮. ಬಳಿಕ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಇಂತೆಂದನು. ನಿಮಗೆ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವೆನು. 

೨೯. ಇಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವೆನು, 


ಆತಿ ೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿವಿಭಾಗೇನ ಭೂತ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೈಫಕ್‌ । 


ತೇಷು ತಿಷ್ಠಫ ಮದ್ವಾಕ್ಯಾತ್ಪೂಜಾಮಗ್ರಾ $ಮವಾಪ್ಕೃಥ Aon 

ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಾಕ್ಯಂ ತಾ ಮಾತರಸ್ತದಾ। 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವಂದವಿನಿರ್ನಿತೆಂ ॥ ೩೧॥ 

ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿನಿಭಾಗೇನ ಭೂತ್ವಾ ರೂಪೈಃ ಪೈಥಫಗ್ಮಿಧೈಃ I 

ಅಷ್ಟ ಸಷ್ಟಿಷು ಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ತಸ್ಯ ತಾಃ ಸಂಸಿ ತಾಃ ಸದಾ ॥೩೨॥ 
ಗ 

ತತಸ್ತಾಭಿರ್ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಭೂಮಿಮಂಡಲಂ ಟ 

ಪಾಂಸುಭಿಃ ಪೂರಿತಂ ಪ್ರೇತೈರ್ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತೈಃ ॥ ೩೩ ॥ 

ಏನಂ ತಸ್ಯ ವರಂ ದತ್ತ್ವಾ ಭಗವಾನ್‌ ವೃಷವಾಹನಃ । 

ಜಗಾಮಾಂದರ್ಶನಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಾರ್ಧಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಣೈರ್ದ್ರಿಜಾಃ ॥ ೩೪ ॥ 

ಕುಶೋಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತಾಪಸೈಶ್ಚ ಪ್ರಶಂಸಿತಃ । 

ಲಬ್ಭಾಶೀಃ ಪ್ರಯಯೌ ತಸ್ಮಾದಯೋಧ್ಯಾನಗರೀಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೩೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವೈರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ 
" ಲುಪ್ತ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 
ಷಡುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೩೦. ನನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ನೀವೆಲ್ಲ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ನೆಲೆಸಿರಿ. ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. 

೩೧-೩೨. ಆ ಮಾತೆಯರು ಮಹೇಶ್ವರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಸೃಂದನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಅಂಶಗಳಿಂದೆ 
ಆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಸೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಿಸಿದರು. 

೩೩. ಬಳಿಕ ಮಾತೆಯರು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಆ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ಪ್ರೇತಗಳು ಹಗಲು 
ರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಧೂಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದುವು. 

೩೪. ದ್ವಿಜರೆ ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಆ ಕುಶನಿಗೆ ವರವಸ್ಸಿತ್ತು 
ಸಕಲ ಗಣಗಳೊಡನೆ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 

೩೫. ಸಕಲ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂ, ಮುನಿಗಳೂ ಕುಶನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ವನ್ನೀಯಲು ಅವನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾನಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಲುಪ್ತ್ರತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನ'?ವೆಂಬ 
ನೂರಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರಿ 0 
ಅಥ ಸಪ್ಲೊ, ತ್ತರಶತತಮೊಇಧ್ಯಾಯಃ 
ಚಿತ್ರಶರ್ಮಕೃತ ಲಿಂಗಸ್ವಾ ಸನವೃ ತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 


ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿರಿಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸೂತನಂದನ । 
ಕ್ಸೇತ್ರಾ ರ ದೇನದೇವಸ್ಯ ಕಥಂ ಜಿ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ । 





ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚಕ್ಪ , ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ೬ ಹಿನ "HO 
ಮ ಉವಾಚ :-- 

ಪ್ರಶ್ನಭಾರೋ ಮಹಾನೇಷ ಯೋ ಭವದ್ಧಿಃ ಪ್ರ ಪೈಕೀರ್ತಿತಃ । 

ತಥಾಫಿ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ನಮಸ್ಸ ತ್ಕಾ ನಿನಾಕಿನಂ ॥೨॥ 

ಚಮತಾ ್ಯರಪುಕೇಃತ್ರಾ ಸೇತ್ಪೂ ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಃ । 

ವತ್ಪಸಾ ಸ್ಮಯ ಸಂಭೂತಕ್ಲಿ ತಃ ಶರ್ಮಾ ನ Hn 

ತಸ್ಯ ಬುದ್ಧಿ ರಿಯಂ ಜಾತಾ ಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಂ। 

ಅತ್ರಾನೀಯ ತತೋ ಭಕ್ಕ್ಯಾ ಪೂಜಯಾಮಿ ದಿವಾನಿಶಂ ॥೪॥ 

ಏವಂ ಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ತತಃ ಹರಂ । 

ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರಃ ಪರಾಂ ನಿಷ್ಠಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥೫॥ 

ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮಕೃ ತ ಲಿಂಗಸ್ಥಾ ಷನವೃ ತ್ತಾಂಶನರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಹೇಳಿದ ಅರುವತ್ತಿಂಟು 
ಮಹೇಶ್ವರನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ನೆಲಸಿದ್ದುವು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 
ಕೇಳಲು ಬಹಳ ಚ ಕತೂಶಲವ ಗತ. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ ಈ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಭಾರವು ದೊಡ್ಡ ದಾದುದು. ಜಿಕ ಮಹೇಶ್ವ ರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. 

೩. ಹಿಂದೆ ಈ ಚಮತ್ತಾ ರಪುರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಬ್ರಾ ಜಿ ೈಣೋತ್ತ ಮನಿದ್ದ ಕು. 

೪. ಅವನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿರುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ಶ್ವರನನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದು 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವೆನು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿದನು. 

೫. ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ ಆಗಿ 


ಚಿ 


ಅತಿ ನಿಸ್ಮೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 


೮೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾಪಿ ಭಗವಾಂಛಂಭುಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತತಃ । 


ಸಂತುಷ್ಟೊ « ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥೬॥ 
ನರಂ ಪ್ರಾ ಸರಯ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ವರ್ತತೇ। 
ಅಪಿ ತ್ರೈಶೋಕೆ ರಾಜ್ಯಂ ತೇ 'ತುಷ್ಲೊ € ದಾಸ್ಕಾ ಮ್ಮ ಸಂಶಯಂ » 2 
ತಸ್ಮಾ ತ್ರಾ ರ್ಥಯ ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೆ ಜಿಶ್ನೇ ನ್ಯ ವಸ್ತಿ ತೆಂ | 
ಹ ಸರ್ವಜೀವಾನಾಂ ಮನುಷಾ ನಾಂ "ವಿಶೇಷತಃ ॥೮॥ 


ಜಿ 
ಚಿತ್ರ ಶರ್ನೋವಾಚ:- 


ಯುವಿ ತುಷ್ಟೊ 6ನಿ ಮೇ ದೇವ ವರಂ ಚೇನ್ಮೇ ನ ಪ್ರೆ ಯ ಚಚ್ಛಸಿ । 


ತದತ್ರಾ ಗಚ್ಛ 'ಸಾತಾಲಾಲ್ಲಿಂಗರೂಪೀ ಸುರೇಶ್ವ ಕ" 1೯॥ 
ಯತ್ನಾ ನ್ಯ ತೆಂ ಲಿಂಗೆಂ ಬ ಹ್ಮ: ಣಾ ಸಂಪ್ರ ತಿಷ್ಠಿ ತೆಂ | 
ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಸಂಜ್ಞ ತು ಇಜಹಾಯಾತು ಸತ್ವ! ರಂ Hoo 


ಶ್ರೀ ಸುತ — 
ಅಚಲಂ ಸರ್ವಲಿಂಗೆಂ ಸ್ಯಾತ್ಜ ಶೈರ್ವತ್ರಾಪಿ ದಿ ಜೋತ್ತೆ ಮ । 


ಕಿಂ ಪುನಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯ ಜೈಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿರ್ಮಿತಂ ಸ ಸ್ವಯೆಂ ॥ ೧೧॥ 
ತಸ್ಮಾ ತ್ಸಾ ಸಯ ಲಿಂಗಂ ತವಾ ಕೇನ ದಿ ಿಜೋತ್ತ ಮ | 
ಹಾಟೆಕೇಕ್ಸಿ ರಸಂಜ್ಞ ತು ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾ J ಭನಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೨॥ 


re 


೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರೆ! ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಬಹುಕಾಲದ 
ಮೇಲೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಪ್ರಿ ಹ್ಕೀತಿಯಿಂದ ಪತರ 

೭-೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನಿನ್ನ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವರನನ್ನು ನೇಳಿಕೊ. 
ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ತೆ ತ್ರೈ ರೋಕ್ಯರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಸವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ. 

೯. ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ದೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಹೇಶ್ವರ! ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನನಗೆ 
ವರವಸ್ಪ್ರೀಯುವುದಾದರೆ ಲಿಂಗರೂಪಿಯಾದ ನೀನು ಪಾತಾಳದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 

೧೦. ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವರನೆಂಬ 
ಲಿಂಗವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

೧೧. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ಸಕಲ 
ಲಿಂಗಗಳೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಚಲವಾಗಿರುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ 
ಲಿಂಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕು ದು? 

೧೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಚಿನ್ನ. ಲಿಂಗವನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ ಮಾಡು. ಅದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರವೆಂದು ಪ್ರ ಸ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವುದು. 


ಸಪ್ತೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಲ೩೫ 
ಸೋಮವಾಕೇ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯಾ ೦ ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ಶ್ರದ್ಧ ಕ ಯಾನ್ವಿತಃ । 
ಯಸ್ತ ದೃ ಕ್ತಿ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ "ಪೂಜಯಷ್ಯ ತಿ ಮಾನನಃ ॥ ೧೩ 
ಆದ್ಯಲಿಂಗೋಡ್ಫ ವಂಕೆ ಶ್ರೇಯಃ ವನಜ ಲಪ್ಸ್ಯಶೇ ದ್ವಿಜ । 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಎ ಭಗನಾಂಸ್ತ ತೆಶ್ಲಾದರ್ಶನಂ Fe ॥ ೧೪ ॥ 
ಚಿತ್ರ ಕಶಮಾನಿ ಕ ಕೃತ್ವಾಂಥ ಪ್ರಾ ಸಾದಂ ಸುಮನೋಹರಂ । 
ತತ್ರ ತೇನುಮಯಂ ಲಿಂಗಂ ಸ್ಥಾ ಪಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೧೫ ೫ 
ಶಾಸೊ ್ರೀಕ್ರೇನ ನಿಧಾನೇನ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರಿ € ಚ ನಿತ್ಯಶಃ । 
ತತಸೆ ಸ್ರ ಲೋಕ್ಯ ವಿಖ್ಯಾತಂ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ತ ತ್ರೈ ದ್ವ ಜ್‌ ॥ ೧೩ i 
ದೂರಾದರ್ಛೇತ್ಯ ಲೋಕಾಶ್ಚ [| ತತ ಪರಂ । 
ಅಫ ತತ್ರ ದ್ವಿಜಾ ಯೇನ್ಯೆ € ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಗುಣವತ್ತರಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾ ತತೋ ಜಾತಾ ದೃ ಷ್ಟಾ ೩ ತಸ್ಯ ವಿಜೇಷ್ಟಿ ತಂ। 
ಏಕಸ್ಸಾ ನ ಪ್ರಸೂತಾನಾಂ ಇರೇ ಬಜ ಜಾ ॥ ೧೮ 1 
ಅಯಂ. ಗುಣನಿಹೀನೋಪಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭುವನತ್ರಯೇ । 
ಹರಾರಾಧನಮಾಸಾದ್ಯ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಹರಂ । 
ತದರ್ಥೇ ತೋಷಯಿಷ್ಯಾಮಃ ಸಾಮ್ಯಂ ಯೇನ ಪ ರ್ರೈಜಾಯತಶೇ ॥ ೧೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಸಸ್ಟಿಃ ಸ್ಮೃತಾ ಲೋಕೇ ಫೆ ತ್ರಾ ಣಾಂ ಶೂಲಪಾಣಿನಃ | 
ಯತ್ರ ಸಾಸ್ನಿಧೃಮಜ್ಯೇತಿ ತ್ರಿ ತ್ರಿ ಹ್‌ ಸರಮೇಶ್ವ ರಃ ॥ ೨೦ ॥ 





೧೩-೧೪. ಸೋಮವಾರ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಚತುರ್ದಶೀದಿನ ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನು ಇ ಲಿಂಗದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಲಭಿಸದ 
ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಮಹೇಶ್ವ ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭ ಶ್ಲನಾದನು. 

೧೫. ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು A SE ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದೆನು. 

೧೬. ನಿತ್ಯ ವೂ ಶಾಸ್ತೊ ್ರೀಕ ಕೃನಿಧಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಗೈ ದನು. ಅದರಿಂದ 
ಆ ಲಿಂಗವು ಮ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಷ ಸಾಜಾ 

೧೭-೧೮. ದೂರದೇಶದ ಜನರೂ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ 
ಆ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದೆಡೆ ಜನಿಸಿದ ಗುಣಶಾಲಿಗಳಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಟಾಯಿತು. 

೧೯. "ನಿರ್ಗುಣನಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶಿವನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಮೂರುಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವೂ ಇವನಂತಾಗಲು ಶಿವನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವೆವು. 

೨೦. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಮೇಶ್ವ ರನು ತ್ರಿ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ಸಿಹಿತನಾಗಿರುವನು. 


೮೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟ ಷಸ್ಟಿಶ್ಚ ಗೋತ್ಪಾಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಚಾಂತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 


ಏತೇನ ಮೂಢ ಮನಸಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಾಮಾನ್ಯಲಕ್ಷಣಾ ॥೨೧॥ 
ತಸ್ಮಾದನೇನ ಚಾರಾಧ್ಯ ಭಗವಂತಂ ತ್ರಿರೋಚನಂ । 

ತಚ್ಚ ಅಂಗಂ ಸಮಾನೀತಮತ್ರ ಸಾತಾಲಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೨೨ ॥ 
ತಥಾ ಸರ್ವೈಶ್ಚ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಪೇತ್ರಲಿಂಗಾನಿ ಕೃತ್ಸ್ವಶಃ । 

ಆನೇತವ್ಯಾನಿ ಚಾರಾಂಧ್ಯ ತಪಃಶಕ್ತ್ಯಾ ಮುಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ಏತೇಷಾಂ ಸರ್ವಗೋತ್ರಾಣಾಮಾನೇಷ್ಯತಿ ಚ ಶಂಕರಃ । 

ಯದ್ಗೋತ್ಪಂ ಕ್ಷೇತ್ರಸಂಯುಕ್ತಂ ಯಚ್ಚಾಂನ್ಯದ್ವಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತೇ ಶರ್ಮಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವ ಏವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಚಕ್ರುಸ್ತಪಃ ಕ್ರಿಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದುಷ್ಕರಾಂ ಸರ್ವಜಂತುಭಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಇಷೈರ್ಹೋಮೋಪವಾಸೈಶ್ಚ ನಿಯಮೈಶ್ಚ ಸೃಫಗ್ಮಿದ್ಯೈಃ । 
ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾಕರೈಶ್ಚ ಸ್ನಾನದಾನಾದಿಭಿಸ್ತಥಾ ॥ ೨೬॥ 
ಲಿಂಗಂ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ್ನಾಖ್ಯಾತಂ ದ್ವಿಜೇಶ್ವರಂ । 
ಮನೋಹರತರೇ ಪ್ರೋಚ್ಲೇ ಪ್ರಾಸಾದೇ ಪರ್ವತೋಸಮೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇ ಳೆ ಇ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗೃಹಕ್ರಿಯಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಥಾ ಯಜ್ಞಸಮುದ್ಧ್ಭವಾಃ । 


ಅನ್ಯಾಶ್ಚ ಲೋಕಯಾತ್ರೋತ್ಕಾಸ್ತೋಷಯಂತಿ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨೮॥ 





೨೧. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂಢನಾದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ಗೋತ್ರಗಳಿರುವುವು. 

೨೨-೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ವಿರೂಪಾಕ್ಸನನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ತಂದಿರುವನು. ಅದರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸಕಲ ಕ್ಸೇತ್ರಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರೋಣ. 

೨೪. ಈ ಸಮಸ್ತ ಗೋತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗೋತ್ರವು ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೊ, ಇತರ ಯಾವ ಗೋತ್ರವು ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗುವುಜೊ, 
ಅಲ್ಲಿ ಶಂಕರನು ಸನ್ನಿಬಿತನಾಗಿರುವನು. 

೨೫. ಬಳಿಕ ಶರ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 

೨೬-೨೮. ಆವರು ಜಪ, ಹೋಮ, ಉಪವಾಸ, ನಾನಾವಿಧ ನಿಯಮ್ಮ 
ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, ಕಾಣಿಕೆ, ಸ್ನಾನ, ದಾನ ಇವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಪರ್ವತ 
ದಂತಿರುವ ರಮ್ಯಪ್ರಾ ಸಾದದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜೇಶ್ವರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಮಹೇಶ್ವರ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಲೌಕಿಕ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಆ ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. 


ಸಪ್ರೋತ್ತರಶತತಮೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೮೩೭ 


ಏವಮಾರಾಧ್ಯಮಾನೋಫಿ ಸಂತೋಷಂ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 

ಪಾ ಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ಸರಾಂ ತುಷ್ಟಿಂ ಕಥಂಚಿದಪಿ ಸ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೨೯॥ 
ತತೋ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಂತೇ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 

ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾವತ್ಯ್ರುದ್ಧಾಸ್ತತೋಂಖಿಲಾಃ ॥ ೩೦॥ 
ಅಸ್ಕ ಮೂರ್ಬತಮಸ್ಕ್ಯಾ ಪಿ ತ್ವಂ ಶೂಲಿಂಶ್ಚಿತ್ರಶರ್ಮಣಃ । 


ಸುಸ್ತೋಕೇನಾಪಿ ಕಾಲೇನ ಸಂತೋಷಂ ಪರಮಂ ಗತಃ ! ೩೧॥ 
ವಯಂ ವಾರ್ಧಕ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ಬಾಲ್ಯಾತ್ರಭೃತಿ ಶಂಕರಂ | 
ಪೂಜಯಂತೊಆಪಿ ನೋ ದೃಷ್ಟ್ಟಸ್ತಥಾಂಪಿ ಪರಮೇಶ್ವರ H ೩೨॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಹವ್ಯವಾಹಪ್ರನೇಶನಂ । 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಯೋ ಹ್ಯೇಷ ತವಾಗ್ರೇ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕೃತಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ತತಶ್ಹಾಹೃತ್ಯ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಸರ್ವೇ ತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಈಶ್ವರಂ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಚಿತಾಶ್ಚಕ್ರುಃ ಪೈಥಗ್ಮಿಧಾಃ HW ೩೪ 
ತಥಾ ಸರ್ವಂ ಕ್ರಿಯಾಕಲ್ಪಂ ಸ್ನಾನದಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಕೃತ್ವಾ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸುಸಮಿದ್ಧಂ ಹುತಾಶನಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ಯಾವತೃತ್ವಾ ಸುತೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ತಾನತ್ಸಭಗವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಸ್ತೇಷಾಂ ಸಂದರ್ಶನಂ ಯಯೌ ॥ ೩೬ ॥ 


೨೯. ದ್ವಿಜರೆ! ಅವರು ಹೀಗೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩೦. ಅವರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ 
ಯಾವ ಫಲವೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಕುಪಿತರಾದರು. 

೩೧. ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅತಿ ಮೂರ್ಬನಾದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿರುವೆ. 

೩೨. ನಾವು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಮುದುಕರಾದರೂ 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೩೩. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀಗ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ ವೈ? ಎಂದರು. 

೩೪. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆಲ್ಲರೂ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಈಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಚಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 

೩೫-೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ಅವರು ಸ್ನಾನ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಲು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶಿವನು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರನಾದನು. 


ಲ ೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಬ್ರವೀಚ್ಚ ನಿಹಸ್ಕ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । 


ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾನ್ಪಾ_ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ಮ್ಮೃತಾನ್‌ ಸಂಜೀವಯನ್ನಿವ ॥ ೩೭0 
ಭೋಭೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ಮಾಮೈವಂ ಸಾಹಸೆಂ ಮಹತ್‌ । 
ಯೂಯಂ ಕುರುತ ಮದ್ಹಾಕ್ಯಾತ್ಸಂತುಷ್ಟಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೩೮॥ 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವದತ ಯಚ್ಚಿ ತ್ತ್ತೇ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಚೈವ ಸಂಸ್ಥಿತಂ | 

ಯೇನ ದತ್ವಾ ಪ್ರಗಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ವಮೇವ ಭುವನಂ ಪುನಃ ॥ ೩೯೪ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಟೇತ್ರೇ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುರಸ್ಕಾಸ್ಯ ಚ ಸಂನಿಧೌ । 


ಕ್ಪೇತ್ರಾಣಾಮಷ್ಟಷಷ್ಟ್ರಿರ್ಯಾ ಧನ್ಯಾ ಸಂಕೀರ್ತ್ಯತಶೇ ಜನೈಃ ॥೪೦॥ 
ಸದಾಭ್ಯೇತು ಸಮಂ ಲಿಂಗೈಸ್ತೈರಾದ್ಯೈಃ ಸುರಸತ್ತಮ । 
ಯೇನಾಮರ್ಷಪ್ರಶಾಂತಿರ್ನಃ ಸರ್ವೇಷಾವಿಂಹ ಜಾಯಶೇ H ೪೧ ॥ 
ಏಷ ಸಂಸ್ಸರ್ಧತೇಂಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಗುಣನಿವರ್ಜಿತಃ । 
ತೈಲ್ಲಿಂಗಸ್ಕ ಪ್ರಭಾನೇನ ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಸಮಾಚರ ॥ ೪೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 2 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ನಿಪ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಂ ವರದಂ ಹರಂ । 
ಉವಾಚ ಸ್ಫ್ಪರ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಶ್ವಿತ್ರಶರ್ಮಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೪೩ 0 





೩೭. ಆ ಶಿವನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಮೃತರನ್ನು ಬದುಕಿಸುವಂತೆ ಇಂತೆಂದನು. 

೩೮. “ಎಲೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 

೩೯. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು.” 

೪೦-೪೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ಈ ಪಟ್ಟಣದ ಹತ್ತಿರ 
ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಾರಪ್ಪೆ. ಆ ಗೆ ತ್ರ 
ಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳೊಡನೆ ಈ ಕೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಕೋಪವು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. 

೪೨. ಮೂಢನಾದ ಈ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ನಿನ್ನ್ನ ಲಿಂಗದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೀಗೆ ಮಾಡು. 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಈ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನರಿತು ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಈುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


ಸಪ್ರ್ವೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೮೯ 
ಚಿತ್ರಶರ್ನೋವಾಚ:- 

ಏತೈಃ ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗಮಾರಭ್ಯ ತೆವನೆಂತೆರಂ । 

ತುಷ್ಟಿಂ ನೀತೋಸಿ ದೇವೇಶ ಕೃತ್ವಾ ಚ ಸುನುಹತ್ತಸಃ ॥ ೪೪ ॥ 

ಮಯಾ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಮಾನೈಶ್ಚ ಕೇವಲಂ ಗುಣಗರ್ನಿತ್ಯಃ । 

ತಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ನ ದಾತವ್ಯಂ ತ್ವಯಾಕಿಂಚಿತ್ಸುರೇಶ್ವರ 1 ೪೫ ॥ 

ಯದಿ ತ್ವಂ ಮಾಮತಿಕ್ರಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ ನಾಂಛಿತೆಂ | 

ಏತೈಃ ಪುತ್ರಕಲತ್ವೈಶ್ಚ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸುತಸ್ತವ । 

ಪಾವಕ ಮ ಮು ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತಂ ಸಮಾಚರ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸೂತೆ ಉವಾಚ: 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾಂಛಶಿಶೇಖರಃ । 

ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಿತ್ತೇನ ಕಿಮತ್ರ ಸುಕೃತಂ ಭನೇತ್‌ ॥ ೪೭॥ 

ಏತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ದೂಲಾ ವಿನಾಶಂ ಯಾಂತಿ ಮತ್ನ ತೇ। 

ಏಷೋಃಪಿ ಸರ್ವಸಂಸಿದ್ಧೋ ಗುಣತುಲ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ ॥ ೪೮॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ದ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಮಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸೌಖ್ಯಂ ಯಥಾ ಭನೇತ್‌ । 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತಥಾಚಾಂತ್ರ ನಿವಾಸಿನಾಂ ॥೪೯॥ 
ಮಮಾಪಿ ಸರ್ವದಾ ಚಿತ್ತೇ ಕೃತೃಮೇತದ್ಧಿವರ್ತತೇ । 
ಏಕಸ್ಮಾನೇ ಕರೋಮ್ಯೇವ ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಯಾನಿ ಮೇ n ೫೦ ೫ 





೪೪-೪೫. ಚಿತ್ರಶರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ಗುಣ 
ನರ್ನಿತರಾಗಿ ನನ್ನೊ: ಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಇವರು ಮಹಾ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಲು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಕೂಡದು. 

೪೬. ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿ ಇವರಿಗೆ ಇಷಾ ಶರ್ಥವನ್ನಿ ತ್ತ ಕೆ ನಾನು 
ಈ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಉಚಿತವೋ ಅದನ್ನು ವ ಮಾಡ 

೪೭. ಸೂತನು. ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅವನ ಆ ei "ಕೇಳ ಚಂದ್ರ 
ಮೌಳಿಯು ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿವನು. 

೪೮. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ ಮರು PN ಸಾಯುವರು. ಈ ಚಿತ್ರ 
ಶರ್ಮನೂ ನನ್ನ ಪ ಪ್ರಮಥಗಣಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನು. 

೪೯. ಆನುನರಂದ ನಾನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, 
ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮನಿಗೂ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಸೇ. 

೫೦. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಕಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆ ಇದೆ. 


೮೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪೆರಾಣಂ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ತಥಾ ಕಾಲೋ ರೌದ್ರಃ ಕಲಿಸಮುದ್ಭವಃ | 


ತತ್ರ ಕ್ಪೇತ್ರಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಭೂತಲೇ ॥ ೫೧ 0 
ಸತ್ತೀರ್ಥೈಸ್ತದ್ಭಯಾತ್ಸರ್ವೈಃ ಕ್ಷೇತ್ರಮೇತತ್ಸಮಾಶ್ರಿತಂ । 
ಆನಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಮಸಿ ಸ್ಕಾನಿ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ಸಶಃ H ೫೨ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಚಿತ್ರಶರ್ಮಾಣಂ ಪ್ರಾಹ ಜೇದಂ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 

ಶೃಣು ಮದ್ವಚೆನೆಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕುರುಷ್ಟ ತದನಂತರಂ ॥ ೫೩ ॥ 
ಅತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮದೀಯಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಸಮಾಗಚ್ಛೆಂತು ವಿಪ್ರಾಶ್ಚ ಪ್ರಭನಂತು ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ತವಾಪಿ ಯೋಗ್ಯತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಮತೇ । 
ಯದಿ ಮೇ ವರ್ತಸೇ ವಾಕ್ಯೇ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ದ್ವಿಜೋದ್ಭವಾಂ॥೫೫॥ 
ತುರೀಯಮಪಿ ತೇ ಗೋತ್ರಂ ವೇದೋಕ್ತೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಚ । 


ಆದ್ಯತಾಂ ಚಾಪಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ತಥಾಂನ್ಯದಸಿ ಸನ್ಮಾನಂ ತವ ಯಚ್ಛಾಮಿ ಚ ದ್ವಿಜ। 
ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕಮಸಂದಿಗೃಂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 
ತ್ವವನ್ವಯೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಸ್ತಥಾಪಕೇ । 

ಕೃತ್ಯೇ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ತರ್ಪಣೇ ವಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ವಿಧಾನತಃ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೧. ಮುಂದೆ ಕಲಿಯಿಂದ ಕಾಲವು ಭಯಂಕರವಾಗುವುದು. ಆಗ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ತೀರ್ಥ ಕ್ಸೇತ್ರಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. 

೫೨. ಆ ಕಲಿಕಾಲದ ಭಯದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ತೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು 
ಅಶ್ರಯಿಸಿರುವುವು. ನಾನು ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವೆನು. 

೫೩. ಬಳಿಕ ಮಹೇಶ್ವರನು ಚಿತ್ರಶರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ನೀನು 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳು. ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 

೫೪. `ದ್ವಿಜನರ್ಯನೆ! ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ. 

೫೫. ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ನಂತೆ ನಡೆದರೆ ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವೆನು. 

೫೬. ವೇದೋಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ನ ಗೋತ್ರವು ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದಾಗ್ಗೂ 
ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುವರು. 

೫೭-೫೯. ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ಮಾನವನ್ನು ನಿನಗೆ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವೆನು. ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಿರುವವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೂ, ನಿನ್ನ 
ವಂಶದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೂ ವಿಧಿಯಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ, ತರ್ಪಣಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲಿನ 


ಸಪ್ತೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೧: 


ಆದ ಸ್ಯ ವತ್ಸ ಸಂಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಾಮ ಉಚ್ಚಾ ರ್ಯ ಗೋತ್ರ ಜಂ। 


ತತೋನಾಮಾನಿ 'ಜಾಷ್ಯೆ (ವಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯ ಂತಿ ಭಕ್ತ ತಃ ॥೫೯॥ 
ತತಃ ಸಂತರ್ಪಯಿಷ್ಯಂತಿ. ಪಿತ್ಯೂನಥ ನಾಮು | 

ತಥಾಂನ್ಯಾನಪಿ ಬಂಧೂಂಶ್ಚ ಸುಹ ತೃಂಬಂಧಿ ಬಾಂಧವಾನ್‌ ॥ ೬೦॥ 
ತ್ವದನ್ಹಯೇ ವಿನಾ ನಾಮ್ನಾ ತ್ವದೀಯೇನ ನಿಮೋಹಿತಾಃ । 

ಯೇ ಪಿತ್ಯೊಂಸ್ತ ರ್ಹಯಿಷ್ಯ ೦ತಿ ತೇಷಾಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಭವಿಷ್ಯ ತ್ರಿ 1೬೧! 
ಶ್ರಾ ದ್ದಂ ವ ಯದಿ ವಾ ದಾನಂ ತರ್ಪಣಂ ವಾತ ದುಷ ವಂ। 

ತಸಾ 'ದಹಂ ಕೃತಿಂ ಮುಕ್ತಾ «ಎ ಮಾಮಾರಾಧಯ ಕೇವಲಂ ॥೬೨॥ 
ಯೇನ ಸಿದೊ. ಶಂ ಯಿ ಸಂಸಿದ್ಧಿಂ ೦ ಪರಾಮಾಪ್ಟೋಸಷಿ ಶಾಶ್ಚ ಶೀಲ 1 

ಏವಂ ಸೆಂಬೋಧ್ಯ ತೆಂ ವಿಪ್ರೆಂ ಕೃತ್ವ್ಯಾದ್ಯಮಪಿ ಪಶ್ಚಿ ಹ ॥ ೬೩ ॥ 


ತತಸ್ತಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಕ ಒಣಾನಾಥ ಪ್ರಾ ಡು ಕ್ರ ಯೆತಾನಿತಿ | 

ಗೋತ್ರಂ ಗೋತ್ರ 0 ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸ್ಥ ಪ್ಯಂ ಉಗಮನುತ್ತ ಮಂ । 

ಯೇನ ಸಂಕ್ರ ಹತ ತೇಷು ಮು ಸಂಜಾಯತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೬೪ 
ಅಥ ತೇಬ್ರಾ ವಹ ಒಣಾಸ್ತತ್ರ ಭೂಮಿಭಾಗಾನ್‌ ಮನೋಹರಾನ್‌ | 

ದೃ ಷಾ ದೃ: ಸ್ಟಾ ಪ್ರಚಕು ತ್ರಿಶ್ಚ ಪ್ರಾಸಾದಾನ್‌ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ॥ ೬೫ 1. 





ವತ್ಸಗೋತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರದೆವರೆ ನಾಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳುವರು. 

೬೦. ಅನಂತರ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹರ ನ್ನೂ. ಇತರ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ. ಇ. ಸ್ನೇಹಿತರು. 
ಸಂಬಂಧಿಕರು, ಬಾಂಧವರುಗಳನ್ನೂ ಕುರಿತು ತರ್ನಣಮಾಡುವರು. 

೬೧. ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಿತೃ 
ಗಳಿಗೆ ತರ್ನಣಮಾಡುವರೊ, ಅವರ ಆ ತರ್ಪಣವು ನಿಷ್ಟ ಅವಾಸಗುವ್ಪುದುು 

೬೨. ಶ್ರಾ ದ್ಧ ದಾನ, ತರ್ಪಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಂ ಆಗಲಿ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಕಿಭವಾಗದೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನನ್ನ 
ಆರಾಧಿಸು. 

೬೩-೬೪. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಚ ನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಗೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿದ್ಧಿ ಬಾನ 
ಪಡೆಯುವೆ. ಹೀಗೆ ಆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೆ ಜೋಧಿಸಿ pA EE ರೂ 
ಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ 'ಬ್ರಾಹ ಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ನೀವು ನ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿರಿ. ನೀವು ಪ್ರತಿ ಗೋತ್ರವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ತಮ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ ಮಾಡಿ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿ ಹಿತನಾಗುವೆನು. 

"೫೬೬. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಸಂತೋನಾಂತಿ ಮನೋಹರವ 
ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಕೈಲಾಸದಂತಿರುವ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ದಿ ್ಯ ಪ್ರಾನಾದ 


ಬ 


೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿನಿತಾನ್‌ ದಿವ್ಯಾನ್‌ ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಪಮಾನ್‌ । 

ಶೇಷು ಸಂಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸುರ್ಲಿಂಗಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ । 

ಫ್ಸೇತ್ರೇ ಕ್ಪೇತ್ರೇ ಚೆ ಯನ್ನಾಮ ತತ್ತತ್ಸಂಜ್ಞಾ 0 ಪ್ರಚೆಕ್ಟಿರೇ ॥ ೬೬॥ 

ಅಫ ತೇಷಾಂ ಪುನರ್ಮೃಷಪ್ಟಿಂ ಗತ್ವಾ ದೇವಸ್ತ್ರಿಲೋಚನಃ | 

ಪ್ರೋವಾಚ ಮಧುರಂ ವಾಕ್ಯಂ ಕೆಸಿ ೦ಶರ್ಹಿತ್ಯಾಅಪರ್ಯಯೇ | 

ಚರಾಧಿತಸ್ತ ಸಃ ಶಕ್ತ್ಯಾ ಲಿಂಗಸಂಸ್ಥಾಷನಾಡನು N೬೭ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ:- 

ಪರಿತುಷ್ಟೋಃ ಸಿ ಏಪ್ರೇಂದ್ರಾ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಹೆನುದ್ಧ ವೈ ! 

ಏತನ್ಮಮ ಕೃತಂ ಕೃತ್ಯಂ ಭವದ್ಭಿರಖಲಂ ತೆತಃ ॥೬೮॥ 

ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಅಂಗಾನಿ ಕ್ಪೇತ್ರಾಣಿ ಚ ಕಲೇರ್ಭಯಾತ್‌ । 

ತತೋ ಮಾನ್ಯಾಶ್ಚ ಮೇ ಯೂಯಂ ನಾಂನೈೈರೇತದ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೬೯॥ 

ತಸ್ಮಾಚ್ಜಿತ್ತಸ್ಥಿತಂ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಯೇನಾಂಂಶು ಯೆದ್ಯಪಿಸ್ಥಾತ್ಸುದಮುರ್ಲಭಂ ॥ ೭೦ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:- 

ಯದಿ ದೇನ ಪ್ರಸನ್ನಸ್ತ್ಪಮಸ್ಮಾಕಂ ಚ ಸುರೇಶ್ವರ । 

ಪಶ್ಚಿಮಶ್ಚಿತ್ರ ಶರ್ಮಾ ಚ ಯಥಾದ್ಯೋ ಭವತಾ ಕೃತಃ ॥೭೧॥೫ 


ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆಯಾ 


೬೭. ಅವರು ಲಿಂಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿದ ತರುವಾಯ ತಪಶ್ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶಿವನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಸವಿಮಾತನ್ನಾಡಿದನು. 

೬೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ನೀವು ನನ್ನ 
ಸಕಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

೬೯. ನೀವು ನನ್ನ ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಯ ಭಯದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯರು. ಇತರರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮನೋಭೀಷ್ಟ 
ವನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊಡುವೆನು. 

೭೧-೭೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪರಮೇಶ್ವರ! ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಸ ನಾಗಿದ್ದ ಕೆ ಕೊನೆಯವನಾದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನನ್ನು ಮೊದಲನೆಯವನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತೆ ನಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನೂ ಸಕಲ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳು 


ಸಪ್ತೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಖಳ" 


ಅಸ್ಪ ಓದೀಯಂ ಸದಾನಾಮ *ಕೀರ್ತನೀಯಮುಸಂಶಯಂ । 
ಶ್ರ ದ್ಧ ಕೃತೆ ಶೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯಥಾ ಕೇನ ಸಮಾ ನಯಂ । 
ಫವ್‌ನುಸ ಸ್ಪೈತ್ರ್ರಸಾವೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚಿತ್ರಶರ್ಮಣಾ 

ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಯುಷ್ಮಾ ಳೆಮಪಿ ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದ ಶಂ ಯಾಸ ೦ತಿ ಮಾನವಾಃ । 
ಯುವಾಕಃ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಂಯುಕ್ತಾ. ನೇಡವಿದ್ಯಾ ನಿಶಾರದಾಃ 
ಆನಯಿಷ್ಯ ಥ ತಾನ್‌ ಯೂಂಹಿಮಾಮುಷ್ಯಾ ಯಣಸಂಜಿ ತಾನ್‌ । 
ನಿತ್ಯಂ ಸ್ಥಿ ತಾಶ್ಚ ತೇ ಶ್ಸೇತ್ರೇ ಶ್ರಾಡ್ಮಸ್ಯಾಕ್ಸಯ್ಯಕಾರಕಾ8 ॥ ೭೩೮ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಎಂಥ ಜೀವೇಶಸ್ತ ತಪ್ಪಾ: ದರ್ಶನಂ ಗತಃ | 
ತೇಂಫಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಸುಸ ಂತುಷ್ಟಾಸ್ತ ತ್ರ್ರಸ್ಟಾ ನೇ ವ್ಯವ 
ಏನಂ ತತ್ರ ಸಮಸ್ತಾ ನಿಕ್ಸೇ (ತ್ರಾ ನಾ ಯೆತನಾಸಿ Ka 


Hada: 


ಕಲಿಭೀತನನಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾ ವ ಸಂತಿ “ಸಜ್ಜಿ ನಹಿ ॥ ೭೬: 
ಏವಂ ತೇ ಬಾ ್ರಹ್ಮೆಣಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚೇಶ್ವ ರಪೂಜನಾತ್‌ । 
ಖ್ಯಾತಾಃ ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಭುವನೇ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ಸ್ಯಾ ಕ್ಸ ಯ್ಯ ಕಾರಕಾಃ ॥ ೭೭. 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ RR SE ೦ ಸು 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಟೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
«4 ಚಿತ್ರಶರ್ಮಕೃತ ಲಿಂಗಸ್ಥಾಪನವೈ ha 1110 ಸಿ 
ನಾಮ ಸಪ್ತೊ ತ್ತ ರಶತತನೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





ವಂತೆ ಮಾಡು. ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಚಿತ್ರಶರ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನ 
ರಾಗುವೆವು. 

೭೩-೭೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಿಮಗೂ ಯುವಕರೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣರೂ, ವೇವವಿದ್ಯಾನಿಪುಣರೂ ಆದ ಲವು ಮಂದಿ ಮನುಷ್ಯರ. 
ರಾವು. ನೀವು ಆಮುಷ್ಯಾ ಯಣರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಕರಮ 
ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಅವರು ಚೂ ಈ ಕ್ಸೇತ್ರ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಶಾ ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನು 
ಅಕ ಕಯವಾಗಿ ಮಾಡುವರು. 

೭೫-೭೬. ಈಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ್ಯನಾದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದರು. ವಿಪ್ರ ಲ್ಯ ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಬೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಫಯ: 
ಭಯದಿಂದ ಸಮಸ ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರ ಗಳೂ RE ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವು 

೭೭. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಈಶ್ವರನ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಿದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹ 
ಸಕಲ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾ ್ರಾಡ್ಮವನ್ನು ಅಕ್ಷಯಗೊಳಿಸುವವರೆಂದು ನೆಖ್ಯಾತರಾದರು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ೨ದಳ್ಲಿ $4 ಚಿತ್ರಶರ್ಮಕೃತ ಅಿಂಗಸ್ಥಾ ಪನವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ ?” ವೆಂಬ 
ನೂರೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಖಯಷಯತ ಊಚುಃ: 
ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ಯಾನಿ ಕ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸೂತಜ । 
ತ್ವಯೋಕ್ತಾನಿ ಚ ತಾನ್ಕೇವ ನಾಮತೋ ನಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ non 
ತಥಾನ್ಯಾನಿ ಚ ತೀರ್ಥಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ಧರಾತಲೇ । 
ತಾನಿ ಕೀರ್ತಯ ಕಾರ್ಸೇನ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ;-- 
ಯಾನಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಭವದ್ಭಿರ್ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ! 
ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿಪ್ರಮಾಣಾನಿ ತಥಾ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣೆ ಭೂತಲೇ 1A 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೀತಾನಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾನಿ ರಸಾತಲಂ । 
ತೀರ್ಥಾನಿ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲಾಃ ಪಾಪೇಹ್ಯತ್ರ ಕಲೌಯುಗೇ ॥೪॥ 
ಏತದೇವ ಪುರಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಪಾರ್ವತ್ಕಾ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 
ಯದ್ಬವದ್ಭಿರಹಂ ಪೃಷ್ಟಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಕೃತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೫॥ 
ಫೈಲಾಸಶಿಖರಾಂಸೀನಃ ಪುರಾ ದೇವೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ಸರ್ವೈರ್ಗಣೈಃ ಸಾರ್ಧಮುಪವಿಷ್ಟೋ ವರಾಸನೇ 1 ೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿತೀರ್ಥವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆಯಸಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳು. 

೨. ಹಾಗೆಯೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ತೀರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೇಳು. ಕೇಳಲು ನಮಗೆ ಬಹು ಕುತೂಹೆಲವುಂಬಾಗಿದೆ. 

೩-೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿ! ಪಾಪಿಷ್ಠ್ಕನಾದ 
ಈ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳೂ, ತೀರ್ಥಗಳೂ 
ಭಯದಿಂದ ಪಾತಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. 

೫. ನೀವು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಹಿಂದೆ 
ಪಾರ್ವತಿಯು ಪರಮೇಶ ರನ್ನು ಕೇಳಿರುವಳು. 

೬-೭. ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವರಾಸನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಗಣಗಳೊಡನೆ 


ಆಷ್ಟೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೫ 


ಪ್ರಣಾಮ ಕೆರಣಾರ್ಥಾಯ ಹ್ಯಾಗತೇಷ್ಟಮರೇಷು ಚೆ। 

ಗತೇಷು ತೇಷು ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸರ್ವೇಷು ತ್ರಿದಿನಾಲಯಂ । 

ಅರ್ಧಾಸೆನಗೆತಾ ದೇವೀ ವಾಕ್ಕಮೇತದುವಾಚ ಹ 
ಷೇವ್ರುವಾಚ:-- 

ಷೇವೆದೇವ ಮಹಾದೇವ ಗಂಗಾಕ್ಸಾಲಿತಶೇಖರ । 

ಹವೆ ಮೇ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಯದ್ಯಹಂ ವಲ್ಲಭಾ ತವ 

ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯೋಂರ್ಥಕೋಶಕೀ ಚೆ ತೀರ್ಥಾನಾಮಿಹ ಭೂತಲೇ । 

ಸೆಂಖ್ಯಯಾ ನಾಮತೋ ದೇನ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ 

ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಚೈನ ಮೇ ಪ್ರಭೋ । 

ತಾನಿ ಕೀರ್ತಯ ದೇವೇಶ ಸುಗಮ್ಯಂ ಚೈನ ದೇಹಿನಾಂ । 

ತೀರ್ತೆನಾಚ್ಹ್ಚೆ ಸಮಗ್ರಾಣಾಂ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಲಭ್ಯತೇ ಫಲಂ ॥೧೦॥ 
ಸೇತ್ರೈನೆ ಉವಾಚ :-- 

ತೀರ್ಥೆತಬ್ದೋ ವರಾಕೋಹೇ ಧರ್ಮಕೃತ್ಯೇಷು ವರ್ತತೇ | 

ಢೆರ್ಮೆಸ್ನಾನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ತತ್ತ್ವಂ ಶೃಣು ಸಮಾಹಿತಾ 1 ೧೧೪ 

ಮಾತಾ ತೀರ್ಥಂ ಹಿತಾ ತೀರ್ಥಂ ತೀರ್ಥಂ ಸಾಧುಸಮಾಗಮಃ । 

ಫರ್ಮಾನುಚಿಂತನಂ ಚೈನ ತಥೈನ ನಿಯಮೋ ಯಮಃ ॥ ೧೨॥ 

ಪ್ರುಣ್ಯಾಃ ಕೆಥಾ ವರಾರೋಹೇ ದೇವರ್ಷಿೀಣಾಂ ಕೃತಾಸ್ತಥಾ । 

ಆಶ್ರೆಯಾಃ ಸನ್ಮುನೀಂದ್ರಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ತಥಾ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ೭॥ 


ns 


1 ೯॥ 





ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಬಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮರಾವತಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗಲು ಅರ್ಧಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ದೇವಿಯು ಇಂತೆಂದಳು. 

ಶ್‌ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಗಂಗೆಯು ತೊಳೆದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಹೇಶ್ವರ! 
ಘಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದರೆ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೯. ಈಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರೂವರೆ ಕೋಟ ತೀರ್ಥಗಳ ನಾಮಗಳನ್ನು 
ಪನೆಗೆ ಹೇಳು. 

೧೦. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಮಗ್ರತೀರ್ಥಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಫಲವು 
ಸುಖವಾಗಿ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಆ ತೀರ್ಥಕ್ಸೇತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೧೧. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಪ್ರಿಯಳೆ! ತೀರ್ಥಶಬ್ದನು ಧರ್ಮಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಧರ್ಮಸ್ಥಾ ನಗಳಿಗೂ ವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು 
ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೧೨-೧೪. ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಸತ್ಸಂಗ, ಧರ್ಮಚಿಂತೆ, ನಿಯಮ, ಯಮ, 
ಪೇವರ್ಷಿಗಳ ಪುಣ್ಯಕಥೆ, ಮುಸನೀಂದ್ರರು ಮತ್ತು ದೇವರ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನ 


೮೪ ೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭೂಮಿಂಭಾಗಾಃ ಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ಯುಃ ಕೀರ್ತೈಂತೇ ತೀರ್ಥಮಿತ್ಯುತ | 

ತೇಪಾಂ ಸಂದರ್ಶನಾದೇವ ಸೈ ಓರಣಾಚ್ಛಾ ನ ಂಪಗಾಹೆನಾತ್‌ । 

ಮುಚ್ಕಂಶೇ ಜಂತವಃ ಪ ಪಾಸ್ಟೆ ರಫಿ ಜನ ಶೆತೋಷ್ಟವೈ 8 ॥ ೧೪ ॥ 
ತಥಾ ಆಾತಕವೆನೇ ಯೇಚ pM ವಿಶಾ ಸಘನಿತಕಾಃ | 

ತೆಟಪಿ ಸರ್ವೇ ತಥಾ ಮುಕ್ತಾಸ್ತೇಷಾಂ ಚೆ ಚಿ ಶೈ ಮಾಾವಗಾಹೆನಾತ್‌ 1೧೫% 
ಏನಂ ಪಾಪಾನಿ ಸಂಯಾಂತಿ : ನಾಶಂ RE ರನಿ 

ಅಪಿ ಬ್ರ ಹೆ ಸ ವಧಾತ್ಪಾಪ ಪಂ ಯೆದ ಸ್ಸವೇದಿಹ ದೇಹಿನಾಂ । 


ತಚ್ಚಾ*ಪಿ ಸೀರ್ಥಸಂಸರ್ಗಾಶ್ರಲಯಂ ಯಾತ್ಯ ಸಂಶಯಂ: UH ೧೬ ॥ 
ಮಮಾಪಿ ಕರಸ ೦ಲಗ್ಮಂ ಕಷಾಲಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಃ ಪು ಪುರಾ । 

ಪತಿತಂ ತೀರ್ಥಸಂಸರ್ಗಾತ್ತೇಷಾಂ ಚೈವಾನಗಾಹನಾತ್‌ ೪ ೧೭॥ 
ಏನಂ ಸರ್ವೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ತಥಾ ಹ್ಯಾಯತನೇಷು. ಚೆ। 

ಸ್ನಾತವ್ಯಂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ನಾನ್ಯಗಾಮಿನಾ ೫ ೧೮ 


ಯತ್ರ ಸ್ನಾತೈರ್ನರೈಃ ಸಮ್ಯುಕ್ಸರ್ನೇಷಾಂ ಲಭ್ಯತೇ ಫಲಂ । 
ಮಮಾಶ್ರಯಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಸಿ ಸರ್ವಷಾತಕನಾಶನಂ । 

ಕಾಮದಂ ಚ ತಥಾ ನ್ಯೂಣಾಂ ನಾರೀಣಾಂ ಚೆ ವಿಶೇಷತಃ ॥೧೯॥ 
ಗಳು, ಪವಿತ್ರವಾದ ಭೂಮಿಭಾಗಗಳು ಇವು ತೀರ್ಥವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುವು. ಅವ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಸ್ಮರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ನಾನ ಮಾಡು 
ವ್ರದರಿಂದಲೂ ಜಂತುಗಳು ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೆಸಗಿದ ಪಾನಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತ 
ವಾಗುವುವು. 

೧೫. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಾಪಿಗಳು, ವಿಶ್ವಾಸಘಾತುಕರು 
ಸಹ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 

೧೬. ಸುಂದರಿ! ಹೀಗೆ ಪಾಪಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪಗಳೂ ಈ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ 
ನಶಿಸುವುವು. 

೧೭. ಹಿಂಜಿ ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮಕಪಾಲವೂ ಈ ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೂ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 

೧೮. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿ 
ಸಹಿತವಾದ ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೧೯. ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ನನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಸಮಸ್ತೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಲಭಿಸುವುವು. ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಆ ಪುಣ್ಯಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 





ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೭ 


ಏತದ್ದು ಹೈತಮಂ ಜೀವಿ ಮಮ ನಿತ್ಯಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ । 

ನ ಕಸ್ಯಾಂಪಿ ಮಯಾ ಖ್ಯಾತಂ ದೇವೇಂದ್ರಸ್ಯಾಫಿ ಸ್ನ ಚ್ಛತಃ 
ವಾಲ್ಲಭ್ಯಾತ್ತನ ಮೇ ಭದ್ರೇ ಕಥಿತಂ ಪ್ರೆ ವರಾನನೇ! 
ಅಷ್ಟೈಷಷ್ಟಿಃ ಪ್ರಗಮ್ಯಾನಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತೀರ್ಥಾನಿ ಮಾನವಃ H ೨೧॥ 
ಮಮಾಶ್ರಯಾಣಿ ತಾನ್ಕೇವ ಸರ್ವಷಾಪಹರಾಣಿ ಚ । 

ಕಾವುದಾನಿ ವರಾರೋಹೇ ಮತ್ರಭಾವಾದಸಂತಯಂ ॥ ೨೨ ಃ 
ಯಂ ಯಂ ಕಾಮಂ ಸಮಾಧಾಯ ತತ್ರ ಶೀರ್ಥೇ ಪುಮಾನ್‌ ಯದಿ । 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಾನಂ ತತೋ ದೇನನುರ್ಚಯೇಚ್ಚ ಮಹೇಶ್ವರಂ 
ಸುಕೃತಂ ಮನಸಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಯೈರ್ನರೈಃ ಪೂಜಿತೋ ಹರಿಃ । 
ಆಸ್ತಾಂ ತೇಷಾಂ ವರಾರೋಹೇ ದರ್ಶನಂ ಸ್ಪರ್ಶನಂ ತಥಾ । 
ಸ್ಮರಣಾವಸಿ ಮುಚ್ಕಂಶೇ ನರಾಃ ಪಾಪೈಃ ಪುರಾಕೃಶೈಃ 
ಏತೇ ಶೆಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾಸ್ತೇಷು ಶೀರ್ಥೇಷು ಸುಂದರಿ । 
ಮಾಂ ಪೂಜ್ಯ ತ್ರಿದಿನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ಪಥಾನ್ಯೇ ನಾರದಾದಯಃ ॥೨೫॥ 
ತಾನ್ಯಹಂ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಟ್ಯಾಮಿ ವಿಸ್ತರೇಣ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ । 

ನಾಮತಃ ಶೃಣು ದೇವೇಶಿ ಸಮಾಹಿತಮನಾಃ ಸ್ಥಿತಾ ॥ ೨೬ ॥ 


1 ೨೦॥ 


॥ 2೩1 


॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ದೇವಿ! ಇದು ಅತಿ ರಹಸ್ಯವಾದುದು. ಇದನ್ನು ನಾನು ಯಾರಿಗೂ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೨೧. ದೇವಿ! ಮಾನವರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದ ಅರುವತ್ತೆಂಟು 
ತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨೨. ಪ್ರಿಯಳೆ! ಆ ನನ್ನ ತೀರ್ಥಗಳು ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುವೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೀಯುವುವೂ 
'ಆಗಿರುವುವು. 

೨೩-೨೪. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಾವ ಯಾವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಮಿಂದು ಶಿವನನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವನೊ, ಯಾರು ಪುಣ್ಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹರಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೊ, ಅಂತಹ 
ಮನುಷ್ಯರ ದರ್ಶನ, ಸ್ಪರ್ಶನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದಲೂ ಮಾನವರು 
ಒಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 

೨೫. ಈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ನಾರದಾದಿ ಮುನಿಗಳೂ ಆ ತೀರ್ಥ 
ಗಳೆಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೨೬. ನಾನು ಅವುಗಳ ನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವೆನು. ನೀನು ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 


ಆ೪ಲ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ: 


ವಾರಾಣಸೀ ಪ್ರಯಾಗಂ ಚ ನೈನಿಸಂ ಚಾಪರಂ ತಥಾ ॥ 

ಗಯಾಶಿರಃ ಸುಪುಣ್ಯಂ ಚೆ ಪವಿತ್ರಂ ಕುರುಜಾಂಗಲಂ ೫ ೨೩ ॥ 
ಪ್ರಭಾಸಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಚೈವ ವಿಶ್ವೇಶ್ಚರಮಥಾಷರಂ । 

ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸಂ ಮಹೇಂದ್ರಂ ಚ ತಪ್ಪೆವೋಜ್ಜ ಯಿನೀ ಚಯಾ 1 ೨೮ 
ಮರುಕೋಟಃ ಶಂಕುಕರ್ಣಂ ಗೋಕರ್ಣಂ ಕ್ಲೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ ಚ 


ರುದ್ರಕೋಟಃ ಸ್ನಲೇಶಂ ಚೆ ಹೆರ್ಷಿತೆಂ ವೈಷಭಧ್ಯಜಂ H SFR 
ಕೇದಾರಂ ಚ ತಥಾ ಕ್ಪೇತ್ರಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಮಧ್ಯಮಳೇಶ್ವರಂ ಚ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟ್ಸಂ ತಥಾ ಫ್ಸೇತ್ರಂ ತಥಾನ್ಯತ್ಕಾರ್ತಿ ಕೇಶ್ವರಂ HAO 
ತಥೈವ ವಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗಂ ಚೆ ತಥಾ ಕನಖಲಂ ಸ್ಮೃತಂ 

ಭದ್ರಕರ್ಣಂ ಚ ವಿಖ್ಯಾತಂ ದಂಡಕಾಖ್ಯಂ ತಥೈವ ಚ HAO 
ತ್ರಿವಂಡಾಖ್ಯಂ ತಥಾ ಸ್ಪೇತ್ರಂ ತಥೈವ ಕೃವಿರಿಜಾಂಗಲಂ ₹ 

ಏಕಾಮ್ರಂ ಚೆ ತಥಾ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಭಾಗಲಕಂ ತಥಾ. ॥ ೩೨ ॥ 
ಕಾಲಿಂಜರಂ ಚ ದೇವೇಶಿ ತಥಾಂನ್ಯನ್ಮಂಡಲೇಶ್ವರಂ । 

ಕಾಶ್ಮೀರಂ ಮರುಕೇಶಂ ಚ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಂ ಸುಶೋಭನಂ Haar 
ಪುರಶ್ಚಂದ್ರಂ ಚೆ ವಾಮೇಶಂ ಕುಕ್ಕುಟೀಶ್ವರಮೇವ ಚೆ! 
ಭಸ್ಮಗಾತ್ರಮಥೋಂಕಾರಂ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾ ನಿರಜಾ ತಥಾ. Han 
ಅರ್ಕೇಶ್ವರಂ ಚೆ ನೇಪಾಲಂ ದುಷ್ಕರ್ಣಂ ಕರವೀರಕಂ ॥ 

ಜಾಗೇಶ್ವರಂ ತಥಾ ದೇವಿ ಶ್ರೀಶೈಲಂ ಪರ್ನತೋತ್ತೆಮಂ ೫ ೩೫ ॥ 
ಅಯೋಧ್ಯಾ ಚೈವ ಪಾತಾಲಂ ತಥಾ ಕಾರೋಹಣಂ ಮಹತ್‌ । 

ದೇನಿಕಾ ಚ ನದೀಪುಣ್ಯಾ ಭೈರನಂ ಪೂರ್ವಸಾಗರ£ HAE 





೨೭-೪೦. ವಾರಾಣಸೀ, ಪ್ರಯಾಗ, ನೈಮಿಷ್ಕ, ನಯಾಶಿರಸ್ಸು, ಕುರು 
ಜಾಂಗಲಿ, ಪ್ರಭಾಸ, ಪುಷ್ಕರ, ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ, ಅಟ್ಟಹಾಸ್ತ ಮಹೇಂದ್ರ, ಉಜ್ಜ 
ಯಿನೀ, ಮರುಕೋಟ, ಶಂಕುಕರ್ಣ, ಗೋಕರ್ಣ, ರುದ್ರಕೋಟ, ಸ್ಥಲೇಶ, 
ಹರ್ಷಿತ, ವೃಷಭಧ್ವಜ, ಕೇದಾರ, ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಕಾರ್ತಿಕೇ 
ಶ್ವರ, ವಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗ, ಕನಖಲ, ಭದ್ರಕರ್ಣ, ದಂಡಕ್ಕಾ ತ್ರಿದಂಡ್ಕ ಶೃಮಿ 
ಜಾಂಗಲ, ಏಕಾಮ್ರ, ಛಾಗಲಕ, ಕಾಲಿಂಜರ, ಮಂಡಲೇಶ್ವರ, ಕಾಶ್ಮೀರ, 
ಮರುಕೇಶ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ, ಮಾಮೇಶೆ, ಕು ಕೃುಬೇಶ್ವರ, ಭಸ್ಮಗಾತ್ರ್ಯ 
ಓಂಕಾರ, ತ್ರಿಸಂಧ್ಕಾ » ವಿರಜಾ ಅರ್ಕೇಶ್ವರ, ನೇಪಾಲ, ದುಷ್ಕರ್ಣ, ಶರನೀರಕ್ಕ 
ಜಾಗೇಶ್ವರ, ಶ್ರೀಶೈಲ, ಅಯೋಧ್ಯಾ, ಪಾತಾಳ, ಕಾರೋಹಣ್ಕ ದೇವಿಕ್ಕಾ 
ಭೈರವ, ಪೂರ್ವಸಾಗರ, ಸಪ್ತಗೋದಾವರೀ, ಫಿರ್ಮಲೇಶೆ, ಕರ್ಣಿಕಾರೆ, 


“ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೮೪೯ 


ಸೆಪ್ತೆ ಗೋದಾವರೀ ತೀರ್ಥೆಂ ತಥೈವ ಸಮುದಾಹೃತಂ । 


ನಿರ್ಮಲೇಶಂ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಚ ಕರ್ಣಿಕಾರಂ ಸುಶೋಭನಂ ॥ ೩೭॥ 
ಕೈಲಾಸಂ ಜಾಹ್ನನೀ ತೀರಂ ಜಲಲಿಂಗಂ ಚ ನಾಡನಂ | 

ಇದೆರೀ ತೀರ್ಥನರ್ಯಂ ಚ ಕೋಟ ತೀರ್ಥಂ ತಥೈನ ಚ ॥ ೩೮॥ 
ವಿಂಧ್ಯಾಚೆಲೋ ಹೇಮಶಕೂಟಂ ಗಂಧಮಾದನಮೇವ ಚ । 

ಅಿಂಗೇಶ್ವರಂ ತಥಾ ಕ್ಪೇತ್ರಂ ಲಂಕಾವ್ವಾರಂ ತಥೈನ ಚ Warn 
ನಲೇಶ್ವರಂ ತು ಮಧ್ಯೇಶಂ ಕೇದಾರಂ ರುವ್ರಜಾಲಕಂ । 

ಸುವರ್ಣಾಖ್ಯಂ ಚೆ ನಾನೋರು ತಥಾಂನ್ಯತ್ಸಷ್ಟಿಕಾಪಥಂ ॥ ೪೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಪಸ್ಕೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
66 ಅಷ್ಟೃಸಷ್ಟಿತೀರ್ಥವರ್ಣನಂ >? 
ನಾಮಾಷ್ಟೋತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 











ಕೈಲಾಸ್ಕ ಜಾಹ್ನವೀ ತೀರ, ಜಲಲಿಂಗ, ನಾಡವ, ಬದರೀ ತೀರ್ಥ, ಕೋಟ ತೀರ್ಥ, 
ವಿಂಧ್ಯಾಚಲ ಹೇಮಕೂಟ, ಗಂಧಮಾದನ್ಕ ಲಿಂಗೇಶ್ವರ, ಲಂಕಾದ್ವಾರ. 
ನಲೇಶ್ವರ, ಕೇದಾರ, ರುದ್ರಜಾಲಕ, ಸುವರ್ಣ, ಷಷ್ಟಿ ಕಾಪಥ ಇವು ತೀರ್ಥ 


ವಾಮಗಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಅಷ್ಟಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಶ್ರಿ 
ಅಥ ನನೋತ್ತೆರಶತತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಪ್ಪ ಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನಂ 

ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ: 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಃ ಸ್ಥಿ ನರಾನನೇ । 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇವ ತೀರ್ಥಾನಾಂ ಸಾರಂ ತೀರ್ಥಸಮುಚ್ಚೆಯಂ ROK 
ಏತೇಷ್ಟಹಂ ವರಾರೋಜೇೀ ಸರ್ವೇಷ್ಟೇವ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 
ನಾಮ್ನಾ ಚಾನ್ಯೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ತ್ರಿದಶಾನಾಂ ಹಿತಾರ್ಥತಃ ॥೨॥ 
ಯೋ ಮಾಮೇತೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾತ್ನಾ ಪಶ್ಯತಿ ಮಾನವಃ | 
ಕೀರ್ತಯೇತ್ವೀರ್ತನಾನ್ನಾಮ್ಸ್ನಾ ಸ ನೂನಂ ಮೋಕ್ಸಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌। ೩ 6: 

ಶ್ರೀ ದೇವ್ರುವಾಚ :-- 
ಯೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಯನ್ನಾಮು ಕೀರ್ತನೀಯಂ ತವ ಪ್ರಭೋ 
ತತ್‌ ಕಾರ್ಸ್ಕೋನ ಮಮ ಬ್ರೂಹಿ ಯದ್ಯಹಂ ತವವಲ್ಲಭಾ 1೪೧ 

ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ :-- 
ವಾರಾಣಸ್ಯಾಂ ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರಯಾಗೇ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ನೈನಿಷೇ ದೇವದೇವಂ ಚೆ ಗಯಾಯಾಂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಂ 1೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಸ್ಟಸಸ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನ 

೧. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಪ್ರಿಯಳೆ! ನೀನು ಕೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥ 
ಗಳ ಸಾರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೨. ಈ ಸೆಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ನೆಲೆಸಿರುವೆನು. ಇತರ ತೀರ್ಥೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಸರಿನಿಂದಿರುವೆನು. 

೩. ಈ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡುವವನೂ, ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನೆ 
ಮಾಡುವವನೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 

೪. ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ನಾಥ! ನಾನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿ 
ದ್ದೆ ಕೆ ಯಾವ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯಾವ ನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೫-೨೨, ಈಶ ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ವಾರಾಣಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾದೇವ, 
ಪ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರ, ನೈಮಿಷದಲ್ಲಿ ದೇವದೇವ, ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಿತಾಮಹ 


ನವೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೫೧ 


ಕುರುಕ್ಬೇತ್ರೇ ವಿದುಃ ಸ್ಥಾಣುಂ ಪ್ರಭಾಸೇ ಶಶಿಶೇಖರಂ । 


ಪುಷ್ಕರೇ ತು ಹೈಜಾಗಂಧಿಂ ವಿಶ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರೇ ತಥಾ ॥೬॥ 
ಅಟ್ಟಿಹಾಸೇ ಮಹಾನಾದಂ ಮಹೇಂದ್ರೇ ಚ ಮಹಾವ್ರತಂ (೧೦) ! 

ಉಜ್ಜ ಯಿನ್ಯಾಂ ಮಹಾಕಾಲಂ ಮರುಕೋಟೇ ಮಹೋತ್ಕಟಿಂ ॥೭॥ 
ಶಂಕುಕರ್ಣೇ ಮಹಾತೇಜಂ ಗೋಕರ್ಣೇ ಚ ಮಹಾಬಲಂ । 
ರುದ್ರಕೋಟ್ಯಾಂ ಮಹಾಯೋಗಂ ಮಹಾಲಿಂಗಂ ಸ್ಪಲೇಶ್ವಕೇ (ಲೆ 
ಪರ್ಷಿತೇ ಚ ತಥಾ ಹರ್ಷಂ ವೃಷಭಂ ವೃಷಭಧ್ವಜೇ । 

ಕೇಷಾರೇ ಚೈವ ಈಶಾನಂ ಶರ್ನಂ ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರೇ (೨೦) ॥೯॥ 
ಸುಪರ್ಣಾಕ್ಸಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೇ ಸುಸೂಕ್ಸ್ಮಂ ಕಾರ್ತಿಕೇಶ್ವರೇ । 

ಭವಂ ವಸ್ತ್ರಾಸಥೇ ದೇವಿ ಹ್ಯುಗ್ರಂ ಕನಖಲೇ ತಥಾ ॥೧೦॥ 


ಭದ್ರಕರ್ಣೇ ಶಿನಂ ಚೈನ ದಂಡಕೇ ದಂಡಿನಂ ತಥಾ । 
ಊರ್ಧ್ವರೇತಂ ತ್ರಿದಂಡಾಯಾಂ ಚಂಡೀಶೆಂ ಕೃಮಿಜಾಂಗಲೇ ॥೧೧॥ 
ಕೃತ್ತಿನಾಸಂ ತಥೈಕಾಮ್ರೇ ಛಾಗಲೇಯೇ ಕಪರ್ದಿನಂ (೩೦) 1 


ಶಾಲಿಂಜರೇ ನೀಲಕಂಠಂ ಶ್ರೀಕಂಠಂ ಮಂಡಲೇಶ್ವರೇ ॥ ೧೨ ॥ 
ವಿಜಯಂ ಚೈನ ಕಾಶ್ಮೀರೇ ಜಯಂತಂ ಮರುಕೇಶ್ವರೇ । 

ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇ ಹರಂ ಚೈನ ಪುರಶ್ಚಂದ್ರೇ ಚ ಶಂಕರಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಜಟಂ ವಾಮೇಶ್ವರೇ ವಿಂದ್ಯಾತ್ಸೌಮ್ಯಂ ವೈ ಕುಕ್ಕುಟೀಶ್ವರೇ । 
ಭೂಶೇಶ್ವರಂ ಭಸ್ಮಗಾತ್ರೇ ಓಂಕಾರೇಂಮರಕಂಟಿಕಂ (೪೦) ॥ ೧೪ ॥ 


ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಣು, ಪ್ರಭಾಸದಲ್ಲಿ ಶಶಿಶೇಖರ, ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಜಾಗಂಧಿ, 
ವಿಶ್ವೇಶ್ವರಡಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ, ಅಟ್ಟಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾದ, ಮಹೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತ, 
ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕಾಲ, ಮರುಕೋಟದಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಕಟ, ಶಂಕುಕರ್ಣ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಶೇಜ್ಕ ಗೋಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲ, ರುದ್ರಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಯೋಗ್ಯ ಸ್ಥಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಲಿಂಗ, ಹರ್ಷಿತದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ, ವೃಷಭಧ್ವಜದಲ್ಲಿ 
ವೃಷಭ, ಕೇದಾರದಲ್ಲಿ ಈಶಾನ, ಮಧ್ಯಮಕೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಶರ್ವ, ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಪರ್ಣಾಕ್ಷ, ಕಾರ್ತಿಕೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮ, ವಸ್ರಾಪಥದಲ್ಲಿ ಭವ, ಕನಖಲ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ, ಭದ್ರಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಶಿವ, ದಂಡಕದಲ್ಲಿ ದಂಡಿ, ತ್ರಿದಂಡದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಶೇತ್ಕ ಕೃಮಿಜಾಂಗಲದಲ್ಲಿ ಚೆಂಡೀಶ, ಏಕಾಮ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿ ವಾಸ, ಛಾಗಲೇಯದಲ್ಲಿ 
ಕೆಪರ್ದಿ, ಕಾಲಿಂಜರದಲ್ಲಿ ನೀಲಕಂಠ, ಮಂಡಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಂಠ, ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ 
ಏಜಯ್ಕೆ ಮೆರುಕೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಜಯಂತ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹರ, ಪುರಶ್ಚಂದ್ರದಕ್ಲಿ 
ಶಂಕರ, ವಾಮೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಜಟ, ಕುಕ್ಕುಟೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯ, ಭಸ್ಮಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಭೂತೇಶ್ವರ, ಓಂಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಮರಕಂಟಕ, ತ್ರಿಸಂಧೈಯಲ್ಲಿ ತ್ರ್ಯಂಬಕ, ವಿರಜೆ 





೮೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಚ ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ವಿರಜಾಯಾಂ ತ್ರಿಲೋಚೆನಂ ॥ 


ದೀಪ್ತಮರ್ಕೇಶ್ವರೇ ಜ್ಞೇಯಂ ನೇಪಾಲೇ ಪಶುಪಾಲಕಂ. ॥ ೧೩ 8 
ಯೆಮಲಿಂಗಂ ಚ ದುಷ್ಕರ್ಣೇ ಕೆಪಾಲೀ ಕರವೀರಕೇ । 

ಜಾಗೇಶ್ವರೇ ತ್ರಿಶೂಲೀ ಚ ಶ್ರೀಶೈಲೇ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಂ ॥ ೧೬ & 
ಕೋಹಣಂ ತು ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಪಾತಾಲೇ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಂ (೫೦) 1 
ಕಾರೋಹಣೇ ನಕುಲೀಶಂ ದೇವಿಕಾಯಾಮುಮಾಹತಿಂ H ೧೭॥ 
ಭೈರನೇ ಭೈರವಾಕಾರಮಮರಂ ಪೂರ್ವಸಾಗರೇ 1 

ಸಪ್ತಗೋದಾವರೇ ಭೀಮಂ ಸ್ವಯಂಭೂರ್ನಿರ್ಮಲೇಶ್ವರೇ 8 ೧೮ ॥ 


ಕರ್ಣಿಕಾರೇ ಗಣಾಧ್ಯಕ್ಭಂ ಕೈಲಾಸೇತು ಗಣಾಧಿಪಂ । 

ಗಂಗಾದ್ವಾರೇ ಹಿಮಸ್ಥಾನೆಂ ಜಲಲಿಂಗೇ ಜಲಪ್ರಿಯಂ (೬೦) 80೯೬ 
ಅನಲಂ ವಾಡವೇಗ್ನೌ್‌ ಚ ಭೀಮಂ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮೇ। 

ಶ್ರೇಷ್ಠೇ ಕೋಟೀಶ್ವರಂ ಚೈವ ನಾರಾಹಂ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತೇ H 20+ 
ಹೇಮಕೂಟೇ ವಿರೂಪಾಕ್ಟಂ ಭೂರ್ಭುವಂ ಗಂಧಮಾದನೇ ॥ 
ಲಿಂಗೇಶ್ವರೇ ಚ ವರದಂ ಲಂಕಾಯಾಂ ಚ ನರಾಂತೆಕಂ (೬೮) 8೨೧ ॥ 


ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿರಿಯಂ ದೇವಿ ತವಾಖ್ಯಾತಾ ನಿಶೇಷತಃ । 


ಪೆಠೆತಾಂ ಶೃಣ್ವತಾಂ ವಾಸಿ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶಿನೀ ೫ ೨೨ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕೀರ್ತನೀಯಾ ವಿಚಕ್ಸೃಣೈಃ k 
ಕಾಲತ್ರಯೇಪಿ ಶುಚಿಭಿರ್ನಿಶೇಷಾಚ್ಛಿವ ದೀಕ್ಷಿತೈಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಲೋಚನ, ಅರ್ಕೆಶ್ವರದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತ, ನೇಪಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶುಪಾಲಕ, 
ದುಷ್ಕರ್ಣದಲ್ಲಿ ಯಮಲಿಂಗ್ಕ ಕರವೀರಕದಲ್ಲಿ ಕಪಾಲೀ, ಜಾಗೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶೂಲೀ, 
ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ,  ಅಯೋಧೈಯಲ್ಲಿ ರೋಹಣ, ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರ, ಕಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ ನಕುಲೀಶ, ದೇವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಮಾಪತಿ, ಭೈರವ. 
ದಲ್ಲಿ ಭೈರವಾಕಾರ, ಪೂರ್ವಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಅಮರ, ಸಪ್ತಗೋದಾವರದಲ್ಲಿ ಭೀಮ, 
ಮಲೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಭೂ, ಕರ್ಣಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಗಣಾಧ್ಯಕ್ಷ ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ ಗಣಾಧಿಷ್ಯ 
ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಮಸ್ಥಾನ, ಜಲಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜಲಪ್ರಿಯ, ವಾಡವಾಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನಲ, ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭೀಮ, ಶ್ರೇಷ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೋಟೇಶ್ವರ, ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತೆ 
ದಲ್ಲಿ ವಾರಾಹ, ಹೇಮಕೂಟದಲ್ಲಿ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ, ಗಂಧವತಾದನದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಭುವ, 
ಲಿಂಗೇಶ್ವರದಲ್ಲಿ ವರದ, ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾರಾಂತಕ ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಲಿಂಗಗಳ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರೆ 
ಮತ್ತು ಕೇಳುವವರ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. 

೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಕುಶಲರಾದ ಮಾನವರೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶಿವ 
ದೀಕ್ಸಿತರೂ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧ ರಾಗಿ ಈ ನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನವೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮ಜಿ 


ಲಿಖತಾಾಪಿ ವರಾರೋಹೇ ಯಸ್ಯೆ ಆಸಾ ತಿಸ್ಮತೇ ಗೃಹೇ | 


ನ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ದೋಷೋ ಭೂತಪ್ರೇತಸಮುದ್ಭವಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ನ ನ್ಯಾಧೇರ್ನಚ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ನ ಚೌರಾಣಾಂ ವರಾನನೇ | 
ನಾಃನ್ಯೇಷಾಂ ಭೂಭುಜಾದೀನಾಂ ಕದಾಜಿದಪಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
<< ಅಷ್ಟಷಷ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ ೨೨ ನಾಮ 
ನವೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೨೪. ಯಾವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನಾಮಗಳಿರುವುವೊ, ಆಲಿ 
ಭೂತ ಪ್ರೇತಗಳಿಂದುಂಬಾದ ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೫. ರೋಗ, ಸರ್ಪ, ಕಳ್ಳರು ಮತ್ತು ಇತರ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ಭಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇತ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ ೪ ಅಷ್ಟ ಸಷ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನ''ನೆಂಬ 
ನೂರಒಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


n ಶ್ರೀಃ [| 
ಅಥ ದಶೋತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಷ್ಪಸಪ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಶ್ರೀ Ph ವಿದಾ 
ನೈತೇಷ್ಟಪಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ಸರ್ವೇಷು ಭುವಿ ಮಾನವಾಃ । 


ಅಪಿ ದೀರ್ಫಾಯುಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ನಾತುಂ ಶಕ್ತಾಃ ಕಥೆಂಚೆನ ॥೦॥ 
ಏಶೇಷಾಮಪಿ ಸಾರಾಣಿ ಮನು ತೀರ್ಥಾನಿ ಕೀರ್ತಯ ॥ 
ಯೇಷು ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲಭತೇ ಫಲಂ ॥೨॥ 
ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ ;:-- 
ಏತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯತೋ ದೇನಿ ತೀರ್ಥಾಷ್ಟಕಮನುತ್ತಮಂ | 
ಅಸ್ತಿ ಸ್ನಾತೈರ್ನರೈಸ್ತತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲಭ್ಯ ತೇ ಫಲಂ 2 
ನೈಮಿಷಂ ಚೈನ ಕೇದಾರಂ ಪುಷ್ಕರಂ ಕೃ 30106 I 
ವಾರಾಣಸೀ ಕುರುಕ್ಸೆ ತ್ರಂಪ್ಪ ಪ್ರಭಾಸಂ ಹಾಟಿಕೇಕ್ಯ ರಂ ॥೪॥ 
ಅಷ್ಟಾ ಸ್ವೇತೇಷು ಯಃ ಸಾ ತು ಸಮ್ಯಕ್ಸೆ ದ್ಧ ಸಮಸ್ಸಿ ತಃ । 
ಸ್ಟ್‌ ತಃ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಸತ್ತ ಮೇಶೆನ್ನ [ಯೋದಿತಂ' u ೫H 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಪ್ಪಷಷ್ಪಿ ತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಸುರೋತ್ತಮ! ಭೂಮಿಯ 
ಮಾನವರು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸಕಲತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಈ ಸಕಲ 
ತೀರ್ಥಗಳ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೊ, ಅಂತಹ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದು 
ವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 

೩. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದೇವಿ! ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂಟು 
ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಮಾನವರು ಸಕಲ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ಫಲವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವರು. 

೪-೫. ಕೈಮಿಷ, ಕೇದಾರ, ಪುಷ್ಕರ, ಕೃಮಿಜಾಂಗಲ, ವಾರಾಣಸೀ, 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ, ಪ್ರಭಾಸ್ಕ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಈ ಎಟ್ಟು ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಬಾಂಡ ಮನುಷ್ಯನು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದದ ಸಂತಾಚವನು. 
ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. 


ಲ 
) 
ನ 


ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಠಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀ ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 
ಕೆಲಿಕಾಲೇ ಮಹಾದೇವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕಥಂಚನ । 
ಸ್ನಾನಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮನು ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ಸಾರಂ ತೀರ್ಥಮೇವ ಹಿ 
ಅಷ್ಟಾನಾಮಸಿ ಚೈತೇಷಾಂ ದೇವದೇನ ತ್ರಿಲೋಚನ । 
ಯದ್ಯಹಂ ವಲ್ಲಭಾ ಭಕ್ತಾ ತಥಾ ಜಿತ್ತಾನುನರ್ಶಿನೀ 
ಈಶ್ವರ ಉವಾಚ: 
ಅಷ್ಟಾನಾಮಪಿ ದೇವೇಶಿ ಕ್ರೇತ್ರಾಣಾಷುಸ್ತಿ ಚೋತ್ತಮಂ | 
ಏತೇಷಾಮವಿ ತತ್ಕೇತ್ರಂ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಸಂಬ್ಲಿತಂ 1೮ 
ಯತ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ಕ್ಪೇತ್ರಾಣಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾನಿ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ | 
ತಥಾಂನ್ಯಾನಿ ಆ ತೀರ್ಥಾನಿ ಕಲಿಕಾಲೇಫಿ ಸಂಸ್ಥಿತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ತ್ಶ್ಪ್ಪೇತ್ರಂ ಸೇನ್ಯಮೇವ ಹಿ । 
ಮಾನುಷೈರ್ನೋಕ್ಪಮಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ 
ಸೂತೆ ಉವಾಚ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಮಷ್ಟಷಷ್ಟಿಸಮುದ್ಭ್ಧವಂ | 
ಸಮುಚ್ಚಯಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಾನುದೇವಸಮನ್ಮಿತಂ 1೧೧: 
ಯಥಾ ದೇವೇನ ಚಾಖ್ಯಾತಂ ಷಾರ್ವತ್ಯಾ ಗುಹ್ಯಮುತ್ತಮಂ | 


ಪ್ರಸನ್ನೇನ ಮಯಾ ಕೃತ್ಸ ಎಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಮುದಾಹೃತಂ H ೧೨! 


॥ ೧ರ. 





೬-೭. ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮಹಾದೇವ! ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯೆಳೂ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವಳೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವೆ: 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಎಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದುದು ಯಾವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. 

೮-೯. ಈಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದೇವೇಶಿ! ಈ ಎಂಟು ಕ್ಲೇತ್ರಗಳ್ಲ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಎಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳೂ, ತೀರ್ಥಗಳೂ ನೆಲೆಸಿರುವುವು. 

೧೦. ಆದುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಬಯಸುವ ಮಾನವರು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಕಲ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸೇವಿಸಬೇಕು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತ: 
ನಿಜವಾದುದು. 

೧೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಿಮಗೆ ನಾನು 
ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ನಾಮದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುಚ್ಛಯವನನ್ನೆಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುತ್ತೀನೆ. ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾದ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ ನೆ. 


“ಲೆ೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


'ಯಶ್ಚೈತತ್ಸಠತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಹೃಷ್ಟಷಷ್ಟಿಸಮುದ್ಭ್ಧವಂ I 
ಸ್ನಾನಜಂ ಲಭತೇ ಪುಣ್ಯಂ ಶೃಣ್ಣಾನಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿತಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯೇ 
«« ಅಷ್ಟಷಸ್ಟಿತಶೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ನಾಮ ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೧೩. ಈ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಚತ್ರ ಯಂಕ 
ಸಠಿಸುವವನೂ, ಕೇಳುವವನೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ ದಲ್ಲಿ ee ಅಸ್ಟಷಷ್ಟಿತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 
ನೂರಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಆಅನರ್ತಾಧಿಪತಿಕೃತಶೋಕಕಥನಂ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಶಿನಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಯೈರ್ವಿಪ್ಟೈಃ ಸಮಾನೀತಾನಿ ತತ್ರ ಚ 
ತೇಷಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ವದ ಸೂತಜ ಭಟ 


Hon 

ಕಸ್ಯ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವೈ ರ್ನಿಫ್ನಃ 880 ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸಮುಪಾರ್ಜಿತಂ । 

ಶಂಕರಸ್ಕ್ರಪ್ರ ಪ ಸಾದನ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ಕಾಲ ಉಪಸ್ಸಿ ತೇ ॥೨॥ 

ಕಿಯಂತ್ಯಪಿ ಚ ಗೋತ್ತಾ ಣಿ ಚೆಮತಾ ) ರಫುಶೋತ್ತ, ಮೇ 

ಸ್ಥಾಪಿತಾಥಿ ಸುಭಕ್ತೇನ ೇನಾನರ್ತೇಸೆ ಸೂತಜ ॥೩॥ 

ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ. ಪುರಾ ದತ್ತಂ ಪುರಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 

ನ ಚ ತೇಷಾಂ ಕೃತಾ ಸೆಂಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ತಾಂ ಪರಿಕೀರ್ತಯ ॥೪॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-.. 

ಉಪದೇಶಃ ಪುರಾ ದತ್ತೋ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿಮುನೀಶ್ವರೈಃ 1 

ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಃ ಪೂರ್ವಂ ಕುಷ್ಕರೋಗಪ್ರಪೀಡಿತಃ । 

ಶಂಖತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ನಾನಂ ಚಕ್ರೇ ತ್ವರಾನ್ಮಿತಃ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಕೃ ತಶೋಕಕಥನ 

೧. ಹುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತ! ಶಿವಕ್ಸೇತ್ರಗಳನ್ನು ತಂದ ಖುನಿ 
ಗಳ ಗೋತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಂಕರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಾವ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಯಾವ ಕೈ ಶ್ಲೇತ್ರವು ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟತು. 

೩. ಸೂತ! ಚಮತ್ನಾ ರಪ ಪುರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತನಾದ ಆನರ್ತನು ಎಷ್ಟು ಗೊ 
ಗಳನ್ನು ಸಾ ಪಿಸಿರುವನು. 


೪. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಆ ನೃ ಪತಿಯು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಗ 
ದಾನ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವೆ. ಅವು ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಿನ್ಲು. ಆಡುವ 


ರಿಂದಆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳು. 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಹಿಂದೆ ಕುಷ್ಕರೋಗಪೀಡಿತನಾದೆ ಆನತ 
ರಾಜನು ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ ಮುನೀಶ್ವರರಿಂದ ಉಪದೇಶವನು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಶಂಖತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಬಂಡು ತ್ವಕೆಯಿಂದ ಮಿಂದನು. 
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೮೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇನ ನಾಶಂಗತಃ ಕುಷ್ಮೋ ಭೂಪತೇಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಕಣಾತ್‌ । 


ತಸ್ಯ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನ್ನಿರ್ನಿಣ್ಣಸ್ಯ ತನುಂಪ್ರತಿ Han 
ತತಃ ಸನೀರುಜೋ ಭೂತ್ವಾ ತೋಷೇಣಮಹತಾನ್ವಿತಃ । 

ತಾನುವಾಚ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟಾನ್‌ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥೭॥ 
ಸುವರ್ಣಂ ವಾ ಗಜಾಶ್ವಂ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ಸಕಲಮೇವ ವಾಟ 

ಭವವ್ಪ್ಯಃ ಸಂಪ್ರವಾಸ್ಯಾಮಿ ತಸ್ಮಾದ್ಬೂತ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೮॥ 
ಯದ್ಯಸ್ಯ ರೋಚತೇ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮನ್ಯದಹಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮಹ್ಯಂ ದೀನಸ್ಯ ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಚ HR 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ನಿಷ್ಚರಿಗ್ರಹಧರ್ಮಾಣೋ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾ ವಯಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಕ್ಟ್ರಾಲಕಾಃ ಕಿಂ ನೋ ರಾಜ್ಯೇನ ನಿಭವೇನ ಚ ॥ ೧೦ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಉಪಕಾರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಯಃ ಕರೋತಿ ನ ಹಾಪಕೃತ್‌ । 

ಉಪಕಾರಂ ಪುನಸ್ತಸ್ಯ ಸ ಕೃತಫ್ಪು ಉದಾಹೃತಃ ॥ ೧೧॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಫ್ನೇ ಚೆ ಸುರಾಹೇ ಚ ಚೌರೇ ಭಗ್ನವ್ರತೇ ಶಶೇ। 

ನಿಪ್ಪತಿರ್ನಿಹಿತಾ ಸದ್ಭಿಃ ಕೃತಫ್ಲೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಷ್ಕೃತಿಃ H ೧೨॥ 


೬. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ತನ್ನೆ ಶರೀರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ 
ಗೊಂಡ ಆ ರಾಜನ ಕುಸ್ಕರೋಗವು ಕೂಡಲೆ ನಾಶವಾಯಿತು. 

೭. ಅದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ರಾಜನು ಆ ಮುನಿವರ್ಯರನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೮೯. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಸುವರ್ಣವನ್ನಾಗಲಿ, ಆನೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನಾಗಲಿ, ಈ ಸನ್ನ ಸಕಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಯಾವುದು ಇಷ್ಟವೊ ಅದೆ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುವೆನು. ನಮ್ರನೂ, ದೀನನೂ ಆದ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 

೧೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:-- ದಾನವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸದವರೂ, 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥರೂ, ಲಭಿಸಿದೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೂಡಲೆ ದಾನ ಮಾಡುವವರೂ ಆದೆ 
ನಮಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದಲೂ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೧೧. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ 
ಮಾಡದ ಪಾಪಿಯು ಕೃತಫ್ಪ ನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 

೧೨. ಬ್ರ ಹ್ಮಫ್ಸನೂ, ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವನೂ, ಕಳ್ಳನ್ಕೂ ಭ ಷ್ಟ 
ವ್ರತನೂ, ಮೂರ್ಬನೂ ಆದವನಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿರುವುದು. ಕೃತಫ್ಲನಿಗೆ 

ತ್ತವಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯ್ಕಾಯಃ ೮೫೯ 


ತಸ್ಮಾತೃತ್ವಾ ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಕಿಂಚಿದ್ಬೂ ತ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಯೇನಾನೃಣ್ಯಂ ಪ್ರಗಚ್ಛಾಮಿ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುಜೀವಿತಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಮುನೆಯ ಊಚುಃ: 


ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗ ಕೃತಘ್ನೇ ನಾಸ್ತಿ ನಿಪ್ಪೃತಿಃ 


ಪರಂ ತತ್ರ ಭನೇದ್ದೋಷೋ ಯತ್ರ ದಾತಾತು ಸಸ್ಪೃಹಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ನೀಸ್ಸೃಹೋ ಯತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ಹ್ಯುಪಕಾರಪರೋ ಭವೇತ್‌ । 

ನ ತತ್ರ ಜಾಯತೇ ದೋಷಃ ಸ್ವಲ್ಪೋಪಿ ಚ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ಪ್ರಪಾಲಯ । 
ಇಹಲೋಕೇ ಪರೇ ಚೈನ ಯೇನ ಸೌಖ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೬ ॥ 
ಏನಂ ಸ ಭೂಮಿಫೋ ವಿಪ್ರೈರ್ಸಿಷಿದ್ದಃ ಸ ಸಹಸ್ರಧಾ । 

ಕೃಚ್ಛ್ರೇಣ ತಾನ್‌ ಪ್ರಣನ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ತತಃ ॥ ೧೭॥ 


ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಕೃತ್ವಾ ರಮ್ಯಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ಗೀತನೃತ್ಯಸುವಾದ್ಯೈಶ್ನ ರಾತ್ರಿಜಾಗರಣಾದಿಭಿಃ । 
ಚಕಾರ ಪೂರ್ವನದ್ರಾಜ್ಯಂ ಸಮಂತಾದ್ಧ ತಕಂಟಕಂ ॥ ೧೮॥ 


೧೩. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಾವುವಾದ 
ಶೊಂಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಖುಣಮುಕ್ತನಾಗುವೆನು. 
ನನ್ನು ಜೀವನವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ. 

೧೪. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾಭಾಗ್ಯಶಾಲಿಯೆ! ಇರು ನಿಕ 
ಕೃತಥ್ಲನಿಗೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಾನ ಮಾಡುವವನು ಆಶಾಸಜತನಾದತೆ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡವನು ದೋಷಿಯಾಗುವನು. 

೧೫. ಮಹಾರಾಜ! ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವನು ಆಶೆಯಿಲ್ಲದವನಾವರ 
ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ದೋಷವುಳ್ಳಿ ನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದೆ ನೀನು ಹೋಗು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂದೆ 
ಪಾಲಿಸು. ಅದರಿಂದ ಇಹಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು. 

೧೭. ಹೀಗೆ ಆ ದೊರೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಸಾವಿರಾರುಸಾರಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವ 
ನಾಗಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೮. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಂತಃಕರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮನೋಹರ 
ಪಾದೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಮಾಡಿ ಗೀತ, ಕೃತ್ಯ, ವಾದ್ಯ, ರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಮೊನಲಿನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಶ್ಲದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಆಳಿದನು. 


೮೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಚಿಂತಯಾನೋ ದಿವಾನಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ತಾನ್‌ ಸದಾ। 
ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮುಷಕಾರೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 


ಮದೀಯೋ ಮಮ ಯೈರ್ದತ್ತಂ ಗಾತ್ರಮೇತತ್ಪುನರ್ನವಂ “Hern 
ತೇಂಪಿ ಸರ್ವೇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಖೇಚೆರತ್ವಸಮನ್ವಿತಾಃ I 

ಶಪಃಶಕ್ಟ್ಯಾ ಸದಾ ಯಾಂತಿ ನಾನಾತೀರ್ಥೇಷು ಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೦ 
ತೇಷು ಸ್ನಾನಂ ಜಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಥೈವ ಪಿತೃತರ್ಪಣಂ । 

ಪ್ರಾಣಯಾತ್ರಾಂ ಪುನಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಸ್ವ ಆಶ್ರಮೇ ॥ ೨೧ ॥ 


ಅನ್ಯೇ ತತ್ರೈವ ಕುರ್ವಂತಿ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯಾನಿ ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ತಥಾಂನ್ಯೇ ದೂರಮಾಸಾದ್ಯ ತೀರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟಾ ಮನೋಹರಂ ॥ ೨೨೫ 
ಉಸಿತ್ವಾ ರಜನೀಂ ತತ್ರ ದ್ವಿರಾತ್ರಂ ವಾ ಪುನರ್ಗೃಹಂ । 


ಸಮಾಗಚ್ಛೈಂತಿ ಚಾನ್ಯೇತು ತ್ರಿರಾತ್ರೇಣ ಸಮಾಯಯುಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ವಾರಾಣಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಯಾಗೇ ವಾ ಪುಷ್ಕರೇ ವಾಂಥ ನೈಮಿಷೇ । 

ಪ್ರಭಾಸೇ ವಾಂಥ ಕೇದಾರೇ ಹ್ಯನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಹಿವಾಂಛ್ಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ಕೆದಾಚಿದಥ ತೇ ಸರ್ವೇ ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂ ಪುಷ್ಕರತ್ರಯೇ [ 

ಗತಾ ನಿನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೧೯. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ನನಗೆ ಹೊಸಶರೀರವನ್ನಿತ್ತ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೆ ನನ್ಸಿಂದ ಹೇಗೆ ಉಪಕಾರವಾದೀತು? ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೦. ಆ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲ ತಪಶೃಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ನಾನಾ ತೀರ್ಥಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

೨೧. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಸ್ನಾನ, ಜಸ, ನಿತೃತರ್ಪಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದೇ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಜೀವನ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೨-೨೬. ಇತರರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ದೂರ ಹೋಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡು 
ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಎರಡು ದಿನ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸಿ ಮರಳಿ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿ 
ಹಂದಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರು. 

೨೪. ಅವರು ವಾರಾಣಸೀ, ಪ್ರಯಾಗ, ಪುಷ್ಕರ, ನೈಮಿಷ, ಪ್ರಭಾಸ. 
ಕೇದಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೇಕಿ ಕಡೆ ವಾಸಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. 

೨೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಒಂದಾನೊಂದುವೇಳೆ ಅವರೆಲ್ಲ ಕಾರ್ತಿಕ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ದಿನ ಸ್ನಾನಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಪುಷ್ಕರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರೆಶತತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೧ 


ಪಂಚರಾತ್ರಂ ವಸಿಷ್ಠಾಮೋ ವಯಂ ತತ್ರ ಸಮಾಹಿತಾ 1 
ತಸ್ಮಾದೃಹ್ಟಿಷು ದಾರೇಷು ರಕ್ಸಾಕಾರ್ಯಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿತಃ ॥ ೨೬. ॥ 
ಏನಂ ತೇ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಗತಾ ಯಾನದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ತಾನದ್ಭೂಪತಿನಾ ಜಾತಾ ನ ಶಶ್ಚಿತ್ತತ್ರ ತಿಷ್ಮತಿ 


॥ ೨೭ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುನೀಂದ್ರಾಣಾಂ ಸುತೀರ್ಥಾಶ್ರಮವಾಸಿನಾಂ । 
ದೆಮುಯಂತೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಚಂದ್ರಜಿಂಬಸಮಾನನಾ ॥ ೨೮ ॥ 
ತಾಮುವಾಚ ರಹಸ್ಯೇವಂ ವ್ರಜತ್ವಂ ಚಾರುಹಾಸಿನಿ। 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಮುಮಾದೇಶೋಂಢುನಾ ಧ್ರುವಂ ॥ ೨೯॥ 
ತತ್ರ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಯಾಃ ಪತ್ನ್ಯೋ ಮುನೀನಾಂ ಭಾವಿತಾತ್ಮನಾಂ । 
ಭೂಷಣಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ತಾಸಾಂ ಯಚ್ಚ ಯೆಣೇಚ್ಛೆಯಾ ॥ ೩೦ 
ನ ತಾಸಾಂ ಪತಯೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಂ। 
ಕಥಂಚಿದಪಿ ಸುಶ್ರೋಣಿ ಲೋಭ್ಯಮಾನಾನಿ ಭೂರಿಶಃ H ೩0 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಭೂಷಣಜಾ ಚಿಂತಾ ಸದಾ ಚೈವಾಧಿಕಾ ಭನೇತ್‌ । 
ಲೌಲ್ಯಂ ಚ ಕೌತುಕಂ ಚೈವ ಸದಾಭೂಷಣಜಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩೨ ॥ 
ಅಪಿ ಮೃನ್ಮಯಕಂ *ಿಂಚಿತ್ಯಾಷ್ಮಸೂತ್ರಮಯಂ ಚವಾ। 
ಜತು ಕಾಚನುಯಂ ವಾಸಿ ನಾರೀ ಧತ್ತೇ ನಿಭೂಷಣಂ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೬-೨೯. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಐದು ರಾತ್ರಿ ವಾಸಿಸೋಣ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ, 
ಪತ್ನಿಯರು, ಇವರನ್ನು ಶಕ್ಕನುಸಾರ ಕಾಪಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೊರಟು ಹೋದರು. ಆಗ ದೊರೆಯು ತೀರ್ಥವಾಸಿಗಳಾದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನರಿತು ಸುಂದರಿಯಾದ 
ದಮಯಂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದನು. “ ಸುಂದರಿಯೆ! 
ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ ಕ್ಲೇತ್ರಕ್ಗೆ ಹೋಗು. 

೩೦. ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನಾನಾ 
ವಿಧಗಳಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 

೩೧. ಸುಂದರಾಂಗಿಯೆ! ನಾನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಗೋ ಆಶೆಗೊಳಸಿ 
ದರೂ ಅವರ ಗಂಡಂದಿರು ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೨. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಡನೆಯ ಚಿಂತೆಯು ಅಧಿಕನಾಗಿರು 
ವುದು. ಅವರಿಗೆ ಭೂಷಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಶೆಯೂ, ಕುತೂರುಲವೂ 
ಉಂಬಾಗುವುದು. 

೩೩. ಸ್ತ್ರೀಯು ಮಣ್ಣು, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ನೂಲು, ಅರಗು, ಗಾಜು ಇವುಗಳಕ್ಷೆ 
ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ಮಾಡಿದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವಳು. 


೪೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಷ ಏನ ಭವೇಶ್ರೇಷಾಮುಪಕಾರಸ್ಯ ಸಂಭವಃ । 


ಉಪಾಯಃ ಪೆದ್ದಸತ್ರಾಕ್ಸಿ ನ ಚಾಂನ್ಯೋಂಸ್ತಿ ಕಥಂಚನ "೩೪ 
ಸಾ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ವಿಚಿತ್ರಾಭರಣಾನಿ ಚ । 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಹರ್ಷಸಂಯುಕ್ತಾ ತತಸ್ತ್ರತ್ಕೇತ್ರಮಾಯಂಯೌ ॥ ೩೫ ॥ 


ಮಣಿಮುಕ್ತಾ ಮಯಾನ್ಯೇವ ಕುಂಡಲಾನಿ ಶುಭಾನಿ ಚೆ। 
ತಥಾ ಚಂದ್ರೋಜ್ಜ್ಚ್ವಲಾನ್‌ ಹಾರಾನ್‌ ನೂಪುರಾಣಿ ಬೃಹಂತಿ ಚೆ ॥ ೩೬ ॥ 
ಇಂದ್ರನೀಲ ಮಹಾನೀಲ ವೈಡೂರ್ಯ ಖುಚಿತಾನಿ ಚೆ। 


ಪದ್ಮರಾಗೈಸ್ತಥಾ ವಜ್ಬೈರ್ಮಾಣಿಕ್ಕೈಶ್ಚ ಮನೋರಮೈಖಃ ॥ ೩೭1 

ಕೇಯೂರೆ,ಃ ಕಂಕಣೈರ್ದಿನ್ಯೈಃ ಶಕ್ರಚಾಪನಿಭೈಃ ಶುಭೈಃ | 

ಹೇಮಸೂತ್ರೈಶ್ಶ ಜಾತೈ್ಯೈಶ್ಟೆ ಮೇಖಲಾಬಿಸ್ನಣೆನ ಚ ॥ ೩೮ 
9ರ ರಳ ಜ "ಲ 

ಅಥ ಸಾಬೋದಧನೇ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಿವಸೇ ಶುಭೇ। 

ಇಉಪವಾಸಪರಾ ಸ್ನಾತಾ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸಲಿಲಾಶಯೇ ॥ ೩೪೯ ॥ 

ಶೀರದೇಶೇ ನಿನೇಶ್ಶೈನ ಮಹಾಭೂಷಣಪರ್ವತಂ | 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾಭಿರುಗ್ರಾಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಗಗನಮಂಡಲಂ ॥ ೪೦ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತಾಪಸ್ಯಃ ಕೌತುಕಾನ್ವಿತಾಃ | 

ಕೀದೈಶಾ ರಾಜಪತ್ತ್ಮೀ ಸಾ ಕಂ ರೂಪಾ ಕಿಂ ವಿಭೂಷಣಾ ॥೪೧॥ 


೩೪. ಪದ್ಮಾಕ್ಷಿ! ಇದೇ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವುದಕೆ 
ಉಪಾಯವು, ಬೇಕೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಾಗಿಯೂ ದಾರಿಯಿಲ್ಲ.” 

೩೫-೩೮. ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ರತ್ನ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕುಂಡಲ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವ 
ಹಾರ, ಇಂದ್ರನೀಲ, ಮಹಾನೀಲ, ವೈಡೂರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ 
ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆ, ಪದ್ಮರಾಗ, ವಜ್ರ ಮಾಣಿಕ್ಯ, ಕೇಯೂರ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಂತಿರುವ 
ದಿವ್ಯಕಂಕಣ, ಪುತ್ನಳಿ ಚಿನ್ನದ ಸೂತ್ರ, ಡಾಬು ಮೊದಲಾದ ಬಗೆಬಗೆಯ ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. 

೩೯-೪೦. ಅವಳು ಉತ್ಥಾ ನದ್ವಾದಶೀ ದಿನ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಆ ಒಡವೆ 
ಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ದಡದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಮಿಂದಳು. ಆ ಒಡವೆಗಳ 
ಕಾಂತಿಯು ಆಕಾಶಮಂಡಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. 

೪೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮುನಿಸತ್ಲಿಯರು ಆ ರಾಜಸತ್ಲಿಯು ಎಂತಹವಳ್ಳು 
ಹೇಗಿರುವಳು, ಎಂತಹ ಒಡವೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು ಎಂದು ನೋಡಲು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


ol. 
ರ 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಅಹಷ್ಟಿ 


ಅಥ ತಾಸ್ತಾಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದಿವ್ಯಭೂಷಣಭೂಷಿತಾಂ । 
ಸುರೂಸಾಂಗೀಂ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಾ 0 ಚಿತ್ತೇ ಚಿಂತಾಂ ಪ್ರಚಕ್ರಿರೇ 
ಧನ್ಯೇಯೆಂ ಭೂಪಕೇರ್ಭಾಂರ್ಯಾ ಯ್ಯ ವಂ ಚೂಷಸಭೂಜಿಾ | 
ದಮಯಂತೀ ಸುರೂಪಾಥ್ಕಾ ಸರ್ವಲಕ ಗ ಣಲಕ್ಸಿತಾ ॥ ೪೩1 
ಸಮಾಧ್ಯಂತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಾಃ ಸಸೀರ್ನೀಕ್ಸ್ಯ ಸಾಪಿ ಚೆ! 
ದಮುಯೆಂತೀ ನಮಶ್ಚಕ್ರೇ' ತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಧಿ ಪೂರ್ವಕ 

ತಾಃ ಕೃತಾಂಜಲಿನಾ ಪ್ರಾಣ ಪಲ್ಲುವಾಕ್ಯ್ಕಂ ಮನೋಹರಂ | 
ಮಯಾಂಯಂ ಭೂಷಣಸ್ಕೋಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯ ಗರುಡದ್ನಜಂ | 
ಕಲ್ಪಿತೋಂದ್ಯ ದಿನೇ.ಸ್ನಾತ್ಮಾ ಸಮುಪೋಷ್ಯ ದಿನೇ ಹರೇಃ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೈಹ್ಲಂತುಂ ತಾಪಸ್ಕ್ಯೋ ಮಯಾ ದತ್ತಾನಿ ವಾಂಭಯಾ। 
ಭೂಷಣಾನಿ ವಿಚಿತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮಮ 
ತತಶ್ಚೈಕಾಂಬ್ರ ನೀತ್ತಾಸಾಮೇಸಾ ಮುಕ್ತಾನಲೀ ಮಮ! 
ಇಮಾಂ ದೇಹಿ ನ ಮೇ ವಾಂಛಾ ಎಿದೃತೇಂನ್ಯಾ ನೃಷಪ್ರಿ ಯೇ 
ತತಸ್ತಯಾ ನಿಹಸ್ಯೋಟ್ಚೆ ಆಚ್ಪೈಃ ಸ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಕಣ್‌ 2 ಸ್ಮಯಂ। 
ದತ್ತಾ ಮುಕ್ತಾವಲೀ ತಸ್ಯಾ ವಸೆ ಸ್ತ್ರೈರ್ದಿನವೈೆ 43 ಸಮನ್ವಿತಾ । 
ಯಸ್ಯಾ 8 ಷಣ್ಮಾಷತುಲ್ಯಾ ನ ವನೇ ಕ್ರಿಕಾನ್ಯಮಲಾಸಿ ಚ 


1 ೪೨ ॥ 


॥ ೪೪ । 


॥ ೪೫ ॥ 
1 ೪೬ ॥ 


1 SEM 


॥ ೪೮ ॥ 


೪೨-೪೩. ಬಳಿಕೆ ಅವರು WE Ro ಸುಂದರಿಯೂ 
ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತಳೂ ಆದ ಆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹೀಗೆ ಒಡನೆಗಳ 
ಅಲಂಕೃತಳೂ, ಸುಂದರಾಂಗಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ಆದ ಅರಸಿಯಾದ ಈ ದಮಯಂತಿಯು ಪುಣ್ಯಮಾತಳು ಎಂದು ಮನ 
ಚಿಂತಿಸಿದರು. 

೪೪, ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಸಮಾಧಿಯಿಂಪೆಜ್ಚೆತ್ತು ಆ ಮುನಿಸತ್ಟಿಯೆರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರನ್ನೆ. ಲ್ಪ ವಿಧಿಯಂತೆ ವಂದಿಸಿದಳು. 

೪೫. ಅಸಹ ಆ ಮುಫಿಸತ್ಲಿಯರನ್ಸು ಕುರಿತು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂ 
ಇಂಪಾಗಿ ಇಂತೆಂದಳು. “ನಾನು ಈ ಹರಿದಿಕವಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಉಸವಾ 
ಮಾಡಿ ಈ ಒಡವೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸಿರುವೆನು. 

೪೬. ತಾಪಸಿಯರೆ! NE, ನಾನು. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಸ್ತಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ.'' 

೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬಳ್ಳು ಆ ಈ ವೆಂತ್ತಿನೆ ಸರವು ನೆನಣರರಿ 
ಇದನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯ 
ಇರುಷಾಯ ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಗಟ್ಟ ಯಾಗಿ ನಕ್ಳು ಹ y 
ಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಅವಳಿಗೆ ದಿವ್ಯ ವಸ್ತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಮುತ್ತಿನ ಸರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 
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೮೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಶರತ್ಕಾಲೇ ಯಥಾವ್ಯೋವ್ನಿ ನೆಕ್ಸತ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ತಥಾಂನ್ಯಾ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಯಾಚೇಂಮಲನರ್ಚಸಂ 1 


ಹಾರಂ ನಿರ್ಮೂಲ್ಯತಾಯುಕ್ತಂ ಚಿತ್ತಾಹ್ಲಾ ದಕರಂ ಪರಂ ॥೪೯॥ 
ಅಥ ಸಾ ತೆಂ ಕರೇ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಹಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 

ತಾವದನ್ಯಾ ಪ್ರಜಗ್ರಾಹ ಹಾರಂ ಶೃಂಗಾರಲಾಲಸಾ ॥೫೦॥ 
ತತಃ ಶೇಷಾಶ್ಚ ತಾಪಸ್ಕೋ ಭೂಷಣಾರ್ಥಂ ಸಮುತ್ಸುಕಾಃ । 

ಸಸ್ಪರ್ಧಾ ಜಗೃಹುಸ್ತಾನಿ ಭೂಷಣಾನಿ ಸ್ವಯಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೫೧॥ 
ಅನ್ಯಾಶ್ಚಾನ್ಯಾ ಕರೇ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಷಣಂ ಸುಮನೋಹರಂ 1 
ಬಲಾದಾಕೃಷ್ಯ ಜಗ್ರಾಹ ಧರ್ಷಯಿತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೫೨॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಗೃಹ್ಹಂತಿ ತಾಪಸ್ಕೋ ಭೂಷಣಾರ್ಚಿತಾಃ । 

ತೆಥಾ ತೆಥಾಸ್ಕಾಃ ಸಂಜಜ್ಞೆ € ದಮಯಂತ್ಯಾ ಮುದಾ ಹೃದಿ ॥ ೫೩ ॥ 
ಅನ್ಯಾನಿ ಚೆ ಪ್ರಚಿಕ್ಸೇಪ ಶತಶೋಂಥ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ನ ತೃಪ್ತಿರ್ಜಾಯತೇ ತಾಸಾಂ ತಥಾಪಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೫೪ ॥ 


೪೯. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಮುತ್ತಿನಸರದ ಆರು ಮಾಷಪ್ರಮಾಣದ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮುತ್ತುಗಳು ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ನಕ್ಟತ್ರಗಳಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳುದೂ, ಅಮೂಲ್ಯವಾದುದೂ, ಮನೋಹರವಾಮದೂ ಆದ ಹಾರ 
ವನ್ನು ಬೇಡಿದಳು. 

೫೦. ದಮಯಂತಿಯು ಆ ಹಾರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಶೃಂಗಾರಾಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಳು. 

೫೧. ದ್ವಿಜರೆ! ಅನಂತರ ಉಳಿದ ತಾಪಸಿಯರು ಒಡವೆಗಾಗಿ ಉತ್ಸುಕ 
ರಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತ ಆ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೫೨. ಇನ್ನೂ ಇತರ ಮುನಿಪತ್ಲಿಯರೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ತಾವೇ ಬಲಾ 
ತ್ಯಾರದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಕಸೆದುಕೊಂಡರು. 

೫೩. ಒಡವೆಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯುಳ್ಳ ತಾಪಸಿಯರು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಹಾಗೆಲ್ಲ ದಮಯಂತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಯಿತು. 

೫೪. ಅವಳು ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಎಸೆದಳು. ಆದರೂ 
ಆ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋರ5ಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೫ 


ಭೂಷಣಾಂಭಾವಮಾಸಾದ್ಯ ತತಃ ಸಾ ಪಾರ್ಥಿವಪ್ರಿಯಾ । 
ಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸಂತೋಷಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ॥ ೫೫ ॥ 
ಪುನಶ್ಚೆನಾನಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಭಾತೇ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 


ಅನ್ಯಾನಿ ಚೆ ವಿಚಿತ್ರಾ ಚಿ ಯಸ್ಕಾ ಕೋಚೆಂತಿ ಯಾನಿ ಚ 1 ೫೬॥ 
ತತಸ್ತಾಃ ಸಕಲಾಃ 'ಫ್ರೋಚುರ್ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಪ್ರಿಯೇ 1 
ಆಗಂತವ್ಯಂ ಚ ಭೂಯೋಂಿ ಪ್ರ ಸ್ಸ ಹಾ ಭರಣಾನಿ ಚೆ 1 ೫೭ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಚೆಸತ್ಯ ನೃಪೆಪ್ರಿಯಾ 
ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಯಯೌ ತೂರ್ಣಂ ಸ್ನ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿ ಸದ್ದಿಜಾಃ ॥೫೮॥ 
ತಾಪಸ್ಕೋಪಿ ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ವಸ್ತ್ರ "ಜೆ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ 


ಭೂಷಣಾನಿ ಚ ಗಾತ್ರೆ ಷು ಸಸ ಸ್ಪರ್ಧಾ ನಿವಧುಸ್ತದಾ ॥೫೯॥ 
ತಾಪಸೀನಾಂ ಚತುಸ್ಚಂ ಚ ಪರಿತ್ಮ ಜ್ಯ ಯತವ್ರತಂ । 

ಶೇಷಾಭಿಃ ಪ್ರಗೃಹೀತಾನಿ ಖಂ ಯಥೇಚ್ಛಯಾ ॥೬೦॥ 
ತತಃ ಪ್ರಭಾತೇ ವಿಮಲೇ ಪ್ರೋದ್ಧಶೇ ರನಿಮಂಡಲೇ 1 

ಭೂಯೋಪಿ ರಾಜಪತ್ಮೀ ಸಾ ಭೂಷಣಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ ॥೬೧॥ 
ತಥೈವ ಪ್ರದದೌ ತಾಸಾಂ ಜಗೃಹುಶ್ಚ ತಥೈವ ತಾಃ! 

ಏನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಅಹನ್ಯಪನಿ ಭಕ್ತಿತಃ 1 ೬೨॥ 





೫೫-೫೬. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಣಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಒಡವೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದಳು. “ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿರಿ. 
ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಮರಳಿ ನಿಮಗಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತರುವೆನು, 
ಸಂದೇಹಪಡಬೇಡಿರಿ.'' 

೫೭. ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲ, "" ರಾಣಿಯೆ! ನೀನು ಹೊರಡು. ಪುನಃ ಒಡವೆ 

ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ?' ಎಂದರು. 

೫೮. ಅವರು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಅರಸತಿಯು ಅವರಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೫೯. ತಾಪಸಿಯರೂ ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ. 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು. 

೬೦. ವ್ರತನಿಷ್ಠ ರಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುನಿಸತ್ನಿಯೆರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಎಲ್ಲ Saks ಯಥೇಚ್ಛ ತ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೬೧-೬೩. ಬಳಿಕ ಬಳ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸಟುಂಡಲನು ಉದಯಿ 
ಸಲು ರಾಣಿಯು ಮರಳಿ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರಿ 
ಗಿತ್ತಳು. ಅವರೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಪ್ರತಿ 

2 


ಲಿ೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪು ರಾಣಂ 


ಪಂಚರಾತ್ರಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ತ್ನಪ್ನಾಸ್ನಾಸಾ ಪಸಪ್ರಿಯಾಃ [ 


ಲಿ ಎ೨. 
ನ ರಾಜ್ಞೀ ತೃಪ್ತಿಮಾಯಾತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತೀ ಪ್ರಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೬೩ ॥ 
ತತಃ ಶುಶ್ರಾವ ತಾಪೆಸ್ಕಶ್ಚತಸ್ರ್ರೋತತ್ರ ಸುನಿಃಸ್ಸೃಹಾಃ 1 


ವಲ್ಯಲಾಜಿನಧಾರಿಣ್ಯೋ ನ ತಸ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಶ್ವಮಾಗತಾಃ । 


ನ ಚಾಂನ್ಯಾ ಭೂಷಿತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಕ್ರುರೀರ್ಷ್ಯಾಂ ಕಥಂಚನ ॥೬೪॥ 

ಅಥ ಸಾ ತ್ವರಿತಂ ಗತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ಪಾರ್ಶ್ರಮನಿಂದಿತಾ । 

ಭೂಷಣಾನಿ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಂಚೆಮಾ ದಿನೇ ॥ ೬೫ / 
ತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ । 

ಇಮಾನಿ ಭೂಷಣಾರ್ಥಾಯ ಭೂಷಣಾನಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾಂ ॥ ೬೬ ॥ 


ತಾಪಸ್ಯ ಊಚುಃ: 
ನಾಃಸ್ಮಾಕೆಂ ಭೂಷಣ್ಯಃ ಕಾರ್ಯಂ ಭೂಷಿತಾ ನಲ್ಕಲೈರ್ವಯಂ | 


ತಸ್ಮಾದ್ಗಚ್ಛೆ ನಿಜಂ ಹರ್ಮುಮರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದೀಯತಾಂ 1೬೭ ॥ 
ವದಂಶೀನಾಂ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಮೇವಂ ತಾಸಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ | 
ಚತ್ವಾರಃ ಪತಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಏಕೈಕಸ್ಯಾಃ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ॥೬೮॥ 


ಶುನಃಶೇಪೋಥ ಶಾಕ್ರೇಯೋ ಬೌದ್ಧೋ ದಾಂತಶ್ಚತುರ್ಥಕಃ | 
ವಿಯನ್ಮಾರ್ಗಂ ಹಿ ಚತ್ವಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ವಾಶ್ರಮಮಾಯಯುಃ ॥೬೯॥ 


ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲು ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆದುವು. ಮುನಿಪತ್ನಿಯರು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಂಡರು. ಆದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ರಾಣಿಯು ತೃಪ್ತಳಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೬೪. ಅನಂತರ ಆ ದಮಯಂತಿಯು ಆತಶೆಯಿಲ್ಲದವರೂ, ನಾರುಡಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದದರೂ, ಇತರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಲಂಕ್ಕ ತರಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಅಸೂಯೆ ಪಡೆದವರೂ, ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಾರದಿದ್ದವರೂ ಆದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ತಾಪಸಿಯರಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 

೬೫-೬೬. ಬಳಿಕ ಅವಳು ಐದನೆಯ ದಿನ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ತಾಪಸಿಯರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿರಿ ಎಂದಳು. 

೬೭, ತಾಪಸಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ನಮಗೆ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಾರುಬಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಲೇ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾಚಕರಿಗೆ ಕೊಡು. 

೬೮. ದಿ ರ್ವಜವರ್ಯರೆ ! ಆ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರು ಆ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವರೆಲ್ಲರ ಗಂಡಂದಿರೂ ಬಂದರು. 

೬೯. ಶುನಶ್ಶೇಪ, ಶಾಕ್ರೇಯ, ಬೌದ್ಧ, ದಾಂತ ಎಂಬ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಏಕಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೭ 


ಶೇಷಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತಿಭ ಂಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೂಮಾರ್ಗಮಾಶ್ರಿತಾಃ । 
ಅಫ ತೇ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಕೃತಾಕಾರಭೂಷಣ [ 
ಕಿಮಿದಂ ಕಿಮಿದಂ ಪ್ರೋಚುರ್ಯತ್ತಾಪಸ್ಕ್ಯೋ ವಿಡಂಬಿತಾಃ 1 ೭೦॥ 
ಕೇನೈನಂ ಪಾಷ್ಮೆನಾಸ್ಮಾಕಮಾಶ್ರ ನೋತಯಂ ವಿದೆಂಬಿತೇ । 
ಪ್ರದಶ್ವಾ ತಾಪಸೀನಾಂ ಚ ಭೂಷಣಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚ 


1೭೧೬1 
ತತ್ಪತ್ಸ್ಯ ಊಚುಃ: 

ಚಮತ್ಕಾರಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಯೈಷಾ ಭಾರ್ಯಾ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಾ । 

ಅನಯಾ ಸಂಪ್ರದತ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಭೂಷಣಾಸಿ ನೈ 1 ೭೨ 

ಅಸ್ಮಾಕಮಪಿ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾ ಗೃಹೇ ವೈ ನೃಪೆನಲ್ಲಭಾ । 

ದಾತುಂ ವಿಭೂಷಣಾನ್ಯೇನಂ ನಿಷಿದ್ಭಾಂಸ್ಮಾಭಿರದ್ಯ ಸಾ War 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತಾಸಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಸ್ತೇ ಕೋಪಮೂರ|್ಥಿತಾಃ । 
ಊಚುಸ್ತಾಂ ನೃಪತೇರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಶಾಪಂ ದಾತುಂ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ : 
ವ್ವಿಸಪ್ತತಿರ್ವಯಂ ಪಾಹೇ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಕರೇ ಗತಾಃ । 


ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂ ವ್ಯೋಮಮಾರ್ಗೇಣ ಮುನೋನಾಶುತರಂಹಸಾ 1೩೭೫ 
ಚೆತ್ವಾರಸ್ತ ಇಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಯೇಷಾಂ ದಾರೈಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಃ । 
ನ ಕೃತಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಈಕುಭಾರ್ಯಾಯಾಃ ಕಥಂಚನ ॥ ೭೬॥ 





೭೦-೭೧. ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗಗಮನದಿಂದೆ 
ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಭೂಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವಿಕಾರವಾದ ಆಕಾರ ಭೂಷಣಗಳುಲ್ಳಿ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮವನು 
ಕಂಡು ಯಾವ ಪಾಪಿಯು ತಾಪಸಿಯರಿಗೆ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೭೨, ಅವರ ಪತ್ನಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಚಮತ್ಕಾರನೆಂಬ ರಾಜನೆ 
ರಾಣಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಮುನಿಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವಳು. 

೭೩. ಆ ರಾಣಿಯು ನಮಗೂ ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೊಡಲು ಈ ದಿನೆ 
ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆದರೆ ನಾವು ಬೇಡವೆಂದು ತಡೆದೆವು. 

೭೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬಳಿಕ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುಪಿತರಾಗಿ ರಾಜಪತ್ನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡಲು ಇಂತೆಂದರು. 

ಪ೫-೭೬, (6 ಪಾಪಿಷ್ಮಳೆ! ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ಪುಷ್ಟರ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನಕ್ಟೋಸ್ಕರೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮಂದಿಗಳನ್ಲಿ ನಾವು ನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ವಾಯು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಹೇಗೋ 
ನಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರು ಆ ದುಷ್ಟ ರಾಜಪತ್ಲಿಯಿಂದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 


೮೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದೆಮಹಾಶಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಿಡಂಬಿತೋ ಯಸ್ಮಾದಾಶ್ರಮೋಂಯಂ ತಪಸ್ವಿನಾಂ 1 


ಶಿಲಾರೂಪಾ ಚ ಭವತೀ ತಸ್ಮಾದ್ಭವತು ಕುತ್ಸಿತಾ 1೭೭ 0 
ಅಥ ಸಾ ತತ್ತೃಣಾದೇವ ಶಿಲಾರೂಪಾ ಬಭೂವ ಹ। 

ಸಿಶ್ಚೇಷ್ಟಾ ತತ್ಕಣಾದೇವ ಮುನಿವಾಕ್ಯಾದನಂತರಂ ॥ ೭೮ ॥ 
ತತಃ ಸ ಪರಿವಾರೊಆಸ್ಯಾಸ್ತದ್ಹುಃಖೇನ ಸಮಾಕುಲಃ । 
ಬಾಷ್ಪಪೂರ್ಣೇಕ್ಸಣೋ ದೀನಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸ್ವಪುರೂಪ್ರತಿ ॥೭೯॥ 
ಕಥಯಾಮಾಸ ತತ್ಸರ್ವಂ ದಮಯಂತ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ಭವಂ | 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಶಾಪಸಮುದ್ಭವಂ ॥ ೮೦॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಪಾರ್ಥಿನಸ್ತೂರ್ಣಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಶಾಪಜಂ ತದಾ । 
ಪ್ರಸಾದನಾಯ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಸ ವನಂ ಯಯೌ ॥ ೮೧॥ 
ತತಸ್ತೇ ಮುನೆಯಸ್ತೂರ್ಣಂ ಚತ್ತಾರೋಪಿ ಮಹೀಪತಿಂ । 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಸಾದನಾರ್ಥಾಯ ಭಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಂ ॥ ೮೨ ॥ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಣಿ ದಾರಾಂಶ್ಚ ಸಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ | 

ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಖಮಾರ್ಗೆೇಣ ದ್ರುತಂ ತದಾ ॥ ೮೩ ॥ 
ಪಾರ್ಥ್ಧಿವೊಆಪಿ ಸಮನ್ವೇಷ್ಯ ಯತ್ನಾತ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವತೋ ಮುನೀನ್‌ । 

ಸ ನಿರ್ವಿಣ್ಣಃ ಶ್ರಮಾರ್ತಶ್ಚ ಭಾರ್ಯಾವ್ಯಸನದುಃಖಿತಃ ॥ ೮೪ ॥ 





ಶಿ ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದವರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ದುಷ್ಟಳಾದ ನೀನು 
ಕಲ್ಲಾಗು.” 

೭೮. ಅನಂತರ ಕೂಡಲೆ ಆ ರಾಣಿಯು ಮುನಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಕಲ್ಲಿನ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಾ ಡದವಳಾದಳು. 

೭೯. ಆಗ ಪರಿವಾರದವರು ರಾಣಿಯ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವರಾಗಿ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ದೈನ್ಯದಿಂದ ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 

೮೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಪರಿವಾರದವರು ದಮಯಂತಿಗೆ ಶಾಪ 
ದಿಂದುಂಟಾದೆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆಲ್ಲ ದೊರೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. 

೮೧. ಆ ರಾಜನು ಶಾಸವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. 

೮೨-೮೩. ಅನಂತರ ಆ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮುನಿಗಳು ರಾಜನು ಪತ್ನಿಗಾಗಿ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಪತ್ನಿಯ 
ರನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 

೮೪-೮೫. ಪತ್ನಿಯ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಸನಗೊಂಡ ರಾಜನು ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಖೇದದಿಂದೆ 


ಏಕಾದಶೋತ್ತ ರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೮೬೯ 


ತತೋ ಜಗಾಮ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ಭಾರ್ಯಾ ಶಿಲಾಮಯಾ । 
ಸಾಸ್ಥಿತಾ ತಾಪಸೀ ವೃಂದೈಃ ಸರ್ವತೋಪಿ ಸಮನ್ವಿತಾ ॥ ೮೫ ॥ 
ಅಥ ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೇನಕೈಃ ಸಕಲೈರ್ವ್ಯತಃ । 

ಹಾಹೇತಿ ಸ ಮುಹುಃ ಪ್ರೋಚ್ಯ ಮೂರ್ಛಿತಃ ಪ್ರಾಪತತ್ಕ್ಪಿತೌ ॥ ೮೬ ॥ 
ತತಃ ಕೃಚ್ಛಾ_ತ್ಸೈಮಾಸಾದ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ತೋಯಸಮುಕ್ಸಿತಃ | 
ಪ್ರಲಾಪನುಕರೋತ್ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪ್ರಿಯಾನ್‌ ಗುಣಾನ್‌ ॥೮೭॥ 
ಹಾ ಪ್ರಿಯೆ ಮೃಗೆಶಾವಾಕ್ಸಿ ಮಮ ಪ್ರಾಣನಿನಾಶಿನಿ । 

ಮಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾಂದ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಂತಂ ಕ್ವೈಗತಾಸಿ ಶುಭಾನನೇ ॥ ೮೮ ॥ 
ನಾಂಭುಕ್ತೇ ಮಯಿ ಭುಕ್ತಾಸಿ ನಿದ್ರಾಂ ನಾನಿದ್ರಿತೇ ಗತಾ। 
ನ ಸೌಭಾಗ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ನೇಣ ಮಮಾಜ್ಞಾ ಲಂಘಿತಾ ಕೃಚಿತ್‌ 

ನ ಸ್ಮರಾಮಿ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಕದಾಚಿದ್ದಿಕೃತಂ ವಚಃ । 
ರಹಸ್ಯಪಿ ನಿಶಾಲಾಕ್ಲಿ ಕಿಮು ಭೋಜನಸಂಸದಿ 


nF 


॥೯೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ೭-- 

ಏನಂ ಪ್ರಲಪತಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪೆತೇಃ ಕರುಣಂ ಬಹು । 

ಆಯಾತಾ ಮಂತ್ರಿಣಸ್ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೂಪಂ ತಥಾವಿಧಂ ॥ ೯೧॥ 





ಸುತ್ತಲೂ ಮುನಿಪತ್ತಿಯರಿರುವ ಆ ರಾಣಿಯು ಶಿಲೆಯಾದ ಸ್ಕಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. 

೮೬. ಸೇವಕರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಲಾರೂಪಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಯ್ಯೊ! 
ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದನು. 

೮೭. ಬಳಿಕ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಚೇತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರಿಯಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸ್ಮರಿಸಿ ಗೋಳಾಡಿದನು. 

೮೮. 4 ಹರಿಣಾಕ್ಸಿಯೂ, ಸುಂದರಿಯೂ ಆದ ಪ್ರಿಯಳೆ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಕಾಂತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವೆ? 

೮೯. ನೀನು ಹಿಂದೆ ನಾನು ಊಟ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ಊಟ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದಿರುವಾಗ ನಿದ್ರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ ಮಾರಲಿಲ್ಲ. 

೯೦. ವಿಶಾಲನಯನಳೆ! ನೀನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕಾರದ ಮಾತನ್ನು 
ನುಡಿದುದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೋಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು?'' 

೯೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಗೋಳಾಡು 
ತ್ತಿರಲು ಅವನ ಈ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. 


೮೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತಂ ಕ್ಸ ೈಚ್ಛಾ ದ್ದ ಎಸ್ಟಾಂಶೈರ್ಬಹುವಿಸ್ತರೈಃ । 


ರಾಜರ್ಹೀಣಾಂ ಪುರಾಣಾನಾಂ ಮಹದ  ಸನೆಸಂಭನ್ಯೈೆ $ ॥೯೨॥ 
ನಿನ್ಯು ಸ್ತಂ ಭೂಪತಿಂ ದೀನಂ ಬಾಷ್ಟ್ಪವ್ಠಾ 'ಕುಲಲೋಚನಂ | 
ನೀತ ಸಂತೆಂ ಯಥಾ ನಾಗಂ ತಟ 'ಿರಿವರ್ಜಿ ತಂ ॥ ೯೩. ॥ 


ಸೋಸಿ ಕೃತ್ವ್ವಾಂಂಲಯಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸಮಂತಾತ್ಸುಮನೋಹರಂ । 
ಕರ್ಪೂರಾಗರು ಧೂಪಾದ್ಯೈರ್ವಸ್ತ್ರ ಕುಂಕುಮಚಂದನೈಃ । 
ಯೋಜಯಾಮಾಸ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಶಿಲಾರೂಪಮಪಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ॥ ೯೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಕೃತಕೋಕಕಥನಂ'? 
ನಾಮ ಕಾದಶೋತ್ತರಶತಶಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೯೨-೯೩. ಅವರು ಹಿಂದಿನ ರಾಜರ್ಷಿಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಸನ ಷ್ಟಾಂತ 
3ನೆಯ ತ್ರ 


ಗಳಿಂದ ತೆ ಜಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಆನೆಯಂತೆ ನಿ& ಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿ ರುವ ದೀನನಾದ ದೊ 
ಯನ್ನು ಕಷ್ಟ ಬೀ SE ಜ.೬ 


೯೪. ಹು ತಿಲಾರೂಸಳಾದ ಆ ರಾಣಿಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ನನ 
ಗಂಧ, ಧೂಪ, ವಸ್ತ್ರ, ಕುಂಕುಮ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ RA ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ರೈಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ ಜಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟೇಕ್ಗರಕ್ಷಿ ತ್ರ 
"ಮಾಹಾತ್ಮ ೨ ದಲ್ಲಿ "" ಅನರ್ತಾಧಿಪತಿಕ ಗ ತಶೋಕಕಥನ ೨೨ ವೆಂಬ. 
ನೂರಹನ್ನೊ ೦ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ದ್ಯಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೊಣಧ್ಯಾ 
ಊಹರೋತ್ಸ ತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಫನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ ೩. 

ತತಃ ಕತಿಸಯಾಂಹಸ್ಯ ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹೀಪತೌ । 
ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ದುಃಖಾರ್ತೇ ಪರಿವಾರಸಮನ್ನಿತೇ 
ಪದ್ಭ್ಯಾಮೇವ ಸಮಾಯಾತಾ ಹೃಷ್ಟಷಸ್ಟಿರ್ದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪರಿಶ್ರಾಂತಾಃ ಕೃ ಶಾಂಗಾಶ್ಚ ಧೂಲಿಧೂಸರಿತಾನನಾಃ 
ಯಾವತ್ಪ ಶ್ಯಂತಿ ದಾರಾಃ ಸ್ಟಾ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಸಿತಾಃ । 
ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರೆ k ಸುಸಂವೀತಾ ರಾಜಪತ್ನೆ 4 ಜನಾಂಹರಾಃ HA 
ತತಶ್ಚ ವಿಸ್ಮಯಾನಿಷ್ಟಾಃ ಪಪ್ರಚ್ಛುಸ್ತೇ ಕ್ಸುಧಾನ್ವಿತಾಃ । 
ಕಿಮಿದಂ ಕನಿದಂ ಪಾಪಾ ವಿರುದ್ಧಂ ವಿಹಿತಂ ವಪುಃ 
ಕಥಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಭೂಷಣಾನಿ ನರಾಣಿ ಚ । 
ನೂನಮಸ್ಮ ದ್ದತೇರ್ಭ್ಯಂಶಃ ಖೇ ಜಾತೋ ನಾನ್ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫॥ 
ವಿಕಾರಮೇನಂ ಸಂತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಸುಗರ್ಹಿತಾಃ । 


$ ಎಪಿ 
ಅಥ ತಾಃ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮೂಚುಸ್ತಾ ಪಸಯೋಪಷಿತಃ ॥೬॥ 


॥೧॥ 


॥ ೨॥ 


॥೪॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಊಹರೋತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅನಂತರ ದುಃಖಿತನಾದ ಮಹಾರಾಜನು 

ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ತರುವಾಯ ತನ್ನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಆ ಅರುವತ್ತಂಟು 

ಮಂದಿ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಳಪಿದರೆಕೂ, ಕ್ಷ ಕೈಶಾಂಗರೂ, ಧೂಳಿನಿಂದ ಮಲಿನವಾವ 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿ ಮನೆಗೆ ಜಿ 


೨-೫. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಅವರು ರಾಜಷತ್ಲಿಯರಂತೆ ದಿ 


ದಿವ್ಯನಾ 
ಒಡವೆ ವಸ್ತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ತಮ ಸತಿಯರನ್ನು ॥ ನೋಡಿ ಆ ಅಕ 
“ ಎಲೌ ಪ 'ಸಾಸಿಷ್ಯಕೆ! ಇದೇನು? ನಿಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ವಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 


ವಿರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದಿರಿ? ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಆಕಾಶಗತಿಯು ಭ್ರೃಂಶವಾಗಿರುವುದು. ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 

೬-೧೦. ನಿಂದ್ಯರೆ! ನಿಮ್ಮಾ ವಿಕಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಬಳಿಕ ಅವರು ರಾಜಪತ್ನಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಬಂದಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಅವಳು 


೮೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಥಾ ರಾಜ್ಹೀ ಸಮಾಯಾತಾ ದಮಯಂತೀ ನೃಸಪ್ರಿಯಾ । 
ಭೂಷಣಾನಿ ಚೆ ವತ್ತಾನಿ ತಯಾ ಚೈನ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಾಃ nd 
ಯಥಾ ಶಾಪಶ್ಚ ಸಂಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ I 

ಅಫ ಶೇ ಮುನಯಃ ಕ್ರುದ್ಧಾಸ ಚು ತ್ನಾ ಗರ್ಹಿತಂ ವಚಃ । 


ಆ ಗ ಟ್‌ 
ರಾಜಪ್ರತಿಗ್ರಹೋ ನಿಂದ್ಯಸ್ತಾಪಸಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ non 
ತತೋ ಭೂಪಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ನಾಶಾರ್ಥೆಂ ಜಗೃಹುರ್ಜಲಂ । 
ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಾ ವೇಷಮಾನಾ ನಿರರ್ಗಲಂ nen 


ಅನೇನ ಪಾಪ್ಮನಾಂಸ್ಕಾಕಂ ಕುಭೂಸೇನ ಪ್ರಣಾಶಿತಾ । 
ಖೇ ಗತಿರ್ಲೋಭಯಿತ್ವಾತು ಪತ್ಕ್ಯೋಸ್ಮಾಕಮಕೃತ್ರಿಮಾಃ | 





ಸರಲಾಸ್ತದ್ಗುಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಯೇನೇದೃಗ್ವ್ಯಸನಂ ಸ್ಥಿತಂ u ೧೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 

ಏನಂ ತೇ ಮುನಯೋ ಯಾವಚ್ಛಾಪಂ ತಸ್ಯ ಮಹೀಪತೇಃ ಟಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ಚ ತಾಸ್ತಾನದೊಚುರ್ಭಾರ್ಯಾ ರುಷಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೧೧0 
ನ ದೇಯೋ ಭೂಪತೇಸ್ವಸ್ಯ ಶಾವೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 

ಅಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಸ್ತಾನಚ್ಛೊ_ೀತವ್ಯಮವಿ ಶಂಕಿತೈಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ವಯಂ ಸರ್ವಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಮಲಂಕೃತಾಃ । 
ಸುವಸ್ತ್ರೈರ್ಭೂಷಣೈರ್ದಿವ್ಯೈಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂತೇನ ಚೇತಸಾ ॥ ೧೩ ೧ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಮಯಂತಿಗೆ ಶಾಸನಿತ್ತುವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ನಿಂದ್ಯವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತರಾದ ಮುನಿಗಳು ರಾಜ 
ನಿಂದ ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಗೆ ನಿಂದ್ಯವಾದುದು. 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತ ಪಾಪಿಯಾದ ಈ ದುಷ್ಟರಾಜನು ಕಸಟ 


ವನ್ನರಿಯದವರೂ, ಸೆರಳರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ 
ಆಶೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಆಕಾಶಗಮನವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದನು. 
ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಇಂತಹ ದುಃಖವೊದಗಿತು. ಎಂದು ಆ. ರಾಜನನ್ನೂ, ಅವನ 
ದೇಶವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಶಪಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 

೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹೀಗೆ ಆ ಮುನಿಗಳು ಆ ದೊರೆಗೆ ಶಾಸ 
ವನ್ಸೀಯೆಲುದ್ಯೈಕ್ತರಾಗಲು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾದ ಅವರ ಪತ್ನಿಯರು ಇಂತೆಂದರು. 

೧೨. « ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಆ ದೊರೆಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬಾರದು. ನಮ್ಮ ಮಾತನ್ನು ನಿಶ್ಶಂಕೆಯಿಂದ ಕೇಳಬೇಕು. 

೧೩. ರಾಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ದಿವ್ಯ ಒಡನೆ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 


ದ್ವಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೭೩ 


ವಯಂ ದರಿದ್ರಮೋಷೇಣ ಸದಾ ಯುಷ್ಮದ್ಧೃಹೇ ಸ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಕರ್ಶಿತಾ ನ ಚ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರಂ ಸುಖಂ ಮರ್ತೆ ೇಸೆನುುದೌನಂ 
ಏತೇಷಾಂ ಪರಲೋಳೋಂತ್ರ ವಿದ್ಯತೇ ಯೇ ತಪೋರತಾಃ 1 
ನಚ ಮತ್ಯ ೯ಫಲಂ ಕಿಂಜಿದಸಿ ಸ ಲ್ಪ ತರಂ ಭವೇತ್‌ 

ಅನ್ಯ (ಷಾಂ' ನಿಷಯಸ್ಥಾ ನಾಮಿಹಲೋಕಃ ಪ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 
ಭೋಗಪ್ರ ಸಕ್ತ ಜಿತ್ತಾ ನಾಂ ನೀಚಾನಾಂ ತುಮ್‌ ನಾಂ 

ಗೃ ಹಸ್ಥಾ ತ್ರ ವಿಂಣಾಂ ಜೈ ವ ಸ್ವಧರ್ಮ ರತಚೇತಸಾಂ 1 | 

ಬಜ ಲೋಕಃ ಪರಕೆ ಹ ಯತ್ತೇ ನಾಂತ್ರಸಂಶಯಃ 

ತಾ ವಯಂ ನಾತ್ರ ಹೂ! ಗೃ ಹಸ್ತಾ ಶ್ರಮಮುತ್ತಮಂ । 
ಸಂಸೇವ್ಯ ಸಾಧಯಷ್ಯಾನೋ ಲೋಕದ್ದ ಯಿನುನುತ್ತ ಮಂ i 
ತೆಸಾ ದ್ಯ ಹಾಣಿ ರಮ್ಯಾ ಜಿ ಪ್ರವದಂತಿ ಸಮಾಹಿತಃ | 
ಭೂಹಾರಾಮೂ ಮಿಮಾವಾಯ ವೃತ್ತಿಂಚೈವಾಂಭಿವಾಂಛಿತಾಂ 
ತತಶ್ಚೈನಾಃಥ ನೀಕ್ಷಥ್ವಂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ. ಸಮುದ್ಭನ ವಂಟ 

ಸೌಖ್ಯಂ ಚಾಪಿ ಕುಮಾರೀಣಾಂ ಬ ಮಿ ವಿಶೇಷತಃ 
ನ ಕರಿಷ್ಯಥೆ ಚೇದ್ಹಾಕ್ಕಮೇತದಸ್ಮದುದೀರಿತಂ । 

ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮೋ ನ ಸಂಶಯಃ 1 


1 ೧೫ । 


೧೮ | 


1 ೧೯; 





೧೪. ನಿಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಡತನದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಾವು ಮಾನವಸಹಜವಾದ ಸುಖವನ್ನು ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ. 

೧೫. ತಪೋನಿಷ್ಕರಾದವರಿಗೆ ಪರಲೋಕ ಸುಖವಿರುವುದು. ಈ ಲೋಕವ 
ಅಲ್ಪಸುಖವೂ ಇಲ್ಲ. 

೧೬. ಭೋಗಾಸಕ್ತಮಾನಸರೂ, ನೀಚರೂ, ದುರಾತ್ಮರೂ ಆದ ವಿಷಯಾ 
ಜಟ ಈ ಲೋಕದ ಸುಖಮಾತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು. 

ಸ್ವಧರ್ಮಾಸಕ್ತರಾದ ಗೃಹ ಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಿಗಳಿಗೆ ಇಹಪರ ಸುಖಗಳೆರಡೂ 

ಜಬ 

೧೮. ನಾವು ಉತ್ತಮ ಗ್ಭೃ ಹಸ್ಕಾ ಶ್ರಮವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಉಭಯ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸೋಣ. 

೧೯. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ರಾಜನಿಂದ ವು ಇಷ್ಟನಾದ 
ವೃತ್ತಿ ಯನೂ, ಪಡೆದ ಗೃ ಫಸಲ ಶ್ರಮವನ್ನು ರಮ್ಯಷೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೨೦. ಚಕ. ನೀವು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರಿಂದುಂಬಾದ ಸೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕನ್ಶೈಯರ ಮತ್ತು ಬಂಧುಗಳ ಸೆ | ಸಾಖ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿರಿ. 

೨೧. ನಾವು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುನೆವು- 


ಅ೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೂಯಂಸಿ ಸ್ತ್ರೀವಧಪಾಹೇನ ಯುಕಾ _.ಸ್ಸಂತಸ್ವತಃ ಪರಂ । 

ನರಕಂ ರೌರನೆಂ ದುರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಟ ಹಥ ಸುಸಿಶ್ಲಿತ ತಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಏವಂ ತೇ ಮುನಯಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾಸಾಂ ವಾಕ್ಯಾ ನಿ ತಾನಿ ವೈ! 

ಭೂಪೃ ಹ್ಮೆ € ಕತ್ಯಜುಸ್ತೋಯಂ ಶಾಹಾರ್ಥಂ ಯತ್ಯ ಕೈಧ್ಯ ಬ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತಸ್ತ ತೊ ಯವಿನಿರ್ವಗ್ಥ 0 ತದ್ವಿಭಾಗಂ ಕ್ಲ ಕ್ಸಿತೇಸ್ತ Ek | 


ಊಹಷರತ್ತೆ ತ್ವಮನುಸ್ರಾಸ ಪ್ತ ಮದ್ಯಾ ಸ ದ ಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೪॥ 
ಆಸ್ತಾ ಮನ್ನಾ ದಿಕೆಂ ತತ್ತ ಯಡುತ್ವಂ ನ ಪ್ರರೋಪತಿ । 
ನ ಜನೆ ಸ ಚಾಪ್ಸುಯಾದ್ದೂ ಯಃ ಪಕ್ಷೀ ವಾ ಕೀಟ ಏನ ವಾ 8 ೨೫ 0 
ತೃಣಂ ವಾಃಥ ಮೃಗಸ್ತತ್ರ ಕಿಂಪುನರ್ಭಕ್ತಿಮಾನ್ನರಃ | 

ಸ್ವತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಾದ್ಗಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪಾಲ್ಲುನೇ ನರಃ 11 ೨೬ ॥ 
ಆ i ಕನೇರ್ವಾಕೀ ಇ ಹಿತ್ಯೊ ನುದ್ಧ ರೇನ್ನಿಜಾನ್‌ । 
ಅಪಿ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂನರಕೇ ದಾರುಣಾಕ: ತೌ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ 1೨ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ « 
«4 ಊಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ. ಕಥನಂ 33 
ನಾಮ ದ್ವಾದಶೋತ್ತ ಕಶತತನೆನೇಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


೨೨. ಅನಂತರ ನೀವು ಸ್ರೀನಥೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಲಿಪ್ತರಾಗಿ 
ದುರ್ಗಮವಾದ ರೌರವ ನರಕಕ್ಕೆ ತಳಳ, 38 

೨೩. ಆ ಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರು ನುಡಿದ ಆ ಮಾತುಗಳ ಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದ ನೀರನ್ನು 'ಕಿಲದನೇಲೆ ಬಿಟ್ಟ ರು. 

೨೪. ದ್ವಿ ಜವರ್ಯರೆ! ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟ ಭೂ ಬ ಜಗತ ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ 
ಪರಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸುತು. 

೨೫-೨೭. ಅಲ್ಲಿ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳು ಬೆಳೆಯದಿರುವುದಿರಲಿ. ನೆಟ್ಟ ಯಾವ 
ಬೀಜವೂ dpb ಪಕಿ ಕ್ಸಿಯಾಗಲಿ, ಕೇಟಿವಾಗಲಿ ಹುಟು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಹುಲ್ಲು ಅಥವಾ ಮೃಗಗಳು ಬೆಳೆಯ: ವದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಫಾಲ್ಕು ನನ ಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆ 
ಭಾನುವಾರ ಭಕ್ತಿ CM ಶಾ ತೂ ಮಾಡಿದವನು ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳ ನ್ನು ಕರ್ಮದಿಂದ 

ಪ್ರವಾದ ದಾರುಣ ನರಕದಿಂದ ಉದ್ದ ಸರಿಸುವನು. 








ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ ಕೆಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಜ್‌ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ ತಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷೆ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ" ಊಹಷರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ (ಕಥನ? ಜ್‌ 
ಸೊರಡನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


೪ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ತ್ರಯೋದಕೋತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತಕೋಷಾ ದಧುರ್ಮತಿಂ । 
ಉಜ್ಜ ಕರ್ಮಸು ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯೇ ಪ್ರೆತ್ರ ಸೌತ್ರ ಸಮುದ್ಭ್ಧವೇ 





॥ ೧ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ ಸ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ । 
ಶ್ರೌತ್ವಾ ಭಕ್ತಿಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಣಾಮಾರ್ಥಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨% 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೋಪಗತಾಂ ವಾರ್ತಾಮುಪಶಾಮಕೃತಾಂ ತಥಾ । 
ಗಾರ್ಹಸ್ಕ್ಯ್ಯಪ್ರತಿಪನ್ನಾನಾಂ ವಾಕ್ಕೈರ್ಭಾರ್ಯಾಸಮುದ್ಧ ವೈಃ HA 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಂ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ತತಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಪ್ರೋವಾಚ ವಿನತಃ ಸ್ಥಿತಃ 1 ೪1 
ಯುಷ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದೇನ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಜನ್ಮನಃ ಫಲಂ । 
ಮಯಾ ರೋಗವಿನಾಶೇನ ತಸ್ಮಾದ್ಬೂತ ಕರೋಮಿ ಕಿಂ Hw 

ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಗ್ನಿಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಕೋಪ 
ರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರ ಜನನದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸನ್ನಿಟ್ಟರು. 

೨-೩. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವುದನ್ನೂ, 
ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ಪತ್ನಿಯರ ಮಾತಿನಿಂದ ಶಾಂತರಾದುದನ್ನೂ, ಗೃಹಸ್ಥ 
ಧರ್ಮವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಲು 
ಬಂದನು. 

೪. ಅವನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿ. 
ಕೊಂಡು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೫. "ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ರೋಗ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಜನ್ಮದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಂದಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮಗೇನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡಲಿ 
ಹೇಳಿರಿ.” 


೮೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:- 
ಭಾರ್ಯಯಾ ತವ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಯಂ ಸರ್ವತ್ರವಾಸಿನಃ । 


ನೀತಾಃ ಕೃತಾರ್ಥತಾಂ ದತ್ತಾ ರತ್ನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ ॥೬॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುರವರಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರೈನ ಸುಶೋಭನೇ ! 

ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇಹಿ ಗಾರ್ಹಸ್ಥೃಂ ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಜಾಯತೇ nen 
ಯಜಾಮೋ ವಿವಿಧೈರ್ಯಚ್ಞೈಃ ಸದಾಸಂಪೂರ್ಣದಕ್ಸಿಣೈಃ । 

ಇಮುಂ ಲೋಕಂ ಪರಂ ಚೈವ ಸಾಧಯಾನುಃ ಸದಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ncn 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಸಾರ್ಥಿವೋ ಹೃಷ್ಟಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ । 
ಅನುಕೂಲದಿನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಶಿಲ್ಪಾನಾಹೂಯ ಭೂರಿಶಃ ॥೯॥ 
ಪುರಂ ಪ್ರಕಲ್ಪಯಾಮಾಸ ಬಹುಪ್ರಕಾರಸಂಕುಲಂ । 
ಪ್ರಾಕಾರಪರಿಖಾಯುಕ್ತಂ ಗೋಪುರೈಃ ಸಮಲಂಕೃತಂ ॥ ೧೦॥ 
ಅಥಾಷ್ಟಷಷ್ಟಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ತತ್ರ ಮಧ್ಯೇ ನೃಪೋತ್ತಮಃ ಃ 
ಅಸ್ಟಸಸ್ಟಿಗೃಹಾಣ್ಯೇನ ಚಕಾರ ಸುಬೃಹಂತಿ ಚ L 00 ॥ 
ಮತ್ತವಾರಣ ಜುಷ್ಟಾನಿ ದೀರ್ಫಿಕಾ ಸಹಿತಾನಿ ಚ 

ಸೃಹೋಷ್ಯಾನೈಃ ಸಮೇತಾನಿ ಯಥಾ ರಾಜಗೃಹಾಣಿ ಚ ॥ ೧೨ ॥ 





೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-- ಮಹಾರಾಜ! ನಾವೆಬ್ಲರೂ ನಿನ್ನ 
ರಾಣಿಯಿಂದ ನಾನಾವಿಧ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೃತಾರ್ಥರಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟನು- 

೭. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶುಭಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ. ಪಟ್ಟಣವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಸ ಧರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುವುದು. 

೮. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣದಕ್ಸಿಣೆಯನ್ಸಿತ್ತು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರೇವೆ. ಇಹಪರ ಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುನೆವು. 

೯-೧೦. ದೊರೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅನುಕೂಲದಿನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕಂದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಗೋಪುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನು. 

೧೧-೧೨. ಅಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅರಮನೆ 
ಯಂತೆ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಳಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚಿಕ್ಕ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಘೂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ತಥಾ ಕೃತ್ವ್ವಾಥ ರತ್ನೌಫೈಃ ಪೂರಯಿತ್ವಾ ತಥಾ ಪರೈಃ । 
ಷದೌ ತೇಭ್ಯೋಃಷ್ಟಸಸ್ಟಿಂ ಚ ಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ತದನಂತರಂ 


ht 
ತತಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಂಸ್ತದಗ್ರತಃ | 
ಪ್ರೋವಾಚ ತಾರನಾದೇನ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಜಲ್ಪತೋ ಮಮ ॥ ೧೪॥ 
ಏತತ್ತುರಂ ಮಯಾ ದತ್ತಮೇಭಿರ್ಗ್ರಾಮೈಃ ಸಮನ್ವಿತಂ I 
ಏತೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರೇಭ್ಯಃ ಶ್ರದ್ಧಾಪೂತೇನ ಜೇತಸಾ ! ೧೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾವ್ರಕ್ಸಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾ ಯಥಾ ನಸ್ಯಾತ್ಮ್ಸತಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಕಷ್ಟೆಂ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ತಥಾ ಚೆನ ಪರಾಭವಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ಅಸ್ಮದ್ದಂಶಸಮುದ್ಭೂತೋ ಯಸ್ತ್ವೇತಾಂ ತೋಷಯಿಷ್ಯತಿ । 
ಅನ್ಕ್ಯೋ ನಾ ಭೂಪತಿರ್ವ್ವದ್ಧಿಮಗ್ರ್ಯಾಂ ನೂನಂ ಸ ಯಾಸ್ಯತಿ ॥ ೧೭॥ 
ಯಶ್ಚಾಂಷರಾಧ ಸಂಯುಕ್ತಾನೇತಾನ್‌ ಖೇದಂ ನಯಿಷ್ಯತಿ । 
ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ ವಾ ಕ್ಲೇಶೈರ್ನಿನಿಧೈರ್ನಾ ಪರಾಭವೈಃ । 
ಷೆ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪರಾಭೂತೋ ವೇಷ್ಟಿತೋ ವಿನಿಧೈೈರ್ಗದೈಃ ॥! ೧೮ ॥ 
ಇಹ ಲೋಕೇ ನಿಯೋಗಾದೀನ್ರಾಸ್ಯ ಕ್ಲೇಶಾನ್ಸುದಾರುಣಾನ್‌ । 
ರೌರವಾದಿಷು ರೌದ್ರೇಷು ನರಕೇಷು ಪ್ರಯಾಸ್ಕ್ರತಿ uo 





೧೩. ಅನೆಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ರತ್ನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗ್ರಾಮ 
ಫಳನ್ನು ಆ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಕೊಟ್ಟನು. 

೧೪. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಎಲ್ಲಾ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಉಚ್ಚೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, «ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ'' ಎಂದನು. 

೧೫. ನಾನು ಶ್ರದ್ಧೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಾಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಲಿ. 
ಅಪಜಯನಾಗಲಿ ಆಗದಂತೆ ಇದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

೧೭. ನಮ್ಮ ವಂಶದವರಾಗಲಿ, ಇತರರಾಗಲಿ ಯಾರಾದರೂ ರಾಜರು 
ಇವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರೆ ಅವರು ಉತ್ತಮವಾದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. 

೧೮-೧೯. ಇವರನ್ನು ಕ್ಲೇಶ ಪರಾಭವಗಳಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಳಿಸಿದವನು ಶತ್ರು 
ಗೆಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಯೋಗ ಮೊದಲಾದ ದಾರುಣಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಯಂಕರವಾದ 
ರೌರೆವಾದಿ ನರಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. 


ಲ೭ಲೆ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಶಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಕೃತ್ಯಂ ಮಹೀಪತಿ ॥ 


ಸ್ಹಯಮೇವಾಂಕರೋನ್ನಿತ್ಯಂ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ ೫ ೨೦॥ 
ಅಥ ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಭಾರ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ದಮಯಂತ್ಯಾತ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಂ ಸ್ನೇಹವತ್ಸಲಾಃ ॥ ೨೧೪ 
ಕುಂಕುಮಾಗರುಕರ್ಪೂರೈಃ ಪುಷ್ಪೈರ್ಗಂಧೈಃಪೃಥಗ್ಮಿಫೈಃ | 

ತದರ್ಚಾಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸುಃ ಸ ಚೆ ರಾಜಾ ದಿನೇದಿನೇ 1 ೨೨ ॥ 


ಅಥ ತಾಃ ಪ್ರೋಚುರನ್ಯೋನ್ಯಂ ತಾಪಸ್ಯಸ್ತೃತ್ಸುರಃಸ್ಥಿತಾಃ । 

ತಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಸಂತೋಷಂ ಜನಯಂತ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೩ 
ಯವಾಃಸ್ಮಾಕಂ ಗೃಹೇ ವೃದ್ಧಿಃ ಕದಾಚಿತ್ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ತವಗ್ರತಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾಶ್ಚ ದಮಯಂತ್ಯಾಃ ಪ್ರಪೂಜನಂ । 


ಕರಿಷ್ಯಾಮೋ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ ೫ ೨೪ ೧ 
ಏನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಕುಮಾರೀ ಯಾ ವೇದಿಮಧ್ಯಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ 

ಸಾ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯಸಂದೇಹಃ ಪತ್ಯುಃಪ್ರಾಣಸಮಾ ಸವಾ 8 ೨೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ಕೆನ್ಯಾಯಜ್ಞ ಉಪಸ್ಥಿತೇ ಃ 

ದಮಯಂತೀ ಪ್ರದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ 8 ೨೬0 








೨೦. ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ತಾನೇ ಅವರ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿದನು. 

೨೧-೨೨. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲ ಸ್ನೇಹದಿಂದ 
ದಮಯಂತಿಯ ಆಲಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕುಂಕುಮ, ಗಂಧ್ಯ ಕರ್ಪೂರ, ಪುಷ್ಪ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ರಾಜನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೨೩. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ ! ಆ ದಮಯೆಂತಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ ತಾಪಸಿ 
ಯರು ದೊರೆಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡಿ 
ಕೊಂಡರು. 

೨೪. ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವಾಹಾದಿ ಶುಭಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ನಡೆದಲ್ಲಿ ಆ ಉತ್ಸವದ ಮೊದಲೂ, ಅನಂತರವೂ, ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುನೆವು. 

೨೫-೨೬. ಯಾವ ಕನ್ಯೆಯು ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಿವಾಹವೇದಿಯ 
ಮಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಳೊ, ಅವಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಮನಾಗುವಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದಮೆಯೆಂತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೮೭೯ 


ಸೊತೆ ಉವಾಚೆ:- 
ಏವಂ ತತ್ರ ಪುರೇ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ ಸುಮಹಾತ್ರ ನಾ । 
ಅಷ್ಟಷಷ್ನಿಂ ಚ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಗೋತ್ರಾಣಾಂ ನಿರ್ವ್ವತಿಃ ಕೃತಾ ॥ ೨೭ ॥ 
ತೇಸಾಮಿ ಚೆ ಚೆತ್ಪಾ ರಿ 'ಗೋತ್ರಾ ಣ್ಶು ರಗಜಾದ್ಭ ಯಾಕ್‌ । 
ಗತಾನಿ ತತ್ರ ಯತ್ತ ್ರಸುಸ್ತಾ ನಿ ಪೂರ್ವೋವ್ಭ ವಾನ ಚ 


ನಿ 


ಚತುಃಷೆಷ್ನಿ; 8 ಸ್ಥಿತಾ ತತ್ರ ಪುರೇ ಶೇಷಾ ದ ಜನ್ಮನಾಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಯಷ ಟು ಊಟ 

ಕೀದೃಜ್ನ್ನಾಗಭಯಂ ತೇಷಾಂ ಯೇನ ಶೇ ವಿಗತಾ ವಿಭೋ । 

ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿಜಂ ಸ್ಮ್ಥಾನಮೇತನ್ನೋ ನಿಸ್ತರಾದ್ವದ ॥೨೯॥ 
ಸೂತೆ ಉವಾಚ :-- 

ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಃ ಪೂರ್ವಮಾಸೀನ್ನ್ನಾಮ್ನಾ ಪ್ರಭಂಜನಃ । 

ಧರ್ಮಜ್ಞಃ ಸುಪ್ರತಾಪೀ ಚ ಪರಪಕ್ಸಕ್ಸಯಾವಹಃ ॥೩೦॥ 

ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸುತೋ ಜಚ್ಚೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವಯಸಿ ಪಶ್ಚಿಮೇ । 

ಅನಿಷ್ಟಸ್ಥಾನ ಸಂಸ್ಥೇಷು ಗ್ರಹೇಷು ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ 1 ೩೧॥ 

ತತಸ್ತೇನ ಸಮಾಹೂಯ ದೈನಜ್ಞಾಂಛಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತಾನ್‌ | 

ತೇಷಾಂ ನಿವೇದಿತಂ ಸರ್ನಂ ಕಾಲಂ ತಸ್ಯ ಸಮುದ್ಭನಂ ॥೩೨॥ 


೨೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ 
ಆ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸುಖಗೊಂಡನು. 

೨೮. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದವರು ಸರ್ಪಭಯದಿಂದ ತಾವು ಹಿಂಡೆ 
ಇದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಉಳಿದ ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದವರು ಅ ಪಟ್ಟಣ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸಿದರು. 

೨೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸ್ಟಾ ಮಿ! ಆ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದವರು 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಸ್ಪ ಸ ಳಕ್ಕೈ ಹೋಗುವಂತಹ ಚತ ಸರು 
ಹೇಗೆ ಇದನ್ನು ನಮಗ ವಿಸ್ತ ಮ ಹೇಳು. 

೩೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಈ ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಯು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನೆರಿತವನೂ, ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯೂ, ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ಭಯವನ್ನೆಸಗುವವನೂ 
ಆದ ಪ್ರಭಂಜನನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. 

೩೧. ಅವನಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಗ್ರಹಗಳು ಅನಿಷ್ಟಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲು ಒಬ್ಬ 
ಮಗನು ಜನಿಸಿದನು. 

೩೨. ತರುವಾಯ ಪ್ರಭಂಜನನು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ ಜೋಯಿಸರನ್ನು 
ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. 


೮೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಜೆ ವಚ್ಚಾ ಊಚುಃ: 
ಏಷ ಶೇ ಪೃಧಿನೀಪಾಲ ಜಾತಃ ಪುತ್ರಃ ಸುಗರ್ಜಿತೇ । 


ಕಾಲೇಂಸಿಪ್ಪಪ ಪ್ರ ದೇ ರೌಜೆ ಪ್ರೇ ಗಂಡಾಂಶತಿ ತ್ರಿತಯೋದ್ಧ ವೇ ೫ ೩೩ ॥ 

ಕಫಂಬಿವನ್ಲಿ ಯದ್ಯೆ ೀಷ ಜೀವಯಿಷ್ಕತ ಗಾರಿ ಹ | 

ವಿತೃಮಾತ್ಮ 4 ಪುರಾರ್ಥೇಚ ದೇಶಾನುತಾ ಕ್ಸ ದಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೪॥ 
ಸಕು ರತ್ತು 

ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿಮುಷಾಯೋಂತ್ರ ದೈವೋ. ವಾ ಮಾನುಷೋಪಿ ವಾ। 

ಯೇನ ಸಂಜಾಯತೇ ಶ್ಪೇಮಂ ಪ್ರೆ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಿಷಯಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೩೫ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ: 
ಯಫಥಾಸ ಮುತ್ತಿರ ಶಂಯಂತ್ರಂಯಂತೆ ತ್ರೇಣ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಹನ್ಯ ತೇ 
ಯಥಾ ಬಾಣಪ್ರೆ ಹಾರಾಣಾಂ ನಟ ವಾಕಾಂ ಭವೇತ್‌ | 
ತಥಾ ಗ್ರಹವಿಕಾರಾಣಾಂ ಶಾಂತಿರ್ಭವತಿ ವಾರಣಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಿತ್ಯಮನುದ್ದಿಗ್ನಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಕುರು ಭೂಪತೇ। 
ಯೇನ ಸರ್ನೇ ಗ್ರಹಾಃ ಸೌಮ್ಯಾಜಾಯಂತೇ ಚೆ ಶುಭಾವಹಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 
ಅನಿಷ್ಟ ಸ್ಟಾ ನಸಂಸ್ಥೆ ಷು ಗ್ರಹೇಷು ನಿಷಮೇಷು ಚಃ 

ತಃ ಸ ಸತ್ವ ರಂ ಗತ್ವಾ ಚನುತ್ತಾ ಿರಪುರಂ ನೃಪಃ ॥ ೩೮॥ 





೩೩. ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನೀ ಪುತ್ರನು 
ನಿಂ ೦ದ್ಯುವೂ ಅನಿಷ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಭಯೆಂಕರವೂ, ಮೂರು 
ಗಂದಾ ಇಂತರವುಳ್ಳುವ ಮೂ ಆವ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

೩೪. ಇವನು ಹೇಗಾದರೂ ಬದುಕಿದರೆ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಪಟ್ಟ ಗಳಿಗಾಗಿ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವನು. 

೩೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಎಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನನ್ನೀ ಮಗನಿಗೂ, ದೇಶಕ್ಕೂ 
ಕ್ಲೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದೇವ ಅಥವಾ "ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ 
ಉಪಾಯವಾದರೂ ಇದೆಯೆ? 

೩೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾರಾಜ! ಯಂತ್ರವು ಯಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಕವಚವು ಬಾಣಗಳ ಹೊಡೆತಗಳನ್ನೂ ತಡೆಯುವಂತೆ. ಗ್ರಹವಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಶಾಂತಿಯು ನಿವಾರಿಸುವುದು. 

೩೭-೩೯. ಆದುದರಿಂದ ದೊರೆಯೆ! ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳ 
ನ್ಲಾಚೆರಿಸು. ಅದರಿಂದ ಗ್ರ ಹೆಗಳು ಅನಿಷ್ಟಸ್ಥಾ ನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಅವರು ಸೌಮ್ಯರೂ "ಕುಭದಾಯಕರೂ ಆಗುವರು. 
ದೊರೆಯು ಅದರಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚ ಚಮತ್ಕಾರಪುರಕ್ಕೆ ಡೆ ಹೋಗಿ ಸಕಲಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣ 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಳಧ್ಯಾ ಯಃ ೮೪೧ 


ತತ್ರ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಸಮಾನೇಶ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ! 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ತ ತ್ರಸಾಜೀನ' ರಾಜ್ಯಂ ಕುಮ? ಸಜ್ಜನ ಹಿ 


1 ಪ೪ । 
ಯೇಂತೀತಾ ಯೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ವಂಕೇಸ್ಮಾ' ಕಂನೆ | ಪೋತ್ತ ಮಾಃ । 
ಭವಂತೋತ್ಸ ಗತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಸಸ್ಯಾನಾಂ ನಡ ಯಥಾ u $C 
ಯದತ್ರ ಮತು ತೋ ಜಾತೋ ದುಷ್ಟ ಸಾ ಿನೆಸ್ಸಿ ತೈಗೆ ರ್ಗ್ರೆಹೈಃ 1 
ವೃ ವಜ್ಜಿ 48 ಶಾಂತಿಕಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಸ್ನಾ ನಿಷ್ಟ ಸ್ಮ ಕತ ಸುತ್ತ ( ೪೧% 
ಶೆ ತ್ಸು ರುತ ವಿಪ್ರೆ ಂದ್ರಾ ಯಥೋಕ್ತ ೦ ಕ ಮನು। 
ಯೇನ ಪುತ್ರ ಶ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರ ೦ ಜ ನಿಭವಶ್ಚ ವಿವರ್ಧತೇ ॥ ೪೨॥ 
ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾಃ ಸ್ಟೆ "ಫ್ರೋಚುಃ ಸಂನುಂತ್ರಾ 55 ಪರಸ್ಪರಂ 
ಫ್ನೇಮಾಯ ತನ ಭೂನಾಥ ಕರಿಷ್ಕಾನೋಂತ, ಶಾಂತಿಕಂ ॥ ೪೭, ॥ 


ಸದೈವ ನಿಯತಾಃಸಂತಃ ಶಾಂತಾಃ ಷೋಡಶ ಶೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಉಪಹಾರಾಃ ಸದಾ ಪ್ರೇಷ್ಕಾಸ್ತ್ಯಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಮಹೀಪತೇ । 
ಮಾಸಾಂತೇ ಚಾಭಿಷೇಕಶ್ತ ಗ್ರಾಹ್ಮೋ ರುದ್ರ ಘಟೋದ್ಭ ವಃ NL 
ಏವಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕ್ರೋ ನೃದ್ಧಿಂ 'ಪ್ರಯಾಸ್ಯ 3 

ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆ ಕೋಶಶ್ವ ಯಹಾ ನ್ಯ 'ದಪಿ ಚನ ॥ ೪೫ ॥ 


ಕನ್ನು ಒಟ್ಟುಸೇರಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. `` ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಶು 
ಬಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದೆ ವೆ. 

೪೦. ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ದ ದುಟ್ಟ ದೆಮತ ತ್ತು ಮುಂದೆ ಜನಿಸುವ ರಾಜರಿಗೆ 

ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೇಘದಂತೆ ನೀವೇ ಗತಿಯು. 

೪೧. ನನ್ನೀ ಮಗನು ಗ್ರಹಗಳು ದುಷ್ಟಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜನಿನಿರುವುದ 
ವಿಂದ ಜೋಯಿಸರು ಆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಶಾಂತಿಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂವಿಕರ್ನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. | 

೪೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ ಶಾಂತಿ ಶಿಕರ್ಮನನ್ನೆ 
ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ಜಯಕು ನೃದಿಯಾಗುವಿನ. 

೪೩-೪೪. ಬಳಿಕೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಸ್ಪರೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೀಗೆಂದರ 

ನು ಬಾವಾಗಲ 
« ನರೇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಹದಿನಾರು ಡಿ ಕ ಈ 
ಶಾಂತರ್ಕೊ ವ್ರತಿಗಳೂ ಆಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮನನ್ನಾ ್ಸಿಚರಿಸುವೆವು. ನೀನು ad 
ಯಿಂದ ನಮಗೆ ಉಪಾಹಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. ತಿಂಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ರುವ 
ಘೆಬಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 

೪೫. ಹೀಗೆ ವವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಿನ್ನ ಎ ರಾಜ 
ಕೋಶೆಗಳೂ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು.?` 


೪೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್‌ ಹೃಷ್ಟೋ ಗತ್ವ್ವಾ ನಿಜನಿವೇಶನಂ ॥ 


ಉತ್ಸವಂ ಪುತ್ರಜನ್ಮೋತ್ಕ 0 ಚಕ್ರೇ ತೈಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸದಾ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸಂಭಾರಾನ್‌ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಚೆಮತ್ಕಾರಪುರೇ ತತಃ । 

ಮಾಸಾಂಶೇ ಚಾಭಿಷೇಕಶ್ಚ ಗ್ರಾಹ್ಯೋ ವೈವಿಧಿಪೂರ್ವಕಂ ೪೪೭ ॥ 
ತೇಃಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾರ್ಮೂಲಣಶ್ಚಾತುಶ್ಚರಣ ಸಂಭವಾಃ । 

ಕ್ರಮೇಣ ಶಾಂತಿಕಂ ಚಕ್ರುರ್ಬಹ್ಮಜರ್ಯ ಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಮಾಸಂ ಮಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಸದಾ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ । 

ತತೋ ಮಾಸಾಂಪಸಾನೇಂನ್ಯೇ ಚಕ್ರುಸ್ತಚ್ಛಾಂತಿಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ 1 ೪೯॥ 
ಸೋಪಿ ರಾಜಾಂಥಮಾಸಾಂಶೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 

ಅಭಿಷೇಕಂ ಸಮಾದಾಯ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ nor 


ವಾಸೋಭಿರ್ಮುಕುಟೈಶ್ಚಿವ ಗೋಭೂದಾನೇನ ಕೇವಲಂ । 
ಸಂತರ್ಸ್ಯ್ಯಾನ್ಯಾಂಸ್ತಥಾ ವಿಪ್ರಾನ್‌ ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ಯಾತಿ ಭೂಮಿಪಃ ॥ ೫೧೫ 
ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇ ಚೆ ಶಾಂತಿಕೇ ತತ್ರ ಭೂಪತೇಃ ॥ 

ಜಗಾಮ ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಕ್ಲೇನಾರೋಗ್ಯಧನಾಗಮೈಃ 8 ೫೨ ೫ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಮಾಸಾದಾವಫಿ ಭೂಪತೇಃ । 

ಸ್ರಾರಬ್ಛೇ ಶಾಂತಿಕೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿರಜಾಯತ ॥ ೫೩ 





೪೬. ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಆವರ ಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಗನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೪೭. ಬಳಿಕ ತಿಂಗಳ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಯಂತೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೪೮-೪೯. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತರೂ, ಶಾಂತರೊ, 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ ಆಗಿ ಪ್ರತಿತಿಂಗಳೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 
ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಮುಗಿದ ತರುವಾಯ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

೫೦-೫೧. ಆ ರಾಜನೂ ಸ್ರತಿ ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ವಸ್ತ್ರ, ಕಿರೀಟಿ, ಗೋಭೂದಾನಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳು 
ತ್ತಿದ್ದನು. 

೫೨. ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು ಕ್ಲೇಮ್ಮ 
ಆರೋಗ್ಯ, ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಬಹುಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 

೫೩. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವು ಆರಂಭಿಸಲ್ಪಡಲು 
ತಿಂಗಳ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆಗೆ ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಯು ಸಂಭವಿಸಿತು. 


ತ್ರಯೋದೆಕೋತ್ತರಶತೆತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಆಲಸಿ 


ತತ್ಸುತ್ರಸ್ಕೆ ವಿಶೇಷೇಣ ತೆಥೈನಾಂತಃಪುರಸ್ಕ ಚ। 


ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಯ ಚೆ ಸಮಗ್ರ ಸೈ ನಾಹನಾನಾಂ ತಥಾ ಕ್ಚಯಃ ॥ ೫೪॥ 
ಸ Kk ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ರ ಸತ್ಬುರೇ I 

ಸುಸಂಭಾರಾನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ದಕ್ಸಿಣಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೫೫ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಾಸ್ತತ್ರ ಹೋನುಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಪಾವಳೇ । 

ತಥಾ ಸರ್ವೇ ವಿಶೇಸೇಣ ರೋಗಾ ವರ್ಥಂತಿ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೫೬! 
ವ್ರೀಯಂತೇ ವಾಜಿನಸ್ತ ಸ್ಯ ಬೃಹನ್ನೋ ವಾರಣಾಸ್ತಥಾ। 

ಶತ್ರು ವಃ ಸರ್ವಕಾಷ್ಠಾಸ ಸು ನಿಗ ಗ್ರಹಾರ್ಥಮುಶಸ್ಥಿ ತಾಃ ॥ ೫೭ ॥ 
ತತಃ ಸವಾ ಕುಲೀಭೂತೋ ತೋಗಗ್ರ ಸ್ಲೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 

ಚೆಮತಾ ಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸರ್ನಾನ್‌ ವಿಪ್ರಾ -ನುವಾಚ ಹ ॥ ೫೮! 


ಯುಷ್ಠಾಭಿಃ ಸ್ವಾಮಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೈರಾಸದೊಅಭಿಭನಂತಿ ಮಾಂ । 
ತಕ್ಕಿಮೇತನ್ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಕ್ಸೀಯಂತೇ ಮಮ ಸಂಪದಃ । 


ರೋಗಾಶ್ಚೈವ ವಿವರ್ಧಂತೇ ಶತ್ರುಸಂಘೈಃ ಸಮನ್ಸಿತಾಃ "೫೯h 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶೇಷತೋ ಹೋನುಃ ಕಾರ್ಯೋ ರೋಗಪ್ರಶಾಂತಯೇ | 
ದಾನಾನಿ ಚೆ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ ॥೬೦॥ 


೫೪. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೂ, ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರಿಗೂ. 
ಜೀಶದೆ ಸಮೆಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ರೋಗವು ಸೆಂಭವಿಸಿತು. ವಾಹನಗಳು ನಾರ 
ಹೊಂದಿದುವು. 

೫೫. ಬಳಿಕ ಆ ರಾಜನು ಶಾಂತಿಕರ್ಮಕ್ಕೊ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ದರ್ಷ್ಷಿ ಣೆಗಳನ್ನೂ ಕ ಳುಹಿಸಿದನು. 

೫೬. ಅಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ರೋಗಗಳು ಅಭಿನ್ನ ದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದುವು. 

೫೭. ರಾಜನ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಮಹಾಗಜಗಳೂ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತಾಪಿಸಿದರು. 

೫೮. dad ರೋಗಪೀಡಿತನಾದ ರಾಯನು ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವನಾಗಿ 
'ಚಮತ್ಕಾರಪುರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

ರ್ಜ. « ಮಹಾತ್ಮರ! ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ಇರುತ್ತಿರಲು ನನಗೆ ಆವತ್ತು 

ಳು ಏತಕ್ಕೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿ ವೆ. ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಕ್ಷ ಯಿಸುತ್ತಿವೆಯೇಕೆ? 

೬೦. ಕಾಗ ಕೋಗಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನೀವು ವಾಸವಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ವಡಿರಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. 


೮೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪೆತೇಃ ! 


ಚಕ್ರುಃ ಸಮಾಹಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಶಾಂತಿಕಂ ತದ್ದಿತಾಯ ಚೆ 1೬೧೬ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಯುಂಜೀರನ್‌ ಹೋಮಾಂತೇ ಸುಸಮಾಹಿತಾಃ ಟ 
ತಥಾ ತಥಾಂಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ವೃದ್ಧಿಂ ರೋಗಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ HSH 
ಏತೆಸ್ಮಿಸ್ನೆಂತರೇ ಕ್ರುದ್ಧಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಗ್ರಹಾನುದ್ದಿಶ್ಶ ಸೂರ್ಯಾದೀಂಛಾಪಾಯ ಕೃತನಿಶ್ಲಯಾಃ ॥ ೬೩೩ 0 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:-- 
ಪೂಜಿತಾ ಅಪಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ವಿಧಾನೇನ ತಥಾ ಗ್ರಹಾಃ 1 
ನೀಡಯಂತಿ ಪುರಂ ರಾಜ್ಞಃ ಸಪುತ್ರಪಶುಬಾಂಧವಂ 1೬೪! 
ಏವಂ ತೇ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂಯ ಸಮಾಹಿತಾಃ । 
ಯಾವದ್ಯಚ್ಛಂತಿ ತಚ್ಛಾಸಂ ಗ್ರಹೇಭ್ಯಃ ಕ್ರೋಢಮೂರ್ಥಿತಾಃ ೧೬೫ 
ತಾನದ್ವಹ್ನಿರುವಾಚೇದಂ ಮೂರ್ತೊೋ ಭೂತ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ । 
ಮಾ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಶಾಪಂ ಕೋಪಾತ್ಮಥಂಚನ ॥ ೬೬ 0 
ಗ್ರಹೇಭ್ಯೋ ದೋಷಮುಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಚನಂ ಮಮ । 
ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಹೋಮಂ ತೇ ಷೋಡಶದ್ಧಿಜಾಃ ॥ ೬೭೧ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿ ತಕ್ಟೈಕಸ್ತ್ರಿಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ€ಂಧಮಃ | 
ತೇನ ತದ್ಧೂಷಿತಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಸಮಗ್ರಂ ಹೋಮಸಂಭವಂ 1೬೮ ೫ 





೬೧. ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಆ ರಾಜನ ಮುಂಡೆ ಅವನೆ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 

೬೨. ಅನರು ಹೋಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕೋದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಹಾಗೆಲ್ಲ 
ದೊರೆಯ ರೋಗವು ವೈದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. 

೬೩. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುಪಿತರಾದ ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರ ಹೆ. 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಾಸವನ್ಲೀಯಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. 

೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಾವು ಭಕ್ತೆಯಿಂದಲೂ, ವಿಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಗ್ರಹಗಳು ಮಹಾರಾಜನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಪುತ್ರ, ಸಶ್ಶು 
ಬಾಂಧವರಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

೬೫-೬೮. ಹೀಗೆ ಅವರು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಶುದ್ಧ ರಾಗಿ ಕೋಪದಿಂದ ಗ್ರಹಗಳಿಗೆ 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆಂದನು. " ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ಕೋಪದಿಂದ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಶಪಿಸ 
ಬೇಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳೂ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವ್ಯಭಿಚಾರದಿಂದ ಜನಿಸಿದೆ ನೀಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವನು. ಅವನಿಂದ ಸಕಲ ಹೋಮ ದ್ರವ್ಯಗಳು ದೂಷಿತವಾಗಿರುವುವು. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೮೫ 


ಮಯಾ ದತ್ತಂ ನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ತೇ ಗ್ರಹಾ ಭಾಸ್ಕರಾವಯಃ । 

ತೇನ ಕುರ್ವಂತಿ ಭೂಪಸ್ಯ ಪೀಡಾಮಪ್ಯಧಿಕಾಮಿಮಾಂ 1೬೯೬ 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಹೋಮಂ ಕುರುತ ಮಾಚಿರಂ । 

ಯೇನ ಪ್ರೀತಿಂ ಪರಾಂ ಯಾಂತಿ ಗ್ರಹಾಃ ಸರ್ವೇಂರ್ಕಪೂರ್ವಕಾಃ ॥೭೦॥ 
ಆರೋಗ್ಯಶ್ಚ ಭನೇದ್ರಾಜಾ ಗತಶತ್ರುಃ ಸುತಾನ್ವಿತಃ 1 


ಸತತಂ ಸುಖಮಜ್ಯೇತಿ ಮಚ್ಛಾಂತಿಕಪ್ರಭಾನತಃ ॥೭೧॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸಭಗವಾನ್ನಹ್ನಿಶ್ಚಾಂದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 
ತೇಃಪಿ ವಿಪ್ರಾ ವಿಷಣ್ಣಾಸ್ಯಾ ಲಜ್ಜಯಾ ಪರಯಾವೃತಾಃ ॥ ೭೨! 


ತತಸ್ತಂ ಹಾವಕಂ ಭೂಯಃ ಸ್ತುವಂತಸ್ತತ್ರಚ ಸ್ಥಿತಾಃ । 
ಪ್ರೋಚುರ್ವೈಶ್ವಾನರಂ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ರಿಜಾತೋ ಯೋತ್ರಚೆ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೭೩! 
ಯೇನ ತಂ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕುರ್ಮಃ ಕರ್ಮಪ್ರಶಾಂತಯೇ | 


ನಿಃಶೇಷಮೇವ ದೋಷಾಣಾಂ ಭೂಪಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೭೪. 
ವಹ್ನಿರುವಾಚ ವಾ 

ನಾಃಹಂ ದೋಷಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಜಾನನ್ನಪಿ ಕಥಂಚನ । 

ಬ್ರನೀಮಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಂದ್ಯಾ ಮಮ ಸರ್ವೇ ಧರಾತಲೇ ॥ ೭೫ ! 


೬೯. ನಾನು ಕೊಟ್ಟ ಆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ದೊರೆಗೆ ಅಧಿಕ ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


ಕಾಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಹಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂಶೋಷಗೊಳ್ಳುವರು. 

೭೧. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಹೋಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಜನು ಆರೋಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದವನೂ, ಮಗನಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸುಖಿಯಾಗುವನು. 

೭೨. ಅಗ್ನಿಯು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಅಡಗಿಹೋದನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಅತಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಖಿನ್ನಮುಖವುಳ್ಳ ವರಾದರು. 

೭೩-೭೪. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮರಳಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಹೀಗೆಂದರು. “ಈ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಾತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾರು? ನೀನು ಹೇಳಿದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ನಜಿಸಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೊರಿ 
ದೋಷಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವೆವು.'? 

೭೫. ವಜ್ಜಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ನನಗೆ 
ವಂದ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖಲ೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮಹಾಪೆರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ :. 
ಯದಿತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ವಹ್ನೇ ನಾಂಸ್ಕಾ ಕಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯ ಸಿ। 


ತತ್ತೇ ಶಾಪಂ `ಸ್ರದಾಸ್ಯಾ ಮಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞೆ ಶೀಘ್ರ ೦ ವದಸ್ವ ನಃ ॥2೭೬॥ 
ಸೂತ ಚಾಚ ಎ 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಹ್ನಿರ್ಭಯಸನಮುಸ್ವಿತಃ । 
ಚಿರಂ ವಿಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕುರ್ನೇಂತಃ ಕಂ ಶುಭಾವಹಂ ॥ ೭೭ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೂಷಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಯದಿ ತಾವಚ್ಚೆ ಪಾತಕಂ । 
ನಿಷ್ಕೃತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಶಾಪಶ್ಚಾಂಪಿ ತದುದ್ಬವಃ ॥ ೭೮ ॥ 
Wek ಷ್ಯಾನಿ ವಾ ನೈವ ವ ವಿದ್ಯ ಮಾನಸಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ । 
ಶಸಿಷ್ಯ ತಿನ ಸಂದೇಹಃ ಕ್ರ ದ್ಧ ಆಶೀವಿಷೋಸ ಮಾಃ ॥೭೯॥ 


ಏವಂ "ಜಿಂತಯತಸ್ತಸ ಸ್ಯ ಗಾತೆ ತ್ರೀ ಇ ಕೇ ದೋಆಭನನ್‌ ಮಹಾನ್‌ । 
ಯೇನ ತತ್ಪೂರಿತಂ' ಕುಂಡಂ : ಮಾರ್ಗಂ ಯತ್ರ್ರಕೆಲ್ಪಿತಂ ಲಂ: 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ನಿಪ್ರಾನ್‌ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ ! 


ಪಮಾನೋ ಭಯತ್ರ ಸ್ವಃ ಕುಂಡಾನ್ನಿ ಸ ಮ್ಯ ಪಾವಕಃ ॥ ೮೧॥ 
ಸುತ ಸ್ವ ಜಿಹ್ವ ಯಾ 'ಔೋಷಂ ಬ್ರಾ ಹ ಣಸ್ಯ ಸಮುದ್ಧ ವಂ। 
ಕಥಂಚಿತಿ ೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಟ್ಜಿ ೦ತು ಭೋ ದ ಜಾಃ ॥ ೮೨ ॥ 


೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಶಾ ಯೆ! ನೀನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುನೆನ "ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮಸೆ 
ಹೇರು. 

೭೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅಗ್ನಿಯು ಆಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಾತ ತನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಭಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸಿದನ:. “ಈಗ ನಾನು ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನೈೆ ಸಗಲಿ. 

೭೮. ಬ್ರಾಹ ಣನ ದೋಃ ಇವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಪಾಪವೂ. 
ಅವನ ಕಾರವೂ, NENA 

೭೯. ಇಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಜಾತ ಬಾ ಿಹ್ಮಣನನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಸರ್ಪದಂತಿರುವ 
ಫೆ ದ್ಧ ರಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರು ಶಪಿಸುವರು. 

೮೦. ಅಗ್ನಿ ಯ ೨ ಹೀಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಜಿನ 
ರುಂಟಾಯಿತು. “ಅದರಿಂದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಹೋಮಕುಂಡವು ತುಂಬಿತು. 

೮೧. ಬಳಿಕ ಭಯಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿಯು ನಡುಗುತ್ತ ಕೈ ಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ತುಂಡದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಇಂತೆಂದನು 

೮೨.  ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನಾನು ನನ್ನ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದೋಷ 
ವನ್ನು ಹೇಳ ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ ೮೮೭ 


ಅತ್ರ ಸ್ವೇದಜಲೇ ವಿಪ್ರಾ ಯೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸೋಡಶದ್ದಿಜಾಃ । 
ತೇ ಸಾ ನ್ಲಿನಮದ್ಯ ಕುರತು ಪ್ರ ನಿಶುವ ರ್ಥ ಮಾತ್ತೆ ನಃ ೫ ೮೩। 
ಏತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಗೋ ಯಶ್ಚ ತಾ ಜಾತಃ ಸೆ ಭನಿಷ್ಯತಿ । 
ತಸ್ಯ ವಿಸ್ಥೊ ್ರೀಟಿಕೈರ್ಕ್ಯುಕ್ತಂ ಸ್ಸ ತಸ್ಯಾಂಗಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ 
ತತಸೆ ಸ್ತೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಕ್ರ ಮಾತ್ತತ ತ್ರ ನಿಮುಜ್ಜನಂ । 
ಚಕ್ರ 8 ಶುದ್ಧಿ ೦ ) ಗೆತಾಶ್ತಾ $ಪಿ ಮುಕ್ತಕ ಬ್ರಾ ಹ ಣಂ ತಥಾ ॥ ೮೫; 
ಹಾಹಾಕಾರಸ್ತ ತೋ ಜಜ್ಞೇ ಮಹಾಂಸ್ತ ತ್ರ ಜನೋದ್ಭ ವಃ! 
ದೃಷ್ಟ್ಟ್ಟಾ ವಿಸ್ಫೊ ಟಕೆ ಯುಕ್ತ ನುಕಸ್ನಾತ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಂ ॥ ೮೬। 
ಸೋಪಿ ಲಜ್ಜಾ ಸ್ಸ ತ ವಿಪ್ರ ಕೃತಾ ಥೋವದನಂ ತತಃ । 
ನಿಷ್ಕ್ಯಾಂತೋಂ ಡು ತ್ಸಾ ಎನೌಾದ್ವಿ ಪ್ರಸ ಸಮುದ್ಧವಾತ್‌ 4 ೪೭: 
ವಹ್ಗಿರುವಾಚ :-- 


ಏತದ್ದಃ ಸಾಧಿತಂ ಕೃತ್ಯಂ ಮಯಾ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 


1 ೪೪ । 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ಯೇ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭವದಿ ಪಾರಮಾಫಿತಃ ॥ ೮೮ । 
ನ ನೃಥಾ ದರ್ಶನಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಪಿ ಸ್ಪಷ್ನೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತಾಂ ಕಿಂಚಿದಭೀಷ್ಟೆಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಂ ॥೮೯! 


೮೩. ಆ ಹೆದಿನಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ಈ ಬೆವರಿನ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿ. 

೮೪. ಇನ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿ ಜಾತನು ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಅವನ ಅಂಗವೂ 
ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗುವುದು.?? 

೮೫. ಆಗ ಆ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಿಂದರು. ತ್ರಿಜಾತನನ್ನು 
ಉಳಿದು ಬೇರೆಯವರೆಲ್ಲ ಶುದ್ಧ ರಾದರು. 


೮೬. ಆಗ ಗುಳ್ಳೆ ಗಳಿದ್ದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರಿಲ್ಲ ಅಯ್ಲೊ! 


ಛಿ 


ಎಂದು ಗದ್ದ ಲಮಾಡಿದರು. “ 

೮೭. ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತಗ್ಗೆ ಸಿಕೊಂಡ: 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿರುವ ಸಭೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೮೮. ವಹ್ಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದ್ವಿ ಜವರ್ಯಕಿ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೆಲ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೆ (ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಂಡ ನಾನು ಹ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು. 

ರ್ರ್‌. ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣೋತ್ತಮರೆ! ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ದರ್ಶನವು ವ್ಯರ್ಥ 


ನಾಗಲಾರೆದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


“ಲೆಲೆಲ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ :-- 
ಏತತ್ತವ ಜಲಂ ವಹ್ನೇ ಸ್ಟೇದಜಂ ಸರ್ವದೈನತು | 


ಸ್ಲಿರೆಂ ಭವತು ಚಾತ್ರೈವ ವಿಶುದ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ uo 

ಅನ್ಯಜಾತೋ ನರೋ ಯೋತ್ರ ಪ್ರಕರೋತಿ ನಿಮಜ್ಜನಂ [ 

ತಸ್ಯ ಚಿಹ್ನಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ವಿಸ್ಫೋಟಕಸಮುದ್ಭವನಂ ॥೯೧॥ 

ಬಾಢನಿತ್ಯೇವ ಸ ಸ್ರೋಚ್ಯ ಗತೋಂತರ್ಧಾನೆಮೇವ ಹಿ ಟ 

1 ದ್ವಿಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರುಃ ಪರಸ್ಪರಂ 1 ೯೨॥ 
ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ೈಣಾನಾಂ ಸಮುದ್ಧ ವಂ! 

ಶುದ್ಧಿ ರತ್ರ ಪ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಪಿತೃ ಮಾತ ಸಮುದ್ಭವಾ ॥ ೯೩॥ 

ಅತವ ರಪುಕೋತ್ಸೊ ಇ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿಪುಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 

ಸೋಂತು ಸ್ನಾತೋ ವಿಶುದ್ಧ ಶ್ಚ ವಿಜ" pe `ಕುಲಪುತ್ರ ಕಃ ॥ ೯೪॥ 

ತಸ್ಮೈ ಕನ್ಯಾ “ವ ಸ್ರದಾತವ್ಯಾ ಸ ತ್ರಾ ದ್ಧ ರ್ಹೋ ಭವಿಷ್ಯ! ತಿ। 

ಫರ್ಮಕ್ಕ ತೆ ಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೋಜ ಸ ಏವ ಹಿ HHH 

ಅಷ್ಟಷಬ್ಬಿಷು ಗೋತ್ರೇಷು ಮಿಲಿತೇಷು ಯಥಾಕ್ರಮಂ । 

ತತ್ರ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ನಿಶುದ್ಧೋ ಯಃ ಸಶುದ್ಧಃ ಪಂಕ್ತಿಪಾವನೆಃ 1೯೬% 
೯೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಅಗ್ನಿ ಯೆ! ಈ ನಿನ್ನ ಸ್ವೇವಜ ಲವು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಜೂ ನೆಲೆಸಿರಲಿ, 


೯೧. ಇಲ್ಲಿ ಪರರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಮನುಷ ನು ಮಿಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ನೀನು 
ಗುಳ್ಳೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು: dn 
೯೨. ಅಗ್ನಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದ ೃಶ್ಯನಾದನು. ಆ 
ಶಹ ಣರೆಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ಆಲೋಚಿಸಿದರು. 
4 ಪ್ರ `ನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಾಯಿತಂಜಿ 
ಳಾ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
೯೪. ಚಮತ್ಕಾರವುರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದರೆ ಶುದ್ಧನಾಗಿ 
ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
೯೫. ಅವನಿಗೆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದು. ಅವನು ಶ್ರಾದ್ಧಕ್ಕೆ 
ನಾಗುವನು. ಅವನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಬೇಕು. 
೯೬. ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಟ್ಟು 
ಸೇರಿರಲು ಅವರ ಮುಂದೆ ಶುದ್ಧನಾದವನು ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಯೋಗ್ಯನು. 


ಬ 


ಅರ್ಹ 


ತ್ರಯೋದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಲಲನ 


ಅಸವಾದಾಶ್ಚ ಯೇ ಫೇಚಿದ್ದ ಎಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸಿತಾಃ। 


ಅನ್ಯೇಪಿ ದುರ್ಜನೈಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಧರ್ಮಸಂದೇಹಕಾರಕಾಃ ॥೯೭॥ 

ತೇ ಸರ್ಮೇತ್ರ ವಿಶುದ್ಧಾಃಸ್ಕರ್ವಿಜ್ಞೆ ಯಾಃ ಕುಲಪುತ್ರಕಾಃ । 

ಅಪವಾದಸ್ತಥಾಚಾನ್ಯೇ ನಾಶಂ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಚಾಖಲಾಃ ॥ ೯೮ ॥ 

ಯಾವನ್ನಾತ್ರ ಕೃತಂ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸುಂ ಚೆ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 

ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಾವದೇವಾಂತತ್ರ ನ ಸ ವಿಪ್ರೋ ಭವೇತ್‌ಸ್ಪುಟಂ ॥೯೯! 
ಸೂತ ಉವಾಚ ೭-- 

ಏವಂ ತೇ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಚನುತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಭನಾಃ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶಾಂತಿಕಂ ಚಕ್ರುರ್ಹಿತಾರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪಶೇಃ ೫ ೧೦೦॥ 

ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುಂಡೇ ತತಃ ಸ್ನಾನಂ ಕೃತಂ ಸರ್ವೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ [ 

ಭಯತ್ರಸ್ತೈರ್ನಿಶುಧ್ಯರ್ಥಂ ಶೇಷೈರಪಿ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೦೧ ॥ 

ತಕೋ ನೀರೋಗತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ ಭೂಪೆಸ್ತತ್ಕಣಾದ್ದಿಜಾಃ । 

ಯಸ್ವತ್ರ ಕುರುತೇ ಸ್ನಾನಮದ್ಯಾಪಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೦೨ / 

ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂ ಪರದಾರೋತ್ಸೈಃ ಸ ವಿಮುಚ್ಛ್ಯೇತ ಪಾತಕ್ಳೈಃ । 

ಏಷಾಂ ಯುಗೆತ್ರಯೇ ಶುದ್ಧಿರಾಸೀತ್ರತ್ರ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ ॥ ೧೦೩ 1 


೯೭-೯೮. ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಮೊದಲಾದ ಅಪವಾದಗಳೂ ದುರ್ಜನರು ನುಡಿದ 
ಧರ್ಮಸಂದೇಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇತರ ಅಪವಾದಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಶೀಗುವುವು. 
ಅವರೆಲ್ಲ ಶುದ್ಧರಾದ ಕುಲಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೦೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹೀಗೆ ಆ ಚೆಮತ್ಸಾರಪುರದ ಬ್ರಾಡ್‌ 
ಇರು ಸಂಕೇತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜನ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ದರು. 

೧೦೧. ಆ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಭಯಗ್ರಸ್ತರಾದ ಇತರ ಮಹಾತ್ಮರೂ ತಮ್ಮ ಶುದಿ 
ಗಾಗಿ ಮಿಂದರು. 

೧೦೨-೧೦೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಬಳಿಕ ಆ ದೊರೆಯು 
ಕೂಡಲೆ ರೋಗರಹಿತನಾದನು. ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ 
ದಿನ ಮಿಂದವನು ಪರಪತ್ಪಿಯರಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ, ಕುಲಶೀಲಗಳಿಲ್ಲದ ಇತರ ಪಾಪಿಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರ. 
ಯುಗಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪರಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು 

10 


೮೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕುಲಶೀಲವಿಹೀನಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಮನಿ ಪಾಸ್ಮನಾಂ | 
ಮತ್ತಾ ಕಲಿಯುಗೆಂ ಘೋರಂ ಪರದಾರಸುರಂಜಿತಂ । 
ತತ್ರ ಶುದಿ ಸ್ನತಃ ಸರ್ವೈಃ ಕೃತಾ ವಿಪ್ರೈಶೆ ವಾಜಿಕಾ 

ಛು ದಿ uw 


॥ ೧೦೪ 8 
ಪುರತೋ ದೇನದೇವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ನಿತೃಮಾತೃಜವಂಶಸ್ಯ ವಿಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಮತಂದ್ರಿತೈಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ಅದ್ಯಾಃಸಿ ಕುರುತೇ ತತ್ರ ಯಃ ಸ್ನಾನಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ | 

ತ್ರಿಜಾತೋ ದಹ್ಯತೇ ತತ್ರ ವಹ್ನಿನಾ ಸ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೦೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಶಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«"ಅಗ್ನಿಕುಂದಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ?* ನಾಮ 
ತ್ರಯೋಪಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಉಂಟುಮಾಡುವ ಘೋರ ಕಲಿಯುಗವು ಬರುವುದೆಂದರಿತು ದೇವೋತ್ತಮನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದಿ ಆಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಏಿತೃಮಾತೃವಂಶದಲ್ಲುಂಟಾದ ದೋಷವು ಶುದ್ಧಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. " 


೧೦೬. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ತ್ರಿಜಾತನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ಗೆ ನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಅಗ್ನಿಕುಂಡಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ ನೆಂಬ 
ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ u 


೧ 
28 
6 


್ಯ ಸತುರ್ದತೋತ್ಕರಶತತಮೊಆಢ್ಯಾಯಃ 
ನಗರಸಂಜ್ಹ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಸೋಪಿ ವಿಪ್ರೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಸ್ಫೋಟಕಪರಿಪ್ಪುತಃ । 
ಲಜ್ಜಯಾ ಪರಯಾಯುಕ್ತೋ ಗತ್ತ್ವಾಕಿಂಚಿದ್ವನಾಂತರಂ HO 
ತತೋ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಪನ್ನೋ ರೌದ್ರೇ ತಪಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ನೇಹಂ ದಾರಸುತೋದ,ನಂ 1೨॥ 
ನಿಯಮೈಃ ಸಂಯಮೈಶ್ಚೈನ ಶೋಷಯನ್ನಾತ್ಮನಸ್ತನುಂ । 
ಕೆಂಚೆಚ್ಚಲಾಶ್ರಯಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ Hai 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತುಷ್ಟಸ್ತಸ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ಯಥೇಪ್ಸಿತಂ ॥೪. 
ತ್ರಿಜಾತ ಉವಾಚ: 
ಮಾತೃದೋಷಾದಹಂ ದೇವ ವೈಲಕ್ಪ್ಯಂ ಪರಮಂ ಗತಃ । 
ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುಖ್ಯಾನಾಮಾನರ್ತಾಧಿಪತೇಸ್ತಥಾ ॥೫॥ 


ಹಾ ಡಾ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ನಗರಸಜ್ಹ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿನರ್ಣನ 
೧-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಗುಳ್ಳೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆ ತ್ರಿಜಾತಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಒಂದು ಕಾಡಿನ 
ಮಧ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು ಮನೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೂ, ಪತ್ನಿಪುತ್ರಶ 
ಸ್ನೇಹೆನನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ವ್ರತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯ ಜಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುತ್ತ ಒಂದು ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ಉಗ್ರ 
ಶಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 
೪. ಅನಂತರ ಬಹಳ ಕಾಲದ ತರುವಾಯ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಅವನಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನಿತ್ತು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ ಎಂದನು 
೫. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ತಾಯಿಯ ತಸ್ಪಿನಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರ ಮತ್ತು ಆನರ್ತರಾಜನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. 


ರ್ಲ೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದವಂಹಾಪುರಾಣಂ” 


ಅಹಂ ಶಕ್ನೋಮಿ ನೋ ವಕ್ತ್ರಂ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದ ರ್ಶಿತುಂ ವಿಭೋ | 


ತ್ರಿಜಾತೋಸ್ಮೀತಿ ವಿಜ್ಞಾಯ ಭೂರಿವಿದ್ಯಾನಿತೋಸಿ ಚ ॥ ೬ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೋತ್ತಮಸ್ತೇಷಾಮಹಂ ಚೈವ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ । 
ಯಥಾ ಭವಾವಿ ದೇವೇಶ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ ॥೭॥ 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇ ವಿಪ್ರಾ ಯೇ ವಸಂತಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 


ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೋತ್ತನೋ ನೂನಂ ಮತ್ತಸಾದಾದ್ಭನಿಷ್ಯಸಿ non 
ತಸ್ಮಾತ್ಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಬಸ್ಟ್ವ ಕಂಚಿತ್ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ ।ಟ 

ಸಮಯೇ ಸಮನುಶಸ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ವಾಂಚ ನೇಷ್ಯಾಮಿ ತತ್ರ ವೈ Heh 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾತು ದೇವೇಶಸ್ತತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗತಃ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಃಸಿ ತಪಸ್ತೇಹೇ ತಥಾ ಸಂಪೂಜಯನ್‌ ಹರಂ ೧೦0 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಮೌದ್ಧಲ್ಯಾನ್ವಯ ಸಂಭೂತೋ ದೇವರಾತೋಇಭವದ್ದ್ಹ್ವಿಜಃ ॥ ೧೧॥ 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕ್ರಥೋನಾಮ ಯೌವನೋದ್ಧತವಿಗ್ರ ಹಃ | 

ಸದಾ ಗರ್ವಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸೌರುಷೇಚ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


೬. ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿದ್ದರೂ ತ್ರಿಜಾತನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಯಾರಿಗೂ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

೭. ದೇವ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾಗು 
ವಂತೆ ಒಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸು. 

೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ನೀನು ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮ 
ನಾಗುನೆ. 

೯. ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು. ಸಮಯಬಂದಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನು. 

೧೦. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ್ಯನಾದನು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೧. ದ್ವಿಜರೆ! ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ 
ವಂಶದ ದೇವರಾತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. 

೧೨. ಅವನಿಗೆ ಯೌವನದಿಂದ ಮತ್ತನೂ, ಅಹಂಕಾರಿಯೂ, ಪುರುಷ 
ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಿರತನೂ ಆದ ಕ್ರಥನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದೆನು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ರ್‌ 
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ಶ್ರಾವಣಸ್ಕಾ ಂಸಿತೇ ಪಕ್ಸೇ ಸಂಚಮ್ಯಾಂ Hs 4 ॥ ೧೩! 
ಅಥಾಪಕ ತ್ಸ ನಾಗೇಂದ್ರ ತನಯೆಂ ಭೂರಿವರ್ಚಸಂ | 

ರುದ್ರಮಾಲಮಿತಿ ಖ್ಯಾತಂ ಜನನ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಗತಂ ॥ ೧೪! 
ಅಘಥಾಸೌ ತಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಸುಲಘುಂ ಸರ್ಪಸುತ್ರಕಂ | 
ಜಲಸರ್ಪನಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಅಗುಡೇನ ವ್ಯಪೋಘಯತ್‌ ॥ ೧೫ 
ಹನ್ಯಮಾನೇನ ತೇನಾಂಥ ಪ್ರಮುಕ್ತಃ ಸುಮಹಾನ್‌ ಸ್ವನಃ । 
ಹಾಮಾತಸ್ತಾತತಾಶೇತಿ ವಿಷ ಸನ್ನೊ ಆಸ್ಕಿ ನಿರಾಗಸಃ ॥ ೧೬1 
ಸೋಪಿ ಶ್ರುಃ ತ್ವಾಂಥ ತಂ ಶಬ್ದಂ ಬ್ರಾ ಹ್ತ ಹೋ ಮಾನುಷೋದ್ಭನಂ ! 
ಸರ್ಪಸ್ಯ ಭಯೆಸೆಂತ್ರ ಸ್ತಃ ಸತ್ವ "ರಂ ಸಃ ಗೃ ಜಂ ಯಯೌ ೪ "೧೭ 1 
ಅಥ ಸ್ನ ಜನನೀ ತಸ | ನಿಷ್ಯಾಲ್ರಂತಾ” ಸಲಿಲಾಕ್ರ ಯಾತ್‌ । 

ಯಾವತ್ಸ ಶ್ಯ ತಿ ತೀರಸೆ ಕಂ ತಾನತ್ಪುತ್ರಂ ನಿಸಾತಿತಂ ॥ Ac 
ತತೋ 'ಮೂರ್ಛಾಮನುಷ್ಟಾ ಹ್ಹಾ `ದ ಷ್ಟ ಪುತ್ರಂ ತಥಾವಿಧಂ । 
ಯಷ್ಟಿಪ್ರಹಾರನಿರ್ಭಿನ್ನಂ ಸರ್ವಾಂಗರುಥಿಕೋಳ್ತಿ ತಂ HF 
ಅಥ "ಅಬ್ಬಾ ಎ ಪುನಃ ಸಂಜ್ಞಾ ೦ ಪ್ರಲಾಸಾನಕರೋದ್ಭಹೂನ್‌ | 

ಕರುಣಂ ಶೋಕಸಂತಸ್ತಾ ಬಾಷ್ಟಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಸಣಾ ॥ SON 





೧೩. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ಸಲ ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ 
ಪಂಚಮಿ ದಿನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನಾಗತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋದನು: 

೧೪. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ನಾಗರಾಜನ ಸುತನೂ, ಅತಿ ಕೇಯುವ, ತಾಯಿ 
ಯೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ರುದ್ರಮಾಲನೆಂಬ ನಾಗನನ್ನು ಕಂಡನು 

೧೫. ಅವನು ಆ ಸಣ್ಣ ಸರ್ಪದ ಮರಿಯನ್ನು Fe ಅದು ನೀರಿನ ಸರ್ಪ 
ವೆಂದರಿತು ದೊಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಹೊಡೆದನು. 

೧೬. ಅನನು ಹೊಡೆದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಸರ್ಪದ ಮರಿಯು, "ಅಮ್ಮ! ಅವ್ವ | 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ನಾನು ಸಾಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ನೆ? ಎಂದು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನೂಗತೊಂ ಜಿತು, 

೧೭. ಆ ಕ್ರಥ ಬ್ರಾ ತ್ರಹ್ಮಣನು ಆ ಸರ್ಪದ ಮನುಷ್ಯ ಶಬ ನವನ್ನು ಕೇಳ ಭಯ 
ಗೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಕೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೮. ಬಳಿಕ ಆ ರುದ್ರಮಾಲನ ತಾಯಿಯು ಸರೋವರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ದಡದಲ್ಲಿ ನೆಲವಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. - 

೧೯. ಅವಳು ದೊಣ್ಣೆ ಯ ಏಟಿನಿಂದ ರಕ್ತ ದಿಂದ ಒದ್ದೆ ಯಾದ ಸೀಳಿದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ಅಂತಹ ಮಗನನ್ನು ಕಂಡು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡಳು. 

೨೦. ಅನಂತರ ಆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಶೋಕಸೀಡಿತಳಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರ 
ನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಗೋಳಾಡಿದಳು. 


೮೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾಹಾ ಪುತ್ರ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ಯಾ ಮಾಂ ಚ ಕ್ವ್ಯಾಂಸಿ ವಿನಿರ್ಗತಃ ಃ 


ಅನಾವೃತ್ತಿ ಕರಂ ಸ್ಪಾ 3 ಕಿಂಸ್ಥೇಹೋ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ಮುಯಿ ॥ ೨೧ ॥ 
ಕೇನ ಬಾ ನಿಹತಃ ಪುತ್ರ ನಾಪೇನ ಚೆ ದುರಾತ್ಮ ನಾ । 
ನಿಷಾ ಪೋಂಪಿ ಚ ಪುತ್ರತ್ವಂ ಕಸ್ಯಕು ್ರ್ರಷ್ಟೋಂವ್ಯ ವೈ ಯಮಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಪುರಸ್ಯ ಸರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ೩. ದುರ್ಮತೇಃ । 
ಯೇನ ತ್ವಂ ನಿಹತೋಂದ್ಯಾಪಿ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಪೂಜಿತೋನಚೆ ॥೨೩॥ 
ರಜಸಾ ಕ್ರೀಡಯಿತ್ವಾಂದ್ಯ ಸಮಾಗತ್ಯ ಚಿರಾದಥ । 


ಕಾನೇನೋತ್ಸಂಗ ಮಾಗತ್ಯ ಗ್ಲಾನಿಂ ಸೈಷ್ಟತಿ ಚಾಂಬರಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಗದ್ದದಾನಿ ಮನೋಜ್ಞಾನಿ ಜನಹಾಸ್ಕಕರಾಣಿ ಚ । 

ತಯಾ ನಿನಾಂದ್ಯ ವಾಕ್ಯಾನಿ ಕೋ ಪದಿಷೃತಿ ಮೇ ಪುರಃ ೨೫ ॥ 
ಪಿತುರುತ್ಸಂಗ ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಕೂರ್ಚಾಕರ್ಷಣಪೂರ್ವಕಂ । 

ಕಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಪುತ್ರಾಂಷ್ಯ ಸಂತೋಷಂ ಭನತಾ ವಿನಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ನಿಷಿದ್ಭೋಸಿ ಮಯಾ ಪತ್ಸ ತ್ವಮಾಯಾತೋನು ಪೃಷ್ಠತಃ I 
ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಮಿಮಂ ತಾತ ಬಹುಣೋಷ ಸಮಾಕುಲಂ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೧. ಅಯ್ಯೋ! ಮಗುವೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಫ್ಯಜಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗದ ಯಾವ 
ಸೆ ೪ಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುನೆ? ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಲಪ ಶ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತೆ! 

೨೨-೨೩. ಪಾಪವಿಲ್ಲದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಪಿಯಾದ ಯಾವ ದುಷ್ಟ ನು 
ಕೊಂದನು? ಮಗು! ನಗರ, ದೇಶ ಕುಟುಂಬಗಳೊಡನೆ ಹಾರು 
ಯಮನು ಯಾವನಲ್ಲಿ ಕುಪಿತನಾಗಿರುವನು? ಯಾವನು ಪಂಚಮಿ ದಿನ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸದೆ ಕೊಂದಿರುವನು? 

೨೪. ಈಗ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಆಡಿ ಬಂದು ನನ್ನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಏತಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕೊಳೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

೨೫. ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಗದ್ದದವೂ, ಮನೋಹರವೂ, ಜನರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹೊರತು ಯಾರುತಾನೆ 
ತೆ 

- ಮಗು! ಈಗ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಗಡ್ಡ 
ಸ ಬು ಯಾರು ಸಂತೋಷನನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವರು? 

೨೭. ಮಗು! ನಾನು ಸೂ ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ನೀನು ಅನೇಕ ಕೇಡುಗಳಿಗೆ 

ಬೀಡಾದ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದರುವ. 


“5 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೊ ಧ್ಯಾಯಃ 


ಏವಂ ನಿಲಷ್ಕೆ ನಾಗೀ ಸಾ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಶೋಕ ಕರ್ಷಿತಾ। 
ತಂ ಮೃ ತೆಂ ಸುತಮಾದಾಯ ಜಗವ ಧೌ 


॥ ೨೮॥ 
ತತಸ್ತ ದಗ್ರ ತಃಕ್ಸಿ ೩ ತೆಂ ಮೃತಂ ಹಜಟಾಂಕ' | 

ಪ್ರ ಸ್ರ ಲಾಸಾನಕರಸೀವ (ನಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಕುರರೀ ಯಥಾ ॥೨೯॥ 
ನಾಗರಾಚೊ ಪಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಸ್ವಪ್ರತ್ರ 0 ವಿನಿಪಾತಿತಂ । 

ಜಗಾಮ ಸೋಸಿ ಮೂರ್ಛಾಂ ಚ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಪೀಡಿತ! 1 ೩೦॥ 
ತತಃ ಸಿಕ್ತೋ ಜಲೈಃ ಶೀತ್ರೈಃ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಜ್ಣ್ಯಾ ಸಕ್ಕ ೈಚ್ಛ್ರ್ರ ತಃ! 
ಪ್ರಲಾಪಾನ್‌ ಕೃಪಣಾಂಶ್ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಾ ಕೃ ತಃ ಪುರುಷೋ ಯಥಾ ॥೩೧॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ. ನಾಗಾಃ pa ತತ್ರ “ಮೊಗಾ | 
ಕುರುದುರ್ದುಃಖತಾಃ ಸಂಶೋ ಬಾಷ್ಪ ಪರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಬಣಾಃ ॥ ೩೨॥ 
ವಾಸುಕಿಃ ಪದ ಜಿ ಶಂಖಸ್ತಕ್ಸಕಶ್ಚ ಮಹಾವಿಷಃ I 

ಶಂಖಚೂಡಃ ಸಚೂಡಕ್ಟ 'ಪುಂಷರೀಕತ್ಸ ದಾರುಣಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ಅಂಜನೋ ವಾಮನಕ್ಚೆ ನ ಕುಮುದಶ್ಶ” ತಥಾಪರಃ | 

ಕಂಬಲಾಶ್ವತರೌ ನಾಗು ನಾಗಃ ಕರ್ಕೋಟಕಸ್ತ ಥಾ ॥೩೪॥ 
ಪುಷ್ಪದಂತಃ ಸುದಂತಶ್ಚ ಮೂಷಕೋ ಮೂಷಕಾದನಃ । 

ಏಲಾಸತ್ರಃ ಸುಪತ್ರಶ್ಚ | 'ದೀರ್ಫಾಸ್ಯಃ ಪುಷ್ಪವಾಹನಃ ॥ ೩೫ ॥ 





೨೮. ಆ ನಾಗಾಂಗನೆಯು ಹೀಗೆ ಗೋಳಾಡಿ ಕುಪಿತಳ್ಕೂ ದುಃಖಗೊಂಡ 
ವಳೂ ಆಗಿ ಮೃತನಾದ ಆ ಬಾಲಕನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅನಂತನಾಗನ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋದಳು. 


೨೯. ಅನಂತರ ಆ ಮೃತ ಬಾಲಕನನ್ನು ಅನಂತನ ಮುಂದೆ ಎಸೆದು ದೀನ 
ಳಾಗಿ ಅಗಲಿದ ಕುರರಿಯಂತೆ ಗೋಳಾಡಿದಳು. 


೩೦. ನಾಗರಾಜನೂ ತನ್ನ ಮೃತಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ ಸುತಶೋಕದಿಂದ 
ಸೀಡಿತನಾಗಿ ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡನು. 

೩೧. ಬಳಿಕ ಅವನು ತಣಿ ಕ್ಲೀರಿನ ಸೇಚನದಿಂದ ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ದೈನ್ಯದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದನು. 

೩೨. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಕಲ ಸರ್ಪಗಳು ದುಃಖದಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಕೋದಿಸಿದುವು. 

೩೩-೩೬. ವಾಸುಕಿ, ಪದ್ಮಜ, ಶಂಖ, ತಕ್ಷಕ, ಮಹಾವಿಷ, ಶಂಖಚೂಡ, 
ಸಚೂಡ, ಪುಂಡರೀಕ, ಚಟ ವಾಮನ, RE ಕಂಬಲ, ಅಶ್ವತರ, 
ಕರ್ಕೋಟಕ, ಪುಷ್ಪದಂತ, ಸುದಂತ್ಕ ಮೂಷಕ, ಮೂಷಕಾದನ, ಏಲಾಸತ್ರ. 
ಸುಪತ್ರ, ದೀರ್ಫಾಸ್ಯ, ಪುಷ್ಪವಾಹನ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾವಿರಾರು 


೮೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಏತೇ ಚಾನ್ಯೇ ತಥಾ ನಾಗಾಸ್ತತ್ರಾಯಾತಾಃ ಸಹಸ್ರಶಃ । 


ಪ್ರತ್ರಶೋಕಾಭಿಸಂತಪ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಂ ಪನ್ನಗಾಧಿಪಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ತತಃ ಸಂಬೋಧ್ಯ ತೇ ಸರ್ವೇ ತನಾಶಂ ಪೆವನಾಶನಂ । 

ಪೂರ್ವನೃತ್ತೈಃ ಕಥೋದ್ಭೇದೈರ್ದ್ಯೃಪ್ಟಾಂತೈರ್ವಿನಿಫೈರಪಿ 1೩೭ ॥ 
ಏವಂ ಸಂಟೋಧಿತಸ್ತೈಸ್ತು ಚಿರಾತ್ಸನ್ನಗೆ ಸತ್ತಮಃ । 

ಅಗ್ನಿದಾಹ್ಯಂ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ದುಃಖತಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಜಲದಾನಸ್ಯ ಕಾಲೇ ಚ ಸರ್ಸಾನ್‌ ಸರ್ವಾನುವಾಚ ಸಃ । 
ಸರ್ವಾನ್ನಾಗಾನ್‌ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ತೋಯಸ್ಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾನ್‌ HAF 
ನಾಃಹೆಂ ತೋಯಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಥೆಂಚನ । 


ಭವದ್ಧಿಃ ಪ್ರೇರಿತೋಟ ಹ್ಯೇನಂ ತಥಾಂನ್ಯೈರಪಿ ಬಾಂಧವೈಃ ॥ ೪೦॥ 
ಯಾವತ್ತಸ್ಯೆ ನ ದುಷ್ಪಸ್ಯ ಮನು ಪುತ್ರಾಂತಕಾರಿಣಃ । 
ಸದಾರಪುತ್ರಭೃತ್ಯಸ್ಯ ವಿಹಿತೋ ನ ಪರಿಕ್ಷಯಃ ॥೪೧॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಶೇಷಃ ಶೋಧಯಾಮಾಸ ತೆಂ ದ್ವಿಜಂ । 

ಯೇನ ಸಂಸೂದಿತಃ ಪುತ್ರೋ ದಂಡಕಾಸ್ಕೇನ ಸಾಪ್ಮನಾ ॥ ೪೨॥ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾನ್‌ ನಾಗಾನ್‌ ಪಾರ್ಶ್ವಸ್ಥಾನ್‌ ಪನ್ನಗಾಧಿಪಃ । 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಯಾಂತು ಮೇ ಸುಹೃದುತ್ತಮಾಃ ॥೪೩॥ 
ಸರ್ಪಗಳು ನಾಗರಾಜನು ಪುತ್ರಶೋಕಪೀಡಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದುವು. 

೩೭-೩೮, ಆ ಸರ್ಪಗಳು ನಾಗರಾಜನನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚರಿಸಲು ಅವನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನ 
ತರುವಾಯ ದುಃಖದಿಂದ ಮೃತಸುತನನ್ನು ದಹನಮಾಡಿದನು. 

೩೯, ಆ ನಾಗರಾಜನು ಜಲವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ (ಧರ್ಮೋ 
ದಕವನ್ನು ನೊಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ನಾಗಗಳನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೪೦-೪೧. "ನೀವೂ, ಇತರ ಬಂಧುಗಳೂ ಫ್ರೇರಿಸಿದರೂ ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ಪಾಪಿಯು ಪತ್ತಿ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯಕೊಡನೆ ನಾಶವಾಗುವವರಿಗೆ ನಾನು 
ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಧರ್ಮೋದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.” 

೪೨. ಶೇಷನು ಹೀಗೆಂದು ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿದರು. 

೪೩. ಅನಂತರ ಅವನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
« ಮಿತ್ರವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರಿ. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೭ 


ಪುತ್ರಫ್ನುಂ ತಂ ನಿಹತ್ಯಾಶು ಸಕುಟುಂಬಪರಿಗ್ರಹಂ I 

ಚಮತ್ಕಾರಪುರಂ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಬೃಣೀಯಂ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೪೪॥ 
ತತ್ರೈವ ವಸತಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ಸಮಸ್ತ್ರೈಃ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮೈಃ । 

ಯಥಾ ಭೂಯೋ ವಸೇನ್ಸೈನ ತಥಾಕಾರ್ಯಂ ಚ ತತ್ಸುರಂ ॥ ೪೫॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವ್ವಾಸ್ತತಸ್ತೇನ ನಾಗಾಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತಃ ಶ್ರುತಾಃ । 


ಗತ್ವ್ವಾಥೆ ಸತ್ತರಂ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ॥ ೪೬॥ 
ದೇವರಾತಸುತಂ ಸುಪ್ತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ । 

ತತ್ಯುಟುಂಬಂ ಸಮಗ್ರಂ ಚ ಕ್ರೋಧೇನ ಮಹೆತಾನ್ಸಿತಾಃ ೪೭ ॥ 
ತತೋನ್ಯಾನಪಿ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾ ಬಾಲಾನ್‌ ವೃದ್ಧಾನ್‌ ಕುಮಾರಕಾನ್‌ | 
ಭಕ್ಟೆಯಾಮಾಸುಃ ಸರ್ವೇ ತೇ ತಿರ್ಯಗ್ಯೋನಿಗತಾ ಅಪಿ £ ೪೮॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಃ ಪುರೇ ತತ್ರ ಸುದಾರುಣಃ । 

ಆಕ್ರಂದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಸರ್ವಭಕ್ಸಣಸಂಭವಃ ॥೪೯॥ 
ತತ್ರ ಭೂಮೌ ತಥಾಂನ್ಯಚ್ಚ ಯತ್ವಿಂಚಿದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ । 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಪನ್ನಗೈರ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ರೌದ್ರೈಃ ಕೃಷ್ಣ ವಪುರ್ಥರೈಃ ॥೫೦॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೇಚಿನ್ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಗತಾಃ । 
ನಿಷಸಂಘೂರ್ಣಿತಾಃ ಕೇಚಿತ್ಸತಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ ॥೫೧॥ 





೪೪. ನೀವು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಪಾಪಿಯನ್ನು ಕುಂಟುಂಬ ಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೊಂದು ಚಮತ್ಕಾರಪುರವನ್ನೈಲ್ಲ ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

೪೫. ನೀವೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡ 
ದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ? ಎಂದನು. 

೪೬-೪೮. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲ 
ಆ ಹಾಟಕಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕೋಪದಿಂದ, ಮೊದಲು ಮಲಗಿರುವ 
ದೇವರಾತನ ಮಗನನ್ನೂ, ಬಳಿಕ ಅವನ ಸಕಲ ಕುಟುಂಬವನ್ನೂ, ಇತರ 
ಬಾಲಕರು, ಮುದುಕರು, ಕುಮಾರರು ಇವರನ್ನೂ ತಿಂದುವು. 

೪೯. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿನಿದುವ 
ರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರು ದಾರುಣವಾಗಿ ರೋದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 

೫೦. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ಸರ್ಪಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿದುವು. 

೫೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮಡಿದರು. ಕೆಲವರು 
ವಿಷವೇರಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ರು. 


೮೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯೇ ಗೃಹಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸುತಾದಿ ಚ । 


ವಿತ್ರಸ್ತಾಃ ಪರಿಧಾನಂತಿ ವನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ದೂರತಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಅನ್ಯೇ ಮಂತ್ರೆನಿದೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಯತಂತೇ ಸಮಂತತಃ । 

ಮಂದಂ ಧಾವಂತಿ ಸಂತ್ರಸ್ತಾ ಗೃಹೀತ್ಕೌಸಷಧಯಃ ಹರೇ ॥ ೫೩ ॥ 
ಏವಂ ತತ್ಪುರಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸರ್ವೇ ತೇ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ । 

ಪ್ರಚರಂತಿ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿನ್ನ ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಸೇತ್‌ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಥೆಶೂನ್ಯಂ ಪುರಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ಶೇ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ । 

ವ್ಯಚರನ್‌ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ ತತ್ರ ತೀರ್ಪೇಷ್ಟಾಯತನೇಷು ಚೆ ॥ ೫೫ ॥ 
ನ ಕಶ್ಲಿತ್ಸನ್ನಗಃ ಕ್ಟೇತ್ರಾತ್ರ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಯಾತಿ ಬಾಹ್ಯತಃ 1 

ಪ್ರವಿಶೇನ್ನ ಪರಃ ಶಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಚ ಮಾನವಃ ॥ ೫೬ ॥ 
ವ್ಯನಸ್ಥೈನಂ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಮಾನುಷೈಃ ಸಹ । 
ವಧಭಕ್ಷಣಜಾನ್ಕೋನ್ಯಂ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ ಸಂಭವಾ ॥ ೫೭ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಶೇಷೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದುಃಖಂ ಸುತೋದ್ಭವಂ | 

ಪ್ರಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ತೋಯಂ ತಸ್ಯ ಜಾತಿಭಿರನ್ನಿತಃ ॥ ೫೮ ॥ 





೫೨. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಭಯದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿದರು. 

೫೩. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಜ್ಞರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆಯಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಭಯಗೊಂಡು ಔಷಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಓಡಿದರು. 

೫೪. ಹೀಗೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡದಂತೆ ಸರ್ಪ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸಿದುವು. 

೫೫. ಅವು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತೀರ್ಥ ಮತ್ತು 
ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡಿದುವು. 

೫೬. ಒಂದು ಸರ್ಪವೂ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬ ಮಾನವನೂ ಅದನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೫೭. ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ರಿದ್ದರು. ಸರ್ಪಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದುವು. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯೊದಗಿತು. 

೫೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶೇಷನು ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ತನ್ನೆ ಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳೊಡನೆ ಧರ್ಮೋದಕನನ್ನಿತ್ತನು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೮೯೯ 


ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕೇಚಿತ್ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ಭಯನಿಹ್ವಲಾಃ । 
ಸ ಶೋಕಾ ದಿಜ್ಮುಖಾನ್ಯಾಶು ತೇ ಸರ್ವೇ ಸಂಗತಾ ಮಿಫಃ 
ತತೋ ವನಂ ಸಮಾಜಸ್ಮುಸ್ತ್ರಿ ಜಾಶೋ ಯತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಹರಲಬ್ಧನರೋ ಹೃಷ್ಟಃ ಸುಷುಹತ್ತಪಸಿ ಸ್ಥಿತಃ 


[3 fa od 
1 ದಡಿರ 1 


HH ೩೬೮೦ 14 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾಂಜನಾನ್ಸರ್ನಾಂಸ್ತಥಾ ಡುಃಖಪರಿಪ್ಲುತಾನ್‌ । 
ಪುತ್ರದಾರಾದಿಕಂ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ರುದತಃ ಕರುಣಂ ಬಹು 1೬೧; 
ಸೋಪಿ ದುಃಖಸಮಾಯುಕ್ತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಾನ್‌ ಸ್ವಪುಕೋಡ್ಸ ನಾನ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಂಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಬಾಷ್ಟವ್ಯಾಶುಲಲೋಚನಃ 
ಶೃಜ್ವಂತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ನಚನಂ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಮಯಾ ವಿನಿರ್ಗತೇನೈವ ತತ್ಪುರಾತ್ತೋಷಿತೋ ಹರಃ 

ತೇನ ಮಹ್ಯಂ ನರೋ ದತ್ತೋ ವಾಂಛಿತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಗೃಹೀತೋ ನ ಮಯಾಂದ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ॥ ೬೪ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಂಕ್ಸಯಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ನಾಗಾನಾಂ ಸುದುರಾತ್ಮನಾಂ । 

ಯೈಃ ಕೃತಂ ನಃ ಪುರಂ ಕೃತ್ನ್ನಮುದ್ವಸಂ ಪಾಪಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೬೫ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಃ ಸ ತ್ರಿಜಾಶಃ ಸರಮೇಶ್ವರಂ 1 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ಮೇ ದೇವ ತಂ ನರಂ ಯಚ್ಛ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೬೬ 


1 ೬೨ | 
| ೬ಿಷ್ಮಿ ;1 
it 
| 
| 


೫೯-೬೦. ಬಳಿಕ ಸರ್ಪದ ಭಯದಿಂಪಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ದಿಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಓಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದುಗೂಡಿ ಮಹೇಶ್ವರನಿಂದ ವರವನ್ನು ನಡೆದು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ತ್ರಿಜಾತನಿರುವ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದರು. 

೬೧-೬೨. ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ದೀನವಾಗಿ 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಗರದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೩. "ಎಲ್ಫ್ರೈೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನೀವೆಲ್ಲ ಈಗ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಆ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಟುಬಂದ ನಾನು ಶಿವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

೬೪. ಅವನು ನನಗಿಷ್ಟವಾದ ವರವನ್ನಿತ್ತನು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಈವರೆಗೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

೬೫, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಜನರು ವಾಸಮಾಡದಂತೆ ಮಾಡಿರುನ 
ಪಾಪಿಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳು ನಾಶವಾಗುವುವು.'' 

೬೬. ಆ ತ್ರಿಜಾತನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ವಾಮಿ! ಈಗ ನನಗೆ ಆ ವರವನ್ನು 
ಕೊಡೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 


೯೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದೇವೇಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ದ್ರುತಂ ದ್ವಿಜ । 

ಯೇನಾಂಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಾಮಿ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತ್ಸುದುರ್ಲಭಂ ॥ ೬೭॥ 
ತ್ರಿಜಾತ ಉವಾಚ :-- 

ನಾಗೈರಸ್ಮತ್ಪುರಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಕೃತಂ ಜನನಿವರ್ಜಿತಂ । 

ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವೇ ಕ್ಲಯಂ ಯಾಂತು ಸರ್ವೇ ವೃಷಭವನಾಹನ ॥ ೬೮ ॥ 

ಯೇನ ತತ್ಪ್ಸೂರ್ಯತೇ ವಿಪ್ರೈರ್ಭೂಯೋಪಪಿ ಸುರಸತ್ತಮ । 

ಮಮಾಪಿ ಜಾಯೆತೇ ಕೀರ್ತಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನೋದ್ಭರಣೋದ್ಭವಾ ॥೬೯॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ನಾಂಯುಕ್ತಂ ವಿಹಿತಂ ವಿಪ್ರ ಪನ್ನಗೈಸ್ತೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ । 

ನಿರ್ದೋಷಶ್ಚಾಹಿ ಪುತ್ರೋತ್ರ ಯೇಷಾಂ ವಿಪ್ರೇಣ ಸೂದಿತಃ ॥ ೭೦॥ 

ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಪ್ರಾಹ್ನೇ ಪಂಚಮಿತಾ ದಿನೇ । 


ತತ್ರಾಪಿ ಶ್ರಾನಣೇ ಮಾಸಿ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಯತ್ರ ಪನ್ನಗಾಃ ॥೭೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇಂಃಪಂ ಪ್ರನಕ್ಸಾ ತಬು ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರಮನುತ್ತಮಂ | 
ಯಸ್ಯೋಚ್ಚಾರಣನಾತ್ರೇಣ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ನಶ್ಯತೇ ವಿಷಂ ॥ ೭೨॥ 
ತಂ ಮಂತ್ರಂ ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ತ್ವಂ ತದ್ವಿಪ್ರೈರಖಿಲೈರ್ಶ್ಯತಃ । 

ಶ್ರಾವಯಸ್ವ ಮಹಾಭಾಗ ತಾರಶಜ್ಜೇನ ಸರ್ವಶಃ ॥ ೭೩ ॥ 





೬೭. ಅನಂತರ ಮಹಾದೇವನು, "ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊ. 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು?” ಎಂದನು. 

೬೮. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮಹೇಶ್ವರ! ಸರ್ಪಗಳು ನಮ್ಮ ಸಟ್ಟಣ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಜನರಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಯಲಿ. 

೬೯. ಅದರಿಂದ ಮರಳಿ ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತುಂಬುವರು. 
ನನಗೂ ನಮ್ಮಸ್ಥಳವ ನ್ನು ಉದ್ದಾರಮಾಡಿದ ಕೀರ್ತಿಯು ದೊರೆಯುವುದು. 

೭೦. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಸರ್ಪ 
ಬಾಲಕನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಸರ್ಪಗಳು ಮಾಡಿರು 
ವುದು ಸರಿಯಾದುದು. 

೭೧. ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದ ಪಂಚವಿಸಾ ದಿನ ಸರ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೭೨. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ವೆನು. ಅದನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷವು ನೀಗುವುದು. 

೭೩. ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕೊಡನೆ ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೇಳುವಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯ಂ೧ 


ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯೇನ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ಪಾತಾಲಂ ಪನ್ನಗಾಂಧಮಾಃ I 
ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ವಾಕ್ಯಾದ್ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ನಿರ್ನಿಷಾಸ್ತೇ ನ ಸಂಶಯಃ 

ತ್ರಿಜಾತೆ ಉವಾಚ: 
ಬ್ರೂಹಿ ತಂ ಮೇ ಮಹಾಮಂತ್ರಂ ಸರ್ವಶೀಕ್ಸ್ಣನಿನಾಶನಂ | 
ಯೇನೆ ಗತ್ವಾ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸರ್ಪಾನುತ್ಸಾದಯಾಮ್ಯಹಂ 

ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 
ಗರಂ ನಿಷನಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನ ತತ್ರಾಃಸ್ತೀಚೆ ಸಾಂಪ್ರತಂ ! 
ಮತ್ರ ಸಾದಾತ್ತ ೩ಯಾಹ್ಯೇತದುಚ್ಚಾ ರ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ 
ನಗರಂನಗರಂ ಚೈತಚ್ಛುತ್ತಾ ಯೇ ಪನ್ನಗಾಃಧಮಾಃ । 
ತತ್ರ ಸ್ವ್ಯಾಸ್ಯಂತಿ ತೇ ವಧ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಯಥಾ ಸುಖಂ ॥ ೭೭ ॥ 
ಅದ್ಯಪ್ರಭೃತಿ ತತ್ಸ್ಯಾನೆಂ ನಗರಾಖ್ಯಂ ಧರಾತಲೇ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸುನಿಖ್ಯಾತಂ ತವ ಕೀರ್ತಿನಿನರ್ಧನಂ 


॥ ೭೪ ॥ 


1 ೭೫ ॥ 


1 ೭೬ ॥ 


॥೭೮॥ 
ತಥಾನ್ಯೋಪಿ ಚ ಯೋ ನಿಪ್ರೋ ನಾಗರಃ ಶುದ್ಧವಂಶಜಃ I 
ನಗರಾಖ್ಯೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅಭಿಮಂತ್ರ್ಯ ತ್ರಿಧಾಜಲಂ ॥೭೯॥ 
ಪ್ರಾಣಿನಂ ಕಾಲಸಂದಷ್ಟಮಹಿ ಮೃುತ್ಯುವಶಂ ಗತಂ । 

ಪ್ರಕರಿಷ್ಯತಿ ಜೀವಾಢ್ಯಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ಯವದನೇ ಸ್ವಯಂ ॥ ೮೦॥ 





೭೪. ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದ ನೀಚ ನಾಗಗಳು 
ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದ ವಿಷವಿಲ್ಲದವುಗಳಾಗುವುವು. 


೭೫. ತ್ರಿಜಾತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ಮಹೇಶ್ವರ! ಸಕಲ ತೈಕ್ಸ್ಯವನ್ನು 
ನಿವಾರಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 


ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 

೭೬, ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನನ್ನ ಅನ: 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಗರವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷವು ಈಗ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ನೀನು ಇದನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸು. 

೭೭. ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ನೀಚ ಸರ್ಪಗಳು ನ ಗರಂ, ನ ಗರಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಸುಖವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವುವು. 

೭೮. ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ನಗರವೆಂದು ಹೆಸರಾಂತ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರಪು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಸ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವುದು. 

೭೯-೮೦. ಹಾಗೆಯೇ ಶುದ್ದವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಈ ನಗರ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನ ಗರವೆಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಮೂರುಸಾರಿ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಸರ್ಪದಷ್ಟವಾದೆ ಮತ್ತು ಮೃತನಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಯು ಬದುಕುವುದು. 


೯೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯಶ್ರಾಃಪಿ ಸ್ಥಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಂತ್ರಮೇತಂ ತ್ರಿರಕ್ಪರಂ । 
ಯಃ ಸ್ಮರಿಷ್ಯತಿ ಸಂಸುಪ್ತೋ ನ ಹಿಂಸ್ಕಃ ಸ್ಕ್ಯಾದಹೇರ್ಹಿ ಸಃ 
ಸ್ಟಾ ಣರಂ ಜಂಗಮಂ ವಾಪಿ ಕೃಶ್ರಿಮಂ ಮಾ ಗೆರೆಂ ಹಿ ತತ್‌ । 
ತದನೇನ ಚ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ ತ್ವಮೃತಾಯಿತಂ 
ಆಜೇರ್ಣಪ್ರಭನಾ ರೋಗಾ ಯೇಚಾಂನ್ಯೇ ಜಠರೋದ್ಧವಾಃ । 
ಮುಂತ್ರಸ್ವಾಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇಜ ಸರ್ವೇ ಯಾಂತಿ ದ್ರುತಂ ಕ್ಲೇಯಂ 
ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾಂಥ ಶಂ ವಿಪ್ರಂ ಭಗವಾನ್‌ ವೃಷಭದ್ವಜಃ । 
ಇಗಾಮಾದರ್ಶನಂ ಪಶ್ಚಾವ್ಯಥಾ ದೀಪೋ ನಿತೈಲಕಃ 
ತ್ರಿಜಾತೋಪಿ ಸಮಂ ವಿಪ್ಟೈರ್ಹತಶೇಷೈಸ್ತು ತೈರ್ದ್ರುತಂ 
ಜಗಾಮ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೆಂ ಪ್ರತಿ 

ಏವಂ ಶೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಿಜಾತೇನ ಸಮನ್ನಿತಾಃ ! 
ನಗರಂನ ಗರಂ ಪ್ರೋಟ್ಚೈರುಚ್ಚರಂತಃ ಸಮಾಯಯುಃ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ತತ್ತದ್ದ್ಯಾಸ್ತಂ ಸಮಂತತಃ । 
ರೌಪ್ಪೈರಾಶೀನಿಷ್ಟೆಃ ಕ್ರೂರೈಃ ಕೇಷಸ್ಯಾದೇಶಮಾಶ್ರಿತೈಃ 

ಆಹ ತೇ ಪನ್ನಗಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರಂ ಶಿವೋದ್ಭವಂ । 
ನಿರ್ನಿಷಾಸ್ತೇಜಸಾ ಹೀನಾಃ ಸಮಂತಾತ್ರೇ ಪ್ರದುದ್ರುವುಃ 





ಎ, 


ಸತಿ ಮ ವಿಷವು ಅಮೃತದಂತಾಗುವುದು. 


ಛ್ರೃ ಸ್‌ 


ಇ ದಾಲ 
ಅಧವಾ 


೮೧. ಇತರ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮಾನವನು ಈ ಮೂರಕ್ಷರ 
ವು೯ಃ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಮಲಗಿದರೆ ಅವನನ್ನು ಸರ್ಪವು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
೮೨. ಈ ಮಂತ್ರದ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಸಡೆದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮ 


೮೩. ಅಜೀರ್ಣದಿಂದಾದ ಅಥವಾ ಇತರ ಉದರರೋಗಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದ 


ಸ್ಟೆ ಭಾವದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೀಗುವುವು. 


೮೪- ಮಹೇಶ್ವರನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದು ನುಡಿದು 


ಎಣ್ಣೆ ಯಿಲ್ಲದ ದೀಪದಂತೆ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. 


೮೫. ತ್ರಿಜಾತನೂ ಮಡಿದುಳಿದ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 


ಚಮ ತ್ಯಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


೮೬-೮೭. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ತ್ರಿಜಾತಕೊಡನೆ ನ ಗರಂ ನ ಗರಂ 
ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತ ಮಹಾಶೇಷನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕ್ರೂರ 


ಮಾದ ಸರ್ಪಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


೮೮. ಬಳಿಕ ಆ ಸರ್ಪಗಳು ಶಿವನು ಹೇಳಿದ ಸಿದ್ಧಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ವಿಷವಿಲ್ಲದೆ ತೇಜೋಹೀನವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಓಡಿದುವು. 


ಚತುರ್ದಶೋತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 


೯೦ 
ವಲ್ಮೀಕಾನ್‌ ಕೇಚಿದಾಸಾದ್ಯ ಚಿತ್ರರಂಧ್ರಾಂತರೋದ್ಭ ವಾನ್‌ | 
ಅನ್ಯೇಚಾಸಿ ಪ್ರಜಗ್ಮುಶ್ಚ ಹಾತಾಲಂ ದಂದಶೂಕಕಾಃ 1೮೯॥ 
ಯೇ ಕೇಜಿದ್ಭಯಸಂತ್ರಸ್ತಾ ವಾರ್ಥಕ್ಕೇನ ನಿಪೀಡಿತಾಃ । 

ಬಾಲತ್ವೇನ ತಥಾ ಚಾನ್ಯೇ ಶಕ್ನುವಂತಿ ನ ಸರ್ಪಿತುಂ ॥೯೦॥ 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಬಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರೆಸ್ತೈಃ ಕೃತಸ್ಯಪ್ರತಿಕಾರಕ್ಕಃ । 

ನಿಹತಾಃ ಪನ್ನಗಾಸ್ತತ್ರ ದಂಡಕಾಷ್ಟೈಃ ಸಹಸ್ರಶಃ Ho 
ಏವಮುತ್ಸಾದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತೇ ಗತನ್ಯಥಾಃ । 

ತಂ ತ್ರಿಜಾತಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸ್ಥಾನಕೃತ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ ॥ ೯೨॥ 
ಏವಂ ತನ್ನಗರಂ ಜಾತಮಸ್ಮಾತ್ಕಾಲಾದನಂತರಂ [ 

ದೇನದೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೯೭ ॥ 
ಏತದ್ಯಃ ಪಠತೇ ನಿತ್ಯಮಾಖ್ಯಾನಂ ನಗರೋದ್ಭವಂ | 

ನ ತಸ್ಯ ಸರ್ಪಜಂ ಕಾಸಿ ಕಥಂಜಿಜ್ಜಾಯತೇ ಭಯಂ ॥ ೯೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ನಗರಸಂಜ್ವ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ? ನಾಮ 
ಚತುರ್ದಶೋತ್ತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೮೯. ಕೆಲವು ನಾನಾ ರಂಧ್ರಗಳುಳ್ಳ ಹುತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಪಾತಾಳವನ್ನೂ ಸೇರಿದುವು. 

೯೦-೯೧. ಭಯೆಗೊಂಡುವೂ, ಮುದಿಯೂ, ಮರಿಗಳೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಿಯೆಲಾಗದ ಕೆಲವು ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದೊಣ್ಣೆ ಯಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೊಂದರು. 

೯೨-೯೩. ಹೀಗೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆ ಎಲ್ಲ ಸರ್ಪಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದು ವ್ಯಥೆ 
ಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಆ ತ್ರಿಜಾತನನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕ್ಲೇತ್ರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ಕ್ಲೇತ್ರವು ಅಂದಿನಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಗರವಾಯಿತು. 

೯೪. ಈ ನಗರೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವ. ಮಾನವನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ಪಭಯವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


* ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ ೦ ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ $e ನಗರಸಂಜ್ಞೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನ?? ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


u 
9 
ಶ್ರ 
ಶಿ 


ಮುನಿಗೋತ್ರವಃ 
ಹಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 
ತ್ರಿಜಾತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತತ್ರ ಕಿನ್ನಾನ್ನಾ ಕಸ್ಯ ಸಂಭವಃ । 
ಕಂ ಗೋತ್ರ ಶ್ರ ವ ಕಂ ಸಂಜ್ಣಃ ಕೀರ್ತೆಯೆಸ್ವ ಮಹಾಮತೇ Hon 
$೦ ಕುಲೀತೈರ್ನುಣಾಢೈ 8ರ್ನಾ ತೇಜೋವಿದ್ಯಾನಿಚಕ್ಪಣ್ಯೆಃ । 
ತ್ರಿ ಜಾತೋಃಸಿ ವರಂ ಸೊಸಿ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಯೇನ ಚೋದ್ಭೃತಂ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ಸಾಂಕ್ಸೈತ್ತಕ್ಳ ಮುನೇರ್ವಂಶೇಸೆ ಸಂಭೂತೋದಿ ಿಜೋತ್ತ ಮಃ । 


ಪ್ರಭಾವ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾ ತೋ ದತ್ತ ಸಂಜ್ಞೊ e ನಮೇ ಸುತಃ Han 
Es ಸ್ಥಾ ನಮುಷ್ಣೃ ತೈ ಚಕಾರಾಯತನಂ ಶುಭಂ । 

ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವ ರೆ ನಾಮ್ನಾ pr ದೇವದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ WYN 

ತಮಾರಾಧ್ಯ ದಿವಾನಕ್ತ ೦ ಸಮ್ಯ ಕ್‌ಚ್ಛೈ ದಾ ಸಮನ್ವಿತಃ । 

Ase ಗತಃ ಸ್ವರ್ಗಃ ತತಃ ರನ “ನಜ ॥೫॥ 





ಕನ್ನದದ ಅನುವಾದ 
ಮುನಿಗೋತ್ರವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ಆ ತ್ರಿಜಾತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಹೆಸರೇನು? ಅವನು ಯಾರ ಮಗನು? ಅವನ ಗೋತ್ರವಾವುದು? ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. 

೨. ಸತ್ಯುಲಜಾತರೂ, ಗುಣವಂತರೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ, ವಿದ್ಯಾಚತುರರೂ 
ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅವನು ತ್ರಿಜಾತನಾದರೂ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಉದ ರಿಸಿರುವನು. 

" ೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನು ಸಾಂಕೃತ್ಯನೆಂಬ 
ಮುನಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನು. ಪ್ರಭಾವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ನಿಮಿಯ 
ಮಗನು ದತ್ತನಾಮಕನು. 

೪. ಅವನು ಹೀಗೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನುದ್ಧ ರಿಸಿ ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವರನೆಂಬ ಮಹೇಶ್ವರನ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೫. ಅವನು ಆ ಶಂಕರನನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿ 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರ ಸಹಿತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಪೂಚದಶೋತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೫: 


ಯಸ್ತ್ವಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ನಾಪಯೇದ್ವಿಷುವೇ ಸದಾ । 
ನ ತ್ರಿಜಾತಃ ಕುಲೇ ತಸ್ಯ ಕಥಂಜಿದಪಿ ಜಾಯತೇ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯಾನಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ನಷ್ಟಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂಸ್ಥಾಪಿತಾಫಿ ಚೆ। 
ನಾಮತಸ್ತಾನಿ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ತತ್ಪುರೇ ಸೂತನಂದನ 

ಸೂತ ಉವಾಚ 
ತತ್ರೋಪಮನ್ಯುಗೋತ್ರಾ ಯೇ ಕ್ರೌಂಚಗೋತ್ರಸಮುದ್ಭನಾಃ | 
ಕೈಶೋರ್ಯಗೋತ್ರ ಸಂಭೂತಾಸ್ತ್ರೈವಣೀಯಾ ದ್ವಿಜೊೋತ್ತಮಾಃ (ಲ, 
ತೇ ಭೂಯೋಪಿ ನ ಸಂಪ್ರಾಸಹ್ತಾ ಯಥಾ ಗೋತ್ರಚತುಷ್ಟಯಂ । 
ತತ್ಪೂರ್ವಕಂ ಶುಕಾದೀನಾಂ ಯನ್ನಷ್ಟಂ ನಾಗಜಾವ್ಭಯಾತ್‌ He: 
ಶೇಷಾನ್ವಃ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ಸಾಮಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಗೋತ್ರಸಂಭವಾನ್‌ | 
ಕೌಶಿಕಾನ್ವಂಯ ಸಂಭೂತಾಃ ಷಡ್ವಿಂಶತಿಶ್ಚತೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೧೦1 
ಕಶ್ಯಸಾನ್ಸಯ ಸಂಭೂತಾಃ ಸಪ್ತಾಶೀತಿರ್ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾನ್ಸಯ ಸಂಭೂತಾ ಏಕವಿಂಶತಿರಾಗತಾಃ ॥ ೧೧ 
ತತ್ರ ನಷ್ಟಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ಥಾನೇ ಸುದುಃಖತಾಃ । 
ಭಾರದ್ವಾಜಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕೌಂಡನೀಯಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ॥ ೧೨ 1 


೬. ಆ ತ್ರಿಜಾತೇಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವನೂ, ವರ್ಷಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಮಾನವನ ನಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಜಾತನು 
ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೭. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತತನಯೆ! ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಜದ 
ಗೋತ್ರಗಳು ಹಾಳಾದುವು? ಯಾವ ಗೋತ್ರಗಳು ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುವು? ಅವುಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೮-೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಉಪಮ. 
ಕ್ರೌಂಚ, ಕೈಶೋರ್ಯ, ಕೌಶಿಕವೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೊರಟು 
ಹೋದವರು ಮರಳಿ ಹಿಂದಿರುಗಲಿಲ್ಲ. ಶುಕಾದಿಗಳ ಗೋತ್ರದವರೂ ನಾಗಭಯ 
ದಿಂದ ನಾಶವಾದರು. 

೧೦-೧೧. ಉಳಿದ ಗೋತ್ರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು. 
ಕೌಶಿಕವಂಶದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಮಂದಿ, ಕಶ್ಯಸವಂಶದ ಎಂಬತ್ತೈೇಳು ಮಂದಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ವಂಶದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

೧೨-೨೫. ಮತ್ತು ಮೂರು ಜನ ಭಾರೆದ್ವಾಜಗೋತ್ರದವರೂ, ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಕೌಂಡನೀಯರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ರೈತಿಕರೂ, ಎಂಟು ಜನ ಪಾರಾಶರ್ಯರೂ 


೯೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ರ್ರೈಶಿಕಾನಾಂ ತಥಾ ವಿಂಶತ್ಭಾರಾಶರ್ಯಾಪ್ಟಕಂ ತಥಾ । 


ಗರ್ಗಾಣಾಂ ದ್ವಿವಿಂಶಂ ಚ ಹಾರೀತಾನಾಂ ತ್ರಿವಿಂಶತಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಔರ್ವಭಾರ್ಗನಗೋತ್ರಾಣಾಂ ಪಂಚೆವಿಂಶಮದಾಹೃತಾಃ । 
ಗೌತಮಾನಾಂ ಚ ಸಡ್ವಿಂಶಮಾಲೂಭಾಯನ ವಿಂಶತಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಮಾಂಡವ್ಯಾನಾಂ ತ್ರಿವಿಂಶಚ್ಚ ಬಹ್ಹೃಚಾನಾಂ ತ್ರಿವಿಂಶತಿಃ । 
ಸಾಂಕೃತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಪೃಥಕ್ರ್ವೇನ ದಶೈವತು ॥ ೧೫ ॥ 
ತಪ್ಪೈವಾಂಗಿರಸಾನಾಂ ಚ ಪಂಚ ಚೈನ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 
ಆತ್ರೇಯಾ ದಶ ಸೆಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಪಥೈನ ಚ ॥ ೧೬ ॥ 
ನಾತ್ಸ್ಯಾಃ ಪಂಚ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಃ ಕೌತ್ಸಾಶ್ಚ ನವಸಪ್ತವೈ । 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಭಾರ್ಗವಾಃ ಪಂಚ ಮೌದ್ಧಲ್ಯಾವಿಂಶತಿಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೧೭॥ 
ಬೌಧಾಯನಾಃ ಕೌಶಲಾಶ್ಹ ತ್ರಿಂಶನ್ಮಾತ್ರಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 
೪೦ ೬ ವಿ. ಬು 

ಅಫರ್ನಾಃ ಪಂಚೆ ಸಂಚಾಶನ್ಮೌನಸಾಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತೃತಿಃ ॥ ೧೮॥ 
ಯಾಜುಷಾಸ್ತ್ರಿಂಶತಿಃ ಖ್ಯಾತಾಶ್ಚ್ಯಾನನಾಃ ಸಪ್ತವಿಂಶತಿಃ । 

ಳಿ 
ಆಗಸ್ತ್ವಾಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಜ್ಜೈನಿನೇಯಾ ದಶೈವತು ॥೧೯॥ 
ಸೈರ್ವ್ವತಾಃ ಸಂಚಪಂಚಾಶತ್ಪ್ಸಾಶಠೀನಾಃ ಸಪ್ತತಿರ್ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಗೋಭಿಲಾಶ್ಚಾಸಿ ಕಾಕ್ಟಾಶ್ಚ ಸಂಚ ಪಂಚೆ ದ್ವಿಜಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥೨೦॥ 
ಔಶನಸಾಶ್ಚ ದಾಶಾರ್ಹಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಯ ಉದಾಹೃತಾಃ । 
ಲೋಕಾಖ್ಯಾನಾಂ ತಥಾ ಷಸ್ಟಿರೈಣಿಶಾನಾಂ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿಃ 1 ೨೧॥ 





ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜನ ಗರ್ಗರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಜನ ಹಾರೀತರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಮಂದಿ ಔರ್ವ, ಭಾರ್ಗವರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಜನ ಗೌತಮರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ 
ಆಲೂಭಾಯನರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಜನ ಮಾಂಡವ್ಯರೂ, ಬಹ್ವೈಚರೂ, ಹತ್ತು 
ಜನ ವಿಶಿಷ್ಟಸಾಂಕೃತ್ಯರೂ, ಅವಿಷ್ಟಸಾಂಕೃ್ರತ್ಯರೂ, ಐದು ಜನ ಆಂಗಿರಸರೂ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಆತ್ರೇಯಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯರೂ, ಐದು ಜನ ವಾತ್ಸ್ಯರೂ, ಹದಿನಾರು 
ಮಂದಿ ಕೌತ್ಸರೂ, ಐದುಜನ ಶಾಂಡಿಲ್ಯರೂ, ಭಾರ್ಗವರೂ, ಇಪ್ಪುತ್ತು ಮಂದಿ 
ಮೌದ್ಗಲ್ಯರೂ, ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಬೋಧಾಯನರೂ, ಕೌಶಲರೂ, ಐವತ್ತೈದು 
ಜನ ಅಥರ್ವರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಜನ ಮೌನಸರೂ, ಮೂವತ್ತು ಮಂದಿ ಯಾಜು 
ಷರೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮುಂದಿ ಚ್ಯಾವನರೂ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜನ ಆಗಸ್ಕೃರೂ, 
ಹತ್ತು ಮಂದಿ ಜೈಮಿನೇಯರೂ, ಐವತ್ತೈದು ಜನ ನೈರ್ವ್ಯತರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತು ಜನ 
ಪಾಠೀನರೂ, ಐದೈದು ಮಂದಿ ಗೋಭಿಲರೂ, ಕಾಕ್ವರೂ, ಮೂರು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಔಶನಸರೂ, ದಾಶಾರ್ಹರೂ, ಅರುವತ್ತು ಮಂದಿ ಲೋಕರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಜನ 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೭. 


ಕಾಸಿಷ್ಠಲಾಃ ಶಾರ್ಕರಾಖ್ಯಾ ದತ್ತಾಖ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಸಸ್ತೃತಿಃ । 
ಶಾರ್ಕವಾನಾಂ ಶತಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದಾರ್ಜ್ಯ್ಯಾನಾಂ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿಃ 1 
ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ ಧಿಷ್ಟಾ ವೈದಿಶಾಶ್ಚ ತ್ರಯಃ ಸ್ಮ ತಾಃ । 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥಾ ಪಂಚ ದಶ್ತಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಥೈವ ಚ | ೨೩ 
ನಾರಾಯಣಾಃ ಶೌನಕೇಯಾ ಜಾಬಾಲಾಃ ಶತಸಂಖ್ಯಯಾ । 
ಗೋಪಾಲಾ ಜಾಮದಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಶ್ಚ ಶಾಲಿಹೋತ್ಪಾಶ್ಚಕರ್ಣಿಕಾಃ ॥ ೨೩ 
ಭಾಗುರಾಯಣಕಾಶ್ಚೈನ ಮಾತೃಕಾಸ್ತ್ರೈ ಣನಾಸ್ತಥಾ | 


ಸರ್ವೇ ತೇ ಬ್ಯ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಣ್ಠಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೭೫: 
ಏತೇಷಾಮೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಂಸ್ಥಾರಾಯ ದ್ವಿಜೋಶ್ತಮಾಃ । 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ತಥಾಷ್ಟೌ ಚ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ೨೬ 


ಶೇ ಸರ್ವೇಚ ಪೃಥಕ್‌ ತತ್ವೇನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ ಪದ್ಮಯೋನಿನಾ । 
ಸಂಧ್ಯಾತರ್ಹಣಕೃತ್ಯಾನಿ ವೈಶ್ಚದೇವೋದ್ಭವಾಸಿ ಚೆ। 

ಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಪಕ್ಸ ಕೃತ್ಯಾನಿ ಪಿತೃಪಿಂಡಾಂಸ್ತಥೈನ ಚೆ ip 
ಯಜ್ಞೋಪನೀತ ಸಂಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರನರಾಶ್ವೈನ ಕೃತ್ಸಶಃ । 
ತೆಥಾ ಮೌಂಜೀನಿಶೇಷಾಶ್ಚೆ ಶಿಖಾಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ 
ತ್ರಿಜಾತೇನ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ದೇನದೇನಂ ಪಿತಾಮಹಂ | 


ತೇಷಾಂ ಕೃಶ್ವಾ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮಾತ್ಮಕೀರ್ತಿಕೃತೇ ತದಾ ॥ ೨೯ 





ಐಣಿಶಿರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ಕಾಪಿಷ್ಠಲರೂ, ಶಾರ್ಕರರೂ, ದತ್ತಶೂ- 
ನೂರು ಜನ ಶಾರ್ಕವರೂ, ಎಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಂದಿ ದಾರ್ಜ್ಯರೂ, ಮೂರು ಮಂದಿ 
ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ, ಮೂರು ಮಂದಿ ಅಧಿಷ್ಕರ್ಕೂ ವೈದಿಶರೂ, ಐದುಮಂದಿ ಕೃಷ್ಣಾ 
ತ್ರೇಯರೂ, ದತ್ತಾತ್ರೇಯರೂ, ನೂರು ಜನ ನಾರಾಯಣರೂ, ಶೌನಕೇಯೆರೂ, 
ಜಾಬಾಲರೂ, ಗೋಪಾಲರೂ, ಜಾಮದಗ್ಸರೂ, ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ, ಕರ್ಣಿ 
ಕರೂ, ಭಾಗುರಾಯಣಕರೂ, ಮಾತೃಕರೂ, ತ್ರೈಣವರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 

೨೬-೨೮. ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂಧ್ಯಾ 
ತರ್ಪಣ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಶ್ರಾದ್ಧ ಪಕ್ಸಕಾರ್ಯ, ಪಿತೃಪಿಂಡ, ಯಜ್ಞೋಪವೀತ, 
ಮೌಂಜೀಶಿಖಾ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. 

೨೯. ತ್ರಿಜಾತನು ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಾಗಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಇಂ೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಷಯ ಊಚೆಃ:- 

ಕೆಥಂ ಸಂತೋಷಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರಿಜಾತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ಕರ್ಮಕಾಂಡಂ ಕಥಂ ಭಿನ್ನಂ ಕೃತಂ ತೇನ ಮಹಾರ ನಾ । 

ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ಸರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹ ನಃ ॥೩೦॥ 
ಸೂಶ ಉವಾಚೆ :-- 

ತಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ತೋಷಿತಃ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ । 

ಅನೇನೈವೋದ್ಧ ತಂ ಸ್ಥಾ ನಮಸ್ಮಾ್‌ ಕೆಂ ಸಕಲಂ ವಿಭೋ ॥&೩೧॥ 

ತಸ್ಮಾದಸ್ಯ ನಿಜೋ ಯಚ್ಛ ವೇಡಜ್ಞಾ ನ ಮನುತ್ತಮಂ | 

ಯೇನ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಾಶ್ಚ ಜಾಯಂತೇಂತ್ರ ಪುಕೋತ್ತ ಮೇ ॥ ೩೨॥ 

ಏತಸ್ಯ ಚ ಗುರುತ್ವಂ ಚ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತವ ಸದ್ಮಜ | 

ಯಥಾ ಭವತಿ ದೇವೇಶ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯೆತಾಂ ॥ ೩೩ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದದೌ ತತಸ್ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಗ್ರಾಮಮನುತ್ತಮಂ । 

ಯೇನ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ ಸರ್ವಂ 'ನೇನಾರ್ಥೋ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ ಚೆ ॥೩೪॥ 

ತತಃ ಪ್ರೋನಾಚ ತಾನ್‌ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ । 

ಏಷ ನೇದಾರ್ಥಸಂಪನ್ನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸಾ ಯಹ! ॥ ೩೫ ॥ 





೩೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸೂತ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತ್ರಿಜಾತನು 

ಹ್ಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹ ಸಗೊಳಸಿದರು? ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕೌತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೩೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ತ್ರಿಜಾತನಿಗಾಗಿ ಸಕಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ ಇಂತೆಂದರು. “ ಸ್ವಾಮಿ! ಇವನಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ 

ಸ್ಥಾ ನವು ಉದ್ದೃತವಾಗಿದೆ. 

೩೨. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವೇದಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಕೊಡು, 
ಅದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಗಳು ಯಾವವು; 

೩೩. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಗುರುತ್ವವುಂಟಾಗುವಂತೆ ನ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸು.? 

೩೪. ಬಳಿಕ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆತ್ರಿಜಾತನಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥ, ಯಜ್ಞ ಜ್ವಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಿಳಿಸುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಂತ್ರ ಸಮೂಹನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

೩೫. ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಈ ತ್ರಿಜಾತನು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯೂ 
ಆಗುವನು. 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೦೯ 


ಜೆತ ರ್ಸ್ರೈಯೆಜ್ಜ ಇತಿ ಖಾ ಸತೋ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವಿಚಕ್ಟ ೫ 
ಯವದೇನ ವಕ್ಷಿ ಯಷ ಕೆಂ ಕ್ರಿ ಯಾಕಾಂಡಮಕಂಕಿತ್ಯೇ 8 


॥ ೩೬ ॥ 
ತತಾ ಠಹ್ವರ್ಯಂ ಇ ರ್ಗ ಮೋಕ್ಟಾ ಯ ಮಮ ವಾಕ್‌, ತ್ರಬೋಧಿತ್ಯಃ [ 
ವೇದಾರ್ಥಾನೇಸ ಸರ್ನೇಸಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೋಜಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೭ 
ಯೇ ಚಾನ್ಯೇಷು ಚೆ ದೇಶೇಷು ಸಾ ನೇಷು ಚ ಗತಾಃ ಕ್ಟ ಚಿತ್‌ | 
ಏತತ್‌ ಸ್ಥಾ 3 ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸತ್ಯ ಮೇತದ್ದಿ ಜೋತೆ ಹ 1 ೩೮॥ 


ವೇಡಸ್ಥಾ ಕೇಚ ಚ ಬುಧ್ಯೈಷ ಯತ್ಕ ರ್ಮ'ಪ ಸ್ರಚರಿಷ್ಯತಿ । 
ನಾನ ತೇ ವಾಃಂಥ ಸಾಹೇ ಚ ನಟ ಚಾಸ್ಯ ಚರಿಷ್ಕ ತ್ರಿ 
ಏವಮುಕ್ತಾ, ಸ ದೇನೇಶೋ ನಿರರಾಮ ನಿತಾಮಹ! । 
ಭರ್ತೃಯಜ್ಜೋಂಸಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚಸ್ರೇ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯಾಃ ಶುಭಾಃ ॥ ೪೦; 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಶ್ರುತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಕೇವಲಂ । 

ವೆಶ ಪ್ರಮಾಣಾಃ ಸಂಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸರ್ವೆೇ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋತ್ತಮಾಃ ॥೪೧॥ 
ಚೆತುಃಸಪ್ಟಿಸು ಗೋತ್ರೇಷು ಹ್ಯೇನಂ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ । 


1 ಕ ॥ 


ತೇನ ತತ್ರ ಸಮಾನೀತಾಸ್ತ್ರಿಜಾತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೪೨॥ 
ತೇಷಾಮೇಕತ್ರ ಜಾತಾನಿ ದಶಪೆಂಚೆಶತಾನಿ ಚ 
ಸಾಮಾನ ೈಭೋಗಮೋಕ್ಸಾ ಚಿ ತಾನಿ ತೇನ ಕೃತಾನಿ ಚ ॥ ೪೩ 1 





೩೬-೩೮. ಭತ್ಯ ೯ಯೆಜ್ಞ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲ 
ವಾದ ಇವನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಂಡನನ್ನು” ನೀವು ಶಂಕೆಯಿಲ್ಲ ದೆ ನನ್ನ ಮಾತಿ 
ಪಂತೆ ಸ ಸ್ವರ್ಗಮೋಕ್ಟ ಗಳಿಗಾಗಿ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿರಿ. ಇವನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ, 
ಈಸ್ಫಳವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋದವರಿಗೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವೆನು ಇದು ನಿಜ. 

೩೯, ಇವನು ಈ ಸ್ಟ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುವುದ 
ಪಂದ ಇವನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಮತ್ತು ಪಾಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೦-೪೧. ಬ್ರಹ್ಮನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. ಭರ್ತ್ನೃಯಜ್ಞನೂ 
ಖ್ರಾಹ್ಮಣರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಆ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಿದನು. ಅವರೆಲ್ಲ ದಶಪ್ರಮಾಣ 
ಶೆನ್ರ್ಟಿಸಿಕೊಂಡರು. 

೪೨. ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇವೆರ್ಯರೆ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ತ್ರಿಜಾತನು ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರ! ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಆ ಕ್ಸೇತ್ರ ಕ್ಸ ಕರಿತುದನು. 

ಬರ-೪ಳ. ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದ ಗೋತ್ರ 


೯೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಪ್ಪಜಷ್ಟಿನಿಭಾಗೇನ ಪು ಪೂ ನನಾ ಲವ್ಯಯೊದ ವೆಂ। 
ತತ್ರಾಂಂಸೀದಥ ಗೋತ್ರ ಚೆ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಪ್ರಸೆಂಖ್ಯಯಾ ೪ ೪೪ ॥ 


ತಠಃ ಪ್ರಭೃತಿ ಸರ್ಜಾ ಸಾಮಾನ್ಯ (ನ ವ ನ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಂ j 


ತ್ರಿಜಾತಸ್ಕ ಚ ನಾಕೆ ಸೀನ ಯೇನ ನಮಾಜು ದ್ರು ತೆಂ 8 ೪೫ ೫ 

ಸನಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ವಿಪ್ರೆ ಓಂಡ್ರಾಃ | ಪ್ರರಸೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರ ಪ್ರಜಾ ಇಯತೇ [ 

ನನ ದ್ಯಾತಿ ಸಂತೆ ಕ್ಯಾ "ಡೌಸಾ ದನ್ನತ[ಚ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಸ ಏಕಿ ರಲ ವೆ 


ಇ 


ತ 
ತತಸ್ತೇಷಾಂ ಸು್ಯಃ ಸ ರ್ನಪ್ತೃಭಿಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ । 


ದೌಹಿಶ್ರೈರ್ಭಾಗಿನೇಯ್ಯೈಶ್ಚ ಚ ಭೂರಿ ಪ್ರಪೂರಿತಂ: 8 ೪೭ 0 
ತತ್ಪುರಂ ವೃ ದಿ ಮಾಯಾತಿ ದೂರ್ವಾಂಕುರೈರಿನ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಕಾಂಣಾಶ್ಯ್ಯಾ ಂಡಾತ್ರ ರೋಹದ್ಭಿಃ ಸಂಖ್ಗಾ ಹೀಕೈರನೇಕಧಾ 8 ೪೮ ॥ 
ಸೂತ ಹ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಗೋತ್ರಸಂಖ್ಯಾನಕಂ ಶುಭಂ । 
ಬಯನಹೀಣಾಂ ಕೀರ್ತನಂ. ಚಾಪಿ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ uve 
ಯ ಶ್ರ ತ್ಚಠತೇ ನಿತ್ಯಂ ಶೃ ಜುಯಾದ್ವಾ ಪ್ರಭಕ್ತಿ ತೆ 
ನ ಸ್ಯಾತ್ತಸ್ಯ ಕುಲಜ ಕ ಕದಾಬಿದಫಿ ಭೂತಲೇ ॥ ೫೦ ॥ 





ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಮೆಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೋಗಮೋಕ್ಷಗಳ 
ಐ ಐನೂರೈದ ು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಉಂಟಾದರು. 

೪೫-೪೬, ಈ ನೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ಅವರ ಗೋತ್ರಗಳು ಸಾಮಾವ್ಯ 
ವಾಗಿದ್ದುವು. ತಿ ಶ್ರಿಜಾತನ ಮಾತಿನಿಂದ. ದೂರದಿಂದ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಂದು ಪಟ್ಟಿ ತ್ವಿಣವು, 
ವೃದ್ಧಿ ಯೊಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಕಿ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಪ್ರತಿ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಮೊಳೆಯುವ. 
ಗರಿಕೆ ಮೊಳಕೆಯಂತಿರುವ ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಕ್ಕಳ್ಳು 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ದೌಹಿತ್ರರು, PR ಇವರಿಂದ ತುಂಬಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಂಡಿತು. 

೪೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ನಿಮಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ. 
ಗೋತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೊ, ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಖುಷಿಗಳೆ ನಾಮ. 
ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. 

೫೦. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಫೇಳುವವನ ವಂಶವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಹ 


ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೧೧ 


ತಫಾ ವಿಮುಚ್ಯತೇ ಪಾಪೈ ರಾಜನ ಮಮುರಣೋದ್ಭ ವೈ 
ಪ ಪಶ್ಯ ತಿ ನಟೋಗಂ ಚ” a £ BO 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂಬೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ 19 ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೆ ತ್ರ ಮಾಹಾಕ್ತೆ ಕ 
 ಮುವಿಗೋತ್ರವರ್ಣನಂ? ನಾನು 
ಪಂಚದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 


೫೧. ಹಾಗೆಯೇ ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಸಾಯುವನಕಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು. ಒಂದು ವೇಳೆಯೂ ಪ್ರಿಯರಿಂದ 
ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಪ್ರೀಸ್ಕಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶೆ" ರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ « ಮುನಿಗೋತ್ರ ವರ್ಣನ? ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮ ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ H 
ಅಥ ಪೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಂಬಾರೇವತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯರ್ಮಾನಂ 

ಸೊತ ಉವಾಚ 2-- 
ತಥಾಂನ್ಯಾಪಿ ಚ ತೆತ್ರಾಸ್ತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಾಂಬರೇವತೀ । 
ದೇವೀ ಕಾನುಪ್ರದಾ ಪುಂಸಾಂ ಬಾಲಕಾನಾಂ ಸುಖಪ್ರದಾ 1೧ 
ಯಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಚೈತ್ರಾ ಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ನಾಪ್ಲುಯಾನ್ಮರ್ತ್ಯೈಃ ಕುಟುಂಬನ್ಯಸನಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ೫೨೪ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ 
ಜೇನ ನಾ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ತತ್ರ ಸಾ ದೇನೀ ಚಾಂಬರೇವತೀ ॥ 
ಕಂ ಪ್ರಭಾನಾ ಕಿಂ ಸ್ಫರೂಸಾ ಸೂತಪುತ್ರ ನದಸನಃ Han 

ಸೂತೆ ಉವಾಚ :-- 
ಯದಾ ಶೇಷೇಣ ಸಂದಿಷ್ಟಾ ನಾನಾ ನಾಗಾ ವಿಷೋಲ್ಬಣಾಃ ॥ 
ಪುರಸ್ಕಾಸ್ಯ ವಿನಾಶಾಯ ಕ್ರೋಧಸಂರಕ್ತ ಲೋಚನಾಃ । 
ತದಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಸಾಚ ಪುತ್ರಶೋಕೇನ ಪೀಡಿತಾ ೫೪॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಅಂಬಾರೇವತೀ ತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನೆ: 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ! ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಬಾಲಕರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದೆ ಅಂಬಾ 
ರೇವತೀದೇನಿಯು ಇರುವಳು. 

೨. ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಅಷ್ಟಮಾ ದಿನ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವನು ಒಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಟುಂಬವ್ಯಸನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಸೂತಪುತ್ರ! ಆ ಅಂಬಾರೇವತಿಯೆನ್ನು 
ಯಾರು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದರು ? ಅವಳ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಿನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಎಂಥಾದ್ದು. 9 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹಾಶೇಷನು ವಿಷದಿಂದೆ ಉಲ್ಬಣ 
ಗಳೂ, ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಈ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಆಜ್ಞೆ, ಮಾಡಲು ಅವನ ಪಷ್ಲಿಯು ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ 


ಷೋಡಶೋತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


™ 
ಡಿ 
ಗು 


ಸ್ವೈಯೆನೇವಾಗ್ರೆಶೋ ಗತ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಾಮಾಸ ತಂ ದ್ವಿಜಂ । 
ಶಕುಟುಂಜೀನೆ ಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಯೇನ ಪುತ್ರೋ ನಿಸಾತಿತಃ 
ಅಫೆ ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಸ್ಕ ಬಾಲವೈಧವ್ಯಸಂಯುತಾ ! 
ಅನುಜಾಂಸೀತ್ರಪೋಯುಕ್ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಕೃತಕ್ಟೃಣಾ ಆ. 
ಸಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಭಟ್ಟಕಾಖ್ಯಾ ಕುಟುಂಬಕಂ ! 
ನಾಗೆಪತ್ಸ್ಯಾ ತತಃಪ್ರಾಹ ಜಲಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ ॥೭॥ 
ಯೌಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವಯಾ ಕುಟುಂಬಂ ಮೇ ನಾಶಂ ನೀತಂ ದ್ವಿಜಿಹ್ವಕೇ । 
ದರ್ಶಿತಂ ಚ ಮಹದ್ದುಃಖಂ ಮನು ಬಂಧುಜನೋದ್ಭವಂ 1 
ತೆಫಾ ತ್ವಮಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾನುಷತ್ವಂ ಸುಗರ್ಹಿತಂ 1 

ಮಾನುಷಂ ಪೆತಿಮಾಸಾದ್ಯ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾನವಾಪ್ಯ ಚ ॥೯॥ 
ತೇಷಾಂ ವಿನಾಶಜಂ ದುಃಖಂ ಮಾನುಷೇ ತ್ವಮವಾಷ್ಟಸಿ ! 

ನಾಗತ್ತೇ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಃ ಶಾಪಂ ಶೇಮುಂ ದದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೧೦ 
ಸಾಃಪಿ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಂ ಶಾಪಂ ರೇವತೀ ಭಟ್ಟಕೋದ್ಭವಂ [ 


ಸ್ರೋಧೇನ ಮಹತಾನಿಷ್ಟಾ ಹ್ಯದಶತ್ತಾಂ ದ್ರುತಂ ತತಃ ॥ ೧೧೬ 
ಅಥ ತಸ್ಯಾಸ್ತನ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಾಗೀ ದಂಷ್ಟ್ರಾ ನಿಹೋಲ್ಪಣಾ | 
ಜಗಾಮ ಶತಧಾ ನಾಶಂ ಬಿಭಿದೇ ನ ತ್ವಚೆಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೧೨ 





ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವಳಾಗಿ ತಾನೇ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕುಟುಂಬಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಂದಳು. 

೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬಾಲನಿಧವೆಯೂ, ತಪ] 
ಚಾರಿಣಿಯೂ ಆದ ಓರ್ವ ತಂಗಿಯಿದ್ದಳು. 

ಪ್ತಿ ಭಟ್ಟಿಕೆಯೆಂಬ ಅವಳು ಎಲ್ಲವೂ ಭಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೋಡಿ 
ಕೈಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾಗಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೮-೧೦. “ಎಲೌ ನಾಗಾಂಗನೆಯೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನಾರ 
ಗೊಳಿಸಿ ನನಗೆ ಬಂಧುವಿಯೋಗದ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ನೀನೂ 
ನಿಂದ್ಯವಾದ ಮಾನುಷಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದು ಮನುಷ್ಯಪತಿಯಿಂದ ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಅವರ ನಾಶದಿಂದ ದುಃಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. 
ಸರ್ಪಿಣಿಯಾದ ನಿನಗೆ ಈಗ ನಾನು ಶಾಪಕೊಡುವೆನು.'' 

೧೧. ಆ ರೇವತಿಯು ಭಟ್ಟಿಕೆಯಿತ್ತ ಶಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೋಸ 
ಗೊಂಡು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕಚ್ಚಿದಳು. 

೧೨. ಆದರೆ ಅವಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ನೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಚೂರಾದುವು. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಗಲನ್ನು ಸೀಳಲಿಲ್ಲ. 


೯೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಫಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸಾ ಲಜ್ಜಯಾನವಿಷ್ಟಾ ಸ್ವರಕ್ತಪ್ಗಾ ;ವಿತಾನನಾ । 

ವಿಷ "ಹ್ಹಾ ನಿಷಸಾವಾಂಥ ಸ& ಿನಿಷ್ಟಾ ಧರಾತಲೇ ೪ ೧೩ ೫ 
ಏತಸ್ವಿನ್ನ ೦೭ರೇ ನಾಗಾಸ್ತಫಾಂನ್ಯೇ ಯೇ ಸಮಾಗತಾಃ ! 

ರೇನತೀಂ ಶೇ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ತಥಾರೂಪಾಂ ಭಯಾನ್ಯಿತಾಂ | 


ಪೊ ಚುಶ್ಚ ಮಿದಂ ಜೇವಿ' ತನ ವಕ್ರ ರುಜಾಸ್ಪ ದಂ ॥ ೧೪॥% 
ET ೬೦ ಪ ಪ್ರಭಾಪೋಯಂ ಕೆಸ್ಯಚಿದ್ರಕ್ತ ಸಂಪದಃ ॥ ೧೫ ೯ 
ರೀವತ್ಯುವಾಜ: — 


ಯೇೇಯುಂ ದುಷ್ಟ ತನಾಕಾ ಚಿದ್ದೃ ಶ್ಯತೇ ದುಷ್ಟ ತಾಹಸೀ । 
ಅಸ್ಕಾ ಜಾತೋ ಹಾರಾಟ ನುನಾಸ್ಕೆ "ನಾಗಸತ್ತ ಮಾ ॥ ೧೬! 
ತಸಾ. ್ಲಿದೇನಾಂ ಮಹಾದುಷ್ಟಾ ೦ ಭಗಿನೀಂ ತಸ್ಯ ದುರ್ಮಶೇಃ 1 


ಯೇನ ಮೇ ನಿಹತಃ ಪುತ್ತೋ ದ್ವಿಜಸ್ರತ್ರೇಣ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೧೭ 
ಭಳ್ಸ್ಟ್ಯಶಾಂ ಭಕ್ಷ್ಯತಾಂ ಶೀಘ್ರಂ ಮಮ ನಾಶಾಯ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ । 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮನ್ಮುಖೇ ತೇನ ರುಧಿರಂ ಪನ್ನಗೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೮ & 


ಅಥ ತ ಪನ್ನ ಗಾಃ ಕ್ರು ದ್ಧ ದದಂಶುಸ್ತಾಂ ತಪಸ್ವಿ! ನೀಂ । 

ಸಮಂ ಸರ್ವೆೇಷು ಗಾತ್ರ (ಹು ಯಥಾಂನ್ಯಾಂ ಪ್ರಾ 'ಕೃತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ HOTT 
ತತಸ್ತೇಷಾಮಸಿ ತಥಾ ಮಹಾ ಇದ್ದೆಂಸ್ಟ್ರಾ ವ | 

ರುಧಿರಂ ಚ ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಶೇಷಪತ್ಕ್ಯಾ ಯಥಾ ತಥಾ 8 ೨೦ 





೧೩. ಅನಂತರ ರೇವತಿಯು ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡು ತನ್ನ ರಕ್ತದಿಂದ ಸಿಕ್ಕವಾದ. 
ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ವಿಷಾದದಿಂದ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಳು. 

೧೪-೧೫. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸರ್ಪಗಳು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹಾಗೆ ಭಯ 
eR ರೇವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, “ಡೇವಿ! ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಏಕೆ ರೋಗಕ್ತಿ ಸೀ 
ಡಾಗಿವೆ? ಅಥವಾ ಇದು ಜಾವಾ ಟು ರಕ್ತ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವೊ?'” 

೧೬. ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ನಾಗೋತ್ರ ಮರೆ! ಈ ಮುಂದೆ ಕಾಣು. 
ತ್ತಿರುವ ದುಷ್ಟತಾಪಸಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಕಾರವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೧೭-೧೮. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನೀವು. ನನ್ನ ಸುತನನ್ನು ಕೊಂದ ದ್ವಿಜ 
ಕುಮಾರನ ಸಹೋದರಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲುದ್ದು ಕಳೊ, ಆದ ಇವಳನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭಕಿ ಕ್ಸಿಸಿರಿ. ಇವಳ ಜಾರಿ ಸ ಮುಖದಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಕೃಷು 
ಕಾಣುತಿ ತರುವುದು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಆ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಭಟ್ಟ ಕೆಯೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಂಗಸಿನ "ದೇಹದಂತೆ ಕಚ್ಚಿದುವು. 

೨೦. ಅದರಿಂದ ಕೇವತಿಯಂತೆಯೇ ಅವುಗಳ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲುಗಳು 
ಬಿದ್ದುಹೋದುವು. ರಕ್ತವು ಸುರಿಯಿತು. 


ಹೋಡತೋತ್ತರಶತತಮೊ $ಧ್ಯಾಯಃ ೯ ೫ 


ಅಥೆ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಂ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೇ ನಾಗಸತ್ತಮಾಃ । 


ತೇಷಾ ಭಯಪರಿತ್ರ ಸ್ತಾಃ ಪ್ರಚಗ್ಗುಳ ದಿಶೋ ದಶ £೨೧॥ 
ಭಟ್ಟ ಕಾಪಿ ಸ್ನ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂಪ್ರತಿ ದುಃಖತಾ 

ಫಯತ್ರ ಸೆ ಸಃ ಸಮಂತಾಚ್ಚ ನೀಕ್ಸು ಮಾನಾ ನುಹೋರಗೈಃ ॥ ೨೩೨ 
ತತಃ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತಾಸ ಮಾನಂ ನುಹೋರಗೈಃ | 

ತತ್‌ ಸಾ ತನಂ ಸ ಜನೈರ್ಮುಕ್ತ ೦ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾಶ್ಚಿತೈಃ | ೨೩ 
ಜಗಾಮಾಂನ ಸತ್ರ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಸಮ್ಯಗ್ಹ್ರತಪರಾಯಣಾ | 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವಾಣಾ ಪರಿಬಭ್ರಾಮ ಮೇದಿನೀಂ ( ೨೪ 1 
ಏವಮುದ್ವಾಸಿತೇ ಸ್ಥಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾ ರೇವತಿ ತದಾ। 

ಸ್ಮೃತ್ವಾ ತರು ಭಟ್ಟ ಕಾಶಾಪಂ ಮುಖೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕಥಂನೇ ಮಾನಾಸೀಗರ್ಳೆೇ ಶಾಪಾದ್ವಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ। 
ಮಾನುಷ ೀಣ ಚ ಕಾಂತೇನ ಪ ಸ್ರಭವಿಷ್ಯತಿ ಗ p> $ 
ಶೈತತ್ಸು ತ್ರೋದ್ಭವಂ ದುಃಖಂ ಳಾ ಮಾಂ ಬಾಧತೇ ಹೃದಿ । 
ಯಥೇದಂ ಮಾನುಷೇಗರ್ಭೇ ಸಂವಾಸೋ ಮಾನುಷಂ ಪ್ರತಿ ॥ 
ತಥಾ ದಶನಸಂತ್ಯಕ್ತಾ ಕಥಂ ಭರ್ತುಃ ಸ್ಪಮಾನನಂ । 
ವರ್ಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಭೂಯೋಪಿ ಕೃತೇ ಕ್ಸಾರೋಂತ್ರಮೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ 





೨೧. ಅನಂತರ ಉಳಿದ ನಾಗಗಳು ಭಟ್ಟಿಕೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಂಡು 
ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದುವು. 
೨.೨. ಭಟ್ಟಿಕೆಯೂ ಭಯಗೊಂದ ಹಾವುಗಳು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮೆಃಖದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು. 
-೨೩--೨೪. ಅನಂತರ ಸರ್ಪಪೀಡೆಯ ಮಃಖವಿಂದ ತನ್ನೆ ಬಂಥುಗ: 
ತ್ಯಜಿಸಿರುವ ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರತಿ 
ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿದಳು. 
೨೫-೨೬, ಹೀಗೆ ಆ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ. ವಾಸಮಾಡದಿರಲು ಆ ರೇವತಿ ಯು 
ಆ ಭಟ್ಟಿ ಯೆ ಶಾಪನನ್ನು” ನೆನೆದುಕೊ ಂಡು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದ ನಗೆ 
ತ ಜಃ “ನನಗೆ ಆ ತಾಪಸಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಮನುಷ ಸ್ತ್ರೀಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾಸವೊ, ಮನುಷ್ಯಪತಿಯ ಸಹವಾಸವೊ ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುವುದು? 
೨೭. ನನಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಗರ್ಭವಾಸವು ದುಃಖಗೊಳಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರತ್ರ ಮರ 
ದಿಂದ ಮೆಃಖವಾಗಲಿಲ್ಲ 
೨೮. ನಾನು ಹಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಪತಿಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಶಿ. 
ನನಗೆ ಈಗ ಈ ದುಃಖವು ಗಾಯೆದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪನ್ನು ಹಾಕಿದಂತಾಗಿದೆ. 


ಜ್ರ 


೯೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಸಾ ತ್ಸ ರಿಚರಿಸಾ ಸ್ಯಾಮಿ ಫ್ಸೇತ್ರೆ ಆತ್ರೆನ ವ್ಯ ವಸ್ಕಿ ತಾಃ 


ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಗೃಹಂ ಪುತ್ರಂ ನಿನಾ ಕೃತಾ Hu ೨೯S 
ತತಶ್ಹಾ ರಾದಯಾಮಾಸ ಸಮ್ಮ ಕ್‌ಚ್ಛ ೨ದ್ಧಾ ಶಸಮನ್ನಿ ತಾ। 

ಅುಬಿಕಾಂ ಸಾ ತದಾ ಜೀನಿ ಸ್ಥಾ ಸಹುತ್ವಾ ಸುಕೇಶ್ವ ರೀಂ 8೩೦೬8೬ 
ಗಂಧಪುಷ್ಬ್ಸೋಪಹಾರೇಣ ನೈನೇದೈೈರ್ನಿವಿಧೈರಸಿ । 

ಗೀತನೃತ್ಯೈಸ್ತ ಥಾ ವಾಡೆ ಕರ್ಮ ನೋಹಾರಿಭಿರೇವ ಚೆ ua 
ತತಃ ಕತಿಸಯಾಂಹಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತುಸ್ಪಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ನರದಾಃಸಿ ತಿ ಜ್ರಾ ್ರರ್ಥೆಯಸ್ಸೆ ಹ್ಮ ೈದಿಸ್ಥಿ ತೆಂ ॥ಷ್ಠಿ೨೫ 

ರೇವತ್ಕು ವಾಚ :-- 


ಅಹಂ ಕಸ್ತಾ ಪುರಾ ದೇವಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಾ ಕಾರಣಾಂತೆಕೇ | 
ಯತ್ತ್ವಂ ಮಾನುಷಮಾಸಾದ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಭೂತ್ವಾಚ ಮಾನುಹೀ 8 ೩೩8 
ತತಃ ; ಸೆಂಪ್ಲಾಪ್ಲೆಸಿ ಫಲಂ ಫಸ ೦ ನಾಶಸ ಮುದ ವಂ। 


೨% 
ಮಹದ್ದು 8ಖಂಸ ೈಪುತ್ರೊ ಆತ್ಮ ೦ ಮನು ಶಾಷೇನ "ಜಿತಾ ॥ ೩೪ 8 
ತಥಾ ಮನು ಮುಖಾದ್ದಂಪಸ್ರಃ ಸನ್ನೀತಾಶ್ಚ ಸುರೇಶ್ವ ರಿಗ 

ತೇಷಾಂ ಚ ಸಂಭವಸ್ತಾನತ್ಯಥಂ ಸ್ಯಾತ್ತೃತ್ರೆಭಾನತಃ ॥ ೩೫ 0 


ಭವಂತು ತನಯಾ ನಶ್ಚ ನಂಶವಿನರ್ಧನಾಃ 
ಏತನ್ಮೇ ವಾಂಛಿತಂ ದೇವಿ ನಾನ ೈತ್ಸಂಪ್ರಾ pre 1 ೩೬೫ 





೨೯. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವೆನು. ಮಗನಿಲ್ಲದೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಲಿ? 

೩೦-೩೧. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅತಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸುರೇಶ್ವ ರಿಯಾದೆ ಅಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ಗಂಧ, ಪುಷ್ಪ, ಕಾಣಿಕೆ, ನಾನಾವಿಧ" ನೈವೇದ್ಯ, ಗೀತೆ, 
ನೃತ್ಯ, ಜಂಪ್‌ ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿದಳು. 

೩೨. ಬಳಿಕ ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳಾದಮೇಲೆ ಸುರೇಶ್ವರಿಯು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ 
ವರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಮನಸಿ ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ ಎಂದಳು. 

೩೩-೩೪. ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ದೇವಿ! ಹಿಂಜಿ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಯಾವುಜೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದೆ ನನ್ನ ನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ಮನುಸ್ತಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನನ್ನ ಶಾಸದಿಂದ ಪುತ್ರಾ ದಿಗಳ ನಾಶದಿಂದುಂಟಾದೆ 
ದುಃಖ ಜರ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುನೆ ಎಂದು ಶಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 

೩೫-೩೬. ಕಾಟು ನನ್ನ ಬಾಯಿಯ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿದ್ದಾ ಫ್ದೆ 
ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟು 
ವಂತೆಯೂ, ವಂಶವನ್ನು. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಮಕ್ಕ ಳು ಜನಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಇದು ನನ್ನು ಇಷಾ ಢ್‌, ನಾನು ಬೇರಾವುದನ್ನೂ ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೊ €6ಧ್ಯಾಯಃ ೯೧೭ 


ದೇವ್ಯುವಾಚ:- 
ನಾತ್ರ ತ್ರಾಸಸ್ತ್ತ್ಯಯಾ ಕಾರ್ಯಃ ಕಥಂಚಿದಸಿ ಶೋಭನೇ । 
ಮನುಷ್ಯಗರ್ಭಸಂವಾಸೋ ಭರ್ತಾ ಚ ಭವಿತಾ ನರಃ ॥ ೩೭! 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ್ಸ ಣುಷ್ಠೆ ಮೇ ವಾಕ್ಯಂ ಯತ್ವಾಂ ವಕ್ಸಾ ಖಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ದುಃಖನಾಶಕರೇ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಚ ವರವರ್ಣಿನಿ H ೩೮1 
ಉತ್ಪತ್ಯತಿ ನ ಸಂಡೇಹೋ ಸೇನಕ ್ರಸಿದ್ಧ ಯೇ | 
ಚ ಭರ್ತಾ ತ್ರಿ ಲೋಕೇಸಸ್ಮಿ. ನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಸನಿಗ್ರ ಹಂ ॥ ೩೯1 

ತಕ್ಸ್ಫಕಾಖ್ಯಸ್ತ ವತ ನಾಗೋ & ದ್ವಿಜಶಾಪ ಪನಶಾಚು ಭೇ I 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ಕೈ: ವತಾಖ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ॥ ೪೦! 
ತಸ್ಯ ಶ್ಪೇಮಕರೀ ಜರಾ ನಾಮವಂಶಸಮುದೃವಾ | 
ಭವಿಷ್ಯ ತಿನ ಸಂದೇಹೋ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ವಿಪ್ರಶಾಪತಃ ॥ ೪೦! 
ತಸ್ಯಾ ಗಜಾ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತ್ವಂ ಜನ್ಮ ಸಮವಾಪ್ಪ್ಯಸಿ । 
ರಾಮರೂಪಸ್ಯ ಶೇಷಸ್ಯ ಪುನರ್ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥೪೨। 
ತಸಾ ಿತ್ತಂ ಜೀವಿ ಮ್‌ ಶೋಕಂ ಕಾರ್ಯೆಸಸ್ಮಿ ನ್‌ ಕುರು ಶೋಭನೇ । 
ತೇನ" ಮಾನುಷಜೇ ಗರ್ಭೇ ಸಂಭೂತಿಃ ಸಂಭವಿಷ್ಯ ತಿ ॥ ೪೩ 


೩೭. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನೀನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆದರಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಮನುಷ್ಯಗರ್ಭವಾಸವುಂಬಾಗು 
ವುದು, ಮನುಷ್ಯಪತಿಯು ಆಗುವನು. 

೩೮. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಈಗ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ. 
ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. 

೩೯. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ದೇವಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಈ ತೈಲೋಕ್ಯದೆಲ್ಲಿ 
ಮನು ಪ್ಯಶರೀರದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹುಟು ವನು. 

೪೦. ಹಾಗೆಯೇ ತಕ ಕ್ಲಕನೆಂಬ ಚಟ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಪದಿಂದ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಜನಿಸುವನು. 

೪೧. ಅವನಿಗೆ ವಿಪ್ರಶಾಪದಿಂದ ನಾಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕ್ಷೇಮಕರೀ 
ಎಂಬುವಳು ಪತ್ಲಿಯಾಗುವಳು. 

೪೨. ನೀನು ಅವಳ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿ ಜನಿಸಿ ರಾಮರೂಪಿಯಾದ ಶೇಷನಿಗೆ 
ಸತ್ಲಿಯಾಗುವೆ. 

೪೩. ದೇವಿ! ಆದುದರಿಂದ ಮಾನುಷ ಜನ್ಕೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿರೂಪವಾದ ಈ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸಬೇಡ. 


೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಪಶ್ಯಸಿ ಯನ್ನಾಶಂ ಸ್ವಕುಟುಂಬಸಮುದ್ಪವಂ । 

ಹಿತಾಯ ತದವಸ್ಥಾಯಾಸ್ತದ್ಧನಿಷೈತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥ ೪೪ ॥ 
ತತಃ ಪರಂ ಯುಗಂ ಪಾಪಂ ಯತೋ ಭೀರು ಭನಿಷ್ಯತಿ [ 

ತಮೂರ್ಧ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯಧರ್ಮಾಣೋ ಮ್ಲೇಚ್ಛಾಃ ಸಾ ಸ್ಯಂತಿ ಸರ್ವತಃ೪೫॥ 


ತತಃ ಸ್ಪರ್ಗನಿವಾಸಾರ್ಥಂ ಭಗವಾನ್‌ ದೇವಕೇಸುತ । 

ಸಂಹರ್ತಾ ಸ್ವಕುಲಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೬॥ 
ಹಿ ಪುನರ್ದಂಷ್ಟ್ರಾಸ್ತನ ವಕ್ತ್ರೇ ಮನೋರಮಾಃ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗಚ್ಛ ಪಾತಾಲಂ ಸ್ವಭರ್ತಾ ಯತ್ರ ತಿಷ್ಕ ತ್ರಿ ॥ ೪೭॥ 


ಅನ್ನ ಸಾ ಹಿ ಯದಿಷ್ಟಂ ತೇ ಕಂಚಿಚ್ಚಿ ತೆ ತೇ ವ್ಯ ಎಸ್ಟಿ ತಂ | 
ತತ್ಕೀರ್ತಯಸ್ವ ಕಲ್ಯಾ ಜೆ ಮಹಾಂಸೂ ನೀಷೋ ನುನು ಸ್ಥ ತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
'ಠೇವತ್ಸು PE ತಾ 


ಸ್ಪಾ ನೇಸ್ಗೆ ಸೆ ಸೇಯಂ ಸದಾತಶೆ ಶೈವ ಮಮ ನಾಮ್ನಾ ಸುರೇಶ್ವರಿ 1 





ಯೇನ ನೀ ಜಾಯಶೇ *ರ್ತಿಸ್ಟ್ರೇಲೋಕ್ಕೆ € ಸಚರಾಚರೇ ॥೪೯॥ 

ತಫಾಃಹಂ ನಾಗಲೋಕಾಚ ತ್ಲೆ ಚತುರ್ದಶ ಷ್ಟ ಮಾಷು ಚ । 

ಸದಾ ತ್ವಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ನಿಕೇಷಾನ್ಮನಮಿಾ ದಿನೇ i ೫೦॥ 
೪೪. ಅಲ್ಲಿ ರೀನು ನೋಡುವ ಕುಟ:ಂಬನಾಶವು ಆ ಸಿತಿ ಯನ್ಲಿರ.ವ ಕು 


೫. ಭಯಶೀಲಳೆ! ಮುಂಜಿ ಶಲಿಯುಗವು ಸಂಭವಿಸುವುದು... ಆಗ 

ಮನು ನಷ್ಯರು ುಮ್ಗೆ ಚ್ಛ ರಾಗುವರು. 
ಆತರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಶ್ರೀಃ 

ಕುಲವನೆೆಲ್ಲ ಸಂಹೆರಿಸುವನು. 

೪೭. ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮರಳಿ ಮನೋಹರವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳು ಹುಟ್ಟು 
ನೈಷ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸತಿಯಿರುವ ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳು. 

೪೮. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವು ಬೇರೆ ಯಾವುದಿದೆ? ಅದನ್ನು 
ಹೇಳು. ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. 

೪೯. ರೇವತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :—ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನೀನು ನನ್ನ ಹೆಸರಿಠಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿರು.. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು. 

೫೦. ನಾನು ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಚತುರ್ದಶೀ, ಅಷ್ಟ್ರಮಾ, 
ನವಮಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನು. 


ಸೋಡಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೧೯ 


ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಸಕ್ಸೇ ಸವೈ ೯ರ್ನಾಗೈಃ ಸಮನ್ನಿತಾ । 

ಪ ಕ್ರಿ ಪೂಜಾಂ ತೇ ವಿಧಾಸ್ಯಾ ಮಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾ (೫೧। 
ತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಯೇಂನೈ ಜ| ಪೂಜಾಂ ದಾಸ್ಯಂತಿ ತೇ ನರಾಃ । 

ಮಾ ಪಶ್ಯಂತು ಪ್ರಸಾದಾತ್ರೇ ನರಾಸ್ತೇ ನಖ್ಲಭಕ್ಸೇಯೆಂ ॥ ೫೨ 
ಜೇವ್ಯವಾಚ:- 

ಏನಂ ಭದ್ರೇ ಕಂಷ್ಯಾಮಿ ನಾಸೋಮೇ 

ತೃನ್ನಾಮ್ನಾ ಪೂಜಕಾನಾಂ ಚೆ ಶ್ರೇಯೊ 

ಮಹಾನನಮಿಜೇ ಚಾಪ್ಲಿ ನಿಕೇಷೆ ನೇಣ ಶುಚಿ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತಯಾ ಸಾಥ ರೇವತೀ ಶೇಷವಲ್ಲಭಾ | 
ಜಗಾಮ ಸ್ಟ ಗೃಹಂ ಸಶ್ಟಾ _ದೃಷೆ ರ್ನೀಣ ಮಹತಾನ್ವಿತಾ 
ತತಃ ಸ ್ರ್ಛೃತಿ ಸಾ ಜೀವೀ' ತಸ್ಕಿ ನ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಫೆ ಕ್ಸ್ನೇಶ್ರೇ ವ್ಯ ಪಸ್ಥಿ ತಾ । 
ತೆನ್ನಾಮ್ನಾ ಕಾಮದಾ ನ್ಯೂ pe ಸರ್ನವ್ಯ ಸನನಾ ನೀ ॥ ೫೫ 
ಅಂಬಾ ಸಾ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಜು ರೇವತೀ 'ಸೋರಗಪ್ರಿಯಾ | 


ತತಃ ಸಂಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಲೋಕೇ ಭೂತಲೇ ಚಾಂಬಕೇವತೀ ॥ ೫೬ 
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೫. 


೫೧. ಆಶ್ವ ಯುಜ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ನಾಗಗಳೊಡನೆ ಆವ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ವೆನು. 

೫೨. ಆ ದಿನ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಇತರ ಮಾನವರೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಪ್ರಿಯರ ನಾಶವನ್ನು FRR 

ನ ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ 
ಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವೆನು. ಮಹಾನವಮಾ ದಿನ 
ನನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರಿನೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನುಂ!: 
ಮಾಡುವೆನು. 

೫೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೇವಿಯು ಹೀಗೆ ಹೆ 
ಯಾದ ರೇವತಿಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ A 

೫೫. ಅದು ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಆ ದೇವಿಯು. ಆಕೆ ಸ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೀಯುವವಳ್ಕೂ ಸಮ 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವವಳೂ ಆದಳು. 

೫೬. ಅನಂತರ ಅವಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಂಬಾ, ದುರ್ಗಾ, ರೇವತಿ. 
ಉರಗಪ್ರಿಯಾ, ಅಂಬಾರೇವತೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದಳು. 


೪.೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾ ್ಲಿಸಮೋಸೇತಃ Fk ಪ್ರಪೂಜಯೇೋತ್‌ । 
ನವಮ್ಯಾ ಮಾಸಿ ನೀ ಮಾಸಿ ಶುಕ್ಲೆಪಕ್ಸೆ ಸಮಾಹಿತಃ | 


ಸಂವತ್ಸ ರಂ ಯಾವದ್ದ ಸಸಂ ಸೆ ಸ PoE ನಂ ॥೫೭॥ 
ಷ್ಟ್ವಾಗ್ರೇ ಛಿದ್ರಕಂ ವ್ಯಾ "ಅಯುಕ್ತ ೦ ದೋಷೈರ್ನಿಮುಚ್ಯತೇ । 
ಕ್ಯ ಗ್ರಹಭೂತಪಿತಾಜೋತ್ಸೆ ಸ ಸೈಥಾಂಕ್ರೈರಪಿ ಚಾ ಪದೈಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾಾಂ ಸಂಶಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರೆಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಕೇ 
44 ಅಂಬಾಕೇವತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ 'ವರ್ಣನಂ? ನಾನು 
ನೋಡಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಮಾಯಃ 





೫೭. ಆಶ್ವ ಯುಜ ಶುದ್ಧ ನನಮಾ ದಿನ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಅವಳನ್ನು 
ಜಗ ದ್ದ ದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ತನ್ನ a ದುಃಖವನ್ನು 


೫೮. ಗಟ ಬಿಲವನ್ನು ನೋಡಿದವನು ಗ್ರಹ, ಭೂತ, ಪಿಶಾಚ 
ನ ದೋಷಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರೆ ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತ 
ನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾ&ಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂದದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ನಮಾಸಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಅಂಬಾರೇವೆತೀ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ' ವೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ಲೀಃ 
ಅಥ ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಭಟ್ಟಿ ಕಾತೀರ್ಥೊೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಕಥನಂ 

ಯಷೆಯ ಊಚುಃ: 
ಭಟ್ಟಕಾಖ್ಯಾ ಪುರಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸೂತನಂದನ । 
ಹೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಃ ಶರೀರಾಂತಾದ್ದೆಂಷ್ಟ್ರಾ ನಾಗಸಮುದ್ಭವಾಃ ॥೧॥ 
ನಿಶೀರ್ಣಾಃ ಕಿಂ ಪ್ರಭಾನಶ್ಚ ತಪಸಃ ಸೂತನಂದನ । 
ಕಂವಾ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವಶ್ನ ಏತನ್ನಃ ಕೌತುಕಂ ಪರಂ ॥೨॥ 
ಯನ್ಮಾನುಷಶರೀರೇಪಿ ವಿಶೀರ್ಣಾಸ್ತಾ ವಿಷೋಲ್ಪಣಾಃ । 
ನಾಗಾನಾಂ ತು ವಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ nar 

ಸೂತ ಉನಾಚ 2-- 
ಸಾ ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಬಾಲ್ಯೇ ನರ್ತಮಾನಾ ನಿತುರ್ಗೃಹೇ । 
ವೈಧವನ್ಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ಜಾತಾಕರ್ಮನಿಸಪಾಕತಃ hk 
ತತೋ ಬಾಲ್ಕೇಸಿ ಶುಶ್ರಾನ ಶಾಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ! 
ಪೇನಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರಚಕ್ರೇಂಥ ತೀರ್ಥೇ ಸ್ನಾತಿ ಸಮಾಹಿತಾ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಭಟ್ಟ ಕಾತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕಥನ 


೧-೨. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶರೀರದೊಳಗಿನಿಂದ ನಾಗಗಳ ಹೆಲ್ಲುಗಳು ಏಕೆ ಉದುರಿದುವು? ಅದು 
ತಪಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೊ? ಮಂತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೊ? ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ 
ವುಂಬಾಗಿದೆ. 

೩. ವಿಷದಿಂದ ಕುದಿಯುತ್ತಿರುವ ನಾಗಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಮನುಷ್ಯಶರೀರ 
ದಿಂದ ಸೀಳಿ ಉದುರಿದುವಷ್ಟೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ದಿ ಎಜಾಂಗನೆಯು ಕರ್ಮವಶದಿಂದ 
ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧವೆಯಾಗಿ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೫. ಅವಳು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವಿಧೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. ದೇವರ 
ಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದಳು. ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಂಂದಳು. 

11 


೯೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತ್ರ ಕೇದಾರದೇವಂ ಚೆ ಗತ್ವಾ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಹಿತಾ । 


ಪ್ರಾತರುತ್ಥ್ರಾಯ ಗೀತಂ ಚ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ತದಗ್ರತಃ Han 
ತತಸ್ತದ್ಧೀತಲೌಲ್ಯೇನ ಪಾತಾಲಾತ್ಸಮುಹೇತ್ಯ ಚೆ। 

ತಕ್ಷ ಕೋ ವಾಸುಕಿಶ್ಚೈನ ದ್ವಿಜರೊಪಧರಾವುಭೌ "en 
ಸಾ*ಪಿ ತತ್ರ ಮಹದ್ಗೀತಂ ತಾನೈಃ ಸರ್ವೈರಲಂಕೈತಂ । 

ಮೂರ|್ಛನಾಭಿಃ ಸನೋಹೇತಂ ಸಪ್ತಸ್ಕರನಿರಾಜಿತಂ Hon 
ಯತಿಭಿಶ್ಚ ತಥಾ ಗ್ರಾಮೈರ್ವರ್ಣಗ್ರಾಮೈಃ ಸೃಥಗ್ಹಿಧೈಃ | 

ತತಂ ಚೆ ವಿತತಂ ಚೈವ ಘನಂ ಸುಷಿರಮೇವ ಚೆ ॥೯॥ 


ತಾಲಕಾಲಕ್ರಿಯಾಮಾನ ನವರ್ಧಮಾನಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಅವಿದಗ್ಮಾಃಹಿ ಸಾ ತೇಷಾಂ ಗೀಶಾಂಗಾನಾಂದಿ ಿಜಾಂಗನಾ I 


ಕೇವಲಂ ಕೆಂಶಸಂಶುದಾ ಸ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೋಷಂ 'ಇಮಾದಡೇ ॥೧೦॥ 
ತತಸ್ತದ್ಧೀತಲೋಭೇನ ಸರ್ವೇ ತತ್ತು ರವಾಸಿನಃ । 

ಪ್ರಾ ತರುತ್ತಾ ಯ ಕೇದಾರಂ ಸಮಾಗಚ್ಛಂತಿ ಕೌತುಕಾತ್‌ ॥ ೧೧ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರ ತ್ರೃಥ ಕಾಲಸ್ಯ ನಾಗೌ ತೌ ಸ್ವಪುರಂ ಪ್ರತಿ। 

ನಿನ್ಮು ರ್ಬಲಾತೆ ಮುದ್ಯನ್ಯ ಸರ್ನಲೋಕಸ್ಯ ಪಶ್ಯತಃ ॥ ೧೨ 0 
ನಾಗರೂಪಂ ಸಮಾಧಾಯ ರೌದ್ರಂ ಜನನಿಭೀಷಣಂ । 

ಭೋಗಾಗ್ರ್ಯೇಣ ಚ ಸಂವೇಷ್ಟ್ಯ ಪಾತಾಲತಲಮಭ್ಯಯುಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೬. ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಕೇದಾರದೇವನೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಮುಂದೆ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. 

೭. ಬಳಿಕ ಪಾತಾಳವಾಸಿಗಳಾದ ತಕ್ಷಕ ವಾಸುಕಿಯರು ಸಂಗೀತದ ಆಶೆ 
ಯಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೮-೧೦. ಆ ದ್ವಿಜಾಂಗನೆಯು ಸ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಚತುರಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸರ್ವವಿಧ 
ತಾನ, ಮೂರ್ಛನಾ, ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳು, ಯತಿ, ಗ್ರಾಮ, ಷು ಬ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತತ, ನಿತತ್ಯ. ಘನ, ಸುಷಿರ, ತಾಲ, ಕಾಲ, ಕ್ರಿಯಾಮಾನ, 
ವರ್ಧಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸ ಸಂಗೀತಗಳನ್ನು ಕೋಮಲ ಕಂಠಶುದ್ಧಿ ಯಂಗೆ ಹಾಡಿ 
ತಕ್ಷಕ ವಾಸುಕಿಯರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದಳು. 

೧೧. ಆ ಪಟ,ಣದ ನಿವಾ ನಿಗಳಿಲ್ಲ ಸಂಗೀತದ ಆಶೆಯಿಂದ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ನಿತ್ಯವೂ ಕೇದಾರಕ್ಕ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 'ಬರುತ್ತಿ ದ್ದರು. 

೧೨-೧೩. bE ದಿನ ಆ ನಾಗಗಳು ಜನರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ 
ನಾಗರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ ದ್ವಿಜ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನೆರು ನೋಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಬಲಾತ್ಲಾರದಿಂದ ೨ ತ್ರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ ಸುತ್ತಿ ತಮ್ಮ 
ಸಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುವು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರೆಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೩ 


ಅಥ ತಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ನೀತ್ವಾ ಪ್ರೋಚತುಃ ಕಾಮನೀಡಿತೌ । 
ಭವಾಂ:ವಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಭಾರ್ಯಾ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಾ । 


ಏತದರ್ಥಂ ಸಮಾನೀತಾ ತ್ವಂ ಪಾತಾಲೇ ಮಹೀತಲಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ ವ 

ಯತ್ತ್ವಂ ತಕ್ಷಕ ಮಾಂ ಶಾಂತಾಮನಹೇಕ್ಟಾಂ ರತೋತ್ಸವೇ । 

ಆನೈಷೀರಸಹೃತ್ಯಾಂಂಶು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಹಯಸಂಭವಾಂ ॥ ೧೫ ॥ 

ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ಪುರಾ ಮಾಂ ತ್ವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 

ಕಾನೋಪಹೃತಚಿತ್ತಾತ್ಮಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮರ್ತ್ಯೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೬ ॥ 

ಯದಿ ಮಾಂ ತ್ವಂ ದುರಾಚಾರ ಧರ್ಷಯಿಷ್ಯಸಿ ನೀರ್ಯತಃ । 

ಶತಧಾ ತನ ಮೂರ್ಧಾಃಯಂ ಸದ್ಯ ಏವ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೧೭॥ 

ತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುಮುಹಾಶಾಪಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಭಯವಿಹ್ವಲಃ | 

ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಲಿತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಮಯಾ ತ್ವಂ ಕಾಮಸಕ್ತೇನ ಸಮಾನೀತಾ ಸುಮೋಹತಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಯುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಶಾಪಸ್ಯಾಂತೋ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೯॥ 





೧೪. ಬಳಿಕ ಆ ನಾಗಗಳು ಅನಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕಾಮಪೀಡಿತರಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ! ನೀನು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ 
ಪತ್ಚಿಯಾಗು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕತಿ 
ತಂದೆವು, ಎಂದುವು. 

೧೫-೧೬. ಭಟ್ಟಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ನನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಶಾಂತಳೂ, ರತಿಕ್ರೀಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯಿಲ್ಲದವಳೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಪುಪ್ರಿಯೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದುದರಿಂದೆ ಮನುನ್ಯನಾಗುವೆ. 

೧೭. ದುರುಳೆ! ನೀನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೆಡಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯು ನೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಒಡೆಯುವುದು. 

೧೮. ತಕ್ಷಕನು ಅವಳ ಭಯಂಕರ ಶಾಪವನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆದರಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 

೧೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ! ಕಾಮಸನೀಡಿತನಾದ ನಾನು ಮೋಹದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಶಾಸವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡು. 


೯೨೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪು್ರರಾಣಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೭-- 
ಏವಂ ಪ್ರ ಸಾದಿತಾ ಶೇನ ತಕ್ಟೆ ಕೇಣ ದ್ವಿ ಬಾತ್ಮ ಜಾ। 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ನಾಗೆಂ ಉಷ್ಟನ್ಯಾ ಕುಲಲೋಚನಾ ॥ ೨೦॥ 
ಯದಿ ಹ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ತ್ವಂ ye ನಯಸಿ ತಕ್ಪಕ । 

ತತ್ರ ಶಾಷಸ್ಯ ಪರ್ಯಂತಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 20k 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾನುಷೀಂ ಸ್ವಗೃಹಾಗತಾಂ 1 

ತಳ್ಸಕೇಣ ಸಮಾನೀತಾಂ ಕಾನೋಪಹತಚೇತಸಾ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ಕಲತ್ರಾಣಿ ಮಹೇರ್ಷ್ಯಾಸಂಶ್ರಿತಾನಿ ಚ । 

ತಸ್ಯಾ ನಾಶನ ಜಗ ಕೋಪರಕ್ತೇಕ್ಬಣಾನಿ ಚ ॥ ೨೩ ॥ 
ಅಥ ತಾಸಾಂ ಪರಿಜ್ಞಾ ಯ ತಕ್ಬಕಃಸ ವಿಚೇಷ್ಟಿ ತೆಂ | 

ವಾಂಛಂ ಛಾಪಸ್ಯ ಕಃ ತತ್ಸಾತ್ಚಾ ೯ದ್ಬ ಸ ॥ ೨೪ ॥ 


ವಜ್ರಾ 0 ನಾಮಾಂಸ್ಕೆ ರದ್ದಿ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ಯಾ” ಗಾತ್ರ ೦ 'ತತಸ್ತ ಯಾ । 
ಯೋಜಯಾಮಾಸ' ಕಕ್ಷಾ ರ್ಥೆಂಸ ಪ್ರಾಪ್ತಾ `ತಾಂತೆ 'ಭುಜಂಗನಿಕಾ ॥೨೫॥ 
ಅದಶತ್ತಾಂ ತತಃ ಕ್ರು ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸುತಾಂ ಸತೀಂ । 

ಸಪತ್ಲೀಂ ಮನ್ಯ ಮಾನೊಟ್ಟೆ $ ಶೀರ್ಣದಂಸ್ಯಾ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೬ 0 
ಅಥ ಠಾನುಪಿ ಸಾ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಕಾಸ ದ್ವಿಜಸಂಜವಾ | 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಾಪತ್ನ ಜೈ ರ್ಫಾವೈ ವೇತನ ಸಹೇರ್ಷ್ಯಯಾ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತಕ್ಷಕನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು 
ದ್ವಿಜತನಯೆಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಆ ನಾಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೧. ತಕ್ಷಕ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮರಳಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು. 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ರೆ ಕ್ಯ ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗೊರಿಸುವೆನು. 

ಊ, ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಆ ತಕ್ಷ ಕಕನ ಪತ್ತಿ ಯರು ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ತೂ "ಕಾಮಾಂಧನಾದ ತಮ್ಮ, ಗಂಡನು ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರೀಯನ್ನು ಕರೆತಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದರು. 

೨೪-೨೫. ಆಗ ತಕ್ಸಕನು ಅವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಶಾಪದ ಪರಿಹಾರ 
ವನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿ ಭ ಭಯದಿಂದ ವಜ್ರವೆಂಬ ವಿಜೆ ಕೈಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಆ ಬ್ರಾಹ ಸಣಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ರಕ್ಕೆ. ಕ್ಸಿಸಿದನು. ಬು ಆ ಪಶ್ಚಿಯು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ: ಸಕ 

೨೬. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ತನ್ನ ಸವತಿಯೆಂದರಿತು 
ಅವಳನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಹಲ್ಲುಗಳು ಪುಡಿಯಾದುವು. 

ಸ್ಯ ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಸವತಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಆ ತಕ್ಸಕನ ಸತ್ತಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪಾಸಿಷ್ಯಳೆ ! ನೀನು 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೫ 


ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಂ ದೋಷಳೀನಾಂ ಮಾಂ ಸದೋಷಾಮಿವ ಮನ್ಯಸೇ | 


ತಸ್ಮಾದ್ಭವ ದ್ರುತಂ ಪಾಹೇ ಮಾನುಷೀ ದುಃಖಭಾಗಿನೀ i ೨೮೫ 
ಅಥ ತಾಂ ಸಂಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ ತಕ್ಟಕೋ ನಾಗಸತ್ತಮಃ । 
ಹೇದಾರಾಯತನೇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರಾತ್ರೇ ನುನೋಚ ಹ ॥೨೯॥ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಾಂ ದೇನೀಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಲಿತಃ । 


ಐ 
ಶಾಪಾಂತಂ ಕುರು ಮೇ ಸಾಧ್ವಿ ಸ್ಹಗೃಹಂ ಯೇನ ಯಾನ್ಯುಹಂ ॥ ೩೦ ॥ 
ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ ಕಾ 


ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವಿಷಯೇ ರಾಜಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಪನ್ನಗೆ । 


ಭೂಮೌ ರೈನತಕೋ ನಾಮ ಭಾಗಾನಾಂ ಭಾಜನಂ ಸದಾ HAO 

ತತಶ್ಚೈನ ತನುಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕ್ಲೇತ್ರೇಷ್ಕಾಶ್ರಮುಮಧ್ಯತಃ । 

ಸಂಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ತತ್ತ್ಪ್ಪೇತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನತಃ i ೩೨॥ 
ತಕಕ ಉವಾಚ :-- 


ಏಷಾ ಮುಮ ಪ್ರಿಯಾ ಕಾಂತಾ ತ್ವಯಾ ಶಾಷೇನ ಯೋಜಿತಾ । 

ಯಾ ಸಾ ಭನತು ಮೇ ಭಾರ್ಯಾ ಮಾನುಷತ್ತ್ವೇಪಿ ನರ್ತಿತೇ ॥ ೩೩॥ 
ಏತತ್ಕುರು ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ದೀನಸ್ಯ ಪರಿಯಾಚತಃ । 

ಮಾಸ್ಕಾ ಭನತು ಚಾಂನ್ಯೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಮಾಗಮಃ il ೩೪॥ 


ದೋಷವಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು ದೆಷ್ಟಳನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ ದುಃಖಪಡು ಎಂದು ಶಸಿಸಿದಳು. 

೨೯. ಅನಂತರ ನಾಗೋತ್ತಮನಾದ ಶಕ್ಷಕನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿವೇಳೆ ಕೇದಾರಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟನು. 

೩೦. ಅನಂತರ ತಕ್ಸಕನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ನನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. ಅದರಿಂದ ನಾನು 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 

೩೧. ಭಟ್ಟಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ತಕ್ಸಕ! ನೀನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಡೇರದಲ್ಲಿ 
ಭೋಗಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ ಕೈವತಕನೆಂಬ ರಾಜನಾಗುವೆ. 


ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರುವೆ. ಚ್‌ 
೩೩. ತಕ್ಸಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿನ್ನಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನನ್ನ 
ಸ್ರಿಯಪತ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಲಿ. 
೩೪. ಬೇಡುತ್ತಿರುವ ದೀನನಾದ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು. 
ಈ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅನ್ಯಪುರುಷರ ಸಂಗಮವಾಗದಿರಲಿ. 


೪೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ:- 
ಆನರ್ತಾಂಧಿಪತೇರೇಷಾ ಭವಿತ್ರೀ ದುಹಿತಾ ಶುಭಾ । 
ತತಃ ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಂ ಪ್ರಾಷ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ತವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೫ ॥ 
ಫ್ಪೇಮಂಕರೀತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ರೂಪಯೌವನೆಶಾಲಿನೀ । 
ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಬಹೂನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಭುಕ್ತ್ವಾ*ಥ ಪೈಥಿನೀತಲೇ । 


ಪರಲೋಕೇ ಪುನಸ್ಸ್ವಾಂ ವೈ ಚಾಂನುಯಾಸ್ಯತಿ ಶೋಭನಾ ॥ ೩೬ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :- 

ಏವಂ ಚೆ ಸ ತಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಕ್ಲಮ್ಯತಾನಿತಿ ಸಾದರೆಂ ॥ 

ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಜಗಾಮಾಧಥ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ 1 ೩೭॥ 

ಸಾಂಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಶಾಶೇಷೇ ಕೇದಾರಸ್ಯ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಾ । 

ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚ ತದ್ಗೀತಂ ಶ್ರುತಿಸೌಖ್ಯಕರಂ ಪರಂ ॥ ೩೮ ॥ 

ಅಫ ತಸ್ಯ ಸಮಾಯಾತಾಃ ಕೇದಾರಸ್ಯ ದಿದೃಕ್ಸನಃ । 

ಪುನಃ ಕೇದಾರಭಕ್ತ್ಯಾಢ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶತಶಃ ಪರಂ 1 ೩೯॥ 

ತೇ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಾಯಾತಾಂ ಭಟ್ಬಕಾಂ ತಾಂ ದ್ವಿಜೋದ್ಭವಾಂ । 

ವಿಸ್ಮಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ ಪಸ್ರಚ್ಚುಸ್ತದನೆಂತರಂ ॥ ೪೦॥ 

ಕೋಂಸೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೇಣ ನಾಗಃಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸುಶೋಭನೇ । 

ತೇನ ತ್ವಂ ಕುತ್ರ ನೀತಾಸಿ ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ವದಸ್ವ ನಃ ॥ ೪೧॥ 





೩೫. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಇವಳು ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯ 
ಮಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪಶ್ಚಿಯಾಗುವಳು. 

೩೬. ರೂಪಯೌವನಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಇವಳು ಕ್ಲೇಮಂಕರೀ ಎಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಹು ಭೋಗಗಳನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರುಗಿ ಸೇರುವಳು. 

೩೭. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ತಕ್ಷಕನು 
ಕ್ಸಮಿಸೆಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೩೮-೩೯. ಆ ಭಟ್ಟಕೆಯೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಕೇದಾರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮರಳಿ 
ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. ಬಳಿಕ ಕೇದಾರನ ಭಕ್ತರಾದ 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೪೦. ಅವರು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣತನ ಯೆಳಾದ ಭಟ್ಟಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೪೧. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ನಾಗನಾರು? 
ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ, ಏತಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೭ 


ಕಸ್ಮಾತ್ಸುನಃ ಪ್ರಮುಕ್ತಾಂಸಿ ಸರ್ವಂ ನದ ಯಥಾತಥಂ । 


ಅತ್ರ ನಃ ಕೌತುಕಂ ಜಾತಂ ಸುಮಪತ್ತನ ಕಾರಣಾತ್‌ ॥ ೪೨ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತಃ ಸಾ ಕಥೆಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಂ ತೆಕ್ಸಕೆಸೆಂಭವಂ । 

ವೃತ್ತಾಂತಂ ನಾಗಸಂಭೂತಂ ಶಾಪಾನುಗ್ರ, ಹಜಂ ತಥಾ ॥ ೪೩॥ 


ಏತ ನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾ ಪ್ತ ೦ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯಾಃ ಇಟಟ | 
ರೋಶಠೂಯಮಾಣೂ ೭ ದುಃಖಾರ್ತಂ ಕ್ರು ತ್ವಾ ತಾಂ ತತ್ರ ಚಾಂಂಗತಾಂ॥೪೪॥ 
ಅಥ ಸಾ ಜನನೀ ತಸ್ಯಾ ಬಾಷ್ಟ ಸರ್ಯಾಕುಲೇಶ್ಚ | | 


ಸಸ್ವಜೇ ತಾಂ ತಥಾ ಚಾನ್ಯಾ $ ಸಖ್ಯ 8 ಸ್ನಿಗ್ನೇನೆ 'ಜೇತಸಾ ॥ ೪೫ ॥ 
ತತೋ ನಿನ್ಯು ರ್ಗೃಹಂ ಸ್ವಂ "ಚ ಶೃ | ತಕ್ಕ” ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ । 
ನಾಗಲೋಕೋದ ಈ ತ ಇಸ ಸ ಯಾನಿಷ್ಟ ಚೇತಸಃ ॥ ೪೬ ॥ 
ಅಥ ತತ್ರ ಪುರೇ ಸೌರಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೋಚುಃ ಸರಸ್ಸ ರಂ। 

ಅಯುಕ್ತ ೦ ಕೃತಮೇತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ದುರಾತ್ಮ ನಾ 1 ೪೭॥ 
ಯದಾನೀತಾ” ಸುತರುಣೀ ಸರೆಹನ್ಕೊ ಹಿತಾ ಸುತಾ 

ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಸಂತಿ ನಾರ್ಯೋಹ್ಯ 1 ೪೮॥ 


೪೨. ಮರಳಿ ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟನು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆ 
ದಂತೆಯೇ ಹೇಳು. ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಕುತೂಹೆಲವುಂಬಾಗಿದೆ. 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಬಳಿಕ ಅವಳು ತಕ್ಸಕನ ಎಲ್ಲಾ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೂ ಶಾಪಾನುಗ್ರಹಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಳು. 

೪೪. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ದುಃಖಗೊಂಡ ಅವಳ 
ಕುಟುಂಬದವರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೪೫. ಅವಳ ತಾಯಿಯು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಳು. 
ಇತರ ಸಖಿಯರೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸಿದರು. 

೪೬. ಬಳಿಕ ನಾಗಲೋಕದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಕೇಳುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

೪೭-೪೮. ಅನಂತರ ಆ ಪಟ್ಟ ಣದ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದರು. ಈ ದುಷ್ಟ ಬ್ರಾ ಹೈನು ಇತರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿದ 
ಯುವತಿಯಾದ ಮಗಳನ್ನು, ಮನೆಗೆ ಮರಳಿ ಕರೆತಂದು ಸ ಜಾತು. 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇತರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. 


೯೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತರುಣ್ಕೋ ರೂಪೆವತ್ಯಶ್ಚ ವೈಧನ್ಯೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ । 

ತಾಸಾಮಪಿ ಚ ಸರ್ನಾಸಾಮೇಷ ನ್ಯಾಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಯೋನಿಸಂಕರಜೋ ನೂನಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ನಾಸ್ಯತಾವಿಂತಿ ॥೪೯॥ 
ಏಕೀಭೂಯ ತತಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಸಾಮಪೂರ್ವವಿಂದಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೋಚುಃ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮುದ್ಭವಂ ॥ ೫೦ ॥ 
ಏಷಾ ತವ ಸುತಾ ವಿಪ್ರ ತರುಣೀ ರೂಪಸಂಯುತಾ । 

ಸಾಂನುರಾಗೇಣ ನಾಗೇನ ಸಾತಾಲೇ ಚ ಸಮಾಹೃತಾ 1 ೫೧ 
ತದ್ದಕ್ಷ್ಯತಿ ಪ್ರಮುಕ್ತಾಃಹಂ ನಿರ್ದೋಷಾ ತೇನ ರಾಗಿಣಾ । 

ನ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಯಾತಿ ಲೋಕೋಂಯಂ ಶುದ್ಧೆ ಷಾ ಸಮುದಾಹೃತಾ ॥೫೨॥ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛುದ್ಧಿಂ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 


ಯೇನಾನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ನ ಯೋಷಿತಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇನ ಸ ಪ್ರೋಕ್ಹ್ವಾ ತತಸ್ತಾಂ ವಿಜನೇ ಸುತಾಂ | 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಯದಿ ತೇ ದೋಷಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥ ೫೪ ॥ 


ನೋ ಚೇತ್ರ್ರಯಚ್ಛೆ ಸಂಶುದ್ಧಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ರತುಷ್ಟಯೇ ! ೫೫ ॥ 





೪೯, ಶರುಣಿಯರೂ, ಸುಂದರಿಯೆರೂ, ವಿಧವೆಯರೂ ಆದ ಅವರಿಗೆ 
ಇಡದೇ ಜಾತಿ ಸಾಂಕರ್ಯ ನ್ಯಾಯವು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವಳನ್ನು 
ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಡಿಸಬೇಕು. 

೫೦. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಒಂದುಗೂಡಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 

೫೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಸುಂದರಿಯೂ, ತರುಣಿಯೂ ಆದ ಈ ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಕಾಮೋದ್ರಿಕ್ತನಾದ ನಾಗರಾಜನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. 

೫೨. ಇವಳು ಆ ನಾಗನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ನಾನು ದೋಷವಿಲ್ಲದವಳು 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಇವಳು ನಾನು ಶುದ್ಧಳು ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಜನರು 
ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೩. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ತನ್ನ ಶುದ್ಧಿಯ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಅದರಿಂದ ಇತರ ಹೆಂಗಸರು 
ಕೆಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೪-೫೫. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ದೋಷವಿದ್ದರೆ ಹೇಳು. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ಡು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ6$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೨೯ 


ಭಟ್ಟ ಕೋವಾಚ:- 
ಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ತಾತ ತೆಥಾನ್ಯೈರಸಿ ಚೆ ದ್ವಿಜೈಃ । 
ಯುಕ್ತಾ ಸ್ಕಾ ಡಿ ್ಯೀಷಿತತ ಶುದ್ಧಿರ್ದಾರಾತಿಕ್ರ ಹ ॥ ೫೬॥ 
ಕಿಂ ಪುನಃ ಪರಜೀಶೆಂ ಚೆ ಗತಾಯಾ ರಾಗಿಣಾ ಸಹ । 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ನಾತಾ ಹುತಾಶನಂ H ೫೭ ೫ 


ಪ್ರ ವಿಶ್ಯ ಸರ್ವವಿಪ್ರಾ ಣಾಂ ಶುದ್ಧಿ ೦ ದಾಸ್ಕಾ ಮ್ಯ ಸಂಶಯಂ । 
ಅಹಮನ್ನಂ ಚೆ 1 ಚೆ ಯಚಾ ನ್ಯ ಜೆ ಗ | 


ಪ್ರಾ ಶಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ಸಂಪ್ರಾಪ ಹ್ಯೆ ಶುದ್ದಿಂ ಚ್ಚ ವ ಹುತಾಶನಾತ್‌ H ೫೮ n 
ಏನಮುಕ್ತಸ'ಯಾ ಸೋ ಹರ್ನೇಣ "ಮಹತಾಸ್ವಿತಃ 

ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾ ಯ ದಾರೂಣಿ ಪುರಬಾಹ್ಯೇ ನೃೈಯೋಜಯತ್‌ H HF 
ಭಟ್ಬಕಾಂಪಿ ತತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಶುಕ್ಲಾಂಬರಧರಾ ಶುಚಿಃ । 

ಸರ್ವೈಃ ಪೆರಿಜನೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಥಾ ನಿಜಕುಟುಂಬಕ್ಳೆಃ ॥೬೦॥ 
ಪ್ರಸನ್ನವದನಾ ಹೃಷ್ಟಾ ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾ | 

ಜಗಾಮ ತತ್ರ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸುಮಹಾನ್‌ ದಾರುಪರ್ವತಃ !1೬೧॥ 
ತತೋ ನಜ್ನಿಂ ಸಮಾಧಾಯ ಸ್ವಯಂ ತತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾತ್ರಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಹ ಚೈನ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ H&S 





೫೬. ಭಟ್ಟ ಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ಅಸ್ಪ! ನೀನೂ, ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಉಚಿತವಾದ ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದೀರಿ. ದಾರಿತ್ರಿದ ಸ್ತ್ರೀ ಜನರಿಗೇ ಶುದ್ಧಿಯು 
ಉಚಿತವಾದುದು. 

೫೭-೫೮. ಕಾಮಿಯೊಡನೆ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದ ಪ್ರೀಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಏನು ಹೇಳತಕ್ಕುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮಿಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶುದ್ಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ. ಹುಬ್ಬ ಸುವೆನು. 
ನಾನು ಹಾಗೆ ಶುದ್ದಳಾದಮೇಲೆ ಅನ್ನ ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುವೆನು. 

೫೯. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಶಂದೆಯು ಬಹಳ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ಊರಿನ ಹೊರಗೆ ಕಟ್ಟ ಸ್ಪಿಗೆಗಳೆನ್ನು ಜೋಡಿಸಿಟ್ಟ ನಜ 

ಗಿ ಭಟ್ಟಿ ಕೆಯೊ ಇ ಸ ಅ ಬಿಳಿ 'ಟಟ್ಟಿಯನ್ನು ಟ್ಟು ನಗು 
ಮುಖದಿಂದ ವಿಷ್ಣು ನನ್ನು ಧ್ಯನಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತ ಪರಿಜನರು ಮತ್ತು ಕುಟುಂಬ 
ದವರೊಡನೆ ಕಟ್ಟ ಗೆಯ ರಾಶಿ ಇರುವ ಕಡೆಗೆ ನರಃ 

೬.೨. ಬ ಸರತ! ಬಳಿಕ ಅವಳು ಆಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸಿ 


ಮೂರು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಿ ಕೈ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು "'ಹೀಗೆಂದಳು, 


ಜ್‌ 


೯೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯದಿ ಮೇಸ್ತಿ ಕ್ವ ಜಿದೊ ಷಃ ಕಾಮಜೋಲ್ಲೊ ಪಿ ಗಾತ್ರ ಕೇ। 


ಕ್ಸ ತೋ ಮಾಸಿ ಬಲಾತ್ರೆ' ನೆ ತಕ್ಷೆಕೇಣ ದುರಾತ ನ ನಾ 1 ೬೩ ॥ 
ಅನೆ (ನಾಪಿ ಚ ಕೇನಾಪಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯ ಥವಾ ಪರಃ I 
ತಸ್ಮಾತ್ರದಹತು ಕ್ಸಿಪ್ರೆಂ ಸಮಿದ್ಧೋಯಂ ಹುತಾಶನಃ 1 ೬೪॥ 


ಏವಮುಕ್ತಾ ತಥ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ನಿಜಹಮ್ಯ ೯ವತ್‌ । 
ಸುಸಮಿದ್ದೊ. ೀಹುತೋ ವಹಿ ಜರ್ಜಾತೋ ರಮಾ ಕ್ಸ ಣಾತ್‌॥ ೬೫ ॥ 
ಸಾಚ ಪಶ್ಯ ಇ ಚಾತಾ ನಂ ಜಲನುಧ್ಯ ಗತಾಂ ಶುಭಾ । 


ಪಸಾತಾಂಥ ಮಹಾವೃ ಪ್ಟಿಃ ಕುಸುಮಾನಾಂ ನಭಸ್ತಲಾತ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 
ದೇನದೂತೋ ನಿಮಾನಸ್ಯ ಇದಂ ನಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ। 
ಶುದ್ಧಾಂಸಿ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಚಾರಿಕ್ರೈರ್ನಿಜಗಾತ್ರಜೈಃ ॥೬೭॥ 


ನ ತ್ವಯಾ ಸದೃಶೀ ಚಾಂನ್ಯಾ ಕಾಚಿನ್ನಾರೀ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ತಿಸ್ರಃ ಕೋಟ್ಯೋಂರ್ಥಕೋಹೀ ಚೆ ಯಾನಿ ಲೋಮಾನಿ ಮಾನುಷೇ । 


ಪ್ರಭವಂತಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸರ್ವಗಾತ್ರೇಷು ಸರ್ವದಾ ॥ ೬೮॥ 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನ ತೇ ಸಾಧ್ವಿ ಸಾಪಮೇಕಮಪಿ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ತಸ್ಮಾಜ್ಛೇಫ; ೦ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛ ನಿಜಂ ಬಾಂಧವಸಂಯುತಾ 1೬೯॥ 


೬೩-೬೪. ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪನಾದ ತಕ್ಷಕನು ಅಥವಾ ಬೇಕಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಮಾಡಿದ ಕಾಮದ ದೋಷವಾಗಲಿ, ಇತರ ದೋಷವಾಗಲಿ ಇದ್ದರೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಸುಡಲಿ. 

೬೫. ಆ ಪತಿಪ್ರತೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮನೆಯಂತೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಅತ್ಯಂತ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ಕೂಡಲೆ ನೀರಿನಂತಾ 
ಯಿತು. 

೬೬, ಅವಳು ತಾನು ನೀರಿನ ಮದ್ಗ ್ಯದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಳು. ಅನಂತರ 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 

೬೭. ನಿಮಾನಾರೂಢನಾದ ದೇವದೂತನು ಇಂತೆಂದನು. ಭಾಗ್ಯವಂತಳೆ! 
ನೀನು ಶರೀರದ ನಡತೆಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

೬೮. ಯಾವ ಹೆಂಗಸೂ ಥಿನಗೆ ಸಮಾನಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಸಷ್ಯಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರೂವರೆಕೋಟ ಕೂದಲುಗಳು ಇರುವುವು. 

೬೯. ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ 
ಪಾಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂಧುಗಳೊಡನೆ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗು. 


ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೯೩೧ 


ಕುರು ಕೃತ್ಥಾ ್ಯಿನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ಸಮಾರಾಧಯ ಕೇಶವಂ | 


ಏತಚ್ಚೆ ನ ಚಿತೇಃ ಸಾ ನಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜಲಪೂರಿತಂ ॥೭೦॥ 
ತವ 'ನಾಮ್ನಾ ಸುವಿಖ್ಯಾ ಚ ತೀರ್ಥಂ ಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಯೇತತ್ರ ಸ್ಥಾ ನಂ ಕರಿಷ್ಕ ತಿ ಶಯನೇ ಬೋಧನೇ ಹರೇಃ ॥೭೧॥ 
ತೇ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ದಿ ೦ ದುಷ್ರಾಪ್ಯಾ ಯಾಮಕೈರಸಿ। 
ಉಕ್ತೈವೆಂ ನಿರತಾ ವಾಣೀ ದೇವದೂತಸಮುದ, ವಾ ॥೭೨॥ 
ಭಟ್ಟ ಕಾತುತತೋಹ ೈಷ್ಟಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಜನಕಂ ನಿಜಂ । 

ನಾಹಂ ಗೃಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾ ಮಿ ಕಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಗೃಹೇ ॥ ೭೩॥ 
ಅತ್ರೈನಾಂರಾಧಯಿಷ್ಯಾ ಫಿ ನಿಜತೀರ್ಫೇ ಸದಾಾಚ್ಯುತಂ | 

ತಥಾ ತಪಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಭಿಕ್ಲಾ ನಿನ್ನೆ ಕೃತಭೋಜನಾ ೫೭೪ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾತ ಗೃಹಂ ಚ ಸ್ಥ ತಾಂಹಂ ಚಾತ್ರ ಸಂಶ್ರಯೇ ॥ ೭೫ ॥ 


ತತಃ. ಸ 'ಬನಕಸ್ತ ಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಜಾಪಿ ಪುರವಾಸಿನಃ | 
ಸಂಪ್ರಹೃ ಷ್ಟಾಗೃ ಹಃ ಜಗು ಮತ ಶಂಸಂತಸ್ತಾಂ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ॥೭೬॥ 
ತಯಾ ತಂತ್ರಿ ಮಾ ತತ್ರ ಪ್ರ ತಿಮಾ ಪ್ರಾಗ್ದಿ ನಿರ್ಮಿತಾ | 
ಸಶ್ಚಾನ್ಮಾಹೇಶ್ವರಂ ಲಿಂಗಂ" ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಾಡಮುತ್ತಮಂ ೭೭ 

೭೦-೭೨. ವೀನು ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಸ್ನೆಸ ಸಗು.  ಕೇಶವನನ್ನಾರಾಧಿಸು. 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಈ ನಿನ್ನ ಚಿತಿಯ ಸ್ಥಾ ನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ ತೀರ್ಥವಾಗುವುದು. ಶೆಯನಡ್ವಾ ದಶೀ ಮತ್ತು ಉತ್ಥಾನ 
ದ್ವಾ ದಶೀ ದಿನೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಂದವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಲಾಗದ ಉತ್ರ ಮಸಿದಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ದೇವದೂತನ ವಾಣಿಯು ಸುವ 
ನಾಯಿತು. 

೭೩. ಭಟ್ಟಿಕೆಯು ಅನಂತರ ಸಂತೋಷಗೊಂಡವಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 4 ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ಏನನ್ನು ಡಲ 

೭೪. ನನ್ನೀತೀರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷು ವನ್ನು ಸುತನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಿಕ್ಲಾನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುವೆನು. 

೭೫. ತಂದೆಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನಾನಿಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸುವೆನು. 

೭೬. ಬಳಿಕ ಅವಳ ತಂದೆಯೂ, ಆ ಸಟ್ಟಣಿಗರೂ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಅವಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಮನೆಗೆ ಹೋದರು. 

೭೭.೮ ಭಟ್ಟಿ ಕೆಯು ಮೊದಲು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ, ಆನಂತರ 
ಮಾಹೇಶ ರಲಿಂಗವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಉತ್ತ pn ದೇವಾಲಯವನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ನಿದಳು. 


೨ 


ನ್ಯ 


೯೩೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಪರಂ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಭಿಕ್ಸಾನ್ನ ಕೃತಭೋಜನಾ । 

ಶಂಸ್ಕಮಾನಾ ಜನೈಃ ಸರ್ವೈಶ್ನ ಮತ್ಯಾರಪುರೋದ್ಧ ನೈಃ ॥ ೭೮ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಏತದ್ಧಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸ ಎಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ಯಥಾ ತಸ್ಯಾ ದೃಢಂ ಕಾಯೆಮುಭೇದ್ಯಂ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ಸದಾ ॥೭೯॥ 

ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚೆ ತಥಾಂನ್ಯೇಷಾಂ ಶಸ್ರ್ರಾದೀನಾಮಸನಿ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಯಶ್ರಿತತ್ಸಠತೇ ನಿತ್ಯಂ ಭಟ್ಟಿಕಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ । 

ನಾಃಪನಾದೋ ಭನೇತ್ರಸ್ಯ ಕುಕೃತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೮೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಪೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ಭಟ್ಟ ಕಾತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನಂ? ನಾಮ 
ಸಪ್ತದಶೋತ್ತರಶತತನೋಂ$ಧ್ಯಾಯಃ 


೭೮. ಅಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ ಜನರಿಂದ ಹೊಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, ಭಿಕ್ಸಾನ್ನ 
ವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 

೭೯-೮೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವನರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ 
ಅವಳೆ ಶರೀರವು ಸರ್ಪಗಳಿಗೂ, ಆಯುಧ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೂ ಹೇಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಟ್ಟಿ 
ಕಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಪಠಿಸುವವನಿಗೆ ಕುತ್ಸಿತ ಅಸವಾದವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ "" ಭಟ್ಟಕಾತೀರ್ಥೊತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಕಥನ? ನೆಂಬ 
ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರಿ 
ಅಥ ಅಷ್ಟಾದಕೊಡ್ಡರಶತತಮೊಣಧ್ಯಾಯಃ 
ಕ್ಷೇಮುಂಕರೀರೈನತೇಶ್ವರೋಶ್ಚತ್ತಿವರ್ಣನು 

ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯತ್ತ್ವಯಾ ಹೂತಜ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ತಕ್ಬಕಃ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಿಷಯೇ ರಾಜಾ ರೈವತಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥೧॥ 
ತಥಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ನಾಮ್ನಾ ಕ್ಲೇಮಂಕರೀತಿ ಯಾ। 
ಆನರ್ತಾಧಿಪತೇರ್ಹರ್ಮೇ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ ಭಾಮಿನೀ ॥೨॥ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಟ್ಚೃ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಸೂತನಂದನ । 
ಅತ್ರ ನಃ ಕೌತುಕಂ ಜಾತಂ ವಿಚಿತ್ರಂ ಜಲ್ಪತಸ್ತವ 1೩॥ 
ಕೇದಾರಶ್ಚ ಶ್ರುತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂತಪುತ್ರ ಹಿಮಾಚಲೇ । 
ಸ ಕಥಂ ತತ್ರ ಸಂಜಾತಃ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ವದ ॥೪॥ 

ಸೊತ ಉವಾಚ:- 
ಅತ್ರ ನಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 
ಯಥಾ ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಜತಾತಮುಖಾದ್ಮಿಜಾಃಖ ॥೫॥ 
ಪೂರ್ವಂ ತಚ್ಛಾಪದೋಷೇಣ ತಕ್ಸ್ಪಕೋ ಧರಣೀತಲೇ । 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರಾಧಿಸತೇರ್ಹರ್ಮೇ ರೈವತಾಖ್ಯೋ ಬಭೂವ ಹ ॥೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕ್ಪ್ಟೇಮಂಕರೀರೈವತೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ 

೧-೨, ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ತಕ್ಸಕನು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿಯೂ, ಅವನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯು ಆನರ್ತ 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮಂಕರಿಯೆಂಬ ಕನ್ಶೈೆಯಾಗಿಯೂ ಜನಿಸುವರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವೆ. 

೩. ಅವರ ಸಕಲ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮಗೆ ಕೌತೂಹಲವುಂಬಾಗಿದೆ. 

೪. ಸೂತತನಯ! ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿ ಕೇದಾರನಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 
ಅದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗುಂಟಾಯಿತು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ನಾನು ನನ್ನ ತೆಂಜೆಯ 
ಮುಖದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೬. ಹಿಂದೆ ತಕ್ಷಕನು ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೈವತನೆಂಬ ರಾಜನಾಗಿ ಜನಿಸಿದನು. 


೯೩೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆನರ್ತಾಂಧಿಪತೇಶ್ವಾಂಪಿ ಸಂಜಾತಾ ತನಯಾ ಗೃಹೇ। 


ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾಃಸಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಂ ನಾಮ ಜಾತಂ ಧರಾತಲೇ nek 
ಕ್ಲೇಮಂಕರೀತಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಕಟೀಕೃತಂ । 
ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಃ ಸೂರ್ವಮಾಸೀದ್ರಾಜಾ ಪ್ರಭಂಜನಃ nen 


ತಸ್ಯ ವೈರಂ ಸಮುತ್ಬನ್ನಂ ಬಹುಭಿಃ ಸಹ ಭೂಮಿಷೈಃ 1 
ತತೋ ನಿರ್ವಾಸ್ಯತೇ ದೇಶೋ ನೀಯಂತೇ ಪಶವೋ ಬಲಾತ್‌ । 


ಶತ್ರುಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ದಿವಾನಕ್ತಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ nen 
ತತಃ ಕತಿಷಯಾಂಹಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಪ್ರಿಯೆಂವದಾ । 

ಯತುಸ್ನಾತಾ ದಧಾರಾಂಥ ಗರ್ಭಂ)ಪುಣ್ಯಂ ನಿಜೋದರೇ ॥ ೧೦॥ 
ಯತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಸ ಗರ್ಭೊಭೂದುದರಾಶ್ರಯಃ } 

ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಶ್ಪೇಮಂ ಜಾತಂ ತಥಾ ಪುರೇ ॥ ೧೧॥ 
ಏಕೇ ಸಂಖ್ಯೇ ಜಿತಾಸ್ತೇನ ಶತ್ರವೋಪಿ ಸುದುರ್ಜಯಾಃ । 

ನಿಹತಾಶ್ಚ ತಥೈನಾನ್ಯೇ ಮಿತ್ರಭಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೧೨॥ 
ತತೋ ಜಜ್ಞೆ € ಶುಭಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪದ್ಮಾಯತೇಕ್ಷೃಣಾ I 
ಅಂಧಕಾರೇಃಪಿ ಯದ್ರಾತ್ರ್ಯಾಂ ಜ್ಯೋತಿತಂ ಸೂತಿಕಾಗೃಹಂ ॥ ೧೩॥ 





೭-೮. ಆನರ್ತರಾಜನಾದ ಪ್ರಭಂಜನನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದಲೇ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯೆಂಧು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೯, ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಆನರ್ತರಾಜನಿಗೆ ಬಹು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ 
ವೈರವು ಬೆಳೆಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಅವನ ದೇಶದಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಲಾ 
ತ್ಯಾರವಾಗಿ ಒಯ್ದು ಪೀಡಿಸಿದರು. ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯಿತು. 

೧೦. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಿಯಂವದೆಯೆಂಬ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಖುತುಸ್ಥಾತಳಾಗಿ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 

೧೧. ಅವಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ನೆಲೆಸಿದ ದಿನದಿಂದ ರಾಜನ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಟ್ಟಣದಕ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಷೇಮವುಂಟಾಯಿತು. 

೨. ಅವನು ದುರ್ಜಯರಾದ ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದನು.. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೊಂದನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾದರು. 

೧೩. ಬಳಿಕ ಪ್ರಿಯಂವದೆಗೆ ಸುಂದರಿಯಾದ ಕನ್ಯೆಯು ಜನಿಸಿದಳು. 


ಅಖ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೯೩೫ 


ಅಥಾಃಸೌ ಪಾರ್ಥಿವಶ್ಚಕ್ರೇ ಸುತವತ್ಸುಮಹೋತ್ಸವಂ | 


ತಸ್ಯಾಸ್ತೋಷಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಗೀತವಾವ್ಯಾದಿಸಿಃಸ್ಟನೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ದಿನೇ ತ್ರಯೋದಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಮ ತಸ್ಯಾ ಯಥೋಚಿತಂ । 
ವಿಹಿತಂ ಭೂಭುಜಾ ತೇನ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಪುರತೋ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್ಕ್ಮೇಮಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಗರ್ಭವಾಸೇಪಿ ಸಂಸ್ಥೆಯಾ | 
ಅನಯಾ ಕ್ಲೇಮುಂಕರೀ ನಾಮ ತಸ್ಮಾದೇಷಾ ಭನೇದ್ದಿ ಜಃ HON 
ಏವಂ ಸುವಿಹಿತಾ ಖ್ಯಾತಾ ನೃದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ದಿನೇದಿನೇ । 


ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಟೇ ಕಲಾ ಚೇಂದೋರ್ಯಥೈವ ಗಗನಾಂಗಣೇ ॥ ೧೭॥ 
ತತಸ್ತಾಂ ಯೌನನೋಹೇತಾಂ ರೈವತಾಯ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ದದೌ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರನಾಥಾಯ ಕಾಲೇ ವೈವಾಹಿಕೇ ಶುಭೇ ॥ ೧೮ ॥ 
ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುತಾ ಜಾತಾ ರೇವತೀ ನಾಮು ವಿಶ್ರುತಾ । 
ಭಟ್ಟಕಾಶಾಪದೋಷೇಣ ಶೇಷಪತ್ಲೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥೧೯॥ 
ಯಾತೂಢಾ ರಾಮರೂಪಹೇಣ ನಾಗರಾಜೇನ ಧೀಮತಾ ! 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರನತೀ ಜಾತಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಮುದಗರ್ನಿತಾ uo 


ನ ಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸುತೋ ಜಾತಃ ಕಥಂಚಿದಪಿ ನಂಶೆಜಃ । 
ವಯಸೋಂಂತೇಸಿ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ತತೋ ದುಃಖಂ ವ್ಯಜಾಯತ ॥ ೨೧ 


೧೪. ದೊರೆಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಆ ಕನ್ಯೆಗೆ ಗೀತವಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೧೫. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ದೊರೆಯೆ ಆ ಕನ್ಯೆಗೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿನ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಸನ್ಟಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಚಿತರೀತಿಯಿಂದ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದನು. 

೧೬. ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮವುಂಟಾ 
ದುದರಿಂದ ಇವಳು ಕ್ಲೇಮುಂಕರಿಯೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಳು. 

೧೭-೧೮. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ಕರೆಯಂತೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೆಳೆದಳು. ಅನಂತರ ಪ್ರಭಂಜನ ರಾಜನು ಯುವತಿಯಾದ 
ಮಗಳನ್ನು ಶುಭಲಗ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಭಟ್ಟಕೆಯ ಶಾಪದೋಸದಿಂದ ಆ ಶೇಷನ 
ಪತ್ನಿಯು ರೇವತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾದಳು. 

೨೦. ಅವಳನ್ನು ರಾಮರೂಪಿಯಾದ ನಾಗರಾಜನು ವಿವಾಹೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಅವಳು ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರರನ್ನು ನಡೆದು ಸೌಭಾಗ್ಯಮದದಿಂದ ಬೆಳಗಿದಳು. 

೨೧. ಅವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸಾದರೂ ವಂಶಕರನಾದ ಸುತನು ಜನಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಆ ದಂಪತಿಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡರು. 


೯೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತೌ ಜಾನ ಚಚ ರಾಜ್ಯಂ ಸರ್ವಮಶೇಷತಃ । 
ಅರ್ಸಲಯಿತ್ವಾತು ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ತಪೋಂರ್ಥಮಿಹೆ ಚಾಂಂಗತ್‌ ॥ ೨೨॥ 
ತತಃ ಸ್ವ ಮಾಶ್ರ ಮಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಥಿ ತೌ ತತ್ರ ಸಮಾಹಿತೌ । 


ದೇವೀಂ ಜಾತಾ ್ಯಯನೀಂ ಸ್ಕಾ ತದಾರಾಧನತತ್ಸ ರೌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಯಯಾ ನಿನಿಷತೋ ರೌಜ್ರೊ ಕ ಮಹಿಷಾಖ್ಯೋ ಮಹಾಸುರಃ | 
ಕೌಮಾರವ್ರತಧಾರಿಣ್ಯಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ವಿಂಧ್ಯೇ ಮಹಾಚಲೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದದೌ ತುಷ್ಟಾ ಸಾ ಪುತ್ರಂ ವಂಶವರ್ಧನಂ | 

ನಾಮ್ನಾ ಕ್ಲೇಮಜಿತಂ ಖ್ಯಾತಂ ಪರಪೆಕ್ಸಕ್ಟೆಯಾವಹಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ತತಃ ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಭೂಯೋಪಿ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ | 

ಸ್ವ ಪುತ್ರಂ ವರ್ಧಯಾಮಾಸ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾಸ್ವಿತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯದಾ ಸಯೌವನೋಹೇತಃ ಸೆಂಜಾತಃ ಕೆ ಕ್ಸೇಮಜಿತ್ಸುತಃ । 
ತಂ ಚ ರಾಜ್ಯೇ ನಿಯೋಜ್ಕಾ ಫಸ್ಟ ಸ್ಥಾ ನೆಂ ge ಪುನರ್ಯಯೌ ॥ ೨೭ ॥ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರೆಜಂ ಜೆ ಶ್ನ್ನೇತ್ರ 0 'ತದೇತನ್ನಿ ಜಸತ್ತ ಮಾಃ । 


ಜಾಂ ಸಹಿತೆಸ ಇ ಸೃಕ್ಟ್ಯಾ ಕೇಷಮೆನ್ಯಂ : ಪರಿಚ್ಛದಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಾ Ho ಲಿಂಗಂ ದೇವಸ್ಯ ಶೊಲಿನಃ । 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಚೆ ಮನೋಹಾರಿ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೨೯॥ 





೨೨. ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನೂ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಲು ತಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಲ್ಲಿಗ ದಹಿ, 

೨೩-೨೪. ಅವರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಈ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 

ನಿಂಧ್ಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಕೌಮಾರಪ್ರ ತದಿಂದ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು ಸದೆಬಡಿದ 
ಕಾತ್ಕಾ ಿಯಫೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರ ತಿಷ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. 

ಸತ ಅನಂತರ ಆ 'ಕಾತ್ಯಾಯೆನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾಗಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಶತು, ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಕ್ಲೇಮಜಿತನೆಂಬ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕನಾದ ಮಗ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

೨೬. ತ ದೊರೆಯು ಬಳಿಕ ಮರಳಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅತ್ಯ ಂತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿದನು. 

೨೭-5೮. ಕ್ಲೇಮಜಿತನು ಯೌವಕವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ ನಟನ ತಾನು ಸಕಲ ಸಾಮಗಿ, ಗ್ರಿಯನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಕೈ ಹೋದನು 

೨೯. ಅ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಾನಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಮನೋಹರವಾದ ಜೀವಾಲಯವನ್ನು ಬಸ 


ಅಷ್ಟಾದಶೋತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೯೩೭ 
ಕೈವತೇಶ್ವ ರಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ । 

ea ಚಹಾ“ ದೇಹಿನಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ H ೩೦1 
ಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ದುರ್ಗಾ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಮಹೀಭುಜಾ । 
ತಸ್ಯಾಃ ಫ್ಲೇಮಂಕರೀ ಚಕೆ ಕ್ರೇಸ್ರಾ ಸಾವೂ ಶ್ರ pe ; ಯಾನ್ಸಿ ತಾ H 401 
ಜಾ ಜೆ ಶ್ಪೇಮಂಕರೀ ನಾಮ ತತಃ ಪ ಸ್ರಭೃತಿ ಕೀತ್ಯ ೯ತೇ | 

ಕಾತಾ ಯನ ಪಿಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನೀ Hak 
ಯಸ್ವಾಂ ಚೈತ್ರಸಿತೇ ಪಕ್ಸೇ ಸಂಪಶ್ಯೇಡಷ್ಟನಿಖಾ ದಿನೇ । 

ತಸ್ಯಾಂಭೀಷ್ಟ್ಬಾ ಭವೇತ್ಸಿದ್ಧಿಃ ಸರ್ವದೈವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೩॥ 
ಏತದ್ದಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಕೈನತೇಶ್ವರನರ್ಣನಂ । 

ಕ್ಲೇಮಂಕರ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾವಂ ಚ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ECS 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಾ ರಿ 1 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
64 ಕ್ಷೆ ೀಮಂಕರೀರೈ ವತೇಶ್ವ ಕೋತ್ಸ ತ್ತ್ತಿ 'ಓರ್ಣನಂ ೨2 ಹ 
ಅಷ್ಟಾ ದಶೋತ್ತ ರಶತತಣೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ದರ್ಶನದಿಂದಲೇ ಆ ರೈವತೇಶ್ವರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನು. 

೩೧. ದೊರೆಯು ಹಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ದುರ್ಗಾದೇವಿಗೆ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯು 
ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಆಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಸದು. 

೩೨. ಅದು ಮೊದಲ್ಲೊ ಂಡು ಮಹಿಷಾಸುರಮದರ್ದಿನಿಯಾದ. 
ಕಾತ್ಕಾ ಿಯನಿಯೂ ಕ್ಷೆ ಕ್ಲೀಮಂಕರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಳು. 

ಚೆ ದಿ ಜೋತ್ತಮರೆ! ಆ ಕ್ಲೇಮಂಕರಿಯನ್ನು ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಅಷ್ಟಮಾ 
ದಿನ ಧನದ ಮಾನವನ ಅಭೀಷ್ಟವು ಕೈಗೂಡುವುದು. 

೩೪. ನಿಮಗೆ ಈ ರೈವತೇಶ್ವರನ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ನಿನಾರಿಸುವ ಕ್ಷೇಮಂಕರಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವೆನು. 


ಇಲ್ಲಿ? ಎಂಬತ್ತೊ ೦ದುಸಾಪಿರೆ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಟಾ ೦ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಲ್ಲೆ ರಕ್ಷೆ (ತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಶ್ಚ €ಮಂಕೆರೀರ್ಕೆ ವತೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿ 3 ವರ್ಣನ೨೨ವೆ೦ಬ 
ಆಶ ರಹದಿತೆಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೋಡ 


॥ ಶ್ರೀಃ 


ಅಥೈ ಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 
ದೇವಸೇನಾಸರಾಜಯವರ್ಣನಂ 


ಹಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಯತ್ತ್ಮ್ವಯಾ ಸೂತಜ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ದೇನೀ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಚೆ ಸಾ। 
ಮಹಿಷಾಂತಕರೀ ಜಾತಾ ಕಥಂ ಸಾ ಮೇ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ Hon 
ಕೀದೃಗ್ಗಾನವವರ್ಯಃ ಸ ಮಾಹಿಷಂ ರೂಪಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಸೂದಿತೋ ದೇವ್ಯಾ ತನ್ಮೇ ವಿಸ್ತರತೋ ನದ ॥೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 
ಅತ್ರ ನಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾವಿಂ ಜೇವ್ಯಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 
ಶ್ರುತಮಾತ್ರೇಂಪಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಯೇನ ಶತ್ರುಕ್ಸಯೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩॥ 
ಒರಣ್ಯಾಕ್ಸಸುತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಿಷೋ ನಾಮ ದಾನನಃ | 
ಆಸೀನ್ಮಹಿಷರೊಪೇಣ ಯೇನ ಭುಕ್ತಂ ಜಗತ್ತೈಯಂ ॥೪॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ದೇವಸೇನಾಹರಾಜಯವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅವಳು ಹೇಗೆ ಮಹಿಷಾಸುರಮರ್ದಿನಿಯಾದಳು? ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಯಾವ ದಾನವನು ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು? ದೇವಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಏಕೆ ಕೊಂದಳು? ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮಗೆ ದೇವಿಯ ಉತ್ತಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಮಾನವರು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದಕೂಡಲೆ ಅವರ 
ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶವಾಗುವರು. 

೪. ಹಿಂದೆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಟನ ಮಗನಾದ ಮಹಿಷನೆಂಬ ದಾನವನು ಮಹಿಷ 
ರೂಪನಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊ "$ಧ್ಮಾಯಃ 


೯೩೮ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಮಾಹಿಷೇಣ ಸ್ವರೂಪೇಣ ಕಿಂ ಜಾತಃ ಸೂತನಂದನ । 

ಅಥವಾ ಶಾಪ ದೋಷೇಣ ಸಂಜಾತಃ ಕೇನಚಿದ್ದದ ME 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೩-- 
ಸಂಜಾತೋ ಹಿ ಸುರೂಪಾಢ್ಯಃ ಶತಪತ್ರ ನಿಭಾನನಃ । 
ವೀರ್ಫಬಾಹುಃ ಪೃಥುಗ್ರೀವಃ ಸರ್ವಲಕ್ಬಣಲಕ್ಸಿತಃ । 
ನಾಮ್ನಾ ಚಿತ್ರಸಮಃ ಪ್ರೋಕ್ತಸ್ತೇಜೋನೀರ್ಯಸಮನ್ಮಿತಃ 8೬% 
ಸ ಬಾಲ್ಯಾತ್ರ್ರಭೃತಿ ಪ್ರಾಯೋ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪ್ರಜೋಧನಂ । 
ಕರೋತಿ ಸಂಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸರ್ವಮಶ್ವಾದಿವಾಹನಂ 


K&N 
ಕದಾಚಿನ್ಮಹಿಸಾರೂಢಃ ಸ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ದನೋಃ ಸುತಃ । 
ಜಾಹ್ನನೀತೀರಮಾಸಾದ್ಯ ವಿನಿಫ್ನನ್‌ ಜಲಪಕ್ತಿಣಃ nen 
ಅಥಾಸೀತ್ಸುಸಮಾಧಿಸ್ಕೋ ದುರ್ವಾಸಾ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ಗಂಗಾಶೀರೇ ನಿಧಾಯೋಜ್ಹ್ವೈಃ ಪದ್ಮಾಸನಮನುತ್ತಮಂ ue 
ವಿಹಂಗಾಸಕ್ತಚಿತ್ತೇನ ಶೂನ್ಯೇನ ಸ ಮುನೀಶ್ವರ । 
ದೃಷ್ಟೋ ನ ಮಹಿಷಕ್ಸುಣ್ಣಃ ಖುರೈರ್ವೇಗವಶಾಡದ್ದ್ದಿಜಃ iH ೧೦॥ 





೫. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಆ ದಾನವನು ಮಹಿಷರೂಸ 
ನಾಗಿಯೇ ಹುಚ್ಚಿ ದನೊ? ಅಥವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಪದ ದೋಷದಿಂದ 
ಹಾಗಾದನೊ? 

೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಚಿತ್ರಸಮನೆಂಬ ಅವನು ಸುಂದರನೂ, 
ಕಮಲದಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ತೋಳುಳ್ಳವನೂ, ವಿಶಾಲವಾದ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ತೇಜೋವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನೂ ಆಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. 

೭. ಅವನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಣಗಳನ್ನೇ ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದನು. 

೮. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಆ ದಾನವನು ಕೋಣವನ್ನೇರಿ ಗಂಗೆಯ ದಡದ 
ಜಲಚರಸಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೯. ಆಗ ಮರ್ವಾಸನೆಂಬ ಮುರಿವರ್ಯನು ಗಂಗಾತೀರವಲ್ಲಿ ಸದಾ ನನದ್ದೂ 
ಕುಳಿತು ಸಮಾಧಿನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. 

೧೦. ಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆ ದಾನವನು ವೇಗದಿಂದ ಕೋಣನ 


ಗೊರಸಿಫಿಂದ ತುಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯನ್ನು ನೋಡಲ್ಲ. 


ಇಳಂ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕ್ಚತಜದಿಗ್ಳಾಂಗೆಃ ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಾನವಂ ಪುರಃ । 


ಅಥ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪ್ರಣಾಮೇನ ರಹಿತಂ ಕೋಪಮಾನಿಶತ್‌ 1 ೧೧॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ತೋಯಮಾದಾಯ ಪಾಣಿನಾ । 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾಪ ಮಮ ಕ್ಸುಣ್ಣ ೦ ಗಾತ್ರಂ ಮಹಿಷಜೈಃ ಖುರೈಃ ೫ ೧೨॥ 
ಸಮಾಧೇಶ್ವ ಕೃತೋ ಭಂಗೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ಮಹಿಷೋ ಭವ । 
ಯಾವಜ್ಜೀವಸಿ ದುರ್ಬುದ್ಧೇ ಸಮ್ಯಜ್ಞಾನ ಸಮನ್ಸಿತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಅಥಾಸೌ ಮಹಿಷಹೋ ಜಾತಃ ಕೃಷ್ಣಗಾತ್ರಧರೋಮಹಾನ್‌ | 

ಅತಿ ದೀರ್ಥನಿಷಾಣಶ್ಚ ಅಂಜನಾದ್ರಿರಿವಾ ಪರಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ತಂ ಮುನಿಂ ನಿನೆಯಾನ್ಮಿತಃ । 

ಶಾಷಾಂತಂ ಕುರು ಮೇ ವಿಪ್ರ ಬಾಲ್ಯಭಾವಾದಜಾನತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಅಥ ತಂ ಸ ಮುನಿಃ ಪ್ರಾಹ ನ ಮೇ ಸ್ಯಾದ್ವಚನಂ ವೃಥಾ। 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಾವತ್ಸಿತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತಾವದಿತ್ಮಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೬॥ 


ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸ್ವರೂಹೇಣ ನಿಂದಿತಸ್ಯ ಸುದುರ್ಮಶೇ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಗಂಗಾತೀರಂ ಮುನೀಶ್ವರೆಕ । 
ಜಗಾಮಾಂನ್ಯತ್ರ ಸೋಂಪ್ಯಾಂಂಶು ಗತ್ವಾ ಶುಕ್ರೈಮುವಾಚ ಹೆ ॥ ೧೭॥ 





೧೧. ಅನಂತರ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಆ ದುರ್ವಾಸ 
ಮುನಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ದಾನವನನ್ನು ಕಂಡು 
ಕುಪಿತನಾದನು. 

೧೨-೧೩. ತರುವಾಯ ಮುನಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕೈಯಿಂದ ನೀರನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, " ಪಾಪಿಸ್ಕ್ಮ! ನೀನು ಕೋಣನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ತುಳಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ, ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಭಂಗಗೊಳಿಸಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಜ್ಞಾನ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಕೋಣನಾಗು.' ಎಂದನು. 

೧೪-೧೫. ಅನಂತರ ಆ ರಾಕ್ಸಸನು ಕಪ್ಪು ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, 
ಉದ್ದವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳವನೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಾಡಿಗೆಯ ಪರ್ವತವೋ ಎಂಬಂತಿರು 
ವವನೂ ಆದೆ ಕೋಣನಾದನು. ಅನಂತರ ಮಹಿಷನು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ನನ್ನ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂದು ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ವಿನಯ 
ಬಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದನು. 

೧೬-೧೭. ತರುವಾಯ ಆ ಮುನಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 
“ ನನ್ನ್ನ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದುರುಳ! ನೀನು ಬದುಕಿರುವವರೆಗೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕೋಣನ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ.** ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಆ ಮುಧಿವರ್ಯನು ಗಂಗಾತೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋದನು. 
ಆ ಮಹಿಷನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದನು. 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೧ 


ಅಹೆಂ ದೈರ್ವಾಸಸಾ ಶಪ್ತಃ ಕಸ್ಮೀ ಶ್ರಿ ತಾ ಸಿ ರಣಾಂತರೇ | 
ಮಹಿಷತ್ವ ೦ ಸಮಾನೀತಸ್ತ ಸ್ಕಾ ತ © ry ಗತಿರ್ಭವ 


॥ ೧೮ ॥ 

ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸೂ ರ್ವಜಂ ೭ ಜರ ತಿರ್ಯಕ್ತ ೩ರ ನಶ್ಶ್ಯತೇ ಯಥಾ। 

ಪ ಕ್ರೆಸಾದಾತ್ರ ವ ಇಕಿ ಶ್ರೇಂದ್ರ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿ ದೀಯತಾಂ ॥೧೯॥ 
ಶುಕ್ರ ಆಸರ 

ತಸ್ಯ ಶಾಪೋಃನ್ಯಥಾ ಕರ್ತುಂ ನೈವ ಶಕ್ಯಃ ಕಥಂಚನ । 

ತೇಹಿ ಸಂಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ದೇವಮೇಕಂ ಮಹೇಶ್ವ ರಂ ॥ ೨೦॥ 

ತಸ್ತಾ ಒದಾರಾಧಯಾಾಂ ಚಕ ತ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಲಿಂಗಮನುತ್ತ ಮಂ । 

ಹಾಟಿಕೇಶ್ವ ರಜೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ ಕ್ರದಾಯಕೇ ॥ SON 


ತತ್ರ ಸಿಯ ಸಿದ್ಧಃ ಶೀಘ್ರ ೦ 'ನಿನನವಸ ತ್ತಮ । 

ಅನಿ ಪಾಪಯುಗೇ ಪ್ರಾ ಸೆ ನ್ನೇ ೫ ಪುನಃ ಪ್ರ ಥಮೇ ಯುಗೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ಶುಕ್ರೆ PR ಜಾನವಃ ಸತ್ಯ ಸ ಯೆಯಾ 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜಂ ಕ್ಲೇತ್ರಂ ತಪೆಸ್ತೇಷೇ ಇತಃ ಪರಂ 
ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಮಹಲ್ಲಿಂಗಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ಚ ತತಶ್ಚಳ್ರೇ ಕೈಲಾಸಶಿಖರೋಪಮಂ ॥ ೨೪॥ 


1 2೩ ॥ 


೧೮. “ದುರ್ವಾಸ ಮುನಿಯು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿ ಕೋಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ನನಗೆ ಗತಿಯು. 

ರ್ಬಿ. ವಿಪ್ರ ಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಪ ಪಶುತ್ವವು ಹೋಗಿ 
ಹಿಂದಿನ ನನ್ನ ಕಂಟಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡು.” 

೨೦. ಶುಕ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಹೊರತು 'ಜೀಕಿ ಯಾರೂ ವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥ ರಲ್ಲ. 

೨೧. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸಕಲ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ಸ್ರೀಯುವ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ 
ಕ್ಸೇತ್ರಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಲಿಂಗವನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸು. 

೨೨. ದಾನವೋತ್ತಮ! ಅಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಕೃ ತಯುಗದ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದೆ (ಮ. 

೨೩. ಶುಕ ಕ್ರನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ದಾನವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ 
ಕ್ಸೇತ್ರ ಕ್ರೈ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೨೪. ಅವನು ಅಲ್ಲ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದೆ 
ಕೈೈಲಾಸತಿಖರದಂತಿರುವ. ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 


Ka 


$ 
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೯೪೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಕೈವಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ತಪಃಸ್ಮಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 

ಜಗಾಮ ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ಕೃಚ್ಛ್ರೇ ತಪಸಿ ವರ್ತತಃ ೫ ೨೫ 8 

ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ಗತ್ವಾ ತದ್ದೃಸ್ಟಿಗೋಚೆರೆಂ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪರಿತುಷ್ಬೋಸ್ಮಿ ವರಂ ವರಯ. ದಾನವ. 8 ೨೬ 8 
ಮಹಿಷ ಉವಾಚ :ಃ-- 

ಅಹಂ ದುರ್ವಾಸಸಾ ಶಪ್ರ್ತೋ ಮಹಿಸತ್ವೇ ನಿಯೋಜಿತಃ ॥ 

ತಿರ್ಯಕ್ಷಂ ನಾಶಮಾಯಾತು ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ತ್ವತ್ಛ್ರಸಾದತಃ 8 ೨೭ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ನಾಂನ್ಯಥಾ ಶಕ್ಕತೇ ಕರ್ತುಂ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಕಥಂಚನ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಕರಿಷ್ಕಾಮಿ ಸುಖೋಷಾಯಂ ಶೃಜುಷ್ಟ ತಂ ॥ ೨೮ ॥ 

ಯೇ ಕೇಚಿನ್ಮಾನವಾ ಭೋಗಾ ಜೈನಿಕಾ ಯೇ ತಥಾಸುರಾತ 

ತೇ ಸರ್ವೇ ತವಗಾತ್ರೇತ್ರ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕಂತಿ ಸಂಶ್ರಯಂ 8೨೯॥ 

ಭೋಗಾರ್ಥಮಿಷ್ಯಶೇ ಕಾಯಂ ಯತೋ ಮರ್ತ್ಯಂ ಸುರಾಸುರೈಃ 1 

ಸಮವಾಪ್ಫೃಸಿ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ತನ ಕಲೇವರಂ ೪ ೩೦॥ 
ಮಹಿಷ ಉವಾಚ :- 

ಯದ್ಯೇನಂ ದೇವದೇನೇಶ ಭೋಗಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭವೇನ್ಮನು ॥ 

ತಸ್ಮಾದವಧ್ಯಮೇವಾಸ್ತು ಗಾತ್ರಮೇತನ್ಮಮ ಪ್ರಭೋ 8೩೧ 





೨೫. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ದಾನವನು ಹೀಗೆ ಕಠಿನ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು 
ಬಹುಕಾಲ ಕಳೆಯಿತು. 

೨೬. ಅನಂತರ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಮಹಾದೇವನು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
«« ದಾನವ! ನಿನಗೆ ಮೆಚ್ಚರುನೆನು. ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ?' ಎಂದೆನು. 

೨೭. ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನನ್ನನ್ನು ದುರ್ವಾಸನು ಶಪಿಸಿ ಮಹಿಷೆ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಆ ಸಕುತ್ವವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಲಿ. 

೨೮-೨೯. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದುರ್ವಾಸನೆ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗಲು ಉಪಾಯೆ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳು. ದೈವ, ಮಾನುಷ, ಅಸುರ ಭೋಗೆ 
ಗಳೆಲ್ಲ ನಿನ್ನೀ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುವು. 

೩೦. ದೇವ ದಾನವರು ಸುಖಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಷ್ಯಶರೀರವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ಆ ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

೩೧-೩೨. ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದೇವೇಶ! ನನಗೆ ಸುಖಭೋಗಗಳು 
ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದಾದರೆ ಈ ನನ್ನ ಜೇಹವು ಹೆತ್ತು ವಿಧ 


30 ರ್‌ 


ಏಕೋನನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಧ್ಯಾಯೆಃ ೯೪೩ 


ಪೆಶಾನಾಂ ದೇವಯೋಸೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಶೇಷತಃ । 


ತಿರ್ಯಂಚಾನಾಂ ಚ ನಾಗಾನಾಂ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ಸುರಸತ್ತಮ ॥ ೩೨ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ನಾಾ:ವಧ್ಯೋಸಸ್ತಿ ಧರಾಪೃಷ್ಮೇ ಕಶ್ಚಿದ್ದೇಹೀ ಚೆ ದಾನವ । 

ತಸ್ಮಾದೇಕಂ ಪರಿತ್ಯಳ್ತ್ವಾ ಶೇಷಾನ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಥಯ ದೈತ್ಯಪ 1 ೩೩ ॥ 


ತತಃ ಸ ಸುಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ ವೈಷಭಧ್ಯೆಜಂ । 

ಸ್ತ್ರಿಯನೇಕಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಾಂನ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತು ನಧೋ ಮಮ ॥೩೪॥ 

ತಥಾಂತ್ರ ಮಾಮಕೇ ತೀರ್ಥೇ ಯಃಶಶ್ಚಿಚ್ಛ ದ್ಧ ಯಾನರಃ | 

ಕರೋತಿ ಸ್ನಾನಮವ್ಯಗ್ರಸ್ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೩೫ ॥ 

ತಸ್ಯೆ ಸ್ಯಾತ್ಸ್ವತ್ಪ್ರಸಾದೇನ ಸಂಸಿದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ವಕಾಮಿಕೀ | 

ಸರ್ವೋಪದ್ರವನಾಶಶ್ಚ ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ಶಂಕರ ॥ ೩೬॥ 
ತ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 

ಮಾರ್ಗಶುಕ್ಲಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ತೀರ್ಥೇಸ್ನಾತ್ವಾತ್ರ ತಾನಕೇ | 

ವಿಲೋಕೆಯಿಷ್ಯತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಮ ಲಿಂಗಂ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೩೭॥ 

ಭೂತಸಪ್ರೇತಪಿಶಾಚಾದಿಸಂಭವಾಸ್ತಸ್ಯ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 

ಪೋಷಾ ನಾಶಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಂತಿ ತಥಾ ರೋಗಾ ಜ್ವರಾದಯಃ ॥೩೮॥ 


ದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು, ಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳು, ನಾಗಗಳು ಇವರಿಗೆ ಅವಧ್ಯ 
ವಾಗಲಿ. 

೩೩. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದೈತ್ಯೇಂದ್ರ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವಧ್ಯವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅದೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಮ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. 

೨೪. ಅನಂತರ ಅವನು ಬಹೆಳೆಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದನುು “ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ವಧೆ 
ಯಾಗೆದಿರಲಿ. 

೩೨-೩೬. ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದೆ ಮಿಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿದ ಮಾನವನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ, 
ಸಕಲೋಪದ್ರವನಾಶವೂ, ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಯೂ ಆಗಲಿ. 

೩೭-೩೮. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶುಕ್ಲ 
ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನೆ ಈ ನಿನ್ನ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ನನ್ನೆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ದರ್ಶನ ಮಾಡಿದವನ ಭೂತ, ಪ್ರೇತ, ಪಿಶಾಚಾದಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೋಷಗಳೂ, 
ಜ್ವರ ಮೊದಲಾದೆ ರೋಗಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು. 


೯೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮುಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತ್ಯಾಫೆ ದೇನೇಶಸ್ತತಶ್ಹಾದರ್ಶನಂ ಗೆತಃ ಃ 

ಮಹಿಷೋ ಹಿ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಜಗಾಮ ತತಃ ಪರಂ N೩೯ 
ಸ ಗತ್ವಾ ದಾನವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಪೆರೆಂ » 
ಪ್ರೋವಾಚಾಮರ್ಷ ಸಂಯುಕ್ತಃ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ 8 ೪೦ । 
ಪಿತಾ ಮಮ ಹಿತೃವ್ಯಶ್ಚ ಯೇಚಾಂನ್ಯೇ ಮಮ ಪೂರ್ವಜಾಃ ! 


ದಾನವಾ ನಿಹತಾ ದೇವೈರ್ವಾಸುದೇವಪುರೋಗಮೈಃ ೪ ೪೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್ಸಾಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ದೇನಾನಪಿ ಮಹಾಪನೇ & 

ಅಹಂ ತೈಲೋಕ್ಯರಾಜ್ಯಂ ಹಿ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ತತಃ ಪರಂ ೫ ೪೨ 8. 
ಅಥ ತೇ ದಾನವಾಃ ಸ್ರೋಚುರ್ಯುಕ್ತಮೇತದನುತ್ತಮಂ & 
ಅಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ರಾಜ್ಯಂ ಯಚ್ಛೆಕ್ರಃ ಕುರುತೇ ದಿವಿ ೫ ೪೩೫ 


ತಸ್ಮಾದದ್ಯೈನ ಗತ್ವ್ವಾಂಂಶು ಹತ್ತೇಂದ್ರಂ ರಣಮೂರ್ಧನಿ & 
ದಿವ್ಯಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್‌ ಪ್ರಭುಂಜಾನಾಃ ಸ್ಮಾಸ್ಕಾಮಃ ಸುಖಿನೋ ಭುವಿ ॥ 
ಏನಂ ತೇ ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತ್ವಾ ಮಂತ್ರವಿನಿಶ್ಚಯಂ | 
ಮೇರುಶೃಂಗಂ ತತೋ ಜಗ್ಮುಃ ಸಭ ಎತ್ಯಬಲವಾಹನಾ& ೫ ೪೫ ॥ 


೩೯. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಅನೆಂತರ 
ಮಹಿಷನೂ ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೪೦. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಿಷನು ಸಕಲ ದಾನನರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ. ಸಭೆಯ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

EE ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ತಂದ್ಕೆ ದೊಡ್ಡ ತಂದೆ: 
ಮೊದಲಾದ ಹಿಂದಿನವರನ್ನೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವರು. 

೪೨. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಘೋರಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವೆನು. ಅನಂತರ ತ್ರಿಭುವನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು.'” 

೪೩-೪೪. ತರುವಾಯ ಆ ದಾನವರು ಹೀಗೆಂದರು. "ಇದು ಅತ್ಯಂತ 
ಯುಕ್ತವಾದುದು. ನಮ್ಮಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ರನು. 
ಆಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈಗಲೇ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ದಿವ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಸುಖದಿಂದ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಕೋಣ.?? 

೪೫. ಹೀಗೆ ಆ ದಾನವರೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತ್ಯ ಸೈನ್ಯ, ವಾಹನಗಳೊಡರೆ 
ಮೇರುಶೃಂಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 


ತುಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರೆಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೫ 


ಅಥೆ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ದೃ ಷ್ಟ್ಟಾ ತದ್ದಾ _ನವೋದ್ಭ ವಂ। 
ಅಕಸ್ತಾ ದೇವ ಸಂಪ್ರಾ ಪ್ತಂ ad ಜ್‌ ಸ್ತ್ರ ತೊಯ ತೂ | 


ಯುವಾ ರಂ ಸ್ಥ ಕಿಪುರದ್ವಾ ರಿ ನಿರ್ಯಯುಸ್ತ ದನಂತರಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ಆದಿತ್ಯಾ “ವಸವೋ ರುದ್ದಾ ನಾಸತ್ಯೌ ಚ ಭಿಷಗ್ವ ರೌ। 
ವಿಶೆ ಕ್ರೀ ದೇವಾಸ ಸ್ತಥಾ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಿದ್ಧಾ ವಿದ್ದಾ ಧರಾಶ್ಹ ಯೇ HW ೪೭॥ 


ತತಃ ಸಮಭವದ್ಯುದ್ಧಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಹ 'ದಾನನೆಃ $1 

ಮಿಥಃ ಪ ಸ್ರಭರ್ತ್ಯ್ಯ ಮಾನಾನಾಂ ಮೃತ್ಯುಂ ಕೃತ್ವಾ ನತು ॥ ೪೮ ॥ 
ಏವಂ ಸಮಭನಷ್ಟು ದ್ಧ 0 ಯಾರಿಜ ರ್ಷತ್ರ ಜೂ. ದಿನಿ । 

ರಕ್ತನದೊ ೀತಿನಿಪುಲಾಸ್ತ್ತ ತಾ ್ರಂತೀವ ಪ ಪೆ ಸ್ರಸುಸು ಪ್ರಿವುಃ ॥೪೯॥ 
ಅನ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿವಸೇ ಶಕ್ರಂ ದೃ ಷೆ ನ ರಾವಣನೆಂಸ್ಥಿತ ತಂ 

ತಂ ಶುಕ್ಣೇನಾತಪತ್ರೇಣ ಧ್ರ್ರಿಯಮಾಣೇನ ಮೂರ್ಧನಿ । 

ದೇವೈಃ ಸರಿವೃತಂ ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರಸಾಣಿಭಿರೇನ ಚ ॥೫೦॥ 
ತತಃ ಕೋಪಹರೀತಾತ್ಮಾ ಮಹಿಷೋ ದಾನವಾಧಿಪಃ । 

ಮಹಾವೇಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತಸ್ಯೈ ನಾಭಿಮುಖೋ ಯಯಾ ॥೫೧॥ 
ತೈಂಗಾಭ್ಯಾಂ ಚ ಸುತೀಕ್ಸ್ಟ್ವಾಭ್ಯಾಂ ತತಶ್ಚೈರಾವಣಂ ಗೆಜಂ । 


ವಿವ್ಯಾಧ ಹೃದಯೇ ಸೋಂಥ ಚಕ್ರೇ ರಾವಂ ಸುದಾರುಣಂ ॥ ೫೨ ॥ 
ತತಃ ಪರಾಜ್ಮುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಾಯನಪೆರಾಯಣಃ । 
ಅಭಿಮದ್ರಾನ ವೇಗೇನ ಪುರೀ ಯತ್ರಾಂಮರಾವತೀ ॥ ೫೩% 





೪೬-೪೭. ಅನಂತರ ಅಕಸಾ ಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕ್ರೈ ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ಇದ ದಾ 
ಬಂದೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಆ ie ಬಲವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಗಳೂ, ಆದಿತ್ಯ, ವಸು, ರುದ್ರ, ನಾಸತ್ಯ, ಎಕೆ ಶ್ಟೀದೇವ, ಸಾಧ್ಯ, 
ವಿದ್ಯಾಧರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರು. 

೪೮. ಬಳಿಕ ಪರಸ್ಪರ ಕಾಳೆಗಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷ ಕ್ಸದವರನ್ನು ಇಂದು 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವ ದೇವ ನಾನವರಿಗೆ ಘೋರಯುದ್ಧ ವು ನಡಿಯಿತು. 

೪೯. ಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಕಾಲ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳೆಗ ನಡೆಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ರಕ್ತ ನದಿಗಳು ಹೆರಿದುವು. 

೫೦-೫೧. ಒಂದು ದಿನ ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಐರಾವತದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಕುಪಿತನಾದ 
ಮಹಿಷನು ವೇಗದಿಂದ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಹೋದನು. 

೫೨-೫೩. ಅವನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದೆ ಐರಾವತದ 
ಎದೆಗೆ ತಿವಿಯಲು ಅದು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೂಗಿತು. ಅನಂತರ ಐರಾವತವು 
ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಅಮರಾವತಿಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಓಡಿತು. 


೯೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪೆರಾಣಂ 


ಅಂಕುಶೋತ್ಸಪ್ರಹಾರೈಶ್ಲ ಕ್ಸತಕುಂಭೋಪಿ ಭೂರಿಶಃ ; 
ಡುಹಾಮಾತ್ರನಿರುದ್ದೊಣಪಿ ನಸ ತಸ್ಸೌ ಕಥಂಚನ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಥಾಂಬ್ರವೀತ್ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೋ ಮಹಿಷಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಗರ್ವಿತಂ ! 
ಗರ್ಜಮಾನಾಂಸ್ತಥಾ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಲೈೇಡನಾಸ್ಫೋಟಿನಾದಿಭಿ8ಿ ॥ ೫೫ ೫ 
ಮಾದೈತ್ಯ ಪ್ರವಿಜಾನೀಹಿ ಯನ್ನಷ್ಟಸ್ತ್ರಿವಶಾಧಿಪಃ | 

ಏಷ ನಾಗೋ ರಣಂ ಹಿತ್ವಾ ನಿನಶೋ ಯಾತಿ ಮೇ ಬಲಾತ್‌ 8 ೫೬ 8 
ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಮ ಮುಹೂರ್ತಂ ತ್ವಂ ಯಾವವಾಸ್ಥಾಯೆ ಸವ್ರಥೆಂ ೪ 


ನಾಶಯಾಮಿ ಚ ತೇ ದರ್ಹಂ ನಿಹತ್ಯ ನಿಶಿತೈಃ ಕಕ್ಕಿ $ ॥ ೫೭ ೫ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಮಾತಲಿಃ ಶಕ್ರಸಾರಥಿಃ । 
ಸಹಸ್ಪೈರ್ವಶಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವಾಜಿನಾಂ ವಾತರಂಹಸಾಂ ॥ ೫೮ 8 
ತೇಘೆ ಮಾತಲಿನಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತೋದೇನ ಸಮಾಹತಾಃ ॥ 

ಉತ್ಸತಂತ ಇವಾಕಾಶೇ ಸತ್ವರಂ ಸಂಪ್ರಮವಮ್ರುವುಃ nF 
ಅಥ ಚಾಪಂ ಸಮಾರೋಪ್ಯ ಸತ್ತರಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 
ಶರೈರಾಶೀವಿಷಾಕಾರೈಶ್ಛಾ ವಯಾಮಾಸ ದಾನವಂ H LOW 





೫೪. ಅದು ಮಾವಟಗನು ಅಂಕುಶದಿಂದ ತಿವಿದು ಕಷ್ಟದಿಂದ ತಡೆದರೂ 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 

೫೫. ಬಳಿಕ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನೂ, 
ಸಿಂಹ ನಾದ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೫೬. «" ಎಲ್ಫೈ ಮಹಿಷನೆ! ದೇವೇಂದ್ರನು ನಾಶವಾದನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಡ. ಈ ಐರಾವತವು ಯುದ್ಧವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಲದಿಂದೆ 
ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದೆ. 

೫೭. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತ ನಿಲ್ಲು ನಾನು 
ರಥವನ್ನೇರಿ ತೀಕ್ಷ್ಞೃವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ದರ್ಷವನ್ನಡ 
ಗಿಸುವೆನು.?' 

೫೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯಾದ ಮಾತಲಿಯು ಗಾಳಿಯ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥವನ್ನು ತಂದನು. 

೫೯. ಆ ಮಾತಲಿಯು ಚಾಟಿಯಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಅವು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವುವೊ ಎಂಬಂತೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಓಡಿದುವು. 

೬೦. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಜೆಯೇರಿಸಿ ಹಾವು 
ಗಳಂತಿರುವ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮಹಿಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ದನು. 


'ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೭ 


ತತಃ ಸೆ ವೇಗಮಾಸ್ಥಾ ಯ ಭೂಯೋಪಿ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಛಿತಃ । 


ಅಭಿದುದ್ರಾವ ವೇಗೇನ ಸ ಯತ್ರ ತ್ರಿದಶಾಂಧಿಪಃ ॥೬೧॥ 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ಸುಹಯಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಶೃಂಗಾಭ್ಯಾಂ ನೇಗಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ವಾರೆಯಾಮಾಸ ಸಂಕ್ರುದ್ಧ ಆನಿಧ್ಯಾನಿಧ್ಯಚಾಂಸಕೃತ್‌ ॥೬೨॥ 
ತತಸ್ತೇ ವಾಜಿನಸ್ತ್ರಸ್ತಾಃ ಸಂಜಗ್ಗುಃ ಕ್ಲೃತವಕ್ಸಸಃ । 
ರಕ್ತಪ್ಲಾವಿತಸರ್ನಾಂಗಾ ಮಾರ್ಗಮೈರಾವಣಸ್ಯ ಚ ॥ ೬೩ ॥ 
ತತಃ ಶಕ್ರರಥಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಮುಖಂ ಸುರಸತ್ತಮಾಃ । 

ಸರ್ವೇ ಪ್ರದುದ್ರುವುರ್ಭೀತಾಸ್ತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಮುಸಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೬೪॥ 


ತತಸ್ತು ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಗ್ನಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾರಣೇ ಸುರಾನ" । 
ಶಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಮುಂಚಂತೋ ಗರ್ಜಮಾನಾ ಯಥಾ ಘನಾಃ ॥ ೬೫॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಜನೀ ತಮಸಾವೃತಾ । 


ವೆ ಕಿಂಚಿತ್ತತ್ರ ಸಂಯಾತಿ ಕಸ್ಯಚಿವ್ದೃಸ್ಟಿಗೋಚಕೇ ॥ ೬೬ ॥ 
ತತಸ್ತು ದಾನವಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧಾನ್ನಿರ್ವೃತ್ಕ ಸರ್ವತಃ । 
ಮೇರುಶೃಂಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ರಮ್ಯಂ ವಾಸಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮುಃ ॥ ೬೭1 


೬೧. ಆ ಮಹಿಷನು ಮರಳಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಇಂದ್ರಸಿರುವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿದನು. 

೬೨. ಇಂದ್ರನ ಆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಖಾರಿ ತಿವಿದು ತಿವಿದು ಸೀಳಿದನು. 

೬೩. ಬಳಿಕ ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಭಯಗೊಂಡುವೂ, ಘಾಯಗೊಂಡ ಎಜೆ 
ಗಳುಳ್ಳುವೂ, ರಕ್ತದಿಂದ ನೆನೆದ ಸಮಸ್ತಾವಯವಗಳುಳ್ಳುವೂ ಆಗಿ ಐರಾವತದ 
ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದುವು. 

೬೪. ಬಳಿಕ ವಿಮುಖವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಭಯದಿಂದೆ ಆ ರಥದ ದಾರಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಓಡಿದರು. 

೬೫. ದಾನವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಮೇಘದಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ಅಸ್ತ್ರದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 

೬೬. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವೂ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೬೭, ಬಳಿಕ ಸಮಸ್ತ ದಾನವರೂ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ರಮ್ಯವಾಡ 
ಮೇರುಶಿಖರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ವಾಸಮಾಡಿದರು. 


೯೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಿಜಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾಸ್ತುಷ್ಟಿಂ ಚೆ ಪರಮಾಂ ಗತಾಃ 
ಕಥಾಶ್ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಯುದ್ದೋತ್ಪಾ ಯುದ್ಧ ೦ ತಸ್ಯ ಯಥಾಭವತ್‌ 18೬೮8 
ದೇವಾಶ್ಚಾಂಸಿ ಹತೋತ್ಸಾಹಾಃ ಪ್ರಹಾರೈಃ ಕ್ಪತನಿಕ್ಸೃತಾಃ । 

೪೨ 


ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರುರ್ನಿಥೋ ಭೂತಾ ಬೃಹಸ್ಪಶಿಪುರಃಸೆರಾಃ ೬೯॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ದಾನವೈಃ ಸೈನ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ನಿಮುಖಂ ಕೃತಂ 1 

ವಿಧ್ವಸ್ತಂ ಸುನಿರುತ್ಸಾಹಮಕ್ಪಮಂ ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣಿೆ ೫೭೦ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯಕ್ರ್ಮಾ ಪ್ರವೇಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಃ ಪುರೀಂಚೈನಾ ಮರಾವತೀಂ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದನಂ ಯತ್ರ ನ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನನಜಂ ಭಯಂ ೫೭೧% 


ಏವಂ ತೇ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ತತೋ ಗತಾಃ । 
ಶೊನ್ಯಾಂ ಶಕ್ರಪುರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ ॥೭೨॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುತ್ನಾಯ ದಾನವಾಸ್ತೇ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಾಃ । 


ಶೂನ್ಯಾಂ ಶಕ್ರಪುರೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿವಿಶುಸ್ತದನಂತರಂ ೫ ೭೩ ॥ 
ಅಥ ಶಾಕ್ರೇಸದೇ ದೈತ್ಯಂ ಮಹಿಷಂ ಸೆಂನಿಧಾಯ ಚೆ । 
ಪ್ರಣೇಮುಸ್ತುಷ್ಟಿಸಂಯುಕ್ತಾಶ್ಚಕ್ರುಶ್ಚೈನ ನುಹೋತ್ಸವಂ 12೭೪೫0 


೬೮. ಅಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಯುದ್ಧದೆ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೬೯. ದೇವತೆಗಳೂ ಭಗ್ಗೋತ್ಸಾಹರೂ, ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಘಾಯೆ 
ಗೊಂಡವರೂ ಆಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. 

೭೦. ಈಗ ದಾನವರು ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವಿಮುಖನಾದುದನ್ನಾಗಿಯೊೂ, 
ಉತ್ಸಾಹ ರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಯುದ್ದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮರ್ಥವಾದುದನ್ನಾ 
ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಹಾಳುಮಾಡಿದರು. 

೭೧. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಾನವರ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಸೇರೋಣ. 

೭೨. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಮ ರಾವತಿಯನ್ನು ಬರಿದು 
ಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೭೩. ತರುವಾಯ ಆ ದಾನವರು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ದೇವತೆಗಳಿಲ್ಲದ ಅಮರಾ 
ವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು. 

೭೪. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪದವಿಗೆ ಮಹಿಷನನ್ನೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ವಂದಿಸಿ ಮಹೋತ್ಸವವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. 


ಏಕೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತ ರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೪೯ 


ಜಗೃಹುರ್ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ತ್ರಿದಿವೌಕಸಾಂ 1 
ದೇವಸ್ಥಾ ನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ದೇವತಾಜಮತಾಶ್ಚಯೇ ೭೫! 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
44 ದೇವಸೇನಾಪರಾಜಯವರ್ಣನಂ 
ನಾಮೈಳೋನವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೭೫. ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾನವನ್ನೈಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಾವು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿ? 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಕಾಂ ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ 4ಳ4 ದೇವಸೀನಾಸರಾಜಯವರ್ಣನ:' ವೆಂಬ 
ನೂರಹತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


|| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ವಿಂಶತ್ತು ತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾ ಕಿ 
ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯುತ್ತತ್ತಿವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಏನಂ ಶಕ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಜಿತಾಸ್ತೇತು ರಣಾಜಿರೇ 1 

ಮಹಿಷೇಣ ತತೋ ರಾಜ್ಯಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇಪಿ ಚಕಾರ ಸಃ Hon 
ಯತ್ನಿಂಚಿತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಾರಭೂತಂ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ। 

ಗಜವಾಜಿ ರಥಾಂಶ್ಚಾದಿ ಸರ್ವಂ ಗೃಹ್ಣಾ ತಿಸೋಂಃಸುರಃ 1 ೨॥ 
ಏವಂ ಪ್ರನರ್ತ ಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 

ವಧಾರ್ಥಂ ಮಿಲಿತಾಶ್ಚಶಕ್ರುಃ ಕಥಾ ದುಃಖಸಮನ್ವಿತಾಃ nar 
ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 

ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಂ ಮಾಹಿಷಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯವಹಾರಂ ಮಹೋತ್ಕಟಂ ॥೪॥ 
ತತಶ್ಚ ಕಥಯಾಮಾಸ ಸರ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಸವಿಸ್ತರಂ । 

ತಸ್ಯ ಸಂಚೇಷ್ಟಿತಂ ಭೂರಿ ಲೋಕತ್ರಯ ನಿಪೀಡನಂ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಕಾತ್ಯಾಯೆನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹೀಗೆ ಮಹಿಷನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತ್ರೆ ಪರೋಕ್ಯರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದನು. 

೨. ಅವನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ನೋಡಿದ ಉತ್ತಮವಾದ ಆನೆ, 
ಕುದುರೆ, ರಥ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದನು. 

೩. ಅವನು ಹೀಗಿರಲು ಇಂದ್ರಾದಿ ಸುರರು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ವಧಿಸಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೪, ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮುನಿವರ್ಯನು ಮಹಿಷನ ಸಮಸ್ತ ಉತ್ಕಟ 
ವ್ಯವಹಾರವನ್ನೂ ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳೆಡಿಗೆ ಬಂದನು. 

೫. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಹಿಷನ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅವನು 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 


ವಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೧ 


ಅಥ ಶೇಷಾಂ ಮಹಾಕೋಪೋ ಭೂಯ ಏವಾಭ್ಯವರ್ಥತ । 


ನಾರದಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತಾದೃಗ್ಲೋಕಕಥೋದ್ಭವಂ ॥೬॥ 
ತೇಷಾಂ ಕೋಪೋದ್ಭವೋ ಧರ್ಮೋ ವಕ್ರ್ರದ್ವಾರೇಣ ನಿರ್ಯಯೌ । 
ಯೇನ ದಿಜ್ಮಂಡಲಂ ಸರ್ವಂ ತತ್ಕೃಣಾತ್ಯಲುಷೀಕೃತಂ Her 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತತ್ರ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಃ ಸಮಭ್ಯಯಾತ್‌ | 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಚೆ ಕಿಮೇತದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ಶೋಹಕಾರಣಂ । 

ಯೇನ ಕಾಲುಸ್ಯತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ದಿಕ್ಚಕ್ರಂ ಸಕಲಂ ಮುನೇ HOF 
ನಾರದ ಉವಾಚ: 

ಏತೇಷಾಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಸ್ಕಂದ ಮಯಾ ವಾರ್ತಾ ನಿವೇದಿತಾ । 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ದಾನನೈಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಥಾ ನೀತಂ ಮದೋತ್ಕಟೈಃ ೫೯೯ 

ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ ಮಶ್ಚರತ್ನಂ ವಾ ನ ಕಿಂಚಿತ್ಕಸ್ಯಚಿದ್ದ ೨ಹೇ। 

ತೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮೋಕ್ಸಯಂತಿಸ್ಮ ದುರ್ನಿವಾರ್ಯಾ ಮದೋತ್ಕಟಾಃ ॥೧೦॥ 

ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಾತ್ಸಂಪ್ರಜಾಯತ । 


ನಕ್ಚ್ರಧ್ವಾರೇಣ ದೇವಾನಾಂ ಯಥಾ ಕೋಪಃ ಸಮಾಗತಃ ॥೧೧॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಾ ತತ್ಕೋಪಾಂತೇ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸಂಪನ್ನಾ ದಿವ್ಯತೇಜೋಇನ್ಸಿತಾ ಶುಭಾ ॥ ೧೨ ॥ 





೬. ಆಗ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯದ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾರದನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಕೋಪವು ಮರಳಿ ಕೆರಳಿತು. 

೭. ಅವರ ಕೋಪದಿಂದುಂಟಾದ ಉಷ್ಣವು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೊರಟು 
ಕೂಡಲೆ ದಿಜ್ಮಂಡಲವನ್ನು ಕೊಳೆಗೊಳಿಸಿತು. 

೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗುಹನು ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು, 
«ಮುನಿಯೆ! ದೇವತೆಗಳ ಈ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಅದರಿಂದ ಸಕಲ 
ದಿಜ್ಮಂಡಲವು ಕೊಳೆಗೊಂಡಿದೆಯಷ್ಟೆ'' ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೯. ನಾರೆದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸ್ಕಂದ! ನಾನೀಗ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಮತ್ತರಾದ ದಾನವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಸಗಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆನು. 

೧೦. ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರೀಯಾಗಲಿ, ಕುದುರೆಯಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಮದಿಸಿದ ದಾನವರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೧೧. ಸೃಂದನಿಗೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ 
ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಉಷ್ಣವು ಹೊರಟತು. 

೧೨. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಕೋಪದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವಳೊ, ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ, ಮಂಗಳಕರಳೂ ಆದ ಕುಮಾರಿ 
ಯೊಬ್ಬಳು ಹುಟ್ಟದಳು. 


೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಾರ್ತಿಕೇಯಸ್ಯ ಕೋಪೇನ ಕೋಷಸೇ ಮಿಶ್ರೇ ದಿವೌಕಸಾಂ | 

ಯಸ್ಮಾಜ್ಜಾ ತಾಂತ್ರ ಸಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸ್ಮ ಎತ ॥ ೧೩ ॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯಾ ದದೌ ನಜ್ರಮಾಯುಧಂ ತ್ರಿದಶಾಧಿಪಃ । 

ಶಕ್ತಿಂ ಸ್ಕಂದಃ ಸುತೀಕ್ಸಾಗ್ರಾಂ ಚಾಪಂ ಜೀವೋ ಜನಾರ್ದನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ತ್ರಿಶೂಲಂ ಚ ಮಹಾದೇವಃ ಪಾಶಂ ಚ ವರುಣಃ ಸ್ವಯಂ I 


ಆದಿತ್ಯಶ್ಚ ಸಿತಾನ್‌ ಬಾಣಾಂಶ್ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಮಚೋತ್ತಮಂ nH ೧೫ 
ನಿಸ್ತ್ರಿಂಶಂ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತುಷ್ಟ ಉಲ್ಮುಕಂ ಚೆ ಹುತಾಶನಃ । 
ವಾಯುಶ್ಚ ಛುರಿಕಾಂ ತೀಕ್ಸ್ಪ್ಞಾಂ ಧನದಃ ಪರಿಘುಂ ತಥಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ದಂಡಂ ಪ್ರೇತಾಧಿಪೋ ರೌದ್ರಂ”ನಧಾಯ ಸುರವಿದ್ವಿಷಾಂ । 

ದ್ವಾದಶೈವಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸಾಂಯುಧಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 

ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ತೆತಶ್ಚಕ್ರೇ ಭುಜದ್ವಾವಶಕಂ ತದಾ । 

ಜಗ್ರಾಹ ಚ ದ್ರುತಂ ತಾನಿ ಸುಶಸ್ತಾಣಿ ದಿವೌಕಸಾಂ ॥ ೧೮ ॥ 

ತತಃ ಸ್ರೋವಾಚೆ ತಾನ್‌ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಂಪ್ರಹೃಷ್ಟತನೂರುಹಾ । 

ಯದರ್ಥಂ ನಿಬುಥಶ್ರೇಷ್ಮಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ತದ್ಬ್ಬೂತ ಮಾಚಿರಂ । 

ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೯॥ 
ದೇನಾ ಊಚುಃ: 

ನಮುಹಿಷೋ ದಾನವೋ ರೌವ್ರಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನೋಂತ್ರ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨೦॥ 

೧೩. ದೇವತೆಗಳ ಕೋಪವು ಸೃಂದನ ಕೋಪದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಜನಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಕನ್ಶೆಯು ಕಾತ್ಕಾಯನೀ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಳು. 

೧೪-೧೮. ಅನಂತರ ಅವಳಿಗೆ ದಾನವರ ವಧೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರ 
ವ ಸು ಸ್ವಂದನು ಹೆರಿತವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವು ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ, 
ಮಹಾದೇವನು ತ್ರಿಶೊಲವನ್ನೂ, ವರುಣನು ಪಾಶವನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯನು ಶ್ವೇತ 
ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಚಂದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರಾಣಿಯನ್ನೂ, ನಿರ್ಯತಿಯು 
ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ದಿಯು ಬೆಂಕಿಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನೂ, ವಾಯುವು ಥಿಶಿತವಾದ ಚೂರಿ 
ಯನ್ನೂ, ಕುಬೇರನು ಪರಿಫಾಯುಧವನ್ನೂ, ಯಮನು ದಂಡವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರು. 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಆಯುಧೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಹನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. 

೧೯. ಬಳಿಕ ಅವಳು ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡವಳಾಗಿ ಆ ಸಕಲ ಸುರರನ್ನು 
ಸುರಿತ, 6 ದೇವತೆಗಳಿ! ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಿರಿ? ಅದನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿಹೇಳಿರಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವೆನು?' ಎಂದಳು. 

೨೦. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಭಯೆಂಕರನಾದ ಮಹಿಷ 
ನೆಂಬ ದಾನವನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 





ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೩ 


ಅವಧ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಮುಕ್ತೈಕಾಂ ಯೋಷಿತಂ ತೇನ ತ್ವಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಿನಿರ್ಮಿತಾ ॥ ೨೧॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಗಚ್ಛ ವಿಂಧ್ಯಾಖ್ಯಂ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಂ । 
ತಪಸ್ತತ್ರ ಕುರುಷ್ಟೋಗ್ರಂ ತೇಜೋ ಯೇನಾಭಿವರ್ಧತೇ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಸ್ತು ತೇಜಃಸಂಯುಕ್ತಾಂ ತ್ವಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಯಮೇವ ಹಿ । 

ಅಗ್ರೇ ಧೃತ್ವಾ ಕರಿಷ್ಯಾನೋ ಯುದ್ಧಂ ತೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೩ ॥ 
ತತಸ್ತ್ರ್ಯಚ್ಛಸ್ತ್ರನಿರ್ದಗ್ನಃ ಪಂಚತ್ವಂ ಸ ಪ್ರಯಾಸ್ಕ್ಯತಿ । 

ವಯಂ ಚ ತ್ರಿದಶೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಲಭಿಷ್ಕಾಮೋ ಹತದ್ದಿಷಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 
ನಿಂಶತ್ಮುತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 





೨೧. ಅವನನ್ನು ಒಬ್ಬಹೆಂಗಸನ್ನು ಚಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಾನವರೂ ಕೊಲ್ಲಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 

೨೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಗೆ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ 
ತಪವನ್ನಾಚರಿಸು. ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುವುದು. 

೨೩. ಅನಂತರ ನಾನು ನೀನು ತೇಜಸ್ವಿನಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನ ರಿತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ದುಷ್ಟನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುಪವೆವು. 

೨೪. ಆಗ ಆ ಮಹಜಿಷನು ನಿನ್ನ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ದಗ್ಗೆನಾಗಿ ಮಡಿಯುವನು. 
ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ ನಾವು ಡೇವತೆಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವೆವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊ೦ದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ಚರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಕಾತ್ಕಾಯನ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 


ನೂರಿಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 
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ಮಹಿಷಾಸುರಸರಾಜಯ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ದೇವಾನಾಂ ತದ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವರೀ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ವಾಹನಂ ಕಿಂಚಿದ್ದೇವಾ ಯಚ್ಛಂತು ಮೇ ದ್ರುತಂ ॥೧॥ 
ತತಃ ಸಿಂಹಂ ದದೌ ಗೌರೀ ಯಾನಾರ್ಥಂ ನಿಕೃತಾನನಂ । 


ತಮಾರುಹ್ಯ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಸಾತತೋ ವಿಂಧ್ಯಂ ನಗಂ ಪ್ರತಿ ॥೨॥ 
ತಸ್ಯೆ ಕಂ ಶೈಂಗಮಾಸ್ಥಾಯ ರಮ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠದಮ್ರುಮಾನ್ಯಿತಂ | 
ಫಲಪುಷ್ಪ ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಅಲತಾಮಂಡಪೆಮಂಡಿತಂ HA 


ತತಸ್ತಪೋಕರೋತ್ಸಾಧೀ ತೀವ್ರವ್ರತಪರಾಯಣಾ । 
ಸಂನಿಯಮ್ಯೇಂದ್ರಿಯವರ್ಗಂ ಸ್ವಂ ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೪ ॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ತಪೋವೃದ್ಧಿಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಜಾಯತೇ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ತಥಾ ರೂಪಂ ಚ ಕಾಂತಿಶ್ಚ ಶರೀರೇ ಪ್ರತಿವರ್ಧತೇ ॥೫॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಬಳಿಕ ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೊಂದು ವಾಹೆನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಎಂದಳು. 

೨. ಆಗ ಗೌರಿಯು ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಕಾರ ಮುಖದ ಸಿಂಹವನ್ಸಿತ್ತಳು. 
ಆ ದೇವಿಯು ಅದನ್ನೇರಿ ವಿಂಧ್ಯಾಚಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 

೩-೪. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ಆ ವಿಂಧ್ಯಗಿರಿಯ ಮನೋಹರವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃಕ್ಸಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಫಲಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ, ಲತೆಗಳ ಮಂಡಪ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಒಂದು ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಠಿನವ್ರತ 
ನಿರತಳೂ, ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವವಳೂ ಆಗಿ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು. 

೫. ದ್ವಿಜರೆ! ಆವಳ ತಪಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೂ, 
ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ$ ಧ್ಯಾಯ $ ೯೫೫ 


ಏತಸಿನೆ ನ್ನ ್ಲೆಂತರೇ ಪ್ರಾಸ್ಲಾ ಸತ, ಜೆ ೈತ್ಯೇಶಕಿಂಕರಾಃ I 


ಎಡಿ ಎಪಿ ಬ) 
ತೇ ತಾಂ ದ ೈಷ್ಟ್ಯಾ `ವ್ರತೋಸೇತಾಮತ ್ಯೈದ್ಭುತವಪುರ್ಧರಾಂ I 
ಗತ್ವಾ ಪೊ ಶ್ರೀಚುಃ ಸ್ವನಾಥಸ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ದುರಾತೆ ನಃ ॥ ೬ ॥ 
ಹಾ ಊಚುಃ: 
ಭ್ರಮಮಾಣ್ಮೆ ೈರ್ಧರಾಷೃೃಷ್ಠೇ ದೃಷ್ಟಾ ಶಂ ಪೂರ್ವಾ ಕುಮಾರಿಕಾ । 


ವಿಧ್ಯಾ ಚಲೇಂದ್ಯ ಚಾಂಸ್ಕಾ: ಭಿರ್ಭೇಷಿ ೈರ್ಮ್ಯಾದೆಶಭಿರ್ಯುತಾ । 


ನಾನಾಶೆಸ್ತ್ರಧಕ್ಕ ರ್ನೀಪೆ ಶ್ನೆ ರ್ಮಾಚ್ಛಾ ದಿತಗಾತ್ರಕಾ Han 
ನ ದೇವೀನ ಚ ಗಂಧರ್ನೀ ನಾಸುರೀ ನಾಗತನ್ಯ ಕಾಟ 

ತಾದೈಗ್ರೂಸಾ ಪುರಾಸಾ ಭಿ ಕಾಚಿದ್ದೃಷ್ಟಾ ನಿತಂಜಿನೀ Hen 
ನ ನಿದ್ಧೋ ಯಸ್ಸಿ ಮತ್ತಂ ಸಾ ತಪಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಶಸ್ವಿನೀ । 

ಸ ರ್ಗಕಾಮಾಂರ್ಥಕಾಮಾ ವಾ ಸತಿಕಾಮಾಥ ವಾ ವಿಭೋ ॥೯॥ೃ 

ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ತೇಷಾಂ ತೆದ್ವಚೆನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹಿಷೋ ದಾನವಾಧಿಪಃ । 
ಕಾನುದೇನ ವಶಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ರವಣಾದಸಿ ತತ್ಕುಣಾತ್‌ nou 





೬. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಿಷನ ಸೇವಕರು ಬಂದರು. ಅವರು 
ಪ್ರತನಿರತಳೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ ಆದ 
ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ದುಷ್ಟ ಮಹಿಷನೆಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದರು. 

೭. ಚಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸ್ವಾಮಿ! ನಾವು ಈ ದಿನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ವಿಂಧ್ಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಹತ್ತು ತೋಳುಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವವಳೂ, ಚರ್ಮದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಂಡೆವು. ತ್ತ 

೮. ಅವಳು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಗಂಧರ್ವರಮಣಿಯೂ, ಅಸುರ 
ಕುಮಾರಿಯೂ, ನಾಗಕನ್ಯೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನಾವು ಅಂತಹ ಒಬ್ಬಳನ್ನೂ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

೯. ಕೀರ್ತಿಮತಿಯಾದ ಅವಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿಯೋ, ಹೆಣಕ್ಕಾಗಿಯೋ, 
ಪತಿಗಾಗಿಯೋ, ಯಾವುದಕ್ಕೋ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಯೋ ನಾವಂತೂ 
ಅರಿಯೆವು. 

೧೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದಾನವ ರಾಜನಾದ ಮಹಿಷನು ಅವರ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಮನ್ಮಥಪರವಶನಾದನು. 


೯೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಸ್ತಾನಗ್ರತಃ ಕೃತ್ವಾ ಸೈನ್ಕೇನ ಮುಹತಾನ್ಸಿತಃ । 

ಜಗಾಮ ಕೌತುಕಾವಿಷ್ಟೋ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಾ ತು ಕನ್ಯಕಾ ॥ ೧೧॥ 
ಯಥಾ ಮೃತ್ಯುಕೃತೇ ಮಂದಃ ಶೃಗಾಲಃ ಸಿಂಹೆವಲ್ಲಭಾಂ ! 

ವನೇ ಸುಪ್ತಾಂ ಸುವಿಶ್ವಸ್ತಾಂ ಸರ್ವಥಾಂಪ್ಕಕುತೋ ಭಯಾಂ ॥ ೧೨॥ 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಂದರ್ಶನಾದೇನ ತತಃ ಕಾಮಶರೈರ್ಹತಃ । 


ಸ ದಾನವಪ್ರಧಾನಶ್ಚ ತತ್ಕಣಾದೇವ ಸದ್ದ್ಯಿಜಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಅಥ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಿಯಂ ವಾಕ್ಯಮೇಕಾಕೀ ತತ್ಸುರಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಧೃತ್ವಾ ದೂರತರೇ ಸೈನ್ಯಂ ತಸ್ಯಾ ರೂಪೇಣ ಮೋಹಿತಃ ॥ ೧೪॥ 
ನಿರುದ್ಧಂ ಯೌವನಸ್ಯೆ ತತೆಪ್ಟ್ರತಂ ತೇ ಚಾರುಹಾನಸಿನಿ । 

ತಸ್ಮಾ ದೇತತ್ಪ ರಿತ್ಯ ರ pA ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೀ ಭವ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಮಹಿಕೋ ನಾಮ ದಾನನೇಂದ್ರೋ ಯದಿ ಶ್ರುತಃ ಟ 

ಮಯಾ ಯೇನ ಸಹಸಾ ್ರ್ರಕ್ದೊ ನೀ ದ್ವಂದ್ವ ಯುದೆ ತ ನಿನಿರ್ಜಿತಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಯಂ ಸಕಲಂ ಮಹ್ಮ ೦ ಂ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ ಚ ನಶೇ ಸ್ಥ ತೆಂ । 

ತಸ್ಮ್ಯಾತ್ರ ಎಂ ಭವ ಸುಶ್ರೊ pr ಬಡ ಮಮ ಸುವೆಲ್ಲಭಾ ॥ ೧೭॥ 


೧೧-೧೨. ಬಳಿಕ ಅವನು ಮಹಾಸೈನ್ಯದೊಡನೆ ಆ ದೂತರನ್ನು ಮುಂದಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮೂಢನಾದ ನರಿಯು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಭಯವಿಲ್ಲದೆ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ .ಮಲಗಿರುವ ಸಿಂಹದೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಆ ಕನ್ಶೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 

೧೩. ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಆ ದಾನವರಾಜನಾದ ಮಹಿಷನು ಆ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದನು. 

೧೪. ಅವನು ಅವಳೆ ರೂಪದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಒಬ್ಬಂಟಗನಾಗಿ ಮುಂದಿ ನಿಂತು ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. 

೧೫. “ಮನೋಹರವಾಗಿ ಮಂದಹಾಸವುಳ್ಳೆ ಕುಮಾರಿಯೆ ! ನಿನ್ನೀ ವ್ರತವು 
ಯೌವನಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತ್ಯ ಜಿಸಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ನಾ ಶ್ವಮಿನಿಯಾಗು. 

೧೬. ಮಹಿಷನೆಂಬ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿರಬಹುದು. ನಾನು ಮಲ್ಲ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗದ್ದರುವೆನು. 

೧೭. ಈಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನನ್ನ ಅಧೀನದಕ್ಲಿವೆ. ಸುಂದರಿ! 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಫಿ ಬ್ರಯಭಾರ್ಯೆಯಾಗು. 


ಏಕೆನಿಂಶೆತು, ತ್ತ ರೆಶತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ ೯೫೭ 


ಸಹಸ್ರಂ ಮಮ ಭಾರ್ಯಾಣಾಮನ್ಯ ದಸ್ತಿ ಸುಶೋಭನಂ । 

ತತ್ಸ 3 ತೇಂದ್ಕ ಭೃ ತ್ಯ ತಂ ಸಾಂಪ್ರ ತಂ: ಪ್ರಕರಿಷ್ಯ ತಿ 

ಅಂ ಚಾಪಿ ತಮಾಂತ್ಯ Ae ದಾಸಫಾಮ” ಸಮಾಶ್ರಿ ತಃ | 

ವರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುಶ್ತೊ ಣಿ ಪ್ರದಕ್ಲಾ ಶೇಷ ಸಂನದಃ 
ಸೂತ ಬ — 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಸಾ ಪರಮೇಶ್ವ ರೀ। 

ಪ್ರೊ ವಾಚಿ 'ಭರ್ತ್ವನಾನಾ ತಂ ಕೋಪಸ ಂರಕ್ತಲೋಚನಾ ॥ ೨೦ 

ಧಿಗ್ಮಿ ಕ್ಸಾಪ ಸಮಾಚಾರ ಕುಮಾರವ ನೃತಧಾರಿಣೀಂ । 

ಕಾನೋಸಹತಚಿತ್ತಾ ತ್ಮಾ ಕಂ ಮಾಮಿತ್ಯ ೦ ಪ್ರಭಾಷಸೇ 

ಅಹಂ ತವ ವಧಾರ್ಥಾಯ ನಿರ್ನಿತಾ ನಿಬುಶೋತ ತ್ತಮೈಃ । 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ನಾಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ಮರೇಷ್ಟಂ ಯದ್ಭ್ಮದಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಮಾಷ ಉವಾಚ :-- 

ಯದೆ ್ಕ್ಳೇವಂ ತದ್ವರಾರೋಹೇ ಯುಕ್ತಾ ಸ್ಯಾಚ್ಹ ಕುಮಾರಿಕಾ । 

ಷಾ ್ರಾರ್ಥನೀಯಾ' ಭವೇದತ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಚ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯತಃ ॥ ೨೩ ॥ 

ಸ ರ್ಗಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಧರ್ಮಸ್ತ ಪಶ್ಚ ವರವರ್ಣಿನಿ ( 

ಯೇನ ಭೋಗಾಃ ಪ್ರಭುಂಜಂತಿಯೇ “ದಿವ್ಯಾ ಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾಃ ॥೨೪॥ 


1 ೧೮ ॥ 


HCE 


॥ 2೧ ॥ 





೧೮. ನನ್ನ ಇತರ ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಭಾರ್ಯೆಯರು ಈಗ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವರು. 

೧೯. ನಾನೂ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಷೇಯ 
ನಾದ ಸೇವಕನಂತೆ ವರ್ತಿಸುವೆನು. 

೨೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ;--ಬಳಿಕ ಆ ದೇವಿಯು ಅವನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಗದರಿಸುತ್ತ 
ಇಂತೆಂದಳು. 

೨೧. “ಛೀ! ಛೀ! ಪಾಪಿ! ನೀನು ಕಾಮಪೀಡಿತನಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ ಕುಮಾ 
ಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುನೆ? 

೨೨. ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೀಗ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊ. 

೨೩. ಮಹಿಷನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಂದರಿ! ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಉಚಿತವೇ? 

೨೪. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುವು. 
ಅದರಿಂದ ಜನರು ದಿವ್ಯ ಮಾನುಷ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು. 


೪೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾದ್ದೇಹಿ ಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಗಾಂಧರ್ವೇಣ ಸುಶೋಭನೇ । 


ವಿವಾಹೇನ ಯಶೋಇನ್ಯೇಷಾಂ ಸ ಪ್ರಧಾನಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ ॥ ೨೫ ॥ 

ಏವಂ ಪ್ರೆನದತಸ್ತಸ್ಯ ಸಾ ದೇವೀ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಥಿತಾ । 

ತದ್ದಕ್ಕ್ರಾಂತಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಶರಂ ಚಿಳ್ಸೇಪ ಸ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ವಿಷೇಶ ವದನಂ ತಸ್ಯ ವಲ್ಮೀಕಂ ಪನ್ನ ಗೋ ಯಥಾ । 

ಅಥ ಶೈ ರ್ಮಾರ್ಗಣೈ ದ್ದ ಸ ಜನ ್ರಾಂತಾನ್ನ ದಂಸ್ತೃತಃ ॥ ೨೭ ॥ 

ಸುಸಾ ನ ರುಧಿರಂ ಫಂ "ಸ ರಿಕೆಂ ಸರ್ನತೋ ಯಥಾ । 

ತತಃ `ಕೋಪಹರೀತಾತ್ಮಾ ನಿನ ೈತ್ಯಾಂಥ ಶನೈಃ ಶನೈಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸ್ವಸೈನ್ಯಂ ತ್ವರಿತೋ ಭೇಣೇ ಸಾಮೇಸ ಚ ನಶೀಕೃತಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದುಷ್ಟಾ ಸ್ತ್ರೀಯಂ ಪ್ರಗೈಹ್ಯತಾಂ । 


ಯಥಾನ ತ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್‌ ಪ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀಕೃತಾ ॥ ೨೯॥ 
ಏಷಾ ಮಮ ನ ಸಂದೇಹಃ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಯದಿನೋ ಶಸ್ತ್ರಸಾತೇನ ಪಂಚತ್ಚಮುಪಯಾಸ್ಕತಿ ॥೩೦॥ 


ಏನಮುಕ್ತಾಸ್ತದಾ ತೇನ ದಾನವಾ ಯುದ್ಧದುರ್ಮದಾಃ । 
ದುದು ವಃ: ಸಮ್ಮು, ಖಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಮುಂಚಂತೋ ನಿಶಿತಾಂಛರಾನ್‌ ॥ ೩೧ ॥ 











೨೫. ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿವಾಹ ಕ್ರಮದಿಂದ ವರಿಸು. ಇತರರಿಗೆ ಆ ವಿವಾಹ ಕ್ರಮವು ಮುಖ್ಯವಾದುದಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 

೨೬. ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಆ ದೇವಿಯು ಕೂಡಲೆ ಅವನ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಣವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಳು. 

೨೭-೨೯. ಅದು ಹುತ್ತವನ್ನು ಸರ್ಪದಂತೆ ಅವನ ಬಾಯಿಯನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕಿತು. ಆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ದಾನವನು ಅರಚುತ್ತ 
ಪರ್ವತವು ಗೈರಿಕಧಾತುವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಬಹಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. 
ಬಳಿಕ ಅವನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಕಾಮಾಂಧನಾಗಿ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಶೀಘ್ರ) 
ವಾಗಿ ಸೇರಿ ಸಕಲ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. “ ಎಲೈ ಸೈನಿಕರ! 
ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಶಿಥಿಲಗೊಂಡರೂ ಈ ದುಷ್ಟಕುಮಾರಿಯು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಡದಂತೆ ಹಿಡಿಯಿರಿ. 

೩೦. ಇವಳು ಆಯುಧದಿಂದ ಮೃತಳಾಗದಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಪತ್ಲಿಯಾಗುವಳು.” 

೩೧. ಅವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಯುದ್ಧೋನ್ಮುಖರಾದ ದಾನವರು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಶರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಅವಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿದರು. 


ಏಕಪಿಂಶತ್ಕು ತ ಶ್ರರೆಶತತನೋಧ್ಯಾಯೆಃ ೪೫೯ 


ಫತೆಸ್ಮಿನ್ನೆಂತರೇ ದೇನೀಸಾದ ೈಷ್ಟ್ಯಾ ತಾನುಪಸ್ಥಿತಾನ್‌ । 

ೆಬದ್ರಾಯ ಕೃತಸಂಕಲ್ಪಾಂಸ್ತ ರ್ಜತಶ್ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ ೩೨॥ 
ಅಶನ್ತು os ದೇವೀ. ಮುಕ್ತ್ವಾ ತೀಕ್ಟಾ ಎನ್‌ ಮಹಾಶರಾನ್‌ । 
ಕಾಸ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತಾಡಯಾಮಾಸೆ ತಳಕ ಹೆ ತತ್ಕೈಣಾತ್‌ ॥೩೩॥ 
ಆಣೆ ತೀಳ್ಸ್ಹೈೆಃ ಕಕ್ಕಿ ರ್ನ್ಬ್ರೈತ್ಯಾ ನಿಹತಾ ದಾನವಾಸ್ತಥಾ | 

ಏಳೇ ಪಂಚೆತ ೈಮಾಪನ್ಸ A ಠ್ಹೀನ್ಯ ಇತಸ್ತತಃ ॥೩೪॥ 
ತತಃ ಸೈನ್ಯಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ತದ ಗ್ನೆಂ yi ತಯಾ ರಣೇ। 

ಕೋಸಾವಿಷ್ಟ ಸ್ತಶೋದೈ ತ್ಕ 8 ಸ್ವಯಂ ತಾಂ ಸಮುಪಾದ್ರವತ್‌ ॥ ೩೫॥ 
ಯಚ್ಛಂಛೃಂಗಪ್ಪೆ ಆಲ್‌ ತಸ್ಯಾಃ ಶತಸಹಸ್ರಶಃ । 


ಗರ್ಜಿಕಂ ವಿದಧಚ್ಹೋಗ್ರಂ 'ಶಾಕದಾಭ ಸಮಂ ಮುಹುಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವೀ ಸಾಟ್ಟ ಹಾಸಕೃ ತಸ್ವ ನಾ। 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯನಿನರಂ ಸರ್ವಂ ಯಚ್ಛ ಬೆ ಕೇನ pe ಸ್ರಪೂರಿತಂ ॥೩೭॥ 
ಏನಂ ತಸ್ಯಾ ಹಸಂತ್ಯಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ್ರಂತಾದಥ ;ಿರ್ಯಯುಃ । 

ಪುಲಿಂದಾಃ ತಾ ವೆ ್ಲೀಚ್ಛಾ ಸ ಸ್ವಥಾಂನ್ಯೇಂರಣ್ಯವಾಸಿನಃ ॥೩೮॥ 
ಶಕಾಶ ಕ್ರ ಯವನಾಶ್ವೈವ': ಶತಶಸ್ತು ವಪುರ್ಧರಾಃ । 

ನರ್ಮಸ್ಥ ಗಿತಗಾತ್ರಾಶ್ಚ ಯಮದಡೂತಾ ಇವಾಂಪರೇ ॥೩೯॥ 





೩೨-೩೩. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಿಯು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿ 
ಸಿರುವ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಗದರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ದಾನವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅನಾಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಶೀಕ್ಷ ಇನಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಮರ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ. ಹಿಂಸಿಸಿದಳು. 

೩೪. ಅನಂತರ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನವರಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಮಡಿದರು. ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಓಡಿದರು. 

೩೫-೩೬. ಮಹಿಷನು ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯಿಂದ ಭಂಗಗೊಂಡ ತನ್ನ ಸ್ಥೆ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ತಾನೇ ಅವಳಿಗೆ ಸ 
ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ತಿವಿಯುತ್ತ ಶರತ್ಯಾಲದ ಮೋಡದಂತೆ ಉಗ್ರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡಿದನು. 

೩೭. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು ಅಟ್ಟಹಾಸಗೈಯುತ್ತ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ರೆಂಧ್ರವನ್ನೆಲ್ಲ ಶಬ್ದದಿಂದ ತುಂಬಿದಳು. 

೩೮-೩೯. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಅಟ್ಟಹಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಅವಳ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಮದೂತರಂತೆ ಭಯಂಕರರಾದ ಕಿರಾತರೂ, 
ಶಬರೆರೊ, ಮ್ಲೇಚ್ಛರೂ, ಅರಣ್ಯವಾಸಿಗಳಾದ ಇತರರೂ, ಶಕರ ಯವನರೂ 
ನೂರಾರು ಮಂದಿ 'ಔರಟರು. 


೯೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇ ಪ್ರೋಚುರ್ಜೀನಿ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ವಯಂ ಕ್ಸಿತೌ । 


ಕಾರ್ಯೇಣ ಕ್ರಿಯತೇ ಕೃತ್ಸ್ನಂ “ಯೇನ ಶೀಘು) 0 ವರಾನನೇ ॥೪೦॥ 
ದೇವ್ರುವಾಬೆ: — 

ಏತಾನಸ್ಯ ಸುಮಷ್ಟಸ್ಯ ಸೈನಿಕಾನ್‌ ಬಲಗರ್ವಿತಾನ್‌ । 

ಸೂದಯಧ್ಯ ೦ ದ್ರು ತಂ ಮಾಕಾ ್ಯದಸ್ಮದೀಯಾದ್ಯ ಥೇಚ್ಛ ಯಾ Hu VOU 

ಅಥ ತೇ ತದ್ವ ಚಃ ಶ್ರ ತ್ವಾ ವಲ್ಲ _ಂತೋಸಿಧನುರ್ಥರಾಃ | 

ದೆ ಥ್ರ ತೇಯಬಅಮುದ್ದ: ಶ್ಯ ಮದು" ಿವುರ್ನೇಗಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥ ೪೨ ॥ 

ತತಸ್ತ ಸ್ನೇಷಾಂ ಮುಹದ್ಯ್ಯು ದ್ಧಂ ಮಿಥೋ ಜಜ್ಞೇ ಸುದಾರುಣಂ । 

ನಾಂತ್ರೀಯಂ ನ ಸ ತತ್ರ ಕೇನಜಿಜಾ ಶ್ರ ಯತೇ ಶ್ವ ಕೈಜಿತ್‌ ॥ ೪೩ ॥ 

ಅಥ ತೇ ದಾನವಾಃ ಸರ್ನೇ ಯೋಧೈರ್ದೆನವೀಸಮುಪ್ಪ ವೈಃ। 

ಭಗ್ಗಾ ವ್ಯಾಪಾದಿತಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಪ್ರಹಾರೈರ್ಜರ್ಜರೀಕೃತಾಃ ॥ ೪೪॥ 

ತತೋ ಭಗ್ನ ೦ ಬಲಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಟಾ ಹ ಕ್ರೋಫಮೂರ್ಛಿಕಃ | 

ಮ ಕ್ರುಧಾ ದೇವೀ ವಚನೈಃ ಪರುಷಾಕ್ಷಕೈಃ ॥ ೪೫ ॥ 

ಆಃ ಹಾಪೇಸಿ ಸ್ರೀತ ಮತ್ತಾಂವ್ಯ ನ ಹತಾಸಿ ಗವ ಎಕೆ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಶ್ಯಪ್ರ ಸಹಾರೆಂ ಮೇ ತತ್ವಂ ಬುಧ್ಯಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೪೬ ॥ 





೪೦. ಅವರು, « ದೇವಿ! ನಮ್ಮನ್ನು ಏಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ ಹೇಳು. ಆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವೆವು?' ಎಂದರು. 

೪೧. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:-ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡ ಈ ಮಹಿಷ ದಾನನನ 
ಸೈನಿಕರನ್ನು ಬೇಗನೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 

೪೨. ಬಳಿಕ ಕತ್ತಿ ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅವರು ದೇವಿಯ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದ್ವ ತ್ಯ ರಸ್ತೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನುದ್ದೆ ದೇತಿಸಿ ಸಗಳ ಓಡಿದರು. 

ಸ ಬಳಿಕ ಅವಕೊಳಗೆ ತಮ್ಮವರು, ಪರರು ಎಂದು ತಿಳಿಯದಷ್ಟು 
ಭಯಂಕರ ಯುದ್ಧ ವು ನಡೆಯಿತು. 

ಅಲ್ಲ ಅನಂತರ ಆ ದಾನವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ದೇವಿಯ ಭಟರಿಂದ ಹತ 
ರಾದರು. ಕೆಲವರು ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಶಿಥಿಲರಾದರು. 

೪೫. ಮಹಿಷನು ತನ್ನ ಬಲವು ಭಗ್ನವಾದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಕೋಪಗೊಂಡು ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಶುರಿತು ಕಠಿನವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೪೬. “ ಪಾಪಿಷ್ಠ ಫೆ! BE ನಾನು ನಿನ್ನು ನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲ 
ಲಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಸನ್ನ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ನೋಡು. ಹಾಗಾದರೆ ನ ನನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ. ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ.” 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೯೬೧ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಹಾರಾನ್‌ ಸ ವಿಚಿಕ್ಸಿಪೇ। 
ವಿಷಾಣಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾವೇಗೋ ಭರ್ತ್ಪಯಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 
ತತೋಭ್ಯಾಶಗತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಾ ದೇವೀ ದಾನವಂಚ ತಂ। 


ಆರುರೋಹಾ$ಥ ವೇಗೇನ ಪೃಷ್ಠಿದೇಶೇನ ಕೋಪತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ತತಶ್ಹುಕ್ರೋಶ ದೈತ್ಯೋಂಸೌ ವ್ಯೋಮಮಾರ್ಗಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ಪೃಷ್ಟ್ಯಾಸ್ತಲೇನ ನಿರ್ಭನ್ನೋ ರುಧಿರೌಘಪರಿಪ್ಲುತಃ HVE 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸಿಂಹಃ ಸ ತಸ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿಸಂಭವಃ | 

ಜಗ್ರಾಹ ಪಶ್ಚಿನೇ ಭಾಗೇ ದಂಷ್ಕ್ರಾರ್ಟೈರ್ನಿಶಿತ್ತೆ ಃ ಕ್ರುಧಾ ॥೫೦॥ 
ತತೋ ನಿಶ್ಚಲತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಾದಾಕ್ರಾಂತಶ್ಚ ದಾನವಃ । 

ಅಕರೋದ್ಧೆ ಆರವಾನ್ನಾದಾನ್ನಶಕ್ತಶ್ಚಲಿತುಂ ಪದಂ ॥೫೧॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸವಾಸವಾಃ । 
ವ್ಯೋಮಸ್ಥಾಸ್ತಾಂ ತದಾ ಪ್ರೋಚುರ್ಜೇವೀಂ ಹರ್ಷಸಮನ್ಹಿತಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಏತಸ್ಯ ಶಿರಸಶ್ಲೇದಂ ಶೀಘ್ರಂ ಕುರು ಸುಕೇಶ್ವರಿ । 

ಖಡ್ಲೇನಾಂನೇನ ತೀಳ್ಸ್ಸೇನ ಯಾವನ್ನೋ ಯಾತಿ ಚಾಂನ್ಯತಃ ॥ ೫೩॥ 
ಸಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತೇಷಾಂ ದೇವೀ ಕೋಪಸಮನ್ಚಿತಾ । 

ಖಡ್ಗಂ ವ್ಯಾಪಾರಯಾಮಾಸ ಕಂಠೇ ತಸ್ಯಾಂತಿಪೀನರೇ ॥ ೫೪ ॥ 





೪೭-೪೮. ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ಗದರಿಸುತ್ತ ಕೊಂಬುಗಳಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ 
ತಿವಿದನು. ಅನಂತರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ ಆ ದಾನವನ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಆ ವೇವಿಯು 
ಕೋಪದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹತ್ತಿದಳು. 

೪೯. ಮಹಿಷನು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಬೆನ್ಸಿನಮೇಲೆ ದೇವಿಯು 
ಕೈಯಿಂದ ಹೊಡೆದುದರಿಂದ ರಕ್ತಸಿಕ್ತನಾದನು. 

೫೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಿಯ ತಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದುಂಟಾದ ಸಿಂಹವು ಅವನ 
ಹಿಂಭಾಗವನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳ ತುದಿಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಿತು. 

೫೧. ಅನಂತರ ದೇವಿಯು ಮಹಿಷನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿಯಲು ಅವನು 
ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ಚಲಿಸಲಾರದೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿದನು. 

೫೨. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವಶೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸಂತೋಷದಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೫೩. "* ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಇವನು ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದರೊಳಗೆ ಹರಿತವಾದ 
ಈ ಖಡ್ಗದಿಂದ ಇವನ ತಲೆಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕತ್ತರಿಸು.” 

೫೪. ಆ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನ 
ಪುಷ್ಪವಾದ ಕತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಳು. 


೯೬೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸ ತೇನ ಖಡ್ಗಘಾತೇನ ಕಂಠಃ ಪೀನೊೋಆಪಿ ನಿಷ್ಮುರಃ । 

ದ್ವಿಧಾ ಜಜ್ಞೇಂಥ ದೈತ್ಯಸ್ಯ ದಧತ್ತುಷ್ಟಿಂ ದಿವೌಕಸಾಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ದ್ವಾದಶಾರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶೋ ವಕ್ರ್ರಾಂತಶ್ಚರ್ಮ ಖಡ್ಗಧೃಕ್‌ । 
ಭರ್ತ್ರಯಂಸ್ತಾಂ ಮಹಾದೇವೀಂ ಖಡ್ಲೋದ್ಯತಕರಾಂ ತದಾ । 


ಖಡ್ಗಂ ವ್ಯಾಪಾರಯನ್‌ ಗಾತ್ರೇ ತಸ್ಯಾ ಬಾಲಾರ್ಕಸನ್ನಿಭಂ ॥ ೫೬ ॥ 

ತತಃ ಕೇಶೇಷು ಚಾಧಾಯ ಯಾವತ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಚಿಕ್ಸಿಸೇ। 

ಪ್ರಹಾರಂ ಗಾತ್ರನಾಶಾಯ ತಾವದೂಚೇ ಸ ದಾನವಃ ॥೫೭॥ 
ದಾನನ ಉವಾಚ :-- 

ಜಯ ದೇವಿ ಜಯಾಂಚಿಂತ್ಯೇ ಜಯ ಸರ್ವಸುರೇಶ್ವರಿ | 

ಜಯ ಸರ್ವಗತೇ ದೇವಿ ಜಯ ಸರ್ವಜನಪ್ರಿಯೇ ॥ ೫೮ ॥ 

ಜಯ ಕಾಮಪ್ರದೇ ನಿತ್ಯಂ ಜಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸುಂದರಿ | 

ಜಯ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯರಕ್ಸಾರ್ಥಮುದ್ಯತೇ ಹ್ಯಕುತೋಭಯೇ "Nn 

ಜಯ ದೇವಿ ಕೃತಾನಂದೇ ಜಯ ದೈತ್ಯವಿನಾಶಿನಿ । 

ಇಯ ಕ್ಲೆ ೇಶಚ್ಛೆದೇ ಕಾಂತೇ ಜಯಾಭಕ್ತವಿನೋಹದೇ ॥೬೦॥ 


LL 


೫೫. ಆ ಕತ್ತಿಯ ಏಟನಿಂದ ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಪುಷ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡು 
ಭಾಗವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 

೫೬. ಆಗ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಗುರಾಣಿ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ ಆದ ಆ ಮಹಿಷನು ಖಡ್ಗದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಮಹಾದೇವಿಯನ್ನು ಗದರಿಸುತ್ತ ಅವಳ ಮೇಲೆ ಬಾಲಸೂರ್ಯರಂತಿರುವ 
ಖಡ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 

೫೭. ತರುವಾಯ ದೇವಿಯು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಸದೆಯಲೋಸುಗ ತಲೆ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಆ ದಾನವನು 
ಹೀಗೆಂದನು. 

೫೮. ದಾನವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :್‌ಅಚಿಂತ್ಯಳೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೊಡೆ 
ಯಳ್ಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿನಿಯೂ, ಸಕಲ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳೂ ಆದ ದೇವಿಯೆ! 
ಜಯಿಸು. 

೫೯-೬೦. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ಸೀಯುವವಳೂ, ತ್ರಿಭುವನಸುಂದರಿಯ್ಕೂ 
ತೈಲೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದವಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು. ಆನಂದವಿಧಾಯಕಳ್ಕೂ ದೈ ತ್ಯನಾಶಿನಿಯೂ, 
ಕ್ಲೇಶನಿವಾರಕಳೂ, ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ 
ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು. 


ಏಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಜ್ಛೈಂ ಸೆ ೈಷ್ಟಿಸ್ತ್ಯಂ ವರಾ ಜೇವಿ ತ್ವಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತೃಂ ಸರಸ್ವತೀ । 
ಶ್ವೆಂ ಸ್ವಾಹಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಧಾ ತುಸ್ಪಿಃ ಪುಷ್ಟಿರ್ಮೇಧಾ ದ್ಸ ತಿ ಶಮಾ ॥ ೬೧॥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಕು ರು ಪ್ರ ಸಾದಂ ಮೇ cl ್ರಹಾನ ಕ್ಸ ದಯಾಂ ಕುರು | 
ಪ್ರಣತಸ್ಯ ಸುದೀನಸ್ಕ ಹೀನಸ್ಯ ಚ ವಿಶೇಷತಃ 


1೬೩೨೪ 
ಅಹಂ ದುರ್ವಾಸಸಾ ಶಪ್ತೋ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸಸುತೋಬಲೀ । 
ಮಹಿಷತ್ನಂ ಸಮಾನೀತಸ್ತ ಎಯಾ ಜೀವೀ ವಿಮೋಕ್ಷಿತಃ ॥ ೬೩ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ದ ರ್ಷಃ ಪ್ರಮುಕೊ ಡ್ಯ ಮಯಾ ದಾನವಸಂಭವಃ I 
ಕಿಂಕರತ್ವ ೦ಪ ಗ್ರೈಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರ ತೆಂ ತೇ ಸುರೇಶ್ವರಿ ॥ ೬೪ ॥ 
ಜಯ ಸರ್ವಗತೇ ದೇವಿ ಸರ್ವದುಷ್ಟ ವಿನಾಶಿನಿ ॥ ೬೫ ॥ 


ಇತಿ ತಸ್ಯ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕೃಪಣಂ ಸಾ ಸುರೇಶ್ವರೀ । 

ಕೃಪಾವಿಷ್ಟಾ *ಬ್ರವೀದ್ವಾಕ್ಯಂ ತತೋ ವ್ಯೋಮಸ್ಥಿ ತಾನ್‌ ಸುರಾನ್‌ ॥ ೬೬ ॥ 
ಕಿಂ ಕರೋಮಿ "ದಯಾ i ಮಮೈನಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ಸುರಾಃ । 

ತಸ್ಮಾನ್ನಾ ಹಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಹಾಸನ ದೀನಜಲ್ಪ ಕಂ ॥೬೭॥ 
ವಿಮುಖಂ ಖಡ್ಗ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ತವಾಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರವಾದಿನಂ | 


ಅಪಿ ಮೇ ಪಿತ್ಪಹಂತಾರಂ ನ ಹನ್ಯಾಂ ರಿಪುಮಾಹವೇ ॥೬೮॥ಏ 





೬೧-೬೨. ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಟರೂಪಿಣಿಯೂ, ಉತ್ತಮಳೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ಸರಸ್ವ 
ತಿಯೂ, ಸ್ವಾಹಾಸ್ತಧೆಗಳೂ, ತುಪ್ಪಿ ಸಪುಷ್ಟಿಗಳೂ, ಮೇಧಾ, ೃತಿ ಕ್ಲಮೆಗಳೂ 
ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ, ಆದುದರಿಂದೆ' ನನೆ: ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ರನೂ, ದೀನನೂ, ಹೀನನೊ 4 ನನ್ನಮೇಲೆ ದಯೆ ಮಾಡು. 

೬೩. ದುರ್ವಾಸನ ಶಾಪದಿಂದ ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, 
ಬಲಿಷ್ಮನೂ, ಹರಣ್ಯಾಕ್ಸನ ಮಗನೂ ಆದ ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಶಾಪಮುಕ್ತನಾದೆನು. 

೬೪. ಆದುದರಿಂದೆ ಈಗ ದಾನವನಾದ್ದ ರಿಂದುಂಟಾದ ನನ್ನ ಅಹಂಕಾರವು 
ನೀಗಿತು. ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾಗಿರುವೆನು. 

೬೫. ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿನಿಯೊ, ಸಮಸ್ತ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶೆಗೊಳಿಸು 
ವವಳೂ ಆದ ದೇವಿಯೆ! ಜಯಿಸು.?? 

೬೬. ಆ ದೇವಿಯು ಅವನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ದೀನ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದಯೆಗೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೬೭. “ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೆ! ಈ ದಾನವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದಯೆ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಏನುಮಾಡಲಿ. ದೀನನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವ ಇವನನ್ನು 
ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೮. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಶೆಸ್ತ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಟ್ಟು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದ್ದೆ "ನೆಂದು 
ಬೇಡುವ ಶತ್ರುವು ಇನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನು, ಕೊಂದವನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾಕೆ. 


೪೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ:-- 

ನ ಚೇದ್ದಂಸಿ ಚೆ ದೇವೇಶಿ ತ್ವನೇನಂ ದಾನವಾಂಧಮಂ | 

ನಾಶಯಿಷ್ಯತಿ ತತ್ಸತ್ನ ಕೈತ್ಸ್ಟ್ನಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸ ಚರಾಚರಂ 1 ೬೯॥ 

ಏಷ ವ್ಯರ್ಥಃ ಶ್ರ ಹ ಸರ್ವಸ್ತಫಾಂಸ್ಕಾ ಕಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ತವ ಸಂಭೂತಿಸಂಭೂತಸ್ತವ 1 ಕೇಶಸ್ತ್ರ ಬಾಳ ॥೭೦॥ 
ದೇವ್ಯವಾಚ:- 

ನಾ ಹಮೇನೆಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ತೈ ಜಿಷಾ ಷ್ಯಾನಿ ತಥಾಂಮರಾಃ । 

ಏನಂ ಕಚಗ್ರಹಂ ಕೈ ತ್ವಾ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾ ಮಿ ಸರ್ವದಾ 1 ೭೧॥ 
ದೇವಾ ಸಸ 

ಸಾಧು ಸಾಧು ಮಹಾಭಾಗೇ ಯುಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ವಚಃ । 

ಏತದ್ಧಿ ಯುಜ್ಯತೇ ಕರ್ತುಂ ಕಾಲೇಂಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ರಿ ದಶೇಶ್ವರಿ ॥೭೨॥ 

ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ತ್ವಂ ರೂಪಮೇತತ್ಸಮಾಶ್ರಿತಾ | 

ಶಸ್ತ್ರೊ ದ್ಯ ತಕರಾ ರೌದ್ರಾ ಮಹಿಷೋಪರಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ॥ ೭೩. ॥ 

ಅತ್ರಾಪ್ಟೈಸಿ ಪರಾಂ ಪೂಜಾಂ ದುರ್ಲಭಾಮಮರೈರಪಿ । 

ಯಸ್ತ್ವ್ವಾನೇತೇನ ರೂಪೇಣ ಸಂಸ್ಥಿತಾಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೭೪ ॥ 

ತ್ವಮಸ್ಕ್ಯ ಸಂಗತೋ ಭಾವಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ವಿಂಧ್ಯವಾಸಿನೀ । 

ಕಿಂ ತೇ ವಾ ಬಹುನೋಕ್ತೇನ ಶೃಣು ಸಂಕ್ಲೇಸತೋ ವಚಃ ॥೭೫॥ 





೬೯. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ದೇವೇಶಿ! ನೀನು ಈ ಅಧಮ ದಾನನ 

ನನ್ನು ಕೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಇವನು ಮೂರು ಲೋಕ ಕಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವನು 

೬0; ನಮ್ಮ ಈ ಎಲ್ಲ ಶ್ರಮವೂ, ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗುಂಬಾದ 
ಸಕಲಕ್ಷೇಶಗಳೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುವು. 

೭೧. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ದೇವತೆಗಳೆ! ನಾನು ಇವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, ಇವನನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಇವನ ಜುಟ್ಟನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 

೭೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಹಾತ್ಮಳೆ! ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವೆ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು ಯುಕ್ತವಾದುದು. 

೭೩-೭೮. ಈಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಮಹಿಷನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ edie ನಿನ್ನನ್ನು "ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. ಈ ರೂಪದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನಿಗೆ ವಿಂಧ್ಯ ವಾಸಿನಿ 
ಯೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವವಳಾಗು. ಹೆಚ್ಚು. ಮಾತಿ 
ನಿಂದೇನು? ಸಂಕೆ ಕ್ಲೇಪವೂ, ಸ ವೂ, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು, ೦ಟು 


ಏಕಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರೆಶತತನೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೯೬೫ 


ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಪರಂ ತಥ್ಯಂ ಸರ್ನಲೋಕಹಿತಾನಹಂ | 
ಹಾರ್ಥಿವಾನಾಂ ತ್ವದಾಯತ್ತಂ ಬಲಂ ದೇನಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ 


॥ ೭೬ ॥ 

ಯುದ್ಧಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನೇ ಭಕ್ತಾನಾಂ ನಾಂತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 

ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ವಾ ಪ್ರವೇಶಂ ಚ ಯಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಮಾನವಃ ॥ ೭೭॥ 

ತ್ವಾಂಸ್ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಣಿಸತ್ಯಾಂಥ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ವಿಶೇಷತಃ । 

ತಸ್ಯ ಸಂಪತ್ಸ್ಯತೇ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ । 

ಇಹ ಕಾಪುರುಷಸ್ಯಾಪಿ ಕಿಂ ಪುನಃ ಸುಭಟಸ್ಕ ಚ Hon 

ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ ಸಿತೇ ಪಳ್ಸೇ ನನಮ್ಯಾಂ ಚಾಂಷ್ಟಮಿಾದಿನೇ । 

ಪೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ತ್ವಾಂ ಸದ್ಭಕ್ತಿಸಮಸ್ಸಿತಃ Harn 

ತಸ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾನತ್ಸಮಗ್ಗೆಂ ಸುರಸುಂದರಿ । 

ವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ವೈ ಕೋಗೋ ನ ಭಯಂ ನ ಪರಾಭವಃ। 

ನಾಂ ಪಮೃತ್ಯುರ್ನ ಜೌರಾದಿ ಸಮುದ್ಭೂತ ಉಪದ್ರವಃ 1 ೮೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-. 

ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾಂಫ ತೇ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ದೇನೀಂ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ । 

ಅನುಜ್ಞಾ ತಾಸ್ತಯಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ಕಾಂ ಪುರೀಮಮರಾವತೀಂ ॥ ೮೧॥ 

ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಚಿರಾತ್ರ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪಾಕಶಾಸನಃ । 

ಪಾಲಯಾಮಾಸ ಸಂಹೃಷ್ಟಸ್ತ್ರೆ ಆಲೋಕ್ಯಂ ಹತಕಂಟಕಂ i ೮೨॥ 





ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಮಾತ ಕೇಳು. ಯುದ್ಧ ಕಾಲವು ಒದಗಲು ಥಿನ್ನ 
ಭಕ್ತರಾದ ರಾಜರ ಬಲವು ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿರುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿ; 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿ, ಪ್ರಯಾಣ ಅ 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಮಾನವನಿಗೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಿದಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಸುಭಟನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕೃದ್ಧೆ (ವಿದೆ. 

% ೭೯-೮೦. ಆಶ್ವಯುಜ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದ ಅಷ್ಟಮಿ ದಿನ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಆ ವರ್ಷವೆಲ್ಲ ರೋಗ, ಭಯ, ಅಪಜಯ. 
ಅಪಮೃತ್ಯು, ಕಳ್ಳರ ಉಪದ್ರವ ಇವುಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೮೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದೇವತೆಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅವಳ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಅಮರಾವತೀ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದರು. 

೮೨. ಇಂದ್ರನು ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಲ್ಲದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದನು. 


pe 
೯೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಲೋಕಾಶ್ಚ ಸುಖಸಂಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವೇ ಜಾತಾಸ್ತತಃ ಪರಂ । 
ಯೆಜ್ಞಭಾಗಭುಜೋ ದೇವಾ ಭೂಯೋ ಜಾತಾ ಜಗತ್ತ್ವಯೇ ॥ ಲಷ ॥ 
ತತಃ ಪರಂ ಚ ಸಾ ದೇವೀ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಖ್ಯಾತಿಮಾಗತಾ | 


ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೮೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಜಾತಃ ಸುರಥೋ ನಾಮ ಭೂಪತಿಃ । 

ಆನರ್ತಸ್ತೇನ ಸದ್ಭಕ್ಕ್ಯಾ ಕ್ಸೇತ್ರೇಂತ್ರೈವ ನಿನಿರ್ಮಿತಾ ॥ ೮೫ ! 
ಯಸ್ತಾಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚೈತ್ರಾಂಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಿತೇಹನಿ । 

ಸ ಪುಮಾನ್‌ ವತ್ಸರಂ ಯಾವತೃತಾರ್ಥಃ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೮೬ 0 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರವರಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«" ಮಹಿಷಾಸುರಪರಾಜಯ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'' 


ನಾಮ್ಬೆ ಕವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಶಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೮೩. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಸುಖಗೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಮರಳಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸುವವರಾದರು. 

೮೪. ಆ ದೇವಿಯು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಶ್ಸೇತ್ರ, ತೀರ್ಥ, 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಖ್ಯಾತಳಾದಳು. 

೮೫. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆನರ್ತದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಸುರಥನೆಂಬುವವನು 
ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. 

೮೬. ಚೈತ್ರ ಶುಕ್ಲ ಅಷ್ಟಮಾ ದಿನ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಒಂದು ವರ್ಷವೆಲ್ಲ ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರೆಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ « ಮಹಿಷಾಸುರೆಪರಾಜಯ ಕಾತ್ಯಾಯನೀಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ”? ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


pl ಶ್ರೀಃ u 
ಅಥ ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೆ ಇಕಧ್ಯಾಯ 
ಕೇದಾರೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೭-- 


ಏತದ್ವೆಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ಸೃಷ್ಟೋಇಸ್ಮಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಯಥಾ ಸ ನಿಹತೋ ದೇವ್ಯಾ ನುಹಿಷಾಖ್ಯೋ ದನೂತ್ತಮಃ 


Hod 

ಸಾಂಪ್ರತಂ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಥಾಂ ಪಾತಕನಾಶಿನೀಂ | 

ಹೇದಾರಸಂಭವಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ತಾಂ ಶೃಜುಧ್ವಂ ಸಮಾಹಿತಾಃ ॥೨॥ 
ಖುಷಯ ಊಚುಃ. 

ಹೇದಾರಃ ಶ್ರೂಯತೇ ಸೂತ ಗಂಗಾದ್ವಾರೇ ಹಿಮಾಚಲೇ । 

ಸ ಕಥಂ ಚೇಹ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತರತೋ ವದ nan 
ಸೂತೆ ಉವಾಚ :- 

ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಗಿರೌ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಭುಃ । 

ಪರಂ ತತ್ರ ವಸೇದ್ದೇವೋ ಯಾವಾನ್ಮಾಸಾಷ್ಟಕಂ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೪॥ 

ಯಾವದ್ಭರ್ಮಶ್ಚ ವರ್ಷಾ ಚ ತಾವತ್ತತ್ರ ವಸೇತ್ರಭುಃ । 

ಶೀತಕಾಲೇ ಪುನಶ್ಚಾತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ ಸದಾ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಳೇದಾರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಎದ್ದಿಜವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದಂತೆ 
ದೇವಿಯು ಮಹಿಷನನ್ನು ಕೊಂದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨. ಈಗ ಕೇದಾರದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಪವಿತ್ರ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. ಸಾವಧಾನ ಮನೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಕೇದಾರವು ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಗಂಗಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೪-೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಹ್ಮನು ಆ ಗಿರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಅವನು ಬೇಸಗೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಗಾಲದ ಎಂಟು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನು. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವನು. 


೯೬೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ: 
ಕಂ ತತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ವಸೇದ್ಯೇನ ಕ್ಪೇತ್ರೇ ಮಾಸ ಚತುಸ್ಟಯಂ | 
ಹಿಮಾಚಲೇ ಯಥೈವಾಷ್ಟೌ ಸೂತಪುತ್ರ ನದಸ್ವ ನಃ 1೬0 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಾಯಂಭುವಸ್ಯಾದೌ ಮನೋರ್ಡೈತ್ಕೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಹರಣ್ಯಾಕ್ಸ್ಕೋ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತಪೋನೀರ್ಯ ಸಮನ್ವಿತಃ nan 
ತೈರ್ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜಗದೇತದ್ದಿ ನಿರಸ್ಯ ತ್ರಿದಶಾಧಿಸಂ । 
ಯಜ್ಞಭಾಗಾಶ್ಚ ದೇವಾನಾಂ ಹೃತಾ ವೀರ್ಯಪ್ರಭಾವತಃ Hen 
ಅಥ ಶಕ್ರಃ ಸುರೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಗಂಗಾದ್ವಾರಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ | 
ತಪಸ್ತೇಹೇ ಸುದುಃಖಾರ್ತೊೋ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಪರಿವರ್ಜಿತಃ uh 
ತಸ್ಕೈವಂ ತಪ್ಪ ್ಯಮಾನಸ್ಯ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮ ನಃ । 
ಕ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾ ಯ ನಿತ ಕ್ರಾಮ ಧರಾತಲಾತ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 
ಸ್ವ ಯಮೇವ ಮಹಾದೇಸಸ್ತ ತಃ ಶಕ್ರ ನಾಚ ಹ। 
ಫೇ ದಾರಯಾಮಿ ಮೇ ಶೀಘ್ರಂ ಬ್ರೂ ಪ ಸರ್ವಂ ಸುರೋತ್ತಮ । 
ದೈತ್ಯಾನಾಮಥೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರೂಪೇಹಾಂನೇನೆ ವಾಸವ ॥ ೧೧॥ 





೬. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ:--ಸೂತ! ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂಟು ತಿಂಗಳು 
ಹಿಮಾಚಲದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಈ ಕ್ಬೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನು? 

೭. ಸೊತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಸ್ವಾಯಂಭುವಮನ್ವಂತರದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ತಪಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಏರಣ್ಯಾಕ್ಸನೆಂಬ ದೈ ತ್ಯನಿದ್ದನು. 

೮. ಅವನು ಅಮರಾಧಿಪನನ್ನು ಇಂದ್ರಹೀಠದಿಂದ ಓಡಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅಪಕರಿಸಿದನು. 

೯. ಬಳಿಕ ದುಃಖಿಯೂ, ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಂಗಾದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 

೧೦-೧೧. ಅವನು ಹೀಗೆ ಕಠಿನ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಮಹೇಶ್ವರನು 
ಶಾನೇ ಕೋಣನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು "ಇಂದ್ರ! ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸಕಲ ದೈತ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಸೀಳಲಿ. 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು?” ಎಂದನು. 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೯೬೯ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 
ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸೋ ಮಹಾದೈತ್ಯಃ ಸುಬಾಹುರ್ವಕ್ರಕಂಧರಃ | 
ತ್ರಿಶೃಂಗೋ ಲೋಹಿತಾಕ್ಟಶ್ಚ ಪಂಚೈತಾನ್‌ ಧಾರಯ ಪ್ರಭೋ । 
ಹತೈರೇಶೈರ್ಪತಂ ಸರ್ವಂ ದಾನವಾನಾಮಸಂಶಯಂ ॥೧೨। 
ಕಿಮನ್ಯೈಃ ಕೃಪಣೈರ್ಭ್ವಸ್ತೈರ್ಯ್ಯೆಃ ಕಿಂಚಿನ್ನ್ಟಾಂತ್ರ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ । 
ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭಗವಾಂಸ್ತೂರ್ಣ ಮಭ್ಯಗಾತ್‌ | 


ಯತ್ರ ದಾನವಮುಖ್ಯೋಂಸೌ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೧೩೩1 
ಅಥ ತಂ ದೂರತೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹಿಸಂ ಪರ್ನತೋಪನುಂ । 
ಆಯಾತಂ ರೌದ್ರರೂಸೇಣ ದಾನವಾಃ ಸರ್ವತಶ್ನ ತೇ HOVE 
ತತೋ ಜಘ್ನುಶ್ಚ ಪಾಷಾಣೈರ್ಲಗುಥ್ಸೈಶ್ಚ ತಥಾ ಪರೇ । 

ಕ್ಸ್ವೇಡಿತಾ ಸ್ಫೋಟತಾಂಶ್ಚಕ್ರುಸ್ತಥಾಂನ್ಯೇ ಬಲಗರ್ಪಿತಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಅಥಾಂವಮನ್ಯ ತಾನ್‌ ದೇವಃ ಪ್ರಹಾರಂ ಲೀಲಯಾ ದದೌ । 

ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ದಾನನೇಂದ್ರೋಂಸೌ ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಚಿನೈಃ ಸಹ ॥ ೧೬ ॥ 
ತತಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಮುದ್ಯಮ್ಯ ಯಾವದ್ಧಾವತಿ ಸಮ್ಮುಖಃ । 
ತಾವಚ್ಛೃಂಗಪ್ರಹಾರೇಣ ಸೋಂನಯದ್ಯಮಸಾದನಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಪತ್ತಾ ತಂ ಸಚಿವಾನ್‌ ಪಶ್ಚಾ ತ್ಸುಬಾಹುಪ್ರಮುಖಾಂಶ್ಚತಾನ್‌ । 

ಜಘಾನ ಹನ್ಯಮಾನೋಇಪಿ ಸಮಂತಾದ್ದಾನವೈಃ ಪರೈಃ ॥ ೧೮॥ 





೧೨. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸ, ಸುಬಾಹು, ವಕ್ರಕಂಧರ, 
ತ್ರಿಶೃಂಗ್ಕ ಲೋಹಿತಾಕ್ಸ ಈ ಐವರನ್ನು ಸೀಳು. ಇವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಉಳಿದ 
ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದಂತೆಯೇ. 

೧೩. ಇತರೆ ದೀನ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಯಾವುದೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹೇಶ್ವರನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಲಿಷ್ಮನಾದೆ 
ಏರಣ್ಯಾಕ್ಸ ನಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೪-೧೫. ಬಳಿಕ ಆ ದಾನವರು ದೂರದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತೆದಂತಿರುವ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಕೋಣನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಕೆಲವರು 
ದೊಸೆ ಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಿಂಹ ನಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಅರ್ಭಟಸಿದರು. 

೧೬. ಮಹೇಶ್ವರನು ಅವರನ್ನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿ ತಿವಿದನು. ಅನಂತರ 
ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಜರಣ್ಯಾಕ್ಸನೆಡೆಗೆ ಸ್ವಃ 

೧೭. ಆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನು ಆಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂಬಿನಿಂದ ತಿವಿದು ಕೊಂದನು. 

ಚತು“ ಅನಂತರ ಸುಬಾಹು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. 


೯೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ನ ತಸ್ಯ ಲಗತೇ ಕ್ವಾಪಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ಗಾತ್ರೇ ಕಥಂಚನ । 

ಯತ್ಸತೋಪಿ ವಿಸೃಷ್ಟಂ ಚ ಲಬ್ಬಲಕ್ಸೆ 3 ಪ್ರಹಾರಿಭಿಃ ॥೧೯॥ 
ಏವಂ ಪಂಚೆ ಪ್ರಧಾನಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಭೂಯೋ ಜಗಾಮ ತಂ ದೇಶಂ ಯತ್ರ ಶಕ್ರೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ । 


ಅಬ್ರವೀಜ್ಹೆ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ತತಃ ಶಕ್ರಂ ತಪೋನ್ವಿತಂ ॥೨೦॥ 
ಮಯಾ ಶೇ ನಿಹತಾಃ ಪಂಚ ದಾನವಾ ಯೇ ತ್ವಯೇರಿತಾಃ । 

ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರೈ ಲೋಕ್ಕರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಂ ಭೂಯ ಏವ ಸಮಾಚರ ॥ ೨೧॥ 
ಮತ್ತೋಂನ್ಯದಸಿ ದೇವೇಶ ವರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ವಾಂಛಿತಂ । 

ಕೈಲಾಸ ಶಿಖರಂ ಯೇನ ಗಚ್ಛಾವಿಂ ತ್ವರಯಾಃನ್ವಿತಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ಅನೇನೈನ ಹಿ ರೂಸೇಣ ತಿಷ್ಠ ತ್ವಂ ಚಾತ್ರ ಶಂಕರ। 

ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಾಯ ಧರ್ಮಾಯ ಚ ಶಿವಾಯ ಚ ॥ ೨೩ ॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :- 

ಏತದ್ರೂಪಂ ಮಯಾ ಶಕ್ರ ಕೃತಂ ತಸ್ಯ ವಧಾಯ ವೈ | 

ಅವಧ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಯತೋಇನ್ಯೇಷಾಂ ಮಯಾ ಹತಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಇತರ ದಾನವರು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಮಾಹಿಷನ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಗಲಲಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಪ್ರಧಾನ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕೊಂದು 
ಮರಳಿ ಇಂದ್ರನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೨೧. "ನೀನು ಹೇಳಿದೆ ಐದು ಮಂದಿ ದಾನವರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮರಳಿ ತೈಲೋಕ್ಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳು. 

೨೨. ದೇವೇಂದ್ರ! ಇನ್ನೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಬೇರಿ ವರನನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊ. ನಾನು ಬೇಗನೆ ಕೈಲಾಸ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು.?' 

೨೩. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಶಂಕರ! ನೀನು ತೈರೋಕ್ಯ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿರು. 

೨೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಇಂದ್ರ! ಆ ಒರಣ್ಯಾಕ್ಸನು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯನಾದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದೆನು. 


ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 


ತಸ್ಮಾದತ್ರೈವ ತೇ ವಾಕ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸುರಸತ್ತಮ । 
ಅನೇನೈನ ತು ರೂಪೇಣ ಮೋಕ್ಷವದಃ ಸರ್ವ ದೇಹಿನಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ವಿರೂಪಾಕ್ಸಶ್ಚಕ್ರೇ ಕುಂಡಂ ತತಃ ಪರಂ 
ಶುದ್ಧ ಸ್ಫಟಕಸಂಕಾಶಂ ಸುಸ್ವಾದು ಕ್ಪೀರವತ್ಟ್ರಿಯಂ 


॥ ೨೬ 1 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ದೇನೇಂದ್ರಂ ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ । 
ಶೃಣ್ವತಾಂ ಸರ್ವ ದೇವಾನಾಂ ಭಗವಾಂ ಸ್ತ್ರಿಪುರಾಂತಕಃ ॥ ೨೭॥ 
ಯೋಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಕುಂಡಮೇತತ್ಛ್ರಪಶ್ಯತಿ | 
ತ್ರಿಃ ಪೀತ್ವಾ ವಾಮಸವ್ಯೇನ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಚೈನ ತತೋ ಜಲಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ನೂನಂ ತಾರಯೇಚ್ಚ ಕುಲತ್ರಯಂ । 
ಅಸಿ ಪಾಪಸಮಾಚಾರಂ ನರಳೇಃಪಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ॥೨೯॥ 
ವಾಮೇನ ಮಾತೃಕಂ ಪಕ್ಬಂ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಥ ಪೈತೃಕಂ । 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಥ ಚಾತ್ಮಾನಂ ಕರಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ಮಜೋ ಯಥಾ ॥೩೦೬ 

ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ :-- 

ಅಹಮಾಗತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ರೈಷಭವಾಹನ । 
ಅತ್ರಸ್ಥಂ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾನಿ ಪಾಸ್ಯಾಮಿ ಚ ತಥೋದಕಂ ॥೩೧॥ 


೨೫. ಸುರೋತ್ತಮ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಸವನ್ಸೀಯುತ್ತ ಈ ರೂಪದಿಂದಲೇ ನೆಲೆಸುನೆನು. 

೨೬. ಶಂಕರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸ್ಫಟಕದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವುದೂ, ರುಚಿಯೂ 
ಆದ ನೀರುಳ್ಳುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುಂಡವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

೨೭. ಅನಂತರ ಆ ಶಿವನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಇಂತೆಂದನು. 

೨೮-೩೦. "" ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ 2 ನೋಡಿ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಕುಂಡವನ್ನು ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿ ಎಡಗೈಯಿಂದಲೂ, ಬಲಗೈ ಯಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮೂರು ಸಾರಿ ಜಲಪಾನ ಮಾಡುವವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಎಡಗೈಯಿಂದ ಪಾಪಿಗಳಾಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃ ಪಕ್ಷದವರನ್ನೂ. 
ಬಲಗೈಯಿಂದ ತಂದೆಯ ಪಕ್ಸದವರನ್ನೂ, ಎರಡೂ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ 
ಉದ ರಿಸುವನು.?' 

೯೧, ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಶಂಕರ! ನಾನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಬಂದು ಇಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವೆನು. ಹಾಗೆಯೇ ಕುಂಡದ ಜಲವನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವೆನು. 


೯೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕೇ ದಾರಯಾಮಿ ಯತ್ಪೋಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಮಹಿಷರೂಪಿಣಾ । 

ಕೇದಾರ ಇತಿ ನಾಮ್ನಾ ತ್ವಂ ತತಃ ಖ್ಯಾತೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1 ೩೨॥ 
ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ :-- 

ಯದ್ಯೇವಂ ಕುರುಷೇ ಶಕ್ರ ತತೋ ದೈತ್ಯಭಯಂ ನತೇ। 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ಪರಂ ತೇಜೋ ಗಾತ್ರೇ ಸಂಪತ್ಸ್ಯಶೇಃಖಿಲಂ ॥ ೩೩ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸೃಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಸಾದಮುತ್ತಮಂ ಟ 

ತದರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಯಾಮಾಸ ಸಾಧ್ವಾಲೋಕಂ ಮನೋಹರಂ ॥ ೩೪॥ 

ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಂ ದೇವಮನುಮಂತ್ರ್ಯ ತತಃ ಪರಂ | 


ಜಗಾಮ ನಿಜಮಾವಾಸಂ ಮೇರುಶೃಂಗಾಗ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೩೫॥ 
ತತಶ್ಹಾಂಗತ್ಯ ನಿತ್ಯಂ ಸ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ದೇವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಕೇದಾರಸ್ಯ ಸುಭಕ್ತ್ರ್ಯಾಥ್ಯಾಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಮಂತ್ರೋದಕಂ ಚ ತ್ರಿಃ ಪೀತ್ವಾ ಯಯೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ । 

ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಯಾವತ್ತತ್ರ ಸಮಾಯಯ್‌ೌ ॥೩೭॥ 
ತಾವದ್ದಿಮೇನ ತತ್ಸರ್ವಂ ಗಿರೇಃ ಶೃಂಗಂ ಪ್ರಪೂರಿತಂ । 

ತಚ್ಚ ಕುಂಡಂ ಸ ದೇವಶ್ಚ ಪ್ರಾಸಾದೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥ ೩೮॥ 
ತತೋ ದುಃಖಪರೀತಾತ್ಮಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುತಃ । 

ತಾಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ಜಗಾಮ ನಿಜಮಂದಿರೆಂ ॥೩೯॥ 


೩೨. ಮಹಿಷರೂಪಿಯಾದ ನೀನು " ಕೇ ದಾರಯಾಮಿ?' ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ರಿಂದ ಕೇದಾರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗುವೆ. 

೩೨೩-೩೪. ಶ್ರೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಂದ್ರ! ನೀನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ದೈತ್ಯರಿಂದ ಭಯವುಂಭಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಶಿವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೇದಾರನಿಗೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು. 

೩೫. ಇಂದ್ರನು ಆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಮೇರುಶಿಖರದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೩೬-೩೮. ಅನಂತರ ಅವನು ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದು ಕೇದಾರನಿಗೆ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರೋದಕನನ್ನು ಮೂರು ಸಾರಿ ಕುಡಿದು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಕುಂಡವೂ, 
ದೇವಾಲಯದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಕೇದಾರೇಶ್ವರನೂ ಇರುವ ಆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರವು 
ಹಿಮದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿ ತು. 

೩೯. ಅದರಿಂದ ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ವಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೩ 


ಏವಮಾಗಚ್ಛೆತಸ್ತಸ್ಯ ಗತಂ ಮಾಸಚೆತುಷ್ಟಯಂ । 


ಅಪಶ್ಯತೋ ಮಹಾದೇವಂ ದಿದೃಕ್ಸಾಗತಚೇತಸಃ ॥೪೦॥ 
ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪುನರ್ವಿಪ್ರಾ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಹಿಮಾಲಯೇ । 
ಸಂಯಾತೋ ದೃಕ್ಸಥಂ ದೇವಃ ಸ ತಥಾ ರೂಪಸಂಸ್ಚಿತಃ ॥೪೧॥ 


ತತಃ ಪೂಜಾಂ ನಿಧಾಯೋಜ್ಚೆಶ್ಹಾ ತುರ್ಮಾಸ್ಯಸಮುಡ್ಸವಾಂ | 
ಗೀತವಾದ್ಯಾದಿಕಂ ಚಕ್ರೇ ತತ್ಪುರಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ವಿತಃ 


1 ೪೨ ॥ 
ಅಥ ದೇನಃ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ತಾಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ತಸ್ಯ ಗೋಪತೇಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ದರ್ಶನಂ ಗತ್ವಾ ಭಗವಾಂಸ್ತ್ರಿ ಪುರಾಂತಕಃ 1 ೪೩ ॥ 
ಪರಿತುಷ್ಟೋಂಸ್ಮಿ ದೇವೇಶ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಚಾಂನನ್ಯಯಾಂನಯಾ I 
ತಸ್ಮಾತ್ರಾರ್ಥಯ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಯಂ ಕಾಮಂ ಹೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೪೪॥ 

ಶಕ್ರ ಉವಾಚ :-- 
ತವ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸಂಜಾತಂ ಮಮೈಶ್ಚರ್ಯಮನುತ್ತಮಂ ! 
ಯತ್ಯಿಂಚಿತ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ತತ್ಸರ್ವಂ ಗೃಹಸಂಸ್ಥಿತಂ 1 ೪೫ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಮೇ ಕರೋಷಿ ವೃಷಭಧ್ವಜ । 
ವರಂ ನಾ ಯಚ್ಛೆಸಿ ಪ್ರೀತಸ್ತತ್ಯುರುಷ್ಯ ವಚೋ ಮಮ ॥ ೪೬ ॥ 





೪೦. ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರಲು ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಕಳೆದುವು. 

೪೧. ವಿಪ್ರರೆ! ಅನಂತರ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣಕಾಲವು ಬರಲು 
ಕೇದಾರೇಶ್ವರನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 

೪೨. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಪೂಜೆಗೈ ದು ಅವನ ಮುಂಡೆ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಗೀತ ವಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೪೩. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಇಂದ್ರನ ಆ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೪೪. "ಇಂದ್ರ! ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನೋಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು.” 

೪೫. ಶಕ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಹೇಶ್ವರ! ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನನಗೆ 
ಉತ ಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲವೂ 
ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುವು. 

೪೬. ಮಹಾದೇವ! ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ವರವನ್ನು ಕೂಡುವುದಾದರೆ 
ನನ್ನೀ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಯಿಸು. 


೯೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಲ 


ಪರ್ವತೋಯಂ ಭವೇದ್ದಮ್ಕೋ ಮಾಸಾನಷ್ಟೌ ಸುರೇಶ್ವೆರೆ । 

ಯಾವಸ್ಮೀನಸ್ಥಿ ತೋ ಭಾನುಃ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ॥ ೪೭ 8 

ತತಃ ಪರಮಗಮ್ಯಶ್ಚ ಹಿಮಪೂರೇಣ ಸಂವೃತಃ । 

ಯದಾ ಸ್ಯಾಚ್ಚತುರೋ ಮಾಸಾನ್ಯಾವತ್ಯುಂಭಗೆತೋ ರವಿಃ ೫೨ ೪೮ % 

ಸಂಜಾಯತೇಂಸ್ಯಗಮ್ಯಶ್ಚ ಮಮಾಂಪಿ ತ್ರಿಪುರಾಂತಕ | 

ಕಂ ಪುನಃ ಸ್ವಲ್ಪಸತ್ವಾನಾಂ ನರಾದೀನಾಂ ಸುರೇಶ್ವರ ೫ ೪೯ ೫ 

ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟರ್ಗೇಂಥ ಪಾತಾಲೇ ಮರ್ತೈ ವಾ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರೆ ॥ 

ಕುರುಷ್ಟ್ಯಾಃನೇನ ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಿತಿಂ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ ಕ 

ಯೇನೆ ನ ಸ್ಯಾತ್ರತಿಜ್ಞಾಯಾ ಹಾನಿರ್ಮಮ ಸುರೇಶ್ವರ. 8೫೦% 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತೋ ದೇವಶ್ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ ಬಲಸೊದೆನೆಂ ೪ 

ಪರಂ ಸಂತೋಷಮಾಪನ್ನೋ ಮೇಘನಿರ್ಫೋಷನಿೀಸ್ವನಂ. 8 ೫೧॥ 

ಅನರ್ತನಿಷಯೇ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಸಂಜ್ವಿತಂ 1 


ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಟ ವಿದ್ಯತೇ ಧರಣೀತಲೇ ೫ ೫೨ ॥ 
ತತ್ರಾ£ಃಹಂ ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಥೆ ಆರೇ ಸವಾ ಸ್ಥಾಸ್ಯಾಮಿ ವಾಸವ ॥ 
ಯಾವತ್ಯುಂಭಸ್ಯ ಪರ್ಯಂತಂ ತವ ವಾಕ್ಯಾದಸೂಶಯೂ NEA 


೪೭-೪೯. ಸುರೇಶ್ವರ! ಈ ಪರ್ವತವು ಮಾನ ಮಾಸದಿಂದೆ ಎಂಟು 
ತಿಂಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಕುಂಭ ಮಾಸದವರೆಸೆ 
ಹಿಮದಿಂದ ತುಂಬಿ ನನಗೂ 'ಪ್ರವೇಶಿಸಲಶಕ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಪಸತ್ವರಾದ ಮನುಷ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದವರ. ವಿಷಯೆ 
ವಿನ್ನೇನು. 

೫೦. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಕೆಡದಂತೆ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ, 
ಪಾತಾಳ ಅಥವಾ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ವಾಸಿಸು. 

೫೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಮಹೇಶ್ವರನು ಬಹಳಹೊತ್ತು 
ಆಲೋಚಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ 
ವಾಣಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೫೨. " ದೇವೇಂದ್ರ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆನರ್ತದೇಶೆದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ 
ವೆಂಬ ನನ್ನ ಕ್ಲೇತ್ರವಿರುವುದು. 

೫೩. ಅಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ವೃಶ್ಚಿಕ ಮಾಸೆವನ್ನಾರೆಂಭಿಸಿ ಕುಂಭ 
ಮಾಸದವರೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೆಲಿಸಿರುವೆನು. 


ಪ್ವಾಪಿಂಶತ್ಕುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೭೫ 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ರಾಸಾದೆಮುತ್ತಮಂ 1 
ಮಮ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪ್ಯ ಕುರು ಪೂಜಾಂ ಯಥೋಚಿತಾಂ । 


ಯೇನ ತತ್ರ ನಿಜಂ ತೇಜೋ ಧಾರಯಾಮಿ ತವಾರ್ಥತಃ ॥ ೫೪ ॥ 
ಸೊಶ ಉವಾಚ: 

ಏತಚ್ಛು ಏತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಳ್ಸೋ ದೇನಜೀವಸ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಸತ್ವಾ ತತ್ರ ತತಶ್ಚಕ್ರೇ ಯಜ್ದೇವೇನೇರಿತಂ ವಚಃ ॥ ೫೫ ॥ 

ಪ್ರಾಸಾದೆಂ ನಿರ್ಮಯಿತ್ವಾಂಥ ರೂಪಂ ಸಂಸ್ಥಾಪ್ಯ ಶೂಲಿನಃ । 

ಶುಂಡಂ ಚಕ್ರೇ ಚೆ ತಪ್ರೂಪಂ ಸ್ವಚ್ಛೋದಕಸಮಾವೃತಂ ॥ ೫೬॥ 


ತತಶ್ತಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಪಾನುಲೇಪನೈಃ । 

ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಪಿಬತ್ತೋಯಂ ತ್ರಿಃಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಯಥಾ ಪುರಾ ॥ ೫೭ ॥ 
ಏವಂಸ ಭಗೆವಾಂಸ್ಕತ್ರ ಶಕ್ರೇಣಾರಾಧಿತಃ ಪುರಾ । 

ಷೆಮಾಯಾತೋತ್ರ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾಃ ಸುರಮ್ಯಾತ್ತು ಹಿಮಾಚಲಾತ್‌ ॥೫೮॥ 
ಯೆಸ್ತೆಮಾರಾಧಯೇತ್ಸಮನ್ಯುಕ್ಸೆದಾ ಮಾಸಚತುಷ್ಟಯಂ । 


ಸಿಮಪಾತೋದ್ಭೆ ವೇ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸಶಿವಾಯ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ॥೫೯॥ 
ಶೇಷಕಾಲೇಪಿ ಯಃ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತ್ಯೇವ ಸುಭಕ್ತಿತಃ । 
ಸ ಪಾಪಂ ಕ್ಪಾಲಯೇತ್ಪ್ರಾಜ್ಞ ಆಜನ್ಮಮರಣಾಂತಿಕಂ ॥೬೦॥ 


೫೪. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಸಾದ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ನನ್ನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾದಿ ಉಚಿತರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
ನಾನು ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರಿಸುವೆನು.?' 

೫೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಇಂದ್ರನು ಮಹೇಶ್ವರನ ಈ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 

೫೬. ಪ್ರಾಸಾದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಂಡವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 

೫೭. ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಲಿಂಗವನ್ನು ಪುಷ್ಪ, ಧೂನ, ಗಂಧಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಸಾರಿ ಜಲವನ್ನು ಕುಡಿದನು. 

೫೮. ವಿಪ್ರವರ್ಯರೆ! ಹಿಂದೆ ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನು ರಮ್ಯವಾದ ಹಿಮಾಚಲ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೫೯. ಹಿಮಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ತಿಂಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಆ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದ ಮಾನವನು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೬೦. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುವ ಪಾ 


ಿಜ್ಞ ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಾಯುವವರೆಗಿನ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


೪೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣ೦ 


ತತ್ರ ಗೀತಂ ಪ್ರಶಂಸಂತಿ ನೃತ್ಯಂ ಚೈವ ಪೃಥಗ್ವಿಧಂ | 

ದೇವಸ್ಯ ಪುರತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದಾಃ ೫೬೧ 
ಅತ್ರ ಶ್ಲೋಕಃ ಪುರಾ ಗೀತೋ ನಾರದೇನ ಸುರರ್ಷಿಣಾ ಃ 

ತದ್ದೋಂಹಂ ಕೀರ್ತ ಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತ: ಮಾ 
ಕೇದಾರೇ ಸಲಿಲಂ ಪೀತ್ವಾ ಗಯಾಪಿಂಡಂ ಪ್ರದಾಯ ಚ 


ಬ್ರಹ್ಮೆಚ್ಞಾನಮಥಾಸಾದ್ಯ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ನ ವಿದ್ಯತೇ ೫ ೬೩ ॥ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಕೇದಾರಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ । 
ಆಖ್ಯಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ Hv 


ಯಶ್ರೈತಚ್ಛೆ ಎಣುಯಾತ್ಸಮ್ಯುಕ್ಟಶೇದ್ದಾ ತಸ್ಯ ಚಾಸ್ರತಃ ೪ 
ಶ್ರಾನಯೇದ್ವಾಃಪಿ ವಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥ 
ಕೇದಾರಸ್ಕ ಸ ಪಾಪೌಫೈರ್ಮುಚ್ಯತೇ ತತ್ಯ ಎನಾನ್ನುರಕ ೫ ೬೫ ೫ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮೇ 
«" ಕೇದಾರೋತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆಂ 
ನಾಮ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೬೧. ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತರಾದವರು ಆ ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದೆ 
ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಗೀತ ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 

೬೨. ಖ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕೇಳಿರಿ. 

೬೩. "" ಕೇದಾರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಗೆಯಾಪಿಂಡವನ್ನಿತ್ತರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಲಾಭದಿಂದ ಮರಳಿ ಜನ್ಮನುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ.? 

೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೊ ಫಿವಾರಿಸುವ. 
ಈ ಕೇದಾರದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 

೬೫. ಈ ಕೇದಾರನ ಕಥೆಯನ್ನು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮುಂದೆ ಕೇಳುವವರೂ. 
ಹೇಳುವವರೂ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸೂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "* ಕೇದಾರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ?' ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


ಚ ಶ್ರೀಂ ॥ 
ಅಥ ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ತ್ಥು ತ್ರರಶತತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಶುಲ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೊತೆ ಉವಾಚ: 
ತಘಾನ್ಯದನಿ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮನುತ್ತಮಂ 1 
ಪರ್ಭೈಃ ಸಂಸೊಚಿತಂ ಶ್ವೇತೈರ್ಯದದ್ಯಾಪಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ non 
ಚೆಮತ್ಯಾರಪುಕೇ ಪೂರ್ವಮಾಸೀತೃಶ್ಚಿತ್ಸುಶಲ್ಯವಿತ್‌ | 
ರಜಕಃ ಶುದ ಕೋ ನಾಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಸಮನ್ಸಿತಃ ॥೨॥ 
ಸ ಸರ್ವರಜಕಾನಾಂ ಚಪ್ರಾ ಧಾಕ್ಕೆ ನ ವ್ಯ ವನ್ನ ತಃ । 
ಪ್ರಧಾನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಚ. ಕರೋತ್ಕ ES ೩ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ತೃಥ ಕಾಲಸ್ಯ ನೀಲಕುಂಡ್ಕಾಂ ಸಮಾಹಿಶಃ । 
ಕ್ಸಿಸದ್ಬಾ ಎಷೆ ; ಹೇಂದ್ರಾ ಣಾಂ ನಾಜೀ ವಿಜ್ಞಾತವಾಂಶ್ಚಿರಾತ್‌ ॥೪॥ 
ಗಿ ಮಾಡೆಜಿತ್ತತ್ತ. ಸ್ವಾಮಾಹೂಯು ಕುಟುಂಬಿನೀಂ । 


ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚ ವಚನಂ ಪ್ರಾಹ ರಹಸ್ಯೇ ಭಯವಿಪ್ವಲಃ un 
ನಿರ್ಮೂಲ್ಯಾನಿ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ ್ಮೈಣಾನಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । 
ನೀಲೀಮಥ್ಯೇ ವಿನೋಹೇನ ಪ ಕಿ ಸ್ತ ನಿ ಬಹೊನಿ ಚ” hn 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜೋತ್ತಮರೆ! ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರೇ 
ದರ್ಭೆಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥವಿದೆ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಭಲ್ಯಗಳ ಮರ್ಮುವನ್ನರಿತ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಿಂದ ಸಹತನಾದ ಶುದ ಕನೆಂಬ ಅಗಸನಿದ್ದನು. 

೩. ಎಲ್ಲ ಅಗಸರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅವನು ಪ್ರಧಾನರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಖಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಒಗೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

೪. ಅವನು ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಬ್ರಾಹೆ ೈಣೋತ್ತಮರ ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಾನು 
ನೀಲಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವುದನ್ನ ರನು. 

೫. ಚತ ಮೂಢನಾದ ಅವನು ತನ್ನ ಪತ್ನೀಪುತ್ರರನ್ನು ಕರೆದು ಭಯ 
ಗೊಂಡವನಾಗಿ ಗುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೬. ನಾನು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಹುವ 
ಗಳನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವೆನು. 


GL 


ಸ್ರ 


೯೭೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಧ ಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ತೇ ಕೆರಿಷ್ಯಂತ್ಯಸೆಂಶೆಯಂ 1 

ತಸ್ಮಾದನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛಾನೋ ಗೃಹೀತ್ವಾ ರಜನೀಮಿಮಾಂ 1೭8 

ಏವಂ ಸ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಾರಮಾದಾಯ ಮಂದಿರಾತ್‌ ! 

ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಕಾಂದಿಶೀಕೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ॥೮॥ 

ತಾವತ್ತಸ್ಯೆ ಸುತಾ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಾಂ ಸಖೀಂ ದಾಶಸಂಭವಾಂ | 

ಉನಾಚ ಕ್ಸನ್ಯುತಾಂ ಭದ್ರೇ ಯನ್ಮಯಾ ಕುಕೃತಂ ಕೃತಂ ues 

ಅಜ್ಞಾನಾಜ್ಞ್ಯಾ್ಮಾನತಶೋವಾಸಿ ಪ್ರಕ್ರೀಡಂತ್ಯಾ ತ್ವಯಾ ಸಹ ॥ 

ಪ್ರಣಯಾದ್ದಾಲ್ಯಭಾವಾಚ್ಚ ಕ್ರೋಧಾದ್ವಾಂಥ ಮಹೇರ್ಷ್ಯಯಾ 8 ೧೦॥ 

ಅಥ ಸಾ ಸಹಸಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಬಾಷ್ಟಸರ್ಯಾಕುಲೇಕ್ಸಣಾ | 

ಉವಾಚ ಕಿಮಿದಂ ಭದ್ರೇ ಯನ್ಮಾಮಿತ್ಮಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ 2 ೧೧॥ 
ಸಖ್ಯುವಾಚ 2 

ಮಮ ತಾತೇನ ನೀಲಾಯಾಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಸ್ತಾನ್ಯಂಬರಾಣಿ ಚೆಃ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಹಾರ್ಹಾಣಿ ನಿಭ್ರಮೇಣ ಸುಲೋಚನೇ ॥ ೧೨ ॥ 

ತತ್ರ್ರಭಾತೇ ಸರಿಜ್ಞಾಯ ದಂಡಂ ಧಾಸ್ಯಂತಿ ದಾರುಣಂ । 

ಏನಂ ಚಿತ್ತೇ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ತಾತಃ ಸಂಪ್ರಸ್ಥಿತೋಧುನಾ ॥ ೧೩ ॥ 


೭. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನಗೆ ವಧೆ, ಬಂಧನ ಮೊದೆ 
ಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಈ ರಜನಿ (ಭಾಂಡ)ಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. 

೮-೧೦. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಅಗಸನ ಮಗಳು ಬೆಸ್ತನ ಮಗಳಾದ ತನ್ನ ಗೆಳತಿ 
ಯೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ, "" ಮಂಗಳಕರಳೆ ! ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಸ್ನೇಹೆ, 
ಬಾಲ್ಯ, ಸಿಟ್ಟು, ಅಸೂಯೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದೋ, ತಿಳಿಯದೆಯೋ ಮಾಡಿರುವ 
ದುಷ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕ್ಸಮಿಸು > ಎಂದಳು. 

೧೧. ಅವಳು ಈ ಅಗಸನ ಕನ್ಯೆಯು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆಡಿದೆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ, ಸಖ! ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

೧೨. ಸಖಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: “ಸುಂದರಿ! ನನ್ನ ತಂಡೆಯು ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬಹಳವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನೀಲಿಯ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಸೆದನು. 

೧೩. ಅವನು ಅದನ್ನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ತಿಳಿದು ತನಗೆ ಕಠಿನ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗುವು 
ದೆಂದರಿತು ಈಗ ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ರಯೋವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ೯೭೯ 


ಆಹೆಂ ತವಾಂತಿಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದರ್ಶನಾರ್ಥಮನಿಂದಿತೇ । 


ಅನುಜ್ಞಾ ತಾ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತ್ವಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರಮುಚ್ಯತಾಂ ॥ ೧೪॥ 
ಅಫೆ ಸಾ ತೆಡ್ಡೆಚೆಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪ್ರಸನ್ನವದನಾಂಬ್ರನೀತ್‌ । 

'ಯಜ್ಯೇವಂ ಮಾ ಸರೋಜಾಕ್ಸಿ ಕುತ್ರಚಿತ್ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕಸಿ ॥ ೧೫ ॥ 
ಹನಿವಾರಯ ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ತಾತಂ ನೋ ಗಮ್ಯತಾಮಿತಿ | 

ಅಸ್ತಿ ಪೊರ್ವೋತ್ತೆರೇ ಭಾಗೇ ಸ್ಥಾನಾದಸ್ಮಾಜ್ಜಲಾಶಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ತಕ್ಕೈಕೆದಾ ವಿನಿಕ್ಸಿಪ್ತೆಂ ಮನು ತಾಶೇನ ಜಾಲಕಂ । 

ಅತೀವ ಕೈ ಷ್ಣ ಕೇಶೋತ್ಸಂ ತಾವಚ್ಛುತ್ತತ್ತ ತ್ಮಮಾಗತಂ ॥ ೧೭ & 
ತತಃ ಸ ವಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಯ ₹ ಸ್ವಯಂ ಸಸ್ಟೌ PNR ತ್‌ । 
ಯಾವಚ್ಚುಕ್ಲೆತ್ತಮಾಪನ್ನಸ್ತಾದೃಕೃಷ್ಣವಪುರ್ಧರಃ Hoc" 
ಸುತೆ ಕೀ ತೆಮೊರ್ಧಜಃ ಸದ್ಯಃ 8 ಸ್ತ್ರೀ ಚೋ ವೈರಾಗ್ಯಕಾರಕಃ । 

ತತಃ ಪ್ರಭೈತಿ ನೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಶ್ಚಿತ್ತತ್ರ ಪ್ರ ಗಚ್ಛ ತಿ Hor 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೈನ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಯತು ಸತ್ವರಲ । 

ತಾತ ಡ್‌್‌ ತನ ಯಾಸ್ಯ ೦ತಿ ನಿಶುದ್ದಿ ೦ ಪರಮಾಂ ಶುಭೇ ॥ ೨೦% 
ಅಥ ಸಾ ಸೆತ್ವರಂ ಗತ್ವಾ ನಿಜತಾತಸ್ಯ ತದ್ವಚಃ । 


ಸತ್ವೆರಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಪ್ರಹೃಷ್ಟ ನದನಾ ಸತೀ ॥ ೨೧॥ 





೧೪. ನಾನು ನಿನ್ನೆ ದರ್ಶ ನಕ್ಕಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ. ನಿನ್ನ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದೆ ಹೊರಡುವೆನು, ಬೀಳ್ತೊಡು. ಘಿ 

೧೫- ಅವಳು ಸಖಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗುಮುಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 
“ಸುಂದರಿ! ಹೀಗಾದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಯೊ ಹೋಗಬೇಡ. 

೧೬. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೋಗಬೇಡ ಎಂದು ತಡೆ. 
ಈ ಸ್ಥಳದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳವಿದೆ. 

೧೭. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಅತ್ಯಂತ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದೆ ಕೂದಲುಗಳಿಂದಾದೆ ಬಲೆಯೆನ್ನು ಎಸೆಯಲು ಅದು ಬೆಳ್ಳಗಾಯಿತು. 

೧೮. ತೆರೆವಾಯೆ ಕ್ಸ ಷ್ಲವರ್ಣ 'ಜವನಾದ ಅವನು ಆಶ್ಚ ರ್ಯಗೊಂಡು 
ಘುತೊಹಲದಿಂದೆ ತಾನೇ ಮಿಂದನು. ಕೊಡಲೆ ಅವನ ಶರೀರವು ಔೆಳ್ಳಗಾಯಿತು. 

೧೯. ಅವನ ಕೂದೆಲೂ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಾಗಿ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವ ನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 
ಅದು ಮೊದೆಲ್ಗೊ ೦ಡು ಅದೆನ್ಸ್ನ ಕ ಜನರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೦. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಲಿ. ಅವೆ ಬಹು ಶುದ್ಧೆ ವಾಗುವುವು. 3» 

೨೧-೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತನ್ನ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, "" ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೊಳವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎಸೆದ 


೯೮೦ ವೆ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮನು ಸಖ್ಯಾ ಸಮಾದಿಪ್ಟಂ ನಾಂತಿದೂರೇ ಜಲಾಶಯೆಃ । 

ತತ್ರ ಶೇತತ್ಸಮಾಯಾತಿ ಸರ್ವಂ ಕ್ಸಿ ಪ್ತಂ ಸಿಶೇತರಂ % ೨೨ 0 

ಸಾತ ಕಾಲಿಯ ಪ್ರಾತಸ್ತತ್ರ ಗತ್ವಾ ಜಲಾಶಯೇ ಟ 

ನಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಮೂನಿ ಶುಕ್ಲತ್ತಂ ಸಂಪ್ರಯಾಸ್ಕಂತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥ ೨೩ ೪ 
ರಜಕ ಉವಾಚ: 

ನೈತತ್ಸಂಸತ್ಸ್ಯತೇ ಪುತ್ರೀ ಯನ್ನೀಲಸ್ಯ ಪರಿಕ್ಚಯಃ । 

ಗ್ನಸ್ಯ ಜಾಯೇತ ಯತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪುರಾತನೈಃ ೪ ೨೪0 

€ಪಸ್ಯ ಮೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾರೀಣಾಂ ಕರ್ಕಟಿಸ್ಯ ಚ। 

ಏಕೋ ಗ್ರಹಸ್ತ ನಿಖಾನಾನಾಂ ನೀಲೀಮದ್ಯಷಯೋಸ್ತಥಾ 1 ೨೫೫ 
ಕನ್ಕೋವಾಚ ಕ್ರಿ 

ತತ್ರ ಹ್ಯಾಗಮ್ಯತಾಂ ತಾವದ್ವಸ್ರಾಣ್ನಾ ದಾಯ ಯತ್ನತಃ | 


ಛಿ ಛಿ 


ಶಿ 


ತೋಯಾಚು ದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಂತಿ ತೆದಾಃಗಂತವ್ಯಮೇವ ಹಿ ॥ ೨೬ ॥ 
ಭೂಯೋಪಿ ಮಂದಿರೇ ವಾಂಥ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾದ್ದಿಗಂತರಂ ] 

ಗಂತವ್ಯಂ ಸಕಲೈರೇನ ಮುಮೈತದ್ಭೃದಿ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೭॥ 
ತೆಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚೆನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಾಧುಸಾಧ್ಯಿತಿ ತೇಃಸಕೃತ್‌ । 

ಪ್ರೋಚ್ಯ ಬಾಂಧನಭೃತ್ಕಾಶ್ನ ರಾತ್ರಾನೇನ ಪ್ರಜಗ್ಮಿರೇ ॥ ೨೮u 
ದಾಶಕನ್ಯಾಂ ಪುರಃ ಕೃತ್ವಾ ಸಂಶಯಂ ಪರಮಂ ಗತಾಃ ॥ 

ನಿಭವೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಾ ನಿಜೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೯೧೫ 


ಸಮಸ್ತ ಕೃಷ್ಣನಸ್ತುಗಳೂ ಬೆಳ್ಳ ಗಾಗುವುವು ಎಂದು ನನ್ನ್ನ ಸಖಿಯು ಹೇಳಿರುವಳು. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಈ ಬಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆ. ಕೂಡಲೆ ಬೆಳ್ಳಗಾಗುವುವು'' ಎಂದಳು. 

೨೪-೨೫, ರಜಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಗು! ವಜ್ರಲೇಪ, ಮೂರ್ಬ, 
ಹೆಂಗಸು, ಕರ್ಕಟಕ, ಮೊಸಳೆ, ನೀಲಿ, ಹೆಂಡಕುಡಕ ಇವರಿಗೆ ನಿಷ್ಕೃತಿಯಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಹಡಿದ ನೀಲಿಯು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೬. ಕನ್ಯೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :- ಅಸ್ಪ! ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಾ. ಅವು ನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧ ವಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಬರಲೇಬೇಕು. 

೨೭. ಅನಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವುದೋ ಮಾಡೋಣ. ಇದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 

೨೮-೨೯. ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಸರಿ, ಸರಿ ಎಂದು ಬಂಧು 
ಭೃತ್ಯರೊಡನೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಶಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರು. 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೧ 


ತತಃ ಸಾ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ದಾಶಕನ್ಯಾ ಜಲಾಶಯೆಂ | 


ಬಹುನೀರುಧಸಂಛನ್ನಂ ದುಷ್ಟ್ರವೇಶಂ ಜೆ ದೇಹಿನಾಂ 1೩೦ 
ತತಃ ಸ ರಜಕಸ್ತತ್ರ ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾದಾಯ ಸರ್ವಶಃ । 

ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸಲಿಲೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲಾಲಯಾಮಾಸೆ ವೈ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೩೧। 
ಅಥ ತಾನಿ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮೇಚಕಾಭಾನಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 

ಜಾತಾನಿ ಸ್ಫಟಿಕಾಭಾನಿ ತತ್ಕಣಾದೇವ ಕೃತ್ಸ್ಯಶಃ ॥ ೩೨! 
ತತಸ್ತುಷ್ಟಿಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸಾಧುಸಾಧ್ವಿತಿ ಚಾಬ್ರವೀತ್‌ । 

ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಸುತಾಂ ಪ್ರಾಹ ದಾಶಕನ್ಯಾಂ ಚ ಸಾದರಂ ॥ ೩೩! 


ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ದ್ವಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮರ್ಪಯಾಮೋ ಯಥಾ ಕ್ರಮಂ ॥ ೩೪! 
ತತಃ ಸ ಸ್ವಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ತಾನಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕೃತ್ಸಶಃ । 


ಯಥಾ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರದದೌ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೫ । 
ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾಂ ಶುದ್ಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಸಂಭವಾಂ | 

ತಂ ಚ ಶ್ವೇತೀಕೃತಂ ಚೇದೃಗ್ರಜಕಂ ವಿಸ್ಮಯಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೩೬। 
ಪಪ್ರಚ್ಛುಃ ಕಿಮಿದಂ ಚಿತ್ರಂ ವಸ್ತ್ರಮೂರ್ಧಜಸಂಭವಂ | 

ಅನೌಪಮ್ಯಂ ಚ ಸಂಜಾತಂ ವದಸ್ವ ಯದಿ ಮನ್ಯಸೇ N೩೭ 





೩೦. ಅನಂತರ ಆ ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯು ಅನೇಕ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರು 
ವುದೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಆ ಕೊಳವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದಳು. 

೩೧. ಎಲೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ಬಳಿಕ ಆ ಅಗಸನು ಎಲ್ಲಾ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದನು. 

೩೨. ಆಗ ನೀಲವರ್ಣದ ಆ ಬಟ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲ ಕೂಡಲೆ ಸ್ಫಟಕಮಣ 
ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾದವು. 

೩೩-೩೪. ಅದರಿಂದ ಅಗಸನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ 
ಎಂದು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಬೆಸ್ತರ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಈ ಶುಭ್ರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದನು. 

೩೫. ತರುವಾಯ ಅವನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಟ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಿತ್ತನು. 

೩೬-೩೭. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾದರೋ ವಸ್ತ್ರದ ಬಿಳುಪನ್ನೂ, ಅದನ್ನು ಬಿನ್ನ ಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಅಗಸನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಅಗಸನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು 
«« ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಇಷ್ಟು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿವೆ. ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 


೯ಲಿ೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ರಜಕ ಉವಾಚ :-. 
ಏತಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ನಸ್ತ್ರಾಣಿ ಮಯಾ ಕ್ಸಿಪ್ತಾನಿ ಮೋಹತಃ ! 
ನೀಲೀಮಧ್ಯೇ ಸುವಸ್ತ್ರಾಣಿ ವಿನಷ್ಟಾನಿ ಚ ಕೃತ್ಸಶಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ತತೋ ಭಯಂ ಮಹದ್ಭೂತಂ ಕುಟುಂಬೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ । 
ಚಲಿತೋ ರೆಜನೀವಕ್ರೇ ದಿಗಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೯೧ 
ಅಫೈಷಾ ತೆನೆಯಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಗತಾ ನಿಜಸಖೀಂ ಪ್ರತಿ। 
ದಾಶಾತ್ಮಜಾಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಪುನರ್ವರ್ಶನಲಾಲಸಾ ॥೪೦॥ 
ತಯಾ ಸರ್ವಮಭಿಪ್ರಾಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮೇ ದುಃಖಹೇತುಕಂ | 
ತತಃ ಸಂದರ್ಶಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಿ ಶಾಗ್ರೇ ಸ್ವಜಲಾಶಯಂ 1 ೪೧॥ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಕ್ಸಿಪ್ತಮಾತ್ರಾಣಿ ವಸ್ತ್ರಾಣೇಮಾನಿ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ | 
ಈದೃಗ್ವರ್ಣಾಸಿ ಜಾತಾನಿ ವಿಸ್ಮಯಸ್ಯ ಹಿ ಕಾರಣಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ತಥಾ ಮೇ ಮೂರ್ಧ್ವಜಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸ್ತತ್ರ ಸ್ಥಾತಸ್ಯೆ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ | 
ಪೆರೆಂ ಶುಕ್ಲ ತೃಮಾಪನ್ನಾ ಏತತ್ರೋಕ್ತೆಂ ಮಯಾ ಸ್ಪುಟಿಂ ॥ ೪೩ ॥ 
ಏನಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಶ್ರುತಾ ಕೌತೂಹಲಸಮನ್ಹ್ಚಿತಾಃ | 
ತತ್ರ ಜಗ್ಮುಃ ಪರೀಕ್ಸಾರ್ಥಿಂ ಪ್ರಕ್ಸಿಷ್ಯ ತದನಂತರಂ ॥ ೪೪ ॥ 


೩೮. ರಜಕನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನೀಲಿಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿದೆನು. ಅದರಿಂದ 
ಅವುಗಳು ಹಾಳಾದುವು. 

೩೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಭಯೆಗೊಂಡು ಸಾಯಂಕಾಲ ಕುಟುಂಬ 
ಜೊಡನೆ ದಿಗಂತಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೪೦. ಅನಂತರ ನನ್ನ ಈ ಮಗಳು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖಗೊಂಡವಳಾಗಿ 
'ನೋಡಲಸೇಕ್ಸೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಖಿಯಾದ ಬೆಸ್ಮನ ಮಗಳ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು/ 

೪೧. ಅವಳು ನನ್ನೆ ದುಃಖದ ಕಾರಣವನ್ನರಿತು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತ 
ಒಂದು ಕೊಳವನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. 

೪೨. ಈ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನು ಅದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಅವು ಕೂಡಲೆ ಹೀಗಾ 
ದುವು. ಇದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು. 

೪೩. ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ನನ್ನ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ತಲೆಗೂದಲುಗಳು 
ಕೂಡಲೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಾದುವು. ನಾನಿದನ್ನು ನಿಮಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೪೪-೪೫. ಈ ಮಾತನ್ನು ಬ್ಲಾ ಶ್ರಹ್ಮಣರು ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಆ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪರೀಕ್ಸೆಗಾಗಿ ಕೂಡಲೆ ಅನೇಕ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ವಸ್ತು 


ತ್ರಯೋಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೭ 


ಕೃಷ್ಣದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಭೂರೀಣಿ ಕೇಶಾದೀನಿ ಸಹಸ್ರಶಃ ಃ 


ಸರ್ವ ತಚ್ಛುಕ್ಲ ತಾಂ ಯಾತಿ ತೃಕ್ವ್ವಾ ರ ಮುಲೀಮಸೆಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ತತೋವೃ ದೃತಯಾ ಯೇ ಚ ವಿಶೇಷಾಜ್ದೆ ಕ್ಲೇತಮೂರ್ಥಜಾಃ । 

ತೇ ಸಸ್ತುಃ ಶ್ರ ದ್ದ ಯಾ ಯುಕ್ತಾಸ ಸ್ತರುಣಾಶ್ಚಾಂಪಿ ಧರ್ನೀಣಕ ॥ ೪೬ ॥ 
ತತಃ ಕುಳ್ಳ ತ ಮಾಪನ ಸ್ತೇಜೋನೀರ್ಯಸನುಕ್ಚಿತಾಃ | 

ಭವಂತಿ ತತಭಾವೇನ ಪ್ರ ಪ್ಲಯಾಂತಿ ಚ ಪರಾಂ ಗತಿಂ ॥ ೪೭1 
ಅಥೆ ತದ್ಧಾಸಸೋ ದೃ ಷ್ಟ್ಟ್ದಾ ಶುಕ್ಸತೀರ್ಥಂ ಪ್ರಮುಕ್ತಿದಂ। 
ಪೂರಯಾಮಾಸ ವ `ಮಾನುಷೋತ್ಸ ಬಹತ ಚೆ ॥ ೪೮ ॥ 
ಅದ್ಯಾಃನಿ ತತ್ರ ಯತ್ಯಿಂಚಿಜ್ಞಾ ಯೆತೇಂಫೆ ತೃಣಾದಿಕಂ । 

ತತ್ಸರ್ನಂ ಶುಕ್ಲ ತಾಮೇತಿ ತತ್ತೊ ಪ್ರೀಯಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ uve! 
ತತ್ರೊ (ತೆ ಕರ್ಯಃ ಕುಶೈಃ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ೦ ಕುರುತೇ ಶ್ರದ್ದಯಾನ್ಸಿತಃ । 

ಶ್ವ ತ್ರ ಸ್ಲೈಸ್ತಾರಯೇತ್ಸ ರ್‌ "ನಿತ್ಯೂ ನ್ದ ರಕಗಾಸಪಿ ॥ ೫೦! 
ತತ್ತೀಥರ್ನೀತ್ಸಾಂ ಮ್ಲ ದಂ ಗಾತ್ರೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ನರೋತ್ತಮಃ । 
ಸ್ನಾನಂ ಕರೋತಿ ರಾ ಇರೂ ಲಭತೆ ಫೆಲಂ ॥ ೫೧1 
ಯಸ್ತೈರ್ದರ್ಭ್ಯೈರ್ನರೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಿಲ್ಕೆಶ್ಹಾಃರಣ್ಯಸಂಭವೈಃ । 

ಕರೋತಿ ತರ್ಪಣಂ ನಿಪ್ರಾಃ ಸ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಿತಾಮಹಾನ್‌ ॥ ೫೨% 


ಗಳನ್ನು ಎಸೆದರು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ತಮ್ಮ ಮಲಿನವಾದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳ್ಳ 
ಗಾದುವು. 

೪೬-೪೮. ಅನಂತರ ಮುಫ್ಪಿಸಿಂದ ನೆರೆತ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವರೂ, ಯುವಕರೂ, 
ಧಾರ್ಮಿಕರೂ ಶ್ರ ದೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಆ ಕೊಳದ ಮಾಹಾತ್ತ ದಿಂದ 
ಬೆಳ್ಳ ಕೈಗೂ, ತೇಜೋವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಘೂಡಿದವರೂ ಆಗಿ ಉತ ತ್ರಮಗತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದರು. ತರುವಾಯ ಮುಕ್ಕ್ತಿಯನ್ಲೀಯುವ ಆ ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನೋಡಿ ಮನುಷ್ಯ ರ ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಧೊಳಿನಿಂದ ತುಂಬಿದನು. 

೪೯. 2 ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದುವು ಅದರೆ ನೀರಿನ 
ಸಾಮಥ್ಯ ೯ದಿಂದ ಬೆಳ್ಳ ಸಾಗಿತು 

ಹತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ಬಿಳಿಯ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಶಾ ್ರ್ರಾದ್ಮ ಮಾಡುವ 
ಮಾನವನು ನರಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪಿತ ೈಗಳನ್ನುದ್ಧರಿಸುವನು. 

೫೧. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮೃ ತ್ರಿ ತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯ ನು ಸಮನೆ ತೀರ್ಥಗಳ ಫಲವನ್ನೂ" ಸಡೆಯುವನು. 

೫೨. ವಿಪ್ರ ಕೆ ಅಲ್ಲಿಯ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಎಳ್ಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ 'ತರ್ನಣ ಮಾಡುವವನು ನಿತಾಮಹರನ್ನು ಅತೋ 
ಗೊಳಿಸುವನು. 


“ಲ೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥಾಂ ಶೈಮೇಧಾತ್ಸಂಪ್ರಾಷ್ಯಂ ಗಯಾಶ್ರಾ ದ್ಧ €ನ ಯತ್ಛಲಂ । 

ನೀಲಸಂಜ್ಞಗವೋತ್ಸರ್ಗೇ ತೆಥಾತ್ತಾ ಹಿ 'ನಿಜೋತ್ತ ಮಾಃ ॥೫೩॥ 
ಯೆಷಯ ಊಚುಃ: 

ಶುಕ್ಲ ತೀರ್ಥಂ ಕಥಂ ಜಾತಂ ತತ್ರ ತ್ವಂ ಸೂತನಂದನ । 

ವಿಸ್ತರೇಣ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಸ ಪರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥ ೫೪ ೪ 
ಸೂತ ಉವಾಚ 

ಶ್ರೇತದ್ವೀಪಃ ಸಮಾನೀತೋ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪ್ರಭವಿಷ್ಣುನಾ । 

ತತ್ಕೇತ್ರೇ ಕಲಿಭೀತೇನ ಯಥಾ ಶೌಕ್ಲ್ಯಂ ನ ಸಂತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 

ಕಲಿಕಾಲೇನ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪೋಪಿ ಶ್ಯಾಮತಾಂ । 

ನ ಪ್ರಯಾತಿದ್ದಿ ಬತ್ರೀಷ್ಮಾಸ್ತ ಸ ತಸ್ತತ್ರ ನಿವೇಶಿತಃ ॥ ೫೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ರೇತ್ರವಾಾಹಾಕ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಶುಕ್ಲತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮ ತ್ರ ಯೋವಿಂಶತ್ಯು ತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೫೩. ಅಶ್‌ ಶ್ರಮೇಧಯಾಗ, ಗಯಾಶ್ರಾದ್ದ ಇವುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವು 
ಫ್‌ ನ ಫೀಲಗೋವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದು. 

೫೪. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ್ಸತೀರ್ಥವು ಹೇಗೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಅತ್ಯಂತ ಕುತೂಹಲ 
ಗೊಂಡಿದೆ ಸೇವೆ. 

೫೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಸಮರ್ಥನಾದ ನಾರಾಯಣನು ಕಲಿ 
ಕಾಲದ ಭಯದಿಂದ ಶ್ವೇತದ್ವಿ (ಪವು ಕಪ್ಪಾಗಬಾರದೆಂದು ಅದನ್ನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 
ತಂದಿರಿಸಿರುವತು. 

೫೬. ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ವೇತದ್ವೀಷವು ಕಲಿಕಾಲದ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದಲೂ 
ಸಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ ಗಳೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಜಿಕೇಶ್ವೆ ರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಶುಕ್ಷ | ತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪ ತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಮುಖಾರತೀಥೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವನಾಚ:-- 
ಅಥಾನ್ಯದಸಿ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಮುಖಾರಂ ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ । 
ಯತ್ರ ತೇ ಮುನಯಃ ಶ್ರೆ ಹ್ಹಾ ನಿಪ್ರಾಶ್ಟೌ ಠಿ ಶೇಣ ಸಂಗತಾಃ HO 
ಯತ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ೦ ಸಮಾಪನ್ನ, ಸ 'ಚಾರನಿ ಸೃತ್ರಥಾವತಃ | 
ವಾಲಿ ೀಕಿರಿತಿ ನಿಖ್ಯಾ ತೋ ರಾಮಾಯುಣನಿಭಂಧಕೃತ್‌ ॥೨॥ 
ಚಮಕ ್ಯರಪುರೇ ಪೂರ್ನಂ ಮಾಂಡವ್ಯಾನ್ಸಯಸಂಭವಃ । 
SE ದಿ ಸಜೋಹ್ಯಾ ಸೀತಿ ಿತ್ರಮಾತೃ ಪರಾಯಣಃ Han 
ತೆಸೆ ಕಾ ಚಾಂಭವತ್ಪತಿ ತ್ಲೀ ಪಾ ್ರಹೇಭ್ಯೋಪಿ ಗರೀಯಸೀ ! 
ಪತಿನ್ರ ತಾ ಪತಿಸ್ರಾಣಾ ಪತಿಪ್ರಿಯ ಹಿತೇ ರತಾ ॥೪॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯ ಸಿ ತಸ್ಯಾಂತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೃ ತ್ಯಾ೯ಭಿವರ್ತತಃ । 
ಜು ಸುಮಹಾನ್‌ ಕಾಲಃ ನತ ಮಾತೃರತಸ್ಯ ಚೆ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಮುಖಾರತೀರ್ಥೊ ತೃತ್ತಿನರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅಲ್ಲಿ ಮುಖಾರವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮುನಿವರ್ಯರಾದ ವಿಪ್ರರು ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನೆ ಡನೆ 
ಸೇರಿರುವರು. 

೨. ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಆ ಕಳ್ಳನು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರಾಮಾಯಣಕರ್ತನಾದ ವಾಲ್ತಿ ಸೀಕಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದನು. 

೩. ಹಿಂದೆ ಚಮತ್ಯಾರಪುರದಲ್ಲಿ ಮಾಂಡವ್ಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಲೋಹಜಂಘನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾ ಹ ದ್ದನು. 

೪. ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ಪತಿಪ್ರತೆಯೂ. ಪತಿಗೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತಳೊ ಆದ ಓರ್ವ ಮಡದಿಯಿದ್ದ ಳು. 

೫. ಆ ಲೋಹಜಂಘಿನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚಾರನಿರತನೂ, ತಾಯಿತಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರಲು ಬರೀ ಕಳೆಯಿತು. 
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೯೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಕದಾ ಭಗವಾಂಛಕ್ರೋ ನೆ ವವರ್ಷ ಧರಾತಲೇ । 


ಆನರ್ತನಿಷಯೇ ಕೃಶ್ಸ್ಟೇ ಯಾವದ್ಹ್ವಾದಶವತ್ಸರಾಃ Hn 
ತತಃ ಸ ಕಷ್ಟಮಾಪನ್ನೋ ಲೋಹಜಂಘೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಕೃಚಿದ್ಧಿಕ್ಸಾಂ ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ರತಿಗ್ರಹೆಂ ೬2೭೫೪ 
ತತಸ್ತೌ ಪಿತರೌ ದ್ವೌತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಸುತ್ಸರಿಸೀಡತೌ । 

ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾಸ್ವಿತಃ ॥೮॥ 
ಕಂ ಕರೋಮಿ ಕ್ರ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಕಥಂ ಸ್ಯಾದ್ದರ್ಶನಂ ಮಮ । 
ಏತಾಭ್ಯಾಮಪಿ ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಪತ್ನ್ಯಾಶ್ರೈವ ವಿಶೇಷತಃ Hes 
ತತಃ ಸ ದುಃಖಸಂಯುಕ್ತಃ ಫಲಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯಯೌ ವನೇ । 

ನ ಚ ಕಿಂಚಿದವಾಸ್ನೋತಿ ಸರ್ವೇ ಶುಷ್ಕಾ ಮಹೀರುಹಾಃ Hoon 
ಅಥಾಃಪಶ್ಯತ್ಸ ವೃದ್ಧಾಂ ಸ್ತ್ರೀಂ ಸ್ತೋಕಸಸ್ಯಸಮನ್ನಿತಾಂ । 

ಗಚ್ಛಮಾನಾಂ ತಥಾ ತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಮಹೆತಾನ್ಕಿತಾಂ ॥ ೧೧೫ 
ತತಸ್ತತ್ಸಸ್ಯಮಾದಾಯ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ ಸ ನಿರ್ದಯಃ । 

ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ಹೃಷ್ಟಃ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಚೆ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ ॥ ೧೨ 0 


೬. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆನರ್ತದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 
ಕಾಲ ಮಳೆ ಸುರಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೭. ಅದರಿಂದ ಆ ಲೋಹೆಜಂಘನು ಎಲ್ಲಿಯೂ ದಾನ ಭಿಕ್ಸೆಗಳನ್ನು ಪಡೆ 
ಯದೆ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟನು. 

೮. ಅವನು ಹೆಸಿವುಗೊಂಡ ತೆಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನೂ, ಪತ್ಚಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಅತಿ ದುಃಖದಿಂದ ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. 

೯. " ಏನುಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ವೃದ್ಧರಾದ ನನ್ನ ಈ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಿಗ್ಕೂ ಪತ್ನಿಗೂ ಅಶನವು ಹೇಗೆ ಲಭಿಸೀತು.?' 

೧೦. ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನು ದುಃಖಗೊಂಡವನಾಗಿ ಫಲ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಮರಗಳೂ ಒಣಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಏನನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 

೧೧. ಬಳಿಕ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಳಲಿದೆ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೧೨. ಅವನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿರುವ ಆ ಸಸ್ಯವನ್ನೂ, ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 


ಚತುರ್ಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೊ €$ಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೭ 


ಸೆ ಏವಂ ಲಬ ಲಕ್ಟ್ಸೋಪಿ ದಸ್ಕುಕರ್ಮಣಿ ನಿತ್ಯಶಃ | 


ಕೃತ್ವಾ ಚೌರ್ಯಂ ಪುಪೋಷಾಫ ನಿಜಮೇವ ಕುಟುಂಬಕಂ ॥ ೧೩॥ 
ಸುಭಿಕ್ಸೇ ಚಾಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಂನ್ಯತ್ಯರ್ಮ ಕರೋತಿ ಸಃ । 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಂ ವೃತ್ತಿಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಚೌರಕರ್ಮು ಸಮಾಚರತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಥೆ ಕಾಲಸ್ಯ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗತಃ ! 

ತತ್ರ ಸಪ್ರರ್ಷಯೆಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮುರೀಚಿಪ್ರಮುಖಾ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ತತಸ್ತಾನ್‌ ವಿಜನೇ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದ್ರೋಹಕೋಪಸಮನ್ಸಿತಃ ! 
ಯಸ್ಟಿಮುದ್ಯಮ್ಯ ವೇಗೇನ ತಿಷ್ಠಧ್ವಮಿತಿಚಾ ಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
ತ್ರಿಶಿಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಸತ್ವರಂ ಸಮುಪಾದ್ರವತ್‌ ! 
ಭರ್ತ್ಸ್ಯುಮಾನಃ ಸ ಪರುಷೈರ್ವಾಕ್ಯೈಸ್ತಾಂಸ್ತಾಡಯನ್ನಿನ ॥ ೧೭ 


ತತಸ್ತೇ ಮುನಯೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯನುದೂತೋಪಮಂ ಚೆ ತೆಂ! 

ಯಜ್ಞೋಪನೀತಸಂಯುಕ್ತಂ ಪ್ರೋಚುಸ್ತೇ ಕೃಷಯಾನ್ಹಿತಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಅಹೋ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸೀತಿ ತತ್ಯಸ್ಮಾದತಿಗರ್ಜಿತಂ I 

ಕರೋಷಿ ಕರ್ಮಚೈತದ್ಧ್ದಿ ಮ್ಲೇಚ್ಛೆ ಕೃತ್ಯಂತು ಬಾಲಿಶ HFN 


೧೩. ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಅನೇಕ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದನು. 

೧೪. ಸುಭಿಕ್ಸಕಾಲವು ಒದಗಿದರೂ ಅವನು ಬೇರೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸವೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಚೌರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೫. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಅಕ್ಲಿಗೆ 
ಮರೀಚಿ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಬಂದರು. 

೧೬. ಅವನು ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ರೋಹ. 
ೋಪಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ವೇಗದಿಂದ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ನಿಕ್ಲಿರಿ 
ಎಂದನು. 

೧೭. ಅವನು ಹುಬ್ಬನ್ನು ಗಂಟುಹಾಕಿ ಆ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೆದರಿಸುತ್ತ ಹೊಡೆಯುವನೋ ಎಂಬಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಬಂದನು. 

೧೮. ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ. ಯಮ 
ದೊತನಂತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ದಯೆಯಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 

೧೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮೂಢ! ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದರೂ ಅತಿನಿಂದ್ಯವಾದ ಈ ಮ್ಲೇಚ್ಛರ ಕೆಲಸವನ್ನೇಕೆ ಮಾಡುವೆ. 


೯೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ವಯಂ ಚ'ಮುನಯಃ ಶಾಂತಾಸ್ತ್ಯೈೆಕ್ತಾಃಶೇಷಪರಿಗ್ರ ಹಾಃ 1 
ನಾಂಸ್ಕಾಕಮಹಿ ಪಾರ್ಶ್ರೈಸ್ಸಂ ಕಿಂಚಿದ್ದ ಎಹ್ಲಾತಿ ಯದಭವಾನ್‌ 1 ೨೦0 
ಈ ಗ ಣಿ ೪ 
ಲೋಹಜಂಘ ಉವಾಚ :-- 
ಏತಾನಿ ಶುಭ್ರಚೀರಾಣಿ ವಲ್ಕಲಾನ್ಯಜಿನಾನಿ ಚ । 


ಉಪಾನಹಸಮೇತಾನಿ ಶೀಘ ೦ ಯಚ್ಛಂತು ಮೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥ ೨೧೫ 

ನೋ ಚೇದ್ದತ್ವಾ ಪ್ರಹಾರೇಣ ಯಷ್ಟ್ಯಾ ವಜ್ರೋಸಮೇನ ಚ । 

ಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯುಸಂದಿಗ್ನಂ ಧರ್ಮರಾಜನಿನೇಶನಂ ॥ ೨೨ ॥ 
ಯಷೆಯ ಊಚುಃ: 


ಸರ್ವಂ ದಾಸ್ಯಾಮಹೇ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ತಾವನ್ಮಲಿಮ್ನುಚೆ । 

ಕಿಂ ವದಂತೀಂ ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ಯಾಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಃ ಕುತೂಹೆಲಾತ್‌ ॥೨೩॥ 

ಕಿಮರ್ಥಂ ಕುರುಷೇ ಚೌರ್ಯಂ ತ್ವಂ ನಿಪ್ರೋಸಿ ಸುನಿರ್ಫ್ಸಣಃ। 

ಕಿಂ ಜಿತೋ ವ್ಯಸನೈ ರೌದ್ರೆಃ ಕಿಂ ವಾ ವ್ಯಾಧ ದ್ವಿಜೋಭವಾನ್‌ ॥ ೨೪ ೫ 
ಲೋಹಜಂಘ ಉವಾಚ :-- 

ವ್ಯಸನಾರ್ಥಂ ನಮೇ ಕೃತ್ಯಮೇತಚ್ಹ್‌ ರ್ಯಸಮುದ್ಭವಂ | 

ಕುಟುಂಬಾರ್ಥಂ ವಿಜಾನೀಥ ಧರ್ಮಮೇತನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೦. ನಾವು ಸಮಸ್ತವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಶಾಂತರಾದ ಮುನಿಗಳು. ನೀನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. 

೨೧. ಲೋಹಜಂಘನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜರೆ! ನೀವು ಈ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ 
ಹರಕು ಬಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನೂ, ನಾರು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನೂ, ಹಾನುಗೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 

೨೨. ಹಾಗೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ವಜ್ರದಂತಿರುವ ಈ ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯೆಮಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. 

೨೩. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಎಲಾ ಚೋರನೆ!. ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವೆವು. ನಾವು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. 

೨೪. ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ... ದಯೆಯಿಲ್ಲದ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ಜೂಜೇ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಸನಗಳಿಗೆ 
ವಶನಾಗಿರುವೆಯೊ? ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊ? 

೨೫. ಲೋಹಜಂಘನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ:--ನನ್ಸೀ ಕಾರ್ಯವು ವ್ಯಸನದಿಂದಾ 
ದುದಲ್ಲ. ಕುಟುಂಬ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವೇ. 


ಚತುರ್ಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರೆಶೆತತಮೋಕಧ್ಯಾಯಃ ೯೮೯ 


ಪಿತರೌ ಮಮ ವಾರ್ಧಕ್ಕೇ ನರ್ತಮಾನೌ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೌ | 


ತಥಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಪತ್ನೀ ಗೃಹಧರ್ಮವಿಚಕ್ಸಣಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಉಪಾರ್ಜಯಾನಮಿ ಯತ್ಕಿಂಚಿದಹಮೇಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತತ್ಯತೇ ನೂನಂ ಸತ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಮಾಲಭೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮುಂಚಥ ಪ್ರಾಕ್ಸೆರ್ವಂ ವಿಭನಂ 80 ವೃಥೋಕ್ತಿಭಿಃ । 
ಕೃತಾಭಿಃ ಸ್ಫುರತೇ ಹಸ್ತೋ ಮಮಾಂಯಂ ಹಂತುಮೇವ ಹಿ ॥ಶಿ೮॥ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 


ಯದ್ಯೇವಂ ಚೌರ ತದ್ದತ್ವಾ ತ್ವಂ ಪೃಚ್ಛಸ್ಥ ಕುಟುಂಬಕಂ । 


ಮಮ ಪಾಪಾಂಶಭಾಗೀ ತ್ವಂ ಕಿಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಕಿಂನ ವಾ ॥ ೨೯॥ 
ಯದಿ ಶೇ ಸಂನಿಭಾಗೇನ ಪಾಪೆಸ್ಯಾಂಶೋಪಿ ಗಚ್ಛತಿ । 

ತತ್ಯುರುಷ್ಟಾ£ಥ ವಾಷಾಪಂ ದುರ್ವಹಂತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೩೦॥ 
ಸಕಲಂ ರೌರವೇ ರೌದ್ರೇ ಪತಿತಸ್ಯ ಸುದುರ್ಮುತೇ । 

ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಮತ್ತಾ ಬ್ರೂಮ ಏತದಸಂಶಯಂ ॥ ೩೧॥ 
ಕೃಪಾವಿಷ್ಟಾಃ ಸಹಾಂಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಜಾತೇಂಹಿ ಸುದರ್ಶನೇ । 

ಮುನಿನಾಂ ಯತಚಿತ್ತಾನಾಂ ದರ್ಶನಾದ್ದಿ ಶುಭಂ ಭವೇತ್‌ 1 ೩೨ ॥ 


೨೬. ನನಗೆ ಮುದುಕರಾದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳೂ, ಮನೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲಳೂ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಪತ್ಚಿಯೂ ಇರುವರು. 

೨೭. ನಾನು ಈ ಚೌರ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುವುದೆಲ್ಲ ಅವರಿಗಾಗಿಯೇ, 
ನನ್ನಾಣೆ ಇದು ನಿಜ. 

೨೮. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಡಿರಿ. 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಷ್ಫಲವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ನನ್ನೀ ಕೈಯು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಅದರುತ್ತಿದೆ. 

೨೯. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಜೋರ! ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕುಟುಂಒಜಪೆರನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ನನ್ನ ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಿರೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ಇಂದು ಕೇಳು. 

೩೦-೩೨. ಅವರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಪಾಪದ ಭಾಗವು ಸಲ್ಲುವುದಾದರೆ ಈ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭಯಂಕರ ರೌರವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ನಿನಗೆ 
ಈ ಪಾಪವು ಹೊರಲಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ದಯೆಗೊಂಡ ನಾವು 
ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರಿತು ಇದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ 
ಮುನಿಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಂಗಳವಾಗುವುದು. 


೯೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪೆರಾಣಂ 


ಏಕಃ ಪಾಪಾನಿ ಕುರುತೇ ಫಲಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಮಹಾಜನೆಃ । 
ಭೋಕ್ತಾರೋ ವಿಪ್ರಮುಚ್ಯಂತೇ ಕರ್ತಾ ದೋಷೇಣ ಲಿಪ್ಯತೇ ॥ ೩೩॥ 
ಸೊತೆ ಉವಾಚ :-- 

ಸ ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೌರಃ ಕಿಂಚಿದ್ಪಯಾನ್ವಿತಃ । 

ಸತ್ಯಮೇತನ್ನ ಸಂದೇಹೋ ಯದೇತೈರ್ವ್ಯಾಹೃತಂ ನಚಃ ॥ ೩೪॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಎಚ್ಛಾಮಿ ತೆದ್ದೆತ್ವಾ ನಿಜನೇವ ಕುಟುಂಬಕಂ । 

ಯದಿ ಸ್ಯಾತ್ಸಂವಿಭಾಗೋ ಮೇ ಪಾಪಾಂಶಸ್ಯೆ ಕರೋಮಿ ವೈ 8೩೫॥ 
ಏತತ್ಕರ್ಮ ನ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಯದಿವಾ ಸಂತ್ಯಜಾಮ್ಯಹಂ | 


ಮಹದ್ಭಯಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಮನು ಚೇತಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೩೬ ॥ 
ಯದಿ ಯೂಯಂ ನಜಾಂನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಕಥ ಮುನೀಶ್ವರಾಃ । 
ಪಲಾಯನಪರಾ ಭೂತ್ವಾ ತೆದ್ದೆತ್ವಾ ನಿಜಮಂದಿರಂ 1 ೩೭॥ 


ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪೋಷ್ಯನರ್ಗಂ ಚ ಯುಷ್ಮೆದ್ವಾಕ್ಕೆಂ ವಿಶೇಷತಃ । 
ಯೆದಿ ತತ್ಸಾಪಕಾಂಶಂ ಮೇ ಗ್ರಹೀಷ್ಯತಿ ಕುಟುಂಬಕಂ | 


ತದ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗ್ರಹೀಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ವಿಂಚಿತ್ಪಾರ್ಶ್ಯಸಂಸ್ಥಿ ತೆಂ 1 ೩೮ ॥ 
ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಷೇಧಂ ಮೇ ಪಾಪಸ್ಯಾಸ್ಕ ಕರಿಷ್ಯತಿ । 
ತೆತ್ಯಜಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ಗೆಂ ಸರ್ವಾನ್‌ ವಃ ಸಪರಿಚ್ಛದಾನ್‌ 1ರ೯॥ 


೩೩. ಒಬ್ಬನು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ ಅನುಭವಿಸುವರು. ಅನುಭವಿಸುವವರು ಪಾಪದಿಂದ ಲಿಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನೆಸಗುವವನು ಅದರಿಂದ ಲಿಪ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

೩೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಅವನು ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಯಗೊಂಡು ಇವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತು ನಿಜ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೩೫. ಆದುದರಿಂದ ಕುಟುಂಬದವರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಪಾಸದ ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಿರಾ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 

೩೬. ಅವರು ಈ ಪಾಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾನು ಈ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 

ನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವೆನು. ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಭಯನುಂಬಾಗಿದೆ. 

೩೭-೩೮. ಮುನಿವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಇಲ್ಲಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ನೀವು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕುಟುಂಬದವರನ್ನು ಈುರಿತು ಕೇಳು 
ತ್ರೇನೆ. ಅವರು ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ 
ವಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. 

೩೯. ಅವರು ನನ್ನ ಪಾಪದ ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ನಿಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವೆನು. 


ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತ ರೆಶತತನೋಕಧ್ಯಾಯಃ ೯೯೧ 


ತತಸ್ತೇ ಶಸಥಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾರಣಾತ್‌ । 


ತಸ್ಕೋಪರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮುಮುಚುಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೪೦॥ 

ಸೋಪಿ ಗತ್ಕಾಫ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪ್ರಗತ್ವಾ ಪಿತರಂ ನಿಜಂ | 

ಶೃಣು ತಾತ ವಚೋಸ್ಮಾಕಂ ತತಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಕುರು ॥ ೪೧ 

ಯತೃೃತ್ವಾಃಹಮಕೃತ್ಯಾನಿ ಚೌರ್ಯಾದೀನಿ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ಪುಷ್ಟಿಂ ಕರೋಮಿ ತೇ ನಿತ್ಯಂ ತದ್ಭಾಗಸ್ತೆ ಆಸ್ತಿವಾನವಾ 8೪೨1 

ಪಾಪಸ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಪೃಚ್ಛತೋಂತ್ರ ಯಥಾ ತಥಂ । 

ಅತ್ರ ಮೇ ಸಂಶಯೋ ಜಾತಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀಘ)ಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ ॥ ೪೩॥ 
ಪಿತೋವಾಚ :-- 

ಬಾಲ್ಯೇ ಪುತ್ರ ಮಯಾ ನೀತಸ್ತ್ಯಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ವ್ಯಾಕುಲಾತ್ಮನಾ । 

ಶುಭಾಂಶುಭಾನಿ ಕೃತ್ಯಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಲಿಗ್ನೇನ ಚೇತಸೊ ॥ ೪೪ ॥ 


ಏತದರ್ಥಂ ಪುನರ್ಯೇನ ವಾರ್ಥಕ್ಕೇ ಸಮುಸಸ್ಥಿತೇ | 

ಮಾಂ ಪಾಲಯಸಿ ಭೂಯೋಪಿ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ ॥ ೪೫ ॥ 
ನ ತಸ್ಯ ವಿಷ್ಯತೇ ಭಾಗಸ್ತ್ರನ ಸ್ವಲ್ಪೋಪಿ ಪುತ್ರಕ । 

ಶುಭಸ್ಯ ವಾಃಥ ಪಾಪಸ್ಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚೆ ತಥಾ ಮಮ ॥ ೪೬ ॥ 





೪೦. ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವನ ಮೇಲಿನ ದಯೆಯಿಂದ ನಂಬಿಕೆಗಾಗಿ 
ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 

೪೧. ಅವನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, "ಅಸ್ಪ! 
ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, ಅನಂತರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡು. 

೪೨-೪೩: ನಾನು ಕಳ್ಳತನ ಮೊದಲಾದ ಸಾವಿರಾರು ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 

ು ಪೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪಾಪದ ಭಾಗವು ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲುವುದೊ. 
೯ psn ಹೇಳು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿಪೆ, 
ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೪೪. ತಂಜಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಮಗು! ನೀನು ಬಾಲಕನಾಗಿರುವಾಗ 
ನಾನು ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನ 
ಪೋಷಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಲ 

೪೫. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನೀನು ನಾನು ಮುದುಕನಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನನ್ನು 
ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 

೪೬. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳ ಭಾಗವು ಹೇಗೆ ನಿನೆಗಿರುವುದಿಲ್ತವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳೂ ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೯೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆತ್ಮನೈನ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸ್ವಯಮೇವೋಪಭುಜ್ಯತೇ 1 

ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ನಾ ಪಾಪಂ ಭೋಕ್ತಾರೋಂನ್ಯಜತಾಃ ಸ್ಮತಾಃ॥ ೪೭ ॥ 

ಸಾಧುತ್ತೇನಾಂಥ ಚೌರ್ಯೇಣ ಕೃಷ್ಯಾ ವಾ ವಾಣಿಜೇನ ವಾ। 

ತ್ವಮುಷಾನಯಸೇ ಭೋಜ್ಯಂ ನ ಮೇ ಚಿಂತಾ ಪ್ರಜಾಯತೇ ೫ ೪೮॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ನೈತದ್ಭೃದಿ ಸ್ಥಾಷ್ಯೆಂ ಕರ್ಮ ನಿಂದ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 

ಯತ್ತ ಸ್ಯಾಂಶಂ ಪ್ರಭೋಕ್ತಾ ತ್ವಂ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಭುಂಜಕಾಃ॥ ೪೯ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚಃ-- 


ಸ ಏತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ I 


ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಾತರಂ ಗತ್ವಾ ತಮೇವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥ ೫೦ ॥ 
ತತಸ್ತಯಾಂ ಸಿ ತಚ್ಚೋಕ್ತಂ ಯತ್ಚಿತ್ರಾ ತಸ್ಯ ಜಲ್ಪಿತಂ । 

ಅಸಾಮಾನ್ಯಂ ಶುಭೇ ಪಾಪೇ ಕೃತ್ಯೇ ತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೫೧॥ 
ತತಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ತಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಗತ್ವಾ ದುಃಖಸಮಸ್ಚಿತಃ । 
ಸಾಪ್ಯವಾಚ ತತಸ್ತಾವೃಕ್ಸಾಪಂ ಗುರುಜನೋದ್ಬವಂ ॥ ೫೨% 


ತತಃ ಸ ಶೋಕಸಂತಪ್ತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸೇನ ಸಂಯುತಃ । 
ಗರ್ಹಯನ್ನೇವ ಚಾಂತ್ಮಾನಂ ಯಯೌ ತೇ ಯತ್ರ ತಾಪಸಾಃ ॥ ೫೩॥ 


೪೭, ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅನು 
ಭವಿಸುವನು. ಇತರರು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 

೪೮. ನೀನು ಒಳ್ಳೆಯತನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕಳ್ಳ ತನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕೃಷಿ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಾಗಲಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತರುತ್ತೀಯೆ. 
ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. 

೪೯, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಬೇಡ. ನೀನು ಮಾಡುವ 
ನಿಂದ್ಯಕರ್ಮದ ಅಂಶವು ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು. ನಾವು ಕೇವಲ ನೀನು ತಂದುದನ್ನು 
ಭೋಜನ ಮಾಡುವವರು. 

೫೦. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅವನು ತಂದೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡು ತಾಯಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೫೧. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ತಾಯಿಯೂ ಶುಭಾಶುಭ ಕಾರ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೨. ಅನಂತರ ಲೋಹಜಂಘನು ದುಃಖದಿಂದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಅವಳೂ ಪಾಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಹೇಳಿದಳು. 

೫೩. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಶೋಕಗೊಂಡು ಸಶ್ಚ್ರಾತ್ತ್ವಾಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಮುನಿಗಳಿರುವ'ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೯೯೩ 


ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಗಮ್ಯತಾಂ ಗಮ್ಯುತಾಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕ್ಪವ್ಯೂತಾಂ ಕ್ಪಮ್ಯತಾಂ ಮಮ ॥ ೫೪ ॥ 
ಯನ್ಮಯಾ ಮೌರ್ಬ್ಯಮಾಸ್ಮಾಯ ಯುಷ್ಮನ್ನಿರ್ಭರ್ತ್ಸನಾ ಕೃತಾ । 
ಸುಪಾಪ ನಾ ವಿಮೂಢೇನ ತಸ್ನಾ ಿತ್ಯಾರ್ಯಾ ಕ್ಸ ಕ್ಟ ಮಾಂದ್ಯಮೇ ॥೫೫॥ 
ಯುಷ್ಕ್ಮ; ಹಂ ವಚಃ ಕ ತಂ ಮದು ರುಭ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಜಲ್ಲಿ ತಂ। 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಚ ದ್ವಿಜಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ್‌ ಸ ನ ನೇ ಧುಖಸಾಗೂ ॥ ೫೬॥ 
ತಸ್ಮಾ. ತ್ಕು ರ್ವಂತು ಮೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಸಾದಂ ಮುನಿಸತ್ತಮಾಃ । 
ಉಪದೇಶಪ್ರ ದಾನೇನ ಯೇನ ಪ ಹಾಷೆಂ ಕ್ರೈಸಾಮ್ಯಹಂ 


1 ೫೭ 1 
ಮಯಾ ಕರ್ನು ಕೃತಂ ನಿಂದ್ಯಂ ಸದ ವ ದಧ್ವಿಜಸತ್ತ ಮಾಃ । 
ಸ್ತ್ರಿಯೋಪಿ ಚದಿ ಜೇಂದ್ರಾ ಶ್ಚ ತಾಸಸಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೫೮ 
ಯೇ ಯೇ ದೀನತೆರಾ ಲೋಕಾ ನ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪ್ರಯೋಧಿತುಂ । 
ತೇ ಮಯಾ ಮುಷಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ನ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕದಾಚನ ॥೫೯॥ 
ಕುಟುಂಬಾರ್ಥಂ ನಿಮೂಢೇನ ಸಾಧುಸಂಗವಿವರ್ಜಿನಾ । 
ಯಥೈವ ಪಠತಾ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ತನ್ಮೇಂದ್ಯ ಪತಿತಂ ಹೃದಿ ॥೬೦॥ 
ಯದಿ ನ ಸ್ಯಾದ್ಭವದ್ಧಿರ್ಮೇ ದರ್ಶನಂ ಚಾಂದ್ಯ ಸತ್ತಮಾಃ । 
ತದನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಪಾಪಾನಿ ಕರ್ತಾಹಂ ಸ್ಯಾನ್ನಸಂಶಯಃ ॥೬೧॥ 





೫೪-೫೬. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆರಗಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು. 
“ ವಿಪ್ರರೆ! ಹೊರಡಿರಿ, ಹೊರಡಿರಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಲಮಿಸಿರಿ, ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು 
ಮೂಢನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಗದರಿಸಿದೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ. ನಾನು ನೀವು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ಸೈೆಲ್ಲ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಪತ್ನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆನು. ಅವರ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ನನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೫೭. ಮುಧಿವರ್ಯರೆ! ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನನಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗುವೆನು. 

೫೮-೬೦. ಮೂಢನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಸಹವಾಸವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದ ನಾನು 
ಕುಟುಂಬ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಹೆಂಗಸರು, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮರು, ಮುನಿಗಳು, ಜಗಳವಾಡಲಸಮರ್ಥರಾದ ದೀನರು 
ಇವರನ್ನು ಸುಲಿಗೆಮಾಡಿದೆನು. ಅದು ಈಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಓದಿದರೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿದೆ. 

೬೧. ಸಾಧುವರ್ಯರೆ! ಈಗ ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ನನಗಾಗದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನು'' ಎಂದನು. 

೫ 


೪೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಗತಶ್ಚಾಂಸೀತ್ಪುಲಹೋ ನಾಮ ಸನ್ಮುನಿಃ । 

ಹಾಸ್ಯಶೀಲಃ ಸ ತಂ ಪ್ರಾಹ ವಿಪ್ಲವಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಂ ॥೬೨॥ 
ಆ ತೇ ಕೀರ್ತಯಿಷಾ ಸ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರ ಮೇಕಂ ಸುಶೋಭನೆಂ ! 

ಯಂ ಧ್ಯಾಯಂ ಜಯಮಾನಸ್ತ ೩ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಾಸ್ಕ್ಯ ಸಿ ಶಾಶ್ಚತೀಂ 1೬೩ 
ಜಾಟಿಘೋಟೇತಿ ನುಂತ್ರೋಂಯಂ ಸರ್ವೆಸಿದ್ದಿ ಪ್ರದಾಯಕಃ | 


ತಮೇನೆಂ ಜಪ ವಿಪ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ ॥೬೪॥ 
ತತೋ ಯಾಸ್ಯಸಿ ಸಂಸಿದ್ದಿಂ ದುರ್ಲಭಾಂ ತ್ರಿದಶೈರಪಿ ॥೬೫॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವ್ವಾಥ ತೇ ವಿಪ್ರಾಸ್ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ತತೋ ಯಯುಃ ! 
ಸೋಪಿ ತತ್ರೈವ ಚೌರಸ್ತು ಸ್ಥಿತೋ ಜಪ ಪರಾಯಣಃ 1 ೬೬ ॥ 
ಅನನ್ಯ ತ್‌ಾ ತೇನ ಪ್ರಾ ರಬ್ದಃ $ ಸ ತದಾ ಜಪಃ । 

ಯಥಾಂಭವತ್ಸ ಮಾಧಿಸ್ಟೊ « ಯೇನಾವಸ್ಥಾ ೦ ಪರಾಂ ಗತಃ 1 ೬೭॥ 
ತಸೈ ನೆಂ ಸ್ಮ ರಮಾಣಸ್ಯ ತೆಂ ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಸ್ಯ ಚೆ। 

ನಶ ವತ್ವಂ ಗತಃ ಕಾಕಃ ಕಾರ್ಯೇ ಚೆ ನಿಶ್ಚಲಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥೬೮॥ 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ವಲ್ಮೀಕೇನ ಸಮಾವೃತಃ । 

ಸಮಂತಾದ್ಟ್ಬಾ ೨ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಧ್ಯಾನಸ್ಸಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನೆಃ ॥೬೯॥ 





೬೨. ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಸ್ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪುಲಹನೆಂಬ ಓರ್ವ 
ಮುನಿಯು ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಕನ್ನು ಹಂತ ಇಂತೆಂದನು. 

೬೩. ""ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳು 
ನೆನು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. 

೬೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ನೀನು ಜಾಟಘೋಟವೆಂಬ ಸಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ಸ್ತೀಯುವ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಜಪಿಸು. 

೬೫. ಅದರಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೊಂದಲಾಗದೆ ಶಾಶ್ವತ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆ.” 

೬೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 
ಆ ಕಳ್ಳ ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತನು. 

ಕಷ ಅವನು ಸಮಾಧ್ಯವ ಸ್ಥ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಷ್ಟು ಅನನ್ಯಮಾನಸನಾಗಿ 
ಜಪಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 

೬೮. ಅವನು ಹೀಗೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿರಲು ಜಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶರೀರವಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಲನಾದನು. 

೬೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯರೆ! ಬಹಳ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗನಾದ 
ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಹುತ್ತವು ಬೆಳೆಯಿತು. 


ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯೆಃ ೯೯೫ 


ತೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತಸ್ಯ ಸಾಚ ಭಾರ್ಯಾ ಮನಸ್ಸಿನೀ । 


ಯಾತಾ ಮೃತ್ಯುವಶಂ ಸರ್ವೇ ತಮನ್ಹೇಷ್ಯ ಪ್ರಯತ್ನತಃ ॥೭೦॥ 
ನ ವಿಜ್ಞಾತಶ್ಚ ತತ್ರಸ್ಥಃ ಸನ್ಯಸ್ತಃ ಸ ಮಹಾವ್ರತಃ । 
ಸಂಸಾರಭಾವನಿರ್ಮುಕ್ತಸ್ತ ಸ್ಮಾನ್ಮುನಿಸಮಾಗಮಾತ್‌ ॥೭೧॥ 
ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ಯಥ ಕಾಲಸ್ಯ ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ತೇ ಪುನಃ । 

ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಮುನಯಃ ಸಮುಪಸ್ಸಿತಾಃ ॥ ೭೨ ॥ 
ಪ್ರೋಚುಶ್ರೈತದ್ಮಿಜಾಃ ಸ್ಥಾನಂ ಯತ್ರ ಚೌರೇಣ ಸಂಗಮಃ । 
ಆಸೀದ್ವಸ್ತೇನ ರೌದ್ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಚ್ಛದ್ಮಧಾರಿಣಾ ॥ ೭೩ ॥ 
ತತೋ ವಲ್ಮೀಕಮಧ್ಯಸ್ಥಂ ಶುಶ್ರುವುರ್ಥಿಸ್ವನಂ ಚ ತೇ । 

ಜಾಟಘೋಟೇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಕೈನ ಚ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೭೪ ॥ 
ಅಥ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರಹಾರಾಸ್ತೇ ಸಸ್ವನುಃ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ । 

ತೇ ವಲ್ಮೀಕಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಚೌರಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಗಂ ॥ ೭೫ ॥ 
ಜಪಮಾನಂ ತು ತಂ ಮಂತ್ರಂ ಪುಲಹೇನ ನಿನೇದಿತಃ । 

ಹಾಸ್ಯರೂಪೇಣ ಯಸ್ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೭೬ ॥ 





೭೦. ಅವನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೂ, ಹೆಂಡತಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಹುಡುಕಿ ಬೇಸತ್ತು ಮೃತರಾದರು. 

೭೧. ಮುನಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸನ್ಯಾಸಿಯ, ವ್ರತಿಯ್ಯೂ ಸಂಸಾರ 
ಮುಕ್ತನೂ ಆಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅವನನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೭೨. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಮುನಿಗಳು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ದಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಂದರು. 

೭೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಅವರು “ಆ ಕಪಟಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಭಯಂಕರ ಕಳ್ಳನಿಂದ ನಮಗೆ ಸಮಾಗಮವಾದ ಸ್ಥಳವಿದೇ?' ಎಂದು 
ಕೊಂಡರು. 

೭೪. ಅನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳು ಹುತ್ತದ ನಡ ವೆ ಆ ಲೋಹಜಂಘನು 
ಜಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಾಟಘೋಟ ಮಂತ್ರದ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 

೭೫-೭೬. ಆ ಮಂತ್ರದ ಧ್ವನಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೊಳಗಿತು. ಮುನಿಗಳು ಹುತ್ರದ ನಡುವೆ ಪುಲಹನು ಹಾಸ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆನಿರುವ ಆ ಕ್ಸಿನನ್ನೆ ಸೋಡಿ ಬಗೆ 
ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 


೯೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯಮಿದಂ ಪ್ರೋಕ್ತಮಾಚಾರ್ಯಿಃ ಶಾಸ್ತ್ರದ್ಧ ದೃಷ್ಟಿಭಿಃ । 


ಸೊ ಣಕೆಂ ಸಿದ್ಧ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಯಸ್ಕಾತ್ಸಿದ್ದಿ ) ರುಪಸ್ಮಿತಾ ೧೭೭ 
ಮಂತ್ರೇ ತೀರೇ ದ್ವಿಜೇ "ಜೀವನೇ ಕ್ರ ವಜ್ಜಿ ಸ್ಟೇ ಭೇಷಜೇ ಗುರೌ । 

ಯಾವ ಶೀ ಭಾವನಾ ಯಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ )ರ್ಭವಸಿ ತಾದೃಶೀ ॥ ೭೮ ॥ 
ಅಥ ಹ ನೀಕ್ಸ್ಯ ಸಂಸಿದ್ಧ ೦ ' ಕುಮಂತ್ರೆ ೀಣಾಪಿ ತಸ್ಕೆರಂ | 

ತೇ ವಿಪ್ರಾ ಜ್ಯೂ | ಯಾನಿಷ್ಟ್‌ ಕ್ರ ಸಾನಿಷ್ಟಾ ನಿಶೇಷತಃ 1 ೭೯॥ 
ಸಮಾಧ್ಯಹೈ ಸ್ಟೆ ತೋ ದ್ರಷ್ಟೈಸ್ತ್ಯಲೈ ಸ್ತ ಡೆ ಸ್ಸೇಷಜೈರಪಿ ॥೮೦॥ 


ಮಮರ್ದುಸ್ತಸೆ ಸೃ ತದ್ಗಾತ್ರಂ ಸಮೌಧಿಸ್ಥಂ ರಂ 5 ಜಾಃ । 

ತತಃ ಸ ಚೇತನಾಂ ಅಬ್ಬಾ ಆಲೋಕ್ಯ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ I 

ಪ್ರೋವಾಚ ನಿಸ್ಮಯಾನಿಪ್ಟಸ್ತಾನ್ಮುನೀನ್ರಕೃತಾನಿತ ॥ ೮೧॥ 
ಲೋಹಜಂಘ ಉವಾಚ: 

ಕಿಮರ್ಥಂ ನ ಗತಾ ಯೂಯಂ ಮಯಾ ಮುಕ್ತಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 

ನಾಹಂ ಕಿಂಚಿದ್ದ್ರಹೀಸ್ಯಾಮಿ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಕಥಂಚನ । 

ಕುಟುಂಬಾರ್ಥಂ ಯತಸ್ವ ಸ್ಮಾದ್ವಜಧ್ಯಂ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾಂಧುನಾ ॥ಲ೨॥ 





೭೭. ಇವನು ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪವಾದ ಮಂತ್ರವೂ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು ನಾಡಿದಿರು 
ವುದು ನಿಜ. 

೭೮. ಮಂತ್ರ, ತೀರ್ಥ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ದೇವತೆ, ಜೋಯಿಸ, ಔಷಧ, 
ಗುರು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾವನಿಗೆ ಎಂತಹ ಭಾವನೆಯು ಇರುವುದೊ, ಅವನಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯೂ ಅಂತಹುದೇ ದೊರಕುವುದು. 

೭೯-೮೧. ಬಳಿಕ ಆ ಮುನಿಗಳು ಕುಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಸಮಾಧಿಗೆ ಉಚಿತವಾದ ದ್ರವ್ಯ, ಎಣ್ಣೆ, ಔಷಧ ಇವುಗಳಿಂದ ಬಹಳಹೊತ್ತು 
ಉಜ್ಜಿದರು. ಅನಂತರ ಆ ಲೋಹಜಂಘನು ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹಿಂದೆ ಬಂದ 
ಮುನಿಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವನಾಗಿ ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೮೨. ಲೋಹಜಂಫನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದಿ ಿಜವರ್ಯರಿ! ನಾನು 
ಬಿಟ್ಟರೂ ನೀವು ಏತಕೈ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಕುಟಂಂಬಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಿಮ್ಮಿಚೆ ಯಂತೆ 
ಹೊರಡಿರಿ. 


ಚತು ರ್ಪಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತನೋ6ಧ್ಯಾಯಃ ೯೯೭ 


ಮನಯ ಊಚುಃ: 
ಚಿರಕಾಲಾದ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುನರ್ಭ್ರಾಂತ್ವಾಂತ್ರಕಾನನೇ । 
ಸಮಾಧಿಸ್ಥೇನ ನಜ್ಜಾ ತಃ ಕಾಲೋತೀತಸ್ತೆ _ಯಾಬಹು ॥ ೮೩ ॥ 
ತೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ನೈದ್ಹೌ ತ್ವಯಾ ಮುಕ್‌" ಕ್ಷಯಂ ಗತೌ । 
ತ್ವಂ ಚೆ ಸಂಸಿದ್ಧಿ ) ಮಾಪನ್ನಸ ಪರಾಮಸ್ಕ ತ್ರ od HCY 
ವಿ ್ಲೀಕಾಂತಃಸ್ಸಿ ತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ಮ ಂಸಿದ್ದಿಂ REN ಗತಃ । 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರ್ನಾಮೆ ವಿಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೮೫ ॥ 
ಅತ್ರಸ್ಥೇನ ಯತೋ ಮುಷ್ಟಾಸ್ತಯಾ ಲೋಕಾಃ ಪುರಾ ದ್ವಿಜ । 
ಮುಖಾರಾಖ್ಯಂ ತತಸ್ತೀರ್ಥಮೇತತ್‌ ಖ್ಯಾತಿಂ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ॥ ೮೬ ॥ 
ಯೇಂತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಕ್ರ ದ್ಧ ಯಾ ಜ್ಜ ಜಾ । 
ಕ್ಸ ಅಯಿಸ್ಯೆ ೦ತಿ ತೇ ನ. ಜಯವ ಸೆಮುದ್ಧ ವಂ 1 ೮೭॥ 
ಸ Ri ನರಾ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಥ ತೇ ವಿಪ್ರಾಸ್ತಮಾಮಂತ್ರ್ಯಮುನಿಂ ತತಃ । 
ಪ್ರಣತಾಸ್ತೇನ ಸಂಜಗ್ಮುರ್ವಾಂಛಿತಾಶಾಂ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೮೮ ॥ 
ತಪಃಸ್ಥ 8 "ಸೋಸಿ ತ್ರೈ ವ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಿತಿ ಯಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥೮೯॥ 
ಮುನೀನಾಂ ಪ್ರವರಃ y ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಸಂಜಾತಶ್ಚ ತತಃ ಕೆ I 
ಅದ್ಯಾಃಪಿ ತಿಷ್ನತೇ ಮನರ್ತಃ ಸ ತತ ತ್ರಸ್ಟೋ ಮುಸೀಶ್ಚರಃ ॥೯೦॥ 





೮೩. ಮುನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಾವು ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತ ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಸಮಾಧಿನಿರತನಾದ ನೀನು ಕಳೆದ ಕಾಲ 
ವನ್ನರಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೮೪. ನೀನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮುದುಕರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಮೃತರಾದರು. 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. 

೮೫. ನೀನು ಹುತ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ “ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಪ ಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಕಿಯಂದು ನಿಖ್ಯಾತನಾಗುತೆ. 

೮೬. "ನೀನು ಇಲ ಜನರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ಟ ದಳವು 
ಮುಖಾರವೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 

೮೭. ಶ್ರಾವಣ ಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿ ಮೆಯ ದಿನ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಮಿಂದ 
ಮಾನವರು ಕಳ್ಳ ತನದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾಹದಿಂದ ಮುಕ್ತ ರಾಗುವಶಿ. 

೮೮. ಸೊತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಆ ಮುನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಅವನಿಂದ ವಂದಿತರಾಗಿ ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಹೊರಟರು. 

೮೯-೯೦. ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯು ಮುಠಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನಾಗಿ ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿರೂಪದಿಂದಿರುವನು. 


೯೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ತಂ ಪ್ರಪೂಜಯೇದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಕವಿರ್ಜಾಯತೇ ಧ್ರುವಂ । 
ಅಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಮ್ಯಕ್ಛ್ರದ್ಧಾಸಮನ್ನಿತಃ ॥೯೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ 
4" ಮುಖಾರತೀರ್ಣೋತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ'? 
ನಾಮ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯುತ್ತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೯೧. ಅವನನ್ನು ಅಷ್ಟಮಾ ದಿನ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ 
ಮನುಷ್ಯನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕವಿಯಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ತ್ವ್ಯದಲ್ಲಿ $9 ಮುಖಾರತೀರ್ಥೋತ್ಸತ್ತಿಪಣಣ್ಯಸ? ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗಿದುದು 


ube 
ಎತ 


An J ಘು 
ಅಥ ಪಂಚದಿಂಶತ್ಯಥಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಗ್ನಾಯ 


ಶ್ಯ ೦33 


24 
(8 
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ನೃಪತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ 2-- 
ತತಃ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾತೀರ್ಥಂ ವಿಖ್ಯಾತಂ ಚಾಂಸ್ತಿ ಶೋಭನಂ । 
ಯತ್ರ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸಮ್ಯಜ್ನನಿಯೋಗಮವಾಪ್ರ್ನುಯಾತ್‌ ॥೧॥ 
ಕಥಂಚಿದಪಿ ಚೇಷ್ಟೇನ ಧನೇನಾಲಿಜನೇನ ಚ । 
ಪರಾಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮೇಣ ಕಲತ್ರೇಣ ವಿಶೇಷತಃ 
ಸತ್ಯಸಂಧ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಃ ಪುರಾ ಸೀತ್ಸೃಥಿನೀಪತಿತ 1 
ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುಕುಲಸಂಭೂತಃ ಸರ್ವರೂಪಗುಣೈರ್ಯುತಃ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾನು ಜಾತಾ ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 
ಬಹುಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೈಕಾ ಸಾ ಸರ್ವಲಕ್ಪಣಲಕ್ಷ್ಮಿತಾ ॥೪॥ 
ಅಥ ತಸ್ಯಾಃ ಪಿತಾ ನಾಮ ಚಕ್ರೇ ದ್ವಾದಶಮೇ ದಿನೇ । 
ಸಂಮಂತ್ರ $ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಮಾತ್ರೆ ತರ್ನೂಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 
ಯಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ಚೇಯಂ ಜಾತಾ ಮಮ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾತಾ ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ Hn 


1 ೨ ॥ 


1 ೩॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸತ್ಯಸಂಧನೃಪತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ 

೧-೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ತರುವಾಯ ಅಲ್ಲಿ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ತೀರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದ ನರನು ಇಷ್ಟ 
ಜನರಿಂದಲೂ, ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಮಿತ್ರರಿಂದಲೂ, ಸರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ. 
ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ, ಪತ್ಚಿಯಿಂದಲೂ ಅಗಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೩. ಹಿಂದೆ ಸಕಲ ಸೌಂದರ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಬತನಾದ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದ ದೊರೆಯಿದ್ದನು. 

೪. ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುವ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೆಂಬ ಓರ್ವಕನ್ಯೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೫-೭. ತಂದೆಯು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಮಂತ್ರಿಗಳು, 
ಸೇವಕರು ಇವರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಸುತರಿರುವ ನನಗೆ ಇವಳು 


೧೦೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬಹುಪುತ್ರಸ್ಯ ಚೈಕಾ ಸಾ ಸರ್ವಲಕ್ಸ ಣಲಕ್ಸಿತಾ । 


ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಜಾಯತಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ nan 
ಕೃತನಾಮಾಂಥ ಸಾ ಬಾಲಾ ವೃದ್ಧಿಂ ಯಾತಿ ದಿನೇದಿನೇ । 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣೀ ನಿತ್ಯಂ ಕಲಾ ಚಾಂದ್ರಮಸೀ ಯಥಾ Hen 
ಅಥ ಸಾ ಕ್ರಮಶಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೌವನಂ ಬಂಧುಲಾಲಿತಾ । 

ಹಸ್ತಾದ್ಧಸ್ತಂ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತೀ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ Hes 
ಅಥ ತಾಂ ಯೌವನೋಸಷೇತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಿತ್ತೇನ ಕಸ್ಕೇ ಮಾಂ ಪ್ರದದಾಮ್ಯಹಂ Hoos 


ನ ತಸ್ಯಾಃ ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದರೋಂತ್ರ ಧರಣೀತಲೇ । 
ನ ಸ್ವರ್ಗೇನ ಚ ಪಾತಾಲೇ ಕ ಕೃತ್ಯಂ ಮೇಂಧುನಾ ಭನೇತ್‌ ॥ ೧೧॥ 
ಸ ಏವಂ ಬಹುಧಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತದರ್ಥಂ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | 


ನಿಶ್ಚಯಂ ಪ್ರಾಕರೋಜ್ಜಿತ್ತೇ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯೋಂತ್ರ ಪಿತಾನುಹಃ ॥ ೧೨ ೫ 
ಮಯಾದ್ಯ ವಿಷಯೇ ಚಾಂಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ದೇವಃ ಪ್ರೇರಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಮೈ ಪುತ್ರೀಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನಾಂನ್ಯಸ್ಮೈ ವೈ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೩॥ 
ಸ ಏವಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ । 

ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಜಗಾಮಾಂಥ ಪ್ರಷ್ಟುಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕೃತೇ ವರಂ ॥ ೧೪ ॥ 


ಕಿವಿಯ ಅಲಂಕಾರವಾದ ಕನ್ನ್ಮೈದಿಲೆ ಹೂವಿನಂತಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂದನು. 

೮. ಹೀಗೆ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ ಅವಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚಂದ್ರಕಳೆಯಂತೆ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತ ಬೆಳೆದಳು. 

೯. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅವಳು ಸಮಸ್ತ ಬಂಧುಗಳ ಕೈಯಿಂದ 
ಕೈಗೆ ಹೋಗುತ್ತ ಅವರ ಲಾಲನೆಯಿಂದ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದಳು. 

೧೦. ಅನಂತರ ಆ ದೊರೆಯು ಯುವತಿಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾರಿಗೆ ಇವಳನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದನು. 

೧೧. ಇವಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ವರನು ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗ, ಪಾತಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಇರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ. 

೧೨-೧೩. ಆ ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕು. ಅವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವನು. 
ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪. ಅವನು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ವರನನ್ನು 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ಪಂಚಪಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೧ 


ಅಥ ಯಾವತ್ಸ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ನರೇಶ್ವರಃ । 


ತಾವತ್ಸಂಧ್ಯಾ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಾಃ 1 ೧೫ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಾಯಂತನಕ್ರಿಯೋತ್ಸುಕಃ | 

ಉಪವಿಷ್ಟಃ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಸ್ತತ್ಕಾಲಂ ಸಮಪದ್ಯತ ॥ ೧೬! 
ಸತ್ಯಸಂಘೋಪಿ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮಾಧಿಸ್ಥಂ ಹಿತಾಮಹಂ । 
ಸಮಾಧ್ಯಂತಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷನ್‌ ಸ ಉಪನಿಷ್ಟಃ ಸಮಿಾಪತಃ ॥ ೧೭॥ 
ತತೋ ನಿಲೋಕ್ಕಚಾಂತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಿ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ । 

ಪದ್ಮೇ ಪ್ರನರ್ಶಿತೇ ಸಮ್ಯಗಷ್ಟಪತ್ರೇ ಹೃದಿ ಸ್ಥಿತೇ ॥ ocr 
ಕರ್ಣಿಕಾಮಧ್ಯಗಂ ದೀಪ್ತಂ ಬಹುವರ್ಣಮತಿಸ್ಲಿರಂ । 
ಅನುದಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಸಿನ್ನನದನಃ ಪುಲಕಾಂಕಿತಃ ೧೯ 
ತತಃ ಆಚಮ್ಯ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಚರಣೌ ಸರ್ವತೋ ದಿಶಂ । 

ಅಪಶ್ಯತ್ಛ್ರಣತಃ ಸರ್ವೈೆರ್ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನಿನಾಸಿಭಿಃ u ೨೦; 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ರಾಜಾ ತಾಮಾದಾಯು ಶುಭಾನನಾಂ । 

ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ॥ ೨೧॥ 
ಅಹಂ ದೇವ ಸಮಾಯಾತೋ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಾತ್ರವಾಂತಿಕಂ | 
ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಮಹೀಪಾಲ ಆನರ್ತಭುವಿ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೨೨ ॥ 








೧೫. ಅನಂತರ ಆ ದೊರೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 

೧೬. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸುಕನಾಗಿ 
ಸಮಾಧಿನಿರತನಾದನು. 

೧೭. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಸಮಾಧಿನಿರತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಾಧಿಯ 
ಕೊನೆಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. 

೧೮-೧೯. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟದಳ ಪದ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳನನೂ, ಅತಿ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಕಂಡು ಆನಂದ 
ಬಾಪುವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡನು. 

೨೦. ತರುವಾಯ ಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. 

೨೧. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೊರೆಯು ಆ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಅವಳೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೨. ಆ ಸ್ವಾಮಿ! ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ ವಾನ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


೧೦೦೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇಯಂ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ಮಮ ಕನ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 

ಅಸ್ಕಾ ಭುವಿ ಮಯಾ ಲಬೋ ನ ಸಮೋತತ್ರ ಪತಿಃ ಕೃಚಿತ್‌ ೫ ೨೩॥ 

ಸದೃಶಸ್ತೇನೆ ಜಾಯಾತಸ್ತವ ಪಾರ್ಶೈೇ ಸುರೋತ್ತಮ । 

ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ಭರ್ತಾರಮಸ್ಕಾ ಯೇನ ದದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಪದ್ಮಜಃ । 


ವಿಹಸ್ಯ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಸಮಾಜೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ Hu ೨೫ ॥ 
ಯದಿ ಪೃಚ್ಛಸಿ ಮೇ ಭೂಪ ಕನ್ಯಾಧರ್ಮಪತಿಂ ಪ್ರತಿ | 

ತನ್ನೈಷಾ ಕೆಸ್ಯಚಿದ್ದೇಯಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಶೃಣು ಕಾರಣಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಆತ್ಮಶ್ರೇಣಿಪ್ರಸೂತಾಯ ವಯೋಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮಾಯ ಭೂಪತೇ । 

ಕೆನ್ಯಾ ದೇಯಾ ಚೆ ಧರ್ಮಾಯ ಯಶಸೇ ಕುಲವೃದ್ಧಯೇ ॥ ೨೭॥ 


ಸೇಯಂ ತನ ಸುತಾ ಮರ್ತ್ಶೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭಾವಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ । 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೊನಿಪಾಲಾನಾಂ ಯತ್ತತ್ತ್ವಂ ಕಾರಣಂ ಶೃಣು ॥ ೨೮ ॥ 
ಮಮಾಂತಿಕಂ ಪ್ರಪನ್ನಸ್ಯ ತವ ಜಾತಂ ಯುಗತ್ವ್ರಯಂ | 


ಅತೀತಾ ಭೂತಲೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಯೇ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಾಕ್ಷ್ವಯಾ ನೃಪ ॥ ೨೯॥ 


೨೨-೨೪, ಸುಂದರಿಯಾದ ಇವಳು ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಮಗಳು. 
ಇವಳಿಗೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾದ ವರನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇವಳ ವರನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. ಅದರಂತೆ 
ನಾನು ಇವಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ.” 

೨೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಬ್ರಹ್ಮನು. ಅವನ 
ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಕ್ಕು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೬. “ದೊರೆಯೆ! ನಿನ್ನ ಕನ್ಯೆಯ ಧರ್ಮಪತಿಯು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಇವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡಕೂಡದೆಂದೇ ನಾನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೭. ದೊರೆಯೆ! ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಯೋಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವರಸಿಗೆ ಧರ್ಮ, ಯಶಸ್ಸು, ಕುಲವೃದ್ಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡಬೇಕು. 

೨೮. ನಿಪ್ಲೀ ಮಗಳು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಮಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೯. ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಮೂರು ಯುಗಗಳಾದುವು. ನೀನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಅಳಿದುಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೩ 


ಅನ್ಯಾ ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಧರಣೀತಲೇ । 
ನ ತ್ವಂ ಜಾನಾಸಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾನ್ಮನು ಲೋಕಸಮುದ್ದನಾತ್‌ ೩೦8 
ನ ದೇವಾ ಮಾನುಷೀಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಚ ಕಥಂಚನ । 


ಶ್ಲೆ ೇಷ್ಮಮೂತ್ರಪುರೀಷಾಣಾಂ ಸಂಸ್ಥಾನಂ ಯಾ ವಿಗರ್ಜಿತಾ ॥೩೧ಟ 
ತಸ್ಮಾದತ್ತೈನ ತಿಸ್ಮತ್ವಂ ಸುತಯಾ ಸಹಿತೋ ನೃಪ । 

ಹಸ್ತ್ಯಶ್ವಾದಿ ಚ ಯತ್ಕಿಂಚಿತ್ತತ್ಸರ್ವಂ ತೇ ಕ್ಷಯಂ ಗತಂ Har 
ಪುತ್ರಾ ಪೌತ್ರಾಸ್ತಥಾ ಭೃತ್ಯಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಬಾಂಧವಾಸ್ತವ । 

ತೇ ಸರ್ಮೇ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೇಚಾನ್ಯೇ ಭವಶೇಶ್ಸಿತಾಃ ॥ ೩೩೪ 
ಸ ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ಥಿತಃ ಪಾರ್ಥಿವಸತ್ತಮಃ । 
ಯಾವತ್ತಾವತ್ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ರುದತೀ ಸಾಂಬ್ರವೀತ್ಸುತಾ ॥ ೩೪0 
ನಾಹೆಂ ತಾತ ವಸಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮೆಸಂಭವೇ ; 
ಸಖೀಜನಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಬಂಧುವರ್ಗವಿನಾಕೃತಾ ॥ ೩೫ / 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ರೈವ ಯತ್ರ ಸಾ ಜನನೀ ಮಮ । 

ತಾಶ್ಚ ಸಖ್ಯಃ ಕೃತಾನಂದಾ ಯಾಭಿಃ ಸಂಕ್ರೀಡಿತಂ ಮಯಾ ॥ ವಿ೬ | 
ಭರ್ತ್ರಾ ವಿನಾಕೃತಾ ನಾಹಂ ನಯಿಷ್ಯೇ ಕಾಲಸಂಸ್ಥಿತಿಂ 1 

ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛ ಯತ್ರ ಮೇ ಜನನೀ ಸ್ಥಿತಾ Hae 


೩೦. ಈಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯುಂಬಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಲೋಕದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೧. ದೇವತೆಗಳು ಕಫ, ಮೂತ್ರ, ಮಲಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಳಾಗಿ ನಿಂಪ್ಯಳಾದ 
ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಷ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೨. ಅರೆಸ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ನಿನ್ನ 
ಆನೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾಗಿವೆ. 

೩೩. ಹಾಗೆಯೇ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಭೃತ್ಯರು ಬಾಂಧವರು, ನೀನು 
ನೋಡಿದ ಇನ್ನೂ ಇತರರು ಇವರೆಲ್ಲ ಮೃತರಾಗಿದ್ದಾರಿ.” 

೩೪. ದೊರೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಅಲ್ಲಿರಲು ಅತ್ಯಂತ ದುಃಖ 
ಗೊಂಡ ಅವನ ಮಗಳು ಅಳುತ್ತ ಇಂತೆಂದಳು. 

೩೫. "" ಅಪ್ಪ! ನಾನು ಸಖಿಯರನ್ನೂ, ಬಂಧುಬಳಗದವರನ್ನೂ ಅಗಲಿ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲಾರೆನು. 

೩೬. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ, ನನ್ನೊಡನೆ ಆನಂದದಿಂದ 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಖಿಯೆರೂ ಇರುವ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು. 

೩೭. ಪತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ್ನ 
ತಾಯಿಯಿರುವ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಹೊರಡು.” 


ವಿ೦೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ್ನೇಹಾರ್ದ್ರೇಣ ಸ ಚೇತಸಾ । 

ತಾಮಾದಾಯ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ವಂ ದೇಶಂ ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮಃ ॥ ೩೮ ॥ 
ಯಾವತ್ಪಶ್ಯತಿ ತಾನತ್ಸ ಸ್ಮಲಸ್ಥಾನೇ ಜಲಾಶೆಯಾನ್‌ । 


ಜಲಸ್ಥಾನೇಷು ಸಂಜಾತಾಃ ಸ್ಥ ಲಸಂಘಾಃ ಸುದುರ್ಗೆಮಾಃ HAF 
ಅನ್ಯೇ ಲೋಕಾಸ್ತಥಾ ಧರ್ಮಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಃ । 
ಪೃಚ್ಛನ್ನಪಿ ನ ಜಾನಾತಿ ಸಂಬಂಧಂ ಕೇನಚಿತ್ಸ ಹ £೪೦॥ 
ತಥಾ ಮರ್ತ್ಯಾಃನಿಲಸ್ಪ್ರೃಷ್ಮಸ್ತ್ರತ್ಕಣಾತ್ಸ ಮುಹೀಪತಿಃ । 

ಸ ಚೆ ಕೆನ್ಯಾ ಜರಾಗ್ರಸ್ತಾ ಸಂಜಾತಾ ಶ್ರೇತನಮೂರ್ಥಜಾ ॥ ೪೧॥ 


ನಲಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣಿತಾಂಗೀ ಚ ಶೀರ್ಣದಂತಾ ಕುಚಚ್ಯುತಾ | 
ಅಮನೋಜ್ಞಾ ನಿರೂಪಾಂಗೀ ಚಿಪಿಟಾಕ್ಸೀ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೨॥ 
ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ತಥಾ ಭೂತೋ ವೇಪಮಾನಃ ಪದೇ ಹದೇ ॥ 
ಪಪ್ರಚ್ಛ ಭೂಪತಿಃ ಕೋತ್ರ ದೇಶಃ ಕೋಃಯೆಂ ಪುರಂ ಚೆ ಕಿಂ ॥ ೪೩॥ 
ಅಥ ಸ್ರೋಚುರ್ಜನಾಸ್ತಸ್ಯ ದೇಶ ಆನರ್ತ ಇತ್ಯಯಂ । 
ಅಯಂ ಭೂಪೋತ್ರ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಸುಧರ್ಮಜ್ಞೊ € ಬೃಹದ್ಬಲಃ ॥ ೪೪ ॥ 
ಏತತ್ರಾಸ್ತಿಪುರಂ ನಾಮ ಏಷಾ ಸಾಭ್ರಮತೀ ನದೀ । 
ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಮಿದಂ ಪುಣ್ಯಮೇತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ H ೪೫ ॥ 

೩೮. ಅರಸನು ಸುತೆಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದಯಾಪೂರ್ಣವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಮರಳಿದನು. 

೩೯. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಆಗ ನೆಲವಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೊಳಗಳ್ಳೂ ಕೊಳಗಳಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಮವಾದ ನೆಲವೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕೆಂಡನು. 

೪೦. ಹಾಗೆಯೇ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಜನರೂ, ಧರ್ಮಗಳೂ ನೆಲೆಗೊಂಡಿ 
ದ್ವುವು. ಕೇಳಿದರೂ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದನ್ನರಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೪೧-೪೨. ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಭೂಲೋಕದ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕನ್ನೆಯೂ ಮುದಿಯಾಗಿ ನರೆತ ಕೂದಲುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸುಕ್ತು 
ಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಉದುರಿದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವಳೂ ಜೋತುಬಿದ್ದ ಕುಚಗಳುಳ್ಳವಳೂ, 
ಚಪ್ಪಟಿ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಕುರೂಪಿಯೂ ಆದಳು. 

೪೩. ಆ ರಾಜನೂ ಪ್ರತಿಹೆಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡುಗುತ್ತ, “ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯಾರು? ಈ ದೇಶ, ಈ ಪಟ್ಟಣಗಳು ಯಾವುವು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೪೪, ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು ಹೀಗೆಂದರು. “" ಇದು ಆನರ್ತವೆಂಬ ದೇಶವು. 
ಇವನು ಧರ್ಮವನ್ನರಿತ ಬೃಹದ್ಬಲ ರಾಜನು. 

೪೫. ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವು, ಇದು ಸಾಭ್ರಮತೀ ನದಿಯು, 
ಇದು ಪವಿತ್ರವಾದ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥವು. 


ತಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೨೦೦೫ 


ಯೆತ್ತಿತೇ ಮುನೆಯೆಃ ಶಾಂತಾ ದಾಂತಾಶ್ಚಾಷ್ಟಗುಣೇ ರತಾಃ । 

ತೆಪೋರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾಃ ಸ್ನಾನ ಜಪ್ಯಪರಾಯಣಾಃ 

ತತಃ ಸತು ಸಮಾಕರ್ಜ್ಯ ರುರೋಧ ಕೃತನಿಕಸ್ವನಃ । 

ಸ್ವೆಸುತಾಂ ತಾಂ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ದುಃಖಶೋಕಸಮನ್ನಿತಃ ॥ ೪೭॥ 

ತೌಜೆ ವೃದ್ಧತಮ್‌ೌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುದಂತೌ ಕೃಪಯಾನ್ಮಿತಾಃ । 

ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ್ಚುಶ್ನ ಸುಮುಃಖತಾಃ 

ಈಿಂತ್ವಂ ವೃದ್ಧ ಸುದುಃಖಾರ್ತಃ ಪ್ರರೋದಿಷಿ ನಿರರ್ಗಲಂ । 

ಅನಯಾ ವೃದ್ಧಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಃ ಕಾರಣಂ ನದ ॥೪೯॥ 

ಈಂತೇ ನಷ್ಟಃ ಪ್ರಿಯಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಕಿಂ ವಾ ಜಾತೋ ಧನಕ್ಷಯಃ । 

ಹೆರಾಭೂತೋಸಿ ವಾ ಕಂ ತ್ವಂ ಜಕೇನಾಪಿ ವದ ಮಾಚಿರೆಂ ॥೫೦॥ 

ಫರ್ಮಜ್ಜೊ « ದುಷ್ಟಹಂತಾ ಚ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲನೇ ರತಃ । 

ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ಬಲೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಯೇನ ತೇ ಕುರುತೇ ಸುಖಂ ॥೫೧॥ 
ಸತ್ವಸಂಧ ಉವಾಚ:- 

ಅನರ್ತಾಂಧಿಪತಿಶ್ವಾಂಹಂ ಸತ್ಯಸಂಧ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಃ । 

ಮಮ ಶಕರ್ಣೋತ್ಪಲಾ ನಾಮ ಸುತೇಯಂ ದಯಿತಾ ಸದಾ ॥೫೨॥ 


॥ ೪೬ ॥ 


॥ ೪೮ ॥ 





೪೬. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮುನಿಗಳು ಶಾಂತರೂ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರೂ, ಅಷ್ಟಗುಣ 
ಭೆರಿತರ್ಯೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರೂ, ಸ್ನಾನ ಜಪನಿರತರೂ ಆಗಿರುವರು.” 

೪೭. ಅನಂತರ ಅವನು ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಆ ಮಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡು ದುಃಖದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತನು. 

೪೮. ಹೀಗೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಮುದುಕನನ್ನು ಕಂಡು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಖಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೪೯. "ಮುದುಕ! ನೀನು ಈ ಮುದುಕೆಯೊಡನೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಗೋಳಾಡು 
ತಿರುವಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. 

೫೦. ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಯಾವನಾದರೂ ಮೃತನಾದನೆ? ನಿನ್ನ ಹೆಣಗಳು 
ನೆಷ್ಟ್ಯೈವಾದುವೆ? ಯಾರಾದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ? ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೫೧. ಹಾಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನೂ, ದುಷ್ಟನಾಶಕನೂ, ಸಜ್ಜನ 
ಪಾಲಶೆನೂ ಆದೆ ಬೃಹೆದ್ಬಲನು ನಿನಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು.”' 

೫೨. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಜನರೆ! ನಾನು ಆನರ್ತದೇಶದ 
ಒಹೆಯನಾದ ಸತ್ಯಸಂಧನು, ಇವಳು ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೆಂಬ ನಷ್ನೆ ಪ್ರಿಯ 
ಷುತೆಯು. 


೧೦೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೋಂಹಮಸ್ಕಾಃ ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿತೋ ಗತಃ ) 

ಪ್ರಷ್ಟುಂ ಪಿತಾಮಹಂ ದೇವಂ ಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರ ಮುಹೂರ್ತವತ್‌ ನ ಹಷಿ ಕ 
ತತೋ ಭೂಯಃ ಸಮಾಯಾತೋ ಯಾವತ್ಸಶ್ಯಾವಿಂ ಭೂತಲಂ | 
ತಾವದ್ವಿಲೋಮತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ನೋ ವೇವ್ಮಿ ಕಿಂಚನ 8೪೫ 
ತಚ್ಛು ಏಶ್ವಾ ತೇ ಜನಾ ಗತ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯೋತ್ಪುಲ್ಲಲೋಚನಾಃ 4 


ಬೃಹದ್ಬಲಾಯ ತತ್ಸರ್ವಮಾಚಖ್ಯುಸ್ತುಷ್ಟಿಸಂಯುತಾಃ ನ ೫೫ 8 
ಸೋಪಿ ತತ್ಸರ್ವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರತರಂ ಗತಃ ॥ 

ಸದ್ಭ್ಯಾಮೇವ ಸ್ಥಿತೋ ಯತ್ರ ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಮಹೀಪತಿಃ 8 ೫೬ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಜಿಪತ್ಯೋಚ್ಛೆಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹೀಪಾಲ ಭೂಯಃ ಸುಸ್ವಾಗತಂ ಚೆ ತೇ 8೫೭% 
ಇದಂ ರಾಜ್ಯಂ ನಿಜಂ ಭೂಯೋ ಮಯಾಭೃತ್ರೇನ ಸಾವರಂ ॥ 

ಕುರುಷ್ವ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ದೇಹಿ ದಾನಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ 8 ೫೮ ॥ 
ತತಸ್ತಂ ಚ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಶಿರಸ್ಯಾಘ್ರಾಯ ಚಾಂಸಕೃತ್‌ ॥ 
ಉವಾಜಾಶ್ರುಪರಿಕ್ಲಿನ್ನವದನೋ ಗದ್ಗ್ಧದಾಕ್ಷರಂ 8೫೯8 


೫೩. ಆ ನಾನು ಇವಳಿಗೆ ಮದುನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವರನನ್ನು ತೋರಿ 
ಸೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಇಲ್ಲಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಇದ್ದೆನು. 

೫೪. ತರುವಾಯ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗೊಂಡುದುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಈಗ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೫. ಆ ಜನರು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು ಬೃಹದ್ಭಲನಿಗೆ ಅವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಿದರು. 

೫೬. ಆ ಬೃಹದ್ಬಲನು ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೈಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಸತ್ಯಸೆಂಧೆ ರಾಜನೆ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪಾದಚಾರಿಯಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋದನು. 

೫೭. ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, “ ದೊರೆಯೆ ₹ ಫಿನಗೆ 
ಸ್ವಾಗತ. ಸುಸ್ವಾಗತ. 

೫೮. ನೀನು ನಿನ್ನೀ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸೇವಕನಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಮರಳಿ ಆಳು. 
ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ನಾನಾ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡು?” ಎಂದನು. 

೫೯. ಬಳಿಕ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಬೃಹೆದ್ದಲನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಅನೇಕಾವೃತ್ತಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಗಪ್ನೆದೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಇಂತೆಂದನು. 


`ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ$ ಧ್ಯಾಯೆಃ ೧೦೦೭ 


ವತ್ಸ ಚೀರ್ಣಂ ಮಯಾ ರಾಜ್ಯಂ ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಪೃಥಗ್ವ್ಹಿಧಂ । 


ವಾಜಿಮೇಧನುಖೈರ್ಯಜ್ಞ್ಜೈರಿಷ್ಟಂ ಸಂಪೂರ್ಣದಕ್ಸಿಣೈಃ ॥೬೦॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೆಸಶ್ನರಿಷ್ಯಾನಿ ಸುತಯಾ ಚಾಂನಯಾ ಸಹ । 
ಯಥೈಷಾ ಲಭತೇ ಭೂಯಸ್ತಾರುಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಕ್ಷನಂ ಶುಭಂ ॥೬೧॥ 


'ಬೃಹದ್ಬಲ ಉವಾಚ: 
ಷಪಾರಂಪರ್ಯೆೇಣ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಯೈತತ್ಸಕಲಂ ಶ್ರುತಂ । 
ಷತ್ಯಸಂಭೋ ಮಹೀಪಾಲಃ ಕನ್ಯಾಮಾದಾಯ ನಿರ್ಗತಃ ॥ ೬೨ ॥ 
ಕುತ್ರಚಿನ್ನ ಸಮಾಯಾತಃ ಸ ಭೂಯೋಪಿ ಪುರೋತ್ತಮೇ 1 
ತತಸ್ತತ್ಸಚಿನೈ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪಾಲ್ಯ ಚಿರಂ ನೃಪ । 


ಅಭಿಷಿಕ್ತಸ್ತತಃ ಪುತ್ರಃ ಸುಹಯೋ ನಾಮ ವಿಶ್ರುತಃ ॥ ೬೩೭ ॥ 
ತಸ್ಯಾಂಹೆಂ ಕ್ರಮಶೋ ಜಾತಃ ಸಪ್ತಸಪ್ತತಿನೋ ವಿಭೋ | 

ಪುರುಷಸ್ತವ ವಂಶಸ್ಯ ಸಮುದ್ಭೂತೋ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೬೪॥ 
ತಸ್ಮಾದತ್ರೈನ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಮಿನ್‌ ಮೇಧ್ಯತಾಂ ಗತೇ । 
ಪರ್ತಾತೀರ್ಥೇ ಕುರು ನಿಭೋ ತಪಸ್ತ್ಯಮನಯಾ ಸಹ ॥ ೬೫॥ 
ಯೇನ ತೇ ಚರಣೌ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತ್ರಿಸಂಧಿಜಂ । 

ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಟೋಮ್ಯುಸಂದಿಗ್ನಂ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ ॥೬೬॥ 





೬೦. “ಮಗು! ನಾನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ 
ದಾನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೇನೆ. 

೬೧. ಈ ನನ್ನ ಮಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಈಗ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಇವಳೊಡನೆ'ತಪವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತೇನೆ.”” 

೬೨-೬೩. ಬೃಹೆದ್ಬಲನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ರಾಜೇಂದ್ರ! ನಾನು ಪಾರಂಪಕ್ಕ 
ದಿಂದ ಸತ್ಯಸಂಧನೆಂಬ ರಾಜನು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಎನ್ಲಿಗೋ ಹೋದ 
ವನು ಮರಳಿ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಬಹಳಕಾಲ 
ಫಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವನ ಮಗನಾದ ಸುಹಯನನ್ನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೬೪-೬೫. ನಾನು ಆ ಸುಹಯನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದ ದೊರೆಗಳಲ್ಲ 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಈ ಶುಭ 
ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇವಳೊಡನೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡು. 

೬೬. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನು ತ್ರಿಸಂಧೈಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳ 
ಗೆರಗುತ್ತ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡು. 


೧೦೦೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸತ್ಯಸಂಧ ಉವಾಚ: 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಮಯಾ ಸೀತ್ಸ್ಯಾಪಿತಂ ಪುರಾ । 
ಲಿಂಗಂ ವೃಷಭನಾಥಸ್ಯ ತಾವದಸ್ತಿ ಸುಪುತ್ರಕ ue 
ತತ್ತಸ್ಯಾರಾಧನಂ ನಿತ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಡಿವಾನಿಶಂ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾಪಯ ಮಾಂ ತತ್ರ ಅನಯಾ ಸುತಯಾ ಷಹ. ಕಹಲ 


ಏವಂ ತಯೋಃ ಪ್ರವದತೋರನ್ಯೋನ್ಯಂ. ಭೂಮಿಪಾಲಯೊನಕ ॥ 
ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಾತ್ಸಮಾಯಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕೌತುಕಾನ್ವಿತಾಃ 1 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೂಮಿಪತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚಿರಂತನ ಗುರುಂ ಶುಭಂ 8೫೬೯೪ 
ತತಃ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ತೇಷಾಂ ದತ್ವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ್ವರ್ಗವೃತ್ತಾಂತಮಾಸ್ಯತಾಮಿತಿ ಸಾವರಂ ೩೭೦೩ 


ಅಥ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಯಥಾ. ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯಥಾ ಸುಖಂ. ಚ 
ಉಪನಿಷ್ಟಾ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚತುರ್ದಿಕ್ಸು ಸುವಿಸ್ಮಿತಾಃ | 

ಸಪ್ರಚ್ಛುಸ್ತಂ ಚೆ ಭೂಪಾಲಂ ವಾರ್ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಗೃಹೋವ್ಸೈವಾಂ ೫ ೭೧॥ 
ಯಥಾ ಸ ತತ್ರ ನಿರ್ಯಾತ ಆಗತಶ್ಚ ಯಥಾ ಪುನಾ | 

ಆಲಾಪಾಃ ಪದ್ಮಯೋನೇಶ್ವ ಯಥಾ ಜಾತಾಸ್ತ್ಯೃನೇಕೆಶ೩ 8೭೨೫ 





೬೭. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಗು! ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹಾಟಕೇಶ್ವರ- 
ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹೇಶ್ವರನ ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುತ್ತೇನೆ.. 

೬೮. ಆದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವೂ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಇವಳೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು. 

೬೯. ಹೀಗೆ ಆ ಇಬ್ಬರು ದೊರೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರೆಲು. ಗರ್ತಾ 
ತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದಿನ ರಾಜನು ಮರಳಿ ಬಂದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೭೦. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಫೈವನ್ನಿತ್ತು ಸೈೈಮ. ಗಮ. 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತುಕೊಳಿ ರಿ ಎಂದು ಸ ಹೈರ್ಗವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಆವರಿಗೆ. 
ಹೇಳಿದನು. 

೭೧. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಜ್ಯೇನ್ಠಕ್ರಮದಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ದೊರೆಯ ನಾಲ್ಕುಕಡೆಯೂ ಕುಳಿತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದೆ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. 

೭೨-೭೩. ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದುದು, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದುದು, ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಅನೇಕಬಾರಿ ಮಾಡಿದ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು. 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೦೯ 


ತೆತಃ ಕೆಥಾಂತೆಮಾಸಾದ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಧೋ ಮಹೀಪತಿಃ । 


ಕೆಂಚಿದಾಸಾದ್ಯ ತೆಂ ಪ್ರಾ 'ಹ ಸಮಾಪಸ್ಥ ಬೃ ಹದ್ಬ ಲಂ ॥ ೭೩ ॥ 
ಮಯಾ ಇಷ್ಟಂ ಮಖೈ ಸಿ ತೈರನೇಕ್ಸೆ ಫರ್ಭೂರಿದಕ್ದಿ' ತ್ರ 8। 
ದಾನಾನಿ ಚ 'ನಿಜಿತ್ರಾ ಜೆ ಜಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನ ವಿದ್ಯ ಶೇ ॥೭೪॥ 


ಏಕೆವಾಂಹಂ ಗತಃ ಸ್ರತ್ರ ಚಮತ್ಯಾರಪುಕೋತ್ತೆ ಮೇ | 
ವೈಷ್ಟಂ ಮಯಾ ಪುರಂ ತಚ್ಚ ಸಮಂತಾದ್ದಾ ಹ್ಮಣೈರ್ನೃತಂ 1 ೭೫॥ 
ಜಪಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸಂಪನ್ನೆ 4ರಸ್ನಿಹೋತ್ರಸರಾಯಣ್ಯೆ 81 


ಗೃಹೆಸ್ಕೆಧರ್ಮಸಂಪನ್ನೈರ್ಲೋಕದ್ದಯ ಸನಮಶ್ಚಿತೈಃ ॥ ೭೬ ॥ 
ತತಶ್ಹೆ ಚಿಂತಿತಂ ಚಿತ್ತೇ ಸ ಧನ್ಯೋ ಮಮ ಪೂರ್ವಜಃ । 
ಯೈನೈಷೋಪಾರ್ಜಿತಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಶಾಶ್ವತೀ ಕ್ಲೆಯವರ್ಜಿತಾ ॥ ೭೭ ॥ 
ತಸ್ಮಾಡಹಮಪಿ ಸ್ಮಾಷ್ಯ ಪುರಮಿಾದೃ ಕ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ ಎತೆಂ 1 

ಬ್ರಾ ದ ಓಣೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಪ ದಾಸ್ಯ ಮಿ ತತ್ಯೀರ್ತಿಪರಿವೃದ್ದ' ದ eR ॥ ೭೮ ॥ 
ಏನಂ ಚಿಂತಯಮಾನಸ್ಕ” ಮಮ ನಿತ್ಯಂ ಮಹೀಹತೇ | 

ಅವಾಂತರೇಣ ಸಂಜಾತಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಯಾಣಕಂ ॥೭೯॥ 
ಏತದೇಕಂ ಹಿ ಮೇ ಚಿತ್ತೇ 'ೌ್ಟಾ ತ್ತಾಪಕರಂ ಸ್ಥ ತೆಂ | 

ನಾಂನೈತ್ಯಿಂಚಿನ್ಮ; ಹೀಪಾಲ ಕ್ಸ ತಕ್ಕ ತ್ಯ ಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ ॥ ೮೦॥ 


ಮೊದೆಲಾದೆ ಸಮಸ್ತ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿ ಬೃಹದ್ಭ ದೈಲನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಇಂತೆಂದೆನು. 
೭೪. “ನಾನು ಬಹಳ ದಕ್ಷಿ ಣೆಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. 

ಬಹೆಳೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ ಕ ಜನಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಗಳನ್ನು ಹೇಳ ಲುಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

2೫-೭೬. ತ ಭ್ಯ ನಾನು ಚಮತ್ವಾರಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಜಸ, 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರ ಸ್ಹಧರ್ಮ, ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಕಿಕ ಫಲ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನೆ ರಾದ ಬ್ರಾ ಗ Hae ಆ ಷಟ ಸೈ ವನ್ನು ಕಂಡೆನು. 

೭೭. ಅನಂತರ, ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಶ್ವ ತ ರ್ತಿಯೆನ್ನು ಗಳಿಸಿದ 
ನೆನ್ನೆ ಹಿಂದಿನವನು ಧನ್ಯನು ಎಂದಾಲೋಚಿಸಿದೆರು. 

೭೮. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೂ ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಆ ಕೀರ್ತಿಯ ವ ೈದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡುವೆನು. 

2೯. ಅರಸ! ನಾನು ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯವೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ PEE ಬು 

೮೦. He ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ತಿಜಿ ಧನ್ಯನಾದ ನನಗೆ ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲ. 





ky 
[es 


೧೦೧೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ಟಾರ್ಥಯ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರಾನ್‌ ಕಾಂಶ್ಚಿದೇಷಾಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । 
ಯೇನ ಯಚ್ಛಾನಿ ಸುಸ್ಥಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇಭ್ಯಸ್ತ ವಾಜ್ಞಯಾ ॥ ೮೧೫ 
ತತಃ ಸೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ ತದರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮಾನ್‌ | 
ಮನೋಹರಿ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಭೋ ಪರಿಗ್ರಹಃ 1 ೮೨ 0 
ಅಸ್ಯ ಭೂಪಸ್ಯ ಸದ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಚ್ಛತಃ ಪುರಮುತ್ತಮಂ ಟ 


ಅಹಂ ನಃ ಷಾಲಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವೇ ಮದ್ದಂಶಜಾಶ್ಚತೇ ॥ ಲಷ 0 
ತತಃ ಕಾಂಶಿತ್ಸುಕೈಚ್ಛೆ ಪ್ರೀಣ ಸಮಾನೀಯ ಬೃಹೆದ್ಭಲಃ | 
ರಾಜ್ಞೆ € ನಿನೇದಯಾಮಾಸ ಏಶೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತಿ. 8 ೮೪ ೫ 


ತತಃ ಪ್ರಕ್ಸಾಲ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾದಾನ್‌ ಸ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ ಟಃ 


ಸತ್ಯಸಂಧೋ ದದೌ ತೇಭ್ಳ್ಕಪುರಾರ್ಥಂ ಭೂಮಿಮುತ್ತಮಾಂ 8 ಆ೫೫ 


ಬೃಹದ್ಬಲಸ್ಯ ಚಾದೇಶಂ ದದೌ ಸಂಪ್ರಸ್ಲಿತಃ ಸ್ವಯಂ 1 
ತ್ವಯೈತದ್ಯೋಗ್ಯತಾಂ ನೇಯಂ ಪುರಂ ಪರಪುರಂಜಯ ॥ ೮೬ ॥ 
ಗತ್ವಾ ಚಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತತ್ಕೇತ್ರಂ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಂ. 1 

ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಹೃಷ್ಟಶ್ಚಿರಂ ತೇಪೇ ತಪೆಸ್ತತಃ 8 ೮೭ 0 
ಸಾಪಿ ಕರ್ಣೋತ್ಪಲಾ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸುಣ್ಯಂ ಜಲಾಶಯಂ | 

ತಪಸ್ತೇಪೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಯ ಗೌರೀಂ ಶ್ರದ್ಧಾಸಮಸ್ಸಿತಾ ॥ ೮೮ 0 





೮೧. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಟ್ಟಣ 
ವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವೆನು.” 

೮.೨-೮೩. ಅನಂತರ ಬೃಹೆದ್ಭಲನು ಅವನಿಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು 
ಕುರಿತು ನೀವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಈ ರಾಜನು ಕೊಡುವ 
ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ. ನಾನೂ ನನ್ನ ವಂಶದವರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡೊ 
ತ್ರ್ವೇವೆ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

೮೪. ತರುವಾಯ ಬ ಹದ್ದಲನು ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದೆ 
ಕರೆತಂದು ಇವರಿಗೆ ದಾನ ಮಾಡೆಂದು ರಾಜರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 

೮೫-೮೬. ಸತ್ಯಸಂಧನು ಅವರ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಪಟ್ಟಿಣಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ದಾನ ಮಾಡಿದನು. ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತ 
ಈ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸೆಂದು ಬೃಹದ್ಬಲನಿಗೆ ಅಸ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದನು. 

೮೭. ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಮಗಳೊಡನೆ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಮಹೇಶ್ವರಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಹುಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೮೮. ಆ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಒಂದು ಸರೋವರವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಗೌರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳು. 


ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೧ 


ಏತೆಸ್ಮಿ ನ್ನೆಂತರೇ ರಾಜಾ ಕಾಲಧರ್ಮಮುಪಾಗತಃ । 


ಆನರ್ತಾಧಿಸತಿರ್ಯುದ್ಧೆ € ಹತಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಮಸ್ಸಿ ತಃ 1೮೯॥ 

ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಪ ಣಾ ಸರ್ವೇ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸಮುದ್ಧ ಮಾ! 

ಸತ [ಸಂಘಂ : ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಪ್ರೊ «ಚುರ್ದುಃಖಸಮನ್ವಿ LK ॥೯೦॥ 

ಪರಿಗ್ರ ಪಃ ಕೃೈತೋಸ್ಕ್ಮಾಭಿಃ “ಕೇವಲಂ ಪೆ ಥಿವೀಪತೇ | 

ನ ಚ ಕಿಂಚಿತ್ಛ ಲಂ ಜಾತಂ ವೃತ್ತಿಜಂ ನಃ 'ಪ್ರರೋದ ವಂ ॥೯೧॥ 

ತಸ್ಮ್ಯಾತ್ಯುರು. ಸ್ಥಿತಿ ತ್ವಂ ಚೆ ಸ್ವಧರ್ಮಪರಿವೃ ದ್ಹಯೇ । 

ಯೇನ $ಡ ತನ ನೋಪಾಯೋ ಹ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ನೃ ಹೆಸತ್ತ ಮ ॥೯೨॥ 

ರಾಜಾ ಬೃ ಹದ್ಪ ಲೋ ಯುದೆ KS ಸಾಡು [ 

ಈತ ಯಾ ದರ್ಶಿತೋಂಸ್ಟಾ ಕಂ ವೃತ್ಯರ್ಥಂ ನೃಪಸತ್ತನು ॥ ೯೩॥ 

[ಸಂಭ ಉವಾಚ :-- 

ಆ... ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಮಾ ವೃತ್ತಿಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಚ ಕ್ಚಮಃ । 

ಯದಿ ಮೇ ಸ್ಕಾ ತ್ತು ಮಾನ್‌ ಇಶ್ಚಿದನ್ನ ಯೇಪಿ ನ ಹ ॥೯೪॥ 

ತಸ್ಮಾಡ್ಡ ಜಥ 'ಹರ್ನ್ಯುಂ ಸ್ವಂ ಪ್ರಸಾದಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ಮಮ । 
ಗ್ವೈರ್ಭನದೀಯ್ಯಶ್ಚ ಹತೋ ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ಬಲಃ ॥ ೯೫॥ 


ರ್ಲ೯. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದ ಬೃಹದ್ಬಲನು ಯುದ 
ದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ರಕೊಡೆನೆ ಮಡಿದನು. 

೯೦. ಬಳಿಕೆ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಸತ್ಯಸಂಢನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ದೇಖದಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 

೯೧. "ಅರಸ! ನಾವು ದಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆವು. ನಮುಸೆ 
ಪಟ್ಟ ಣದೆವೆ ತ್ರಿ ಯಿಂದ ಯಾವ ಫಲವೂ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೯೨. ವಂಕಿ ನೀನು ಸ ಕ್ವಧರ್ಮದ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸು. ಅವರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಜೀವನೋಸಾಯವು ಕಲ್ಪಿ ರಾಗವ 

೯೩. ರಾಜೇಂದ್ರ! ನೀನು ನಮಗೆ ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ ಬೃಹದೃಲ 
ರಾಜನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹೆತನಾದನು.” 

೯೪. ಸತ್ಯೆಸಂಧನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ“ ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ನಾನು ಸಿ 
ಯಾಗಿರುವೆನು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತ 
ಶಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ನಿದ್ದಾನು. 

೯೫. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಖಂ ನನ್ನನ್ನು $5 ುಗ್ರಹಿಸಿರಿ: 
ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲದ ನಿಮ್ಮವರಿಂದಲೇ ಬೃಹೆದ್ಬ ಲರಾಜನು ಮೃ ತನಾಗಿರುವನು.?` 


೧೦೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ಯಾಶ್ಚ ತೇ ವಿಪ್ರಾ ಮತ್ವಾ ತಥ್ಯಂ ಚ ತದ್ವಚಃ ! 
ಸ್ವಸ್ಥಾನಂ ತ್ವರಿತಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸೋಇಪಿ ಚಕ್ರೇ ತಪಶ್ಚಿರಂ FEI 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ. 
ಷಷ್ಟೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ವಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಸತ್ಯಸಂಧನೃಪತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನಂ'' ನಾಮ 
ಪಂಚನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತನೋಧ್ಯಾಯಃ 





೯೬. ಅವನು ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅವನ: ಮಾತು ನಿಜನೆಂದರಿತು 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾ ಕಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ರಾಜನೂ ಬಹುಕಾಲ 
ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸೂಹಿತೆಯೆಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಅರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ "" ಸತ್ಯಸಂಧನೃಸತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 


ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 

ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ತಪಃಸ್ಮಸ್ಯ ಪುತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಆಜಗ್ಮುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸರ್ನೇೇ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಭವಾಃ HO 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:-- 
ಸಂದೇಹೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು ವಿವಾದೇಷು ವಿಶೇಷತಃ । 
ಅಭಾವಾತ್ಸಾರ್ಥಿ ವೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಜಾತಶ್ಚ ಪೆರಾಭವಃ li 91 
ತತಶ್ಚ ದ್ವಿಜನರ್ಯ್ಯೆ ರ್ನ ಸನ್ಯಸ್ತಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ಸೃಷ್ಟಶ್ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಕ್ಚೈವ ನಿಜರಾಜ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ । 


ಅನೈಸ್ಮಿನ್‌ ದಿನಸೇ ಪ್ರಾಹ ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸ್ಥಿತಃ nan 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 
ಅನರ್ಹೋಃಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂದೇಹಂ ಹರ್ತುಮೇವ ನಃ! 
ರಕ್ಟ್ರಾಂ ಕರ್ತುಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತ್ಯಕ್ತಶಸ್ತ್ರೋಂಸ್ಮಿ ಚಾಂಧುನಾ ॥೪॥ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಹೀಗೆ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ದೊರೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ 
ಸಂದೇಹ ವಿವಾದಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸೋಲಾಯಿತು. 

೩. ಬಳಿಕ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಂದು ದಿನ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ 
ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದೆ ದೊರೆಯನ್ನು ರಾಜ್ಯರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. 

೪. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಈಗ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ತ್ಸಜೆಸಿರುವ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಕೂ, ಕಾಪಾಡು 
ವುದಕ್ಕೂ ಅನರ್ಹನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಉ೦೧೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:-- 
ಸರ್ವೇ ವಯಂ ಮಹಾರಾಜ ಭೂಪಸ್ಯಾಪ್ಯಧಿಕಾ ಯತಃ । 


'ಅಹಂಕಾರೇಣ ದರ್ಗೇಣ ನಿಜಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾಃ 1೫॥ 
ನ ಕಸ್ಕಚಿನ್ಮಹಾರಾಜ ಕೆದಾಪಿ ಚ ಕಥಂಚನ । 

ವರ್ತನಾಯಾಶ್ಚ ಸಂದೇಹಃ ಸ್ವಾನಕೃತ್ರೇಂಪಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ Han 
ಅಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಕೃತಾ ವೃತ್ತಿಃ ಪುರಾಃಸ್ಮಾಕಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 

ತತಃ ಸಾ ವೃದ್ಧಿ ಮಾನೀತಾ ತತ್ಪಠೈಃ ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮೈಃ Hn 
ತ್ವಯಾ ಚೈವ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಾವಜ್ರಾಜಾ ಬೃಹದ್ಬಲಃ | 

ಅನರ್ತೆವಿಷಯೇ ರಾಜಾ ಯೋ ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ Hon 
ಸರ್ವಾಂ ವೃತ್ತಿಂ ಗೃಹಸ್ಥಾನಾಂ ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 
ತವಾಗ್ರೇ ಕಿಂ ನಯಂ ಬ್ರೂಮಸ್ತ್ವಂ ವೇತ್ಸಿ ಸಕಲಂ ಯತಃ 1೯॥ 


ಯಥಾ ವೃತ್ತಿಃ ಪುರಾ ದತ್ತಾ ಯಥಾ ಸಂರೆಕ್ಸಿತಾ ತ್ವಯಾ ! 

ತಸ್ಮಾಜ್ಞಿ ತಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾನಂ ವರ್ತನಸಂಭವಂ । 

'ಉಷಾಯಂ ಯೇನ ಮರ್ಯಾದಾ ವೃತ್ತಿಂ ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಖೇನ ತು ॥ ೧೦ ॥ 
ತತಃ ಸೆ ಸುಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಸಮುದ್ಭವಾನ್‌ | 
ಆಕಾಯೋಂಪಮನ್ಯುವಂಶಸ್ಯ ಸಂಭವಾನ್‌ ವೇದಷಾರಗಾನ್‌ ॥ ೧೧॥ 


೫. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :-ಮಹಾರಾಜ!! ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಶ್ರಯಿ 
ಓದ ನಾವೆಲ್ಲ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ದೊರೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕರಾದವರು. 

೬. ಯಾನಾಗಲೂ ನೆಮ್ಮಲ್ಲೊಬ್ಬರಿಗೂ ವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. 

೭-೧೦. ಹಿಂದೆ ನಮಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ದೊರೆಯು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ವೃತ್ತಿಯನ್ಸಿತ್ರಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಅವನ ವಂಶದ ದೊರೆಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನೀನೂ ಅದನ್ನು ಬೃಹದ್ಭಲ ರಾಜನ ತನಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೀರಿ. 
ಅನರ್ತದೇಶದ ಎಲ್ಲ ರಾಜರೂ ಗೃಹಸ್ಥರಿಗೆ ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂದೆ ನೀವೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟದ್ದೀರಿ, 
ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ. ಮಹಾರಾಜ! ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಸುಖದಿಂದ ಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು 
ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. 

೧೧-೧೫. ಅನಂತರ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಬಹುಕಾಲ ಆಲೋಚಿಸಿ ಉಪಮನ್ನು 
ವಂಶದ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ವೇದಸಾರಂಗತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ 


ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೫ 


ಪ್ರಣಿಪಾತಂ ಪ್ರಕೃತ್ವಾಂಥ ತತಃ ಪ್ರೊ yaa ಸಾದರಂ ! 


ಮದೀಯಸ್ಕಾ ನ ee ನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೨೪ 
ಸರ್ವಕೃ ತಾ ನ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಭೃತ್ಯವದ್ವ ಸಾ ತೈಃ 1 

ನಿತ್ಯಂ ಕಕ್ಷಾ ವಿಧಾತವ್ಯಾ ಯುಷ್ನ ಮದೀಯಂ ಇರಾ ॥ ೧೩ 
ಏತೇ ಸಂಸಾಲಯಿಷ್ಯ ತಿ ಮರ್ಯಾದಾಕಾರಮುತ್ತ ಮಂ। 

ಸಂದೇಹೇಷು ಚ ಸರ್ವೇಷು ವಿವಾದೇಷು ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೪ ೪ 


ರಾಜಕಾರ್ಯೇಷು ಚಾಂನ್ಯೇಷು ಏತೇ ದಾಸ್ಯಂತಿ ನಿರ್ಣಯಂ 1 
ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶುಭಂ ವಾ ಯದಿ ವಾಂಶುಭಂ ॥ ೧೫ 0 
ಏತೇ ಸಾಲ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಪುಷ್ಟಿಂ ನೇಯಾಶ್ಚ ಶಕ್ತಿತಃ ! 

ಈಷ್ಯಾ ೯೦ ಜತ್ತ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನುದೀಯಸ್ಥಾ ಸೆವೃ ದ್ವಯೇ ॥ ೧೬% 
ಬಾಢನಿತ್ಕೆ €ವ.ತೈಃ ಪ್ರೊ ಕಃ ಸ ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಣೋತ್ತ ಮಾನ್‌ ! 

ಚಮತಾ ರಪುರೋದ್ಭಾಕಾನ್‌ ಭೂಯಃ ಪ್ರೊ (ವಾಚ ಸಾದರೆಂ ॥೧೭॥ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನರ್ತನಾರ್ಥಾಯ ಸರ್ವಕೃತೆ ಸು ಸರ್ವದಾ! 


ಏತೇ ವಿಪ್ರಾ ಮಯಾ ದತ್ತಾ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥ ಸಮುದ್ಧ ವಾಃ ॥ ೧೮೪ 
ಏತೇಷಾಂ `ನಚನಾತ್ಸ ರ್ವಂ 'ಯುಷ ಮದೀಯಂ ಪ್ರ ಆಜ | 
ಪ ಶ್ರೆತಿಷ್ಠಾ ಜಾಯತೇ ನೂನಂ ಚಾತುಶ್ಚರಣ ಹೂಟ Hors 


ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. “ ನೀವು ನಿತ್ಯವೂ ನನ್ನ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇವಕರಂತೆ ವಿನಯ 
ದದ ರಕ್ಷ ಸಬೇಕು. ಗ ನಿಮ್ಮ ಮರ್ಯಾದಾಕಾರವಾದ ಮಾತನ್ನೇ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತ ಸಂದೇಹ, ವಿವಾದ, ಇತರ ರಾಜಕಾರ್ಯ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಶುಭಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿರ್ಣಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. 

೧೬: ನೀವು ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನದ ವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಇವರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಪೋಷಿಸಬೇಕು.” 

೧೭. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆನ್ಸ! ಲುಲಆ ಸೆತ್ಯಸಂಧನು ಚೆಮತ್ಸಾರಪ್ರರದ 
ಬ್ರಾಹ ೈಣೋತ್ತ ಮರನ್ನು ಶುರಿತು ಮರಳಿ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೮. “ನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಈ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು 
ನೇಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. 

೧೯. ನಿಮ್ಮ ಕಾ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲ ಇವರ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯಲಿ. ಇದರಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ಚತುರ್ವೇದ ಸೂಚಿತವಾದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯು ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯೂ ಉಂಟಾನು 
ವುದು. 


(೧೦೧೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಾಂನೈಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸ್ವಲ್ಪಂ ವಾ ಯದಿ ವಾ ಬಹು । 


ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಲಕ್ಸಮಿತೈರನ್ಯೆ ರ್ಕುಷ್ಮದೀಯಪುಕೋದ್ಭವೈಃ ॥ ೨೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತತಸ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಹೃಷ್ಟಾಸ್ತಾನಾದಾಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾನ್‌ । 

ತೇಷಾಂ ಮತೇನೆ ಚಕ್ರುಶ್ಚ ಸರ್ವಕೃತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೧ 

ತತಸ್ತೃತ್ರ ಪುರೇ ಜಾತಾ ಮರ್ಯಾದಾ ಧರ್ಮವರ್ಥಿನೀ। 

ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷಾಂ ತಥಾ ವೃದ್ಧಿಃ ಪುರಸ್ಕ ಚ ॥ ೨೨ 

ತೆಆನಿ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಸಾದೇನ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥಭವಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಪರಾಂ ವಿಭೂತಿಮಾಸ್ಥಾಯ ಮೋದಂತೇ ಸುಖಸಂಯುತಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 

ಕಸ್ಯಚಿತ್ತ್ವಥ ಕಾಲಸ್ಯ ಸ ರಾಜಾ ತತ್ಪುರೋತ್ತಮಂ | 

ಸಮಭ್ಯೇತ್ಯ ದ್ವಿಜಾನ್‌ ಸರ್ವಾಂಸ್ತೃತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರೆಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಯುಷ್ಮದೀಯಪ್ರಸಾದೇನ ಕ್ಪ್ರೇತ್ರೇಂತ್ರ ಸುಮಹತ್ತಪಃ । 
ಕೃತಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ನಾಸ್ಮಾಕಮನ್ವಯೇ ಕಶ್ಚಿ ತ್ಸಾಂಪ್ರತಂ ವರ್ತತೇ ನೃಪಃ | 
ತಸ್ಯಾಂಹಂ ಲಿಂಗಮೇತದ್ವೈ ದರ್ಶಯಾಖಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೦. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆ! ನಿಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣದ ಇತರ ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯ ಜನರು 


ಹೇಳಿದೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಥವಾ ಬಹು ಮಾತುಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಆ 

೨೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡಿದರು. 

೨೨. ತರುವಾಯ ಆ ಪಟ್ಟಿಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮ 
ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಜನರ 
ಮತ್ತು ಪಟ್ಟಣದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. 

೨೩. ಆ ಗರ್ತಾತೀರ್ಥದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖದಿಂದ ಆನಂದಗೊಂಡರು. 

೨೪. ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೫-೨೬. ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಕ್ಲೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದೆನು ಈಗ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆನು. ಈಗ ನಮ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ, ವೃತ್ತಿ, ಭೋಗಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಶಿವ ಲಿಂಗವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 


ಒಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಷಡ್ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೭ 


ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಚಾಪಿ ವೃತ್ಯರ್ಥಂ ಭೋಗಾರ್ಥಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ । 

ತಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇನಾಾಸ್ಯ ಪೂಜಾ ಕಾರ್ಯಾ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 

ರಥಯಾತ್ರಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮನೋಹರಿ ॥ ೨೭ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಊಚುಃ:-- 

ಸಪ್ತನಿಂಶತಿ ಲಿಂಗಾನಿ ಯಥೇಷ್ಟಾನಿ ಮಹೀತಲೇ । 


ಚೆಮತ್ಕಾರಸುತಾನಾಂ ಚ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಸರ್ವದೈವ ತು ॥ ೨೮ 
ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತಿಮಂ ತದ್ದದೇತಲ್ಲಿಂಗಂ ತವೋವ್ಭವಂ | 

ಸರ್ವದಾ ಪೂಜಯಿಷ್ಕ್ಯಾಮೋ ಸಿಶ್ಚಿಂತೋ ಭನ ಪಾರ್ಥಿವ ॥೨೯॥ 
ಅಸ್ಯ ಯಾತ್ರಾಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಃ ಕಾರ್ತಿಕೇ ಮಾಸಿ ಸರ್ವದಾ । 
ಬಲಿಪೂಜೋಪಹಾರಾಂಶ್ಚ ಗೀತವಾದ್ಯಾನಿ ಶಕ್ತಿತಃ ॥ ೩೦ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತಃ ಸ ತೈರ್ಹ್ಯಷ್ಟೋ ಗತ್ತ್ವಾತ್ಮೀಯಂ ತದಾಶ್ರಮಂ । 
ಸ್ನಾಸಯಿತ್ವ್ಯ್ವಾಥ ತಲ್ಲಿಂಗಂ ಪೂಜಾಂ ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಭಕ್ತಿತಃ ॥ ೩೧. 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಏನಂ ಸಮರ್ಪಿತಂ ಲಿಂಗಂ ತೇನ ತದ್ದರಸಂಭವಂ | 
ಸರ್ನೇಷಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಂದ್ರಾಣಾಂ ನಂಶೋಚ್ಛೇದೇ ಸ್ಥಿತೇ ದ್ವಿಜಾಃ ॥೩೨: 
ಸಕಲಂ ಕಾರ್ತಿಕಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಸ್ತಚ್ಛ್ರದ್ಧಾಸಮಸ್ಚಿತಃ । 
ಸ್ನಾಷಯೇತ್ಪೂಜಯೇಚ್ಚಾಪಿ ಸ ನೂನಂ ಮುಕ್ತಿ ಮಾಪ್ಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥೩೩॥ 

೨೭. ಆದುದರಿಂದ ನೀವೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಪೂಜೆ 
ರಥೋತ್ಸವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ.” 

೨೮-೨೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ನಾನೀಗ ಯಾವಾಗಲೂ 
'ಚಮತ್ಕಾರಪುರದೆ ರಾಜರು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಮಾಹೇಶ್ವರ ಲಿಂಗಗಳೆನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ 
ಲಿಂಗವನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರು. 

೩೦. ಕಾರ್ತಿಕ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಈ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ರಥೋತ್ಸವವನ್ನೂ ಬಲಿ, ಪೂಜೆ, 
ಕಾಣಿಕೆ, ಸಂಗೀತ, ವಾದ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ರ್ಯನುಸಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 

೩೧. ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋ” 
ಆ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದನು. 


೩೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆ! ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
'ವಂಶವು ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿರಲು ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಆ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅವರಿಗೆ 


ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
೩೩. ಆ ಲಿಂಗವನ್ನು ಕಾರ್ತಿಕಮಾಸ ಪೂರ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮೋಕ್ಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
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೧೦೧೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮುಹೂಪುರಾಣಂ 


ಸೋಮಸ್ಯ ದಿವಸೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವರ್ಷಂ ಯಾವತೃತಕ್ಸಣಃ I 
ತಸ್ಯ ಪೂಜಾಂ ಕರೋತ್ಯೇವಂ ಸ್ನಾಸಯಿತ್ವಾ ವಿಧಾನತಃ । 
ಸೋಪಿ ಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರಜೇನ್ಮರ್ತ್ಯ ಏತತ್ತಾತಾನ್ಮಯಾ ಶ್ರುತಂ 1 ೩೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
$6 ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ? ನಾಮ 
ಷಡ್ಜಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತತನಮೋಂ9ಧ್ಯಾಯಃ 


೩೪. ಒಂದು ವರ್ಷ ಪ್ರತಿ ಸೋಮವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿ ಉತ್ಸವ ಮಾಡುವವನು ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ಇದನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದೆಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ «« ಸತ್ಯಸಂಧೇಶ್ವರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ ೨೨ ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ I 
ಅಥ ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಕಣೋತ್ಸಲಾತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚಂಃ:ಃ-- 
ಯಾಸಾ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾ ನಾಮ ತ್ವಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾ | 
ಇಿಂಚಿಜ್ಜಲಾಶ್ರಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಪಸ್ತ್ರಪತಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ । 
ತಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಚಕ್ಟ ೩ ರಿಫಥಾ ತಪಸಿ ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ Hon 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 


ಗೌರೀಪಾದಕೃತಸ್ಥಾನಾ ಶ್ರದ್ಧ ಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾ | 


ತಾವತ್ತುಷ್ಟಿಂ ಗತಾ ದೇವೀ ಗಿರಿಜಾ ಶಂಕರಪ್ರಿಯಾ uot 
ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತೇ ಪುತ್ರಿ ತುಷ್ಟಾಹಂ ವಾಂಛಿತಂ ವದ । 

ಯೇನ ಯಚ್ಛಾಮ್ಯಸಂದಿಗ್ಧಂ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಕಾತ್ಸುದುರ್ಲಭಂ Hal 

ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೋವಾಚ :-- 

ಮಮ ಪೆತ್ಯು ಕೃತೇ ದೇವಿ ಮನು ತಾತಃ ಸುದುಃಖತಃ । 
ರಾಜ್ಯಾದ್ಭ್ರಷ್ಟಃ ಸುಖಾಚ್ಹಾನಿ ಕುಟುಂಬೇನ ವಿವರ್ಜಿತಃ He: 
ಸೆತಶ್ಚೈವ ತಪಸ್ತೇಹೇ ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪರಮಂ ಗತಃ । 

ಅಹಂ ವಾರ್ಧಕ್ಕಮಾಪನ್ನಾ ಕೌಮಾರ್ಯೆೇಇಂಪಿ ಚ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದೆ 


ಕರ್ಣೋತ್ಸಲಾತೀರ್ಥವಮಾಹಾಶ್ಮವರ್ಣನ 


~ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಸತ್ಯಸಂಧನ ಮಗಳಾದ 
ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅವಳು ಹೇಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು. 

೨-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಗೌರಿಯ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವಳು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು. 
«ಮಗು! ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳು. ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಕೊಡುವೆನು? ಎಂದಳು. 

೪-೫. ಕರ್ಣೋತ್ಸಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ದೇವಿ! ತಂದೆಯು ನನಗೆ 
ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡು ರಾಜ್ಯ, ಸುಖ, ಕುಟುಂಬ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅತಿಶಯ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ನಾನು ಕುಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ರೂ ಮುದುಕಿಯಾದೆನು. 


೧೦೨೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮೆಹಾಪ್ರೆರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾ ದ್ಭ ವತು ಮೇ ಭರ್ತಾ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರೂಪೋತ್ಕಟಃ ಸ್ಮೃತಃ । 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಮತ್ಯಾ ೯ನಾಂ ತ 4 ತ್ರಸಾಡಾತ್ಸು ರೇಠ್ದೆ ರಿ ॥೬॥ 

ತಥಾ ಸ್ಕಾತ್ಸರಮಂ ರೂಪಂ ತಾರುಣ್ಯಂ ತ್ವತ್ಛ್ರ ಸಾದತಳ | 

ಯಥಾಃಸ್ಕ ಜಾಯತೇ ಸೌಖ್ಯಂ ತಾಪೆಸೆಸನ್ನಂಪಿ ಮೇ ಪಿತುಃ ॥೭॥ 
ದೇವ್ರ್ಯವಾಚ:-- 

ಮಾಘಮಾಸ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಶನೈಶ್ಚರದಿನೇ ಶುಭೇ । 

ನಕ್ಸತ್ರೇ ನಸುದೈವತ್ಕೇ ರೂಪಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾಂಥ ಯೌವನಂ Hon 


ತ್ವ ಜಾ ಸ್ಟಾ ಹ ಪ್ರ ಕರ್ತವ್ಯ ೦ ಸುಪುಣ್ಯೇಂತ್ರ ಜಲಾಶಯ । 
ತಕೋ ದಿವ ; ವಪುರ್ಧೂಕ್ಕಾ ಯೌವನೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ । 


ಭನಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯ ಮೇತನ್ನ | ಯೋದಿತಂ. ॥೯॥ 

ಅನ್ಯಾ ಕ ಯಾ ಮಹಾಜಾ!ಃ ನಾರೀ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | 

ತಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಸಾಷ್ಯೇನಂ ರೂಷಯುಕ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ Hook 
ಸೂತ. ಉವಾಚ: 

ಏನಮುಕ್ತ್ಟ್ಯಾಂಥ ಸಾ ದೇವೀ ಗತಾ ಚಾಂದರ್ಶನಂ ತತಃ । 

ಸಾಂಪಿ ಚಾಂನ್ಟೇಷಯಾಮಾಸ ತೃತೀಯಾಂ ಶನಿನಾ ಸಹ ॥ ೧೧॥ 


ವಸುದೇವಾತ್ಮಕೇನೈನ ನಕ್ಸತ್ರೇಣ ಪ್ರಯತ್ನೆ ತಃ 1 
ಧ್ಯಾಯನಾನಾ ಚೆ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಾಯಿನೀಂ ॥ ೧೨॥ 





೬. ಸುರೇಶ್ವ ರಿ! ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ನನಗೆ ದೇವಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯ ಂತೆ 
ಸುಂದರನಾದ RR ದೊರೆಯಲಿ. 

೭. ಹಾಗೆಯೇ ಅಧಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವೂ, ಯೌವನವೂ ಉಂಟಾಗಲಿ. 
ಮುನಿಯಾದ ನನ್ನ ತಂದೆಗೂ ಸೌಖ್ಯವಾಗಲಿ. 

೮೯. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :-ಮಾಘ ಮಾಸದ ತದಿಗೆ ಶನಿವಾರದ ದಿನ 
ವಸುದೇವತಾಕವಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಈ ಪವಿತ್ರ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತಾರುಣ್ಯದ 
ರೂಪವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸ್ನಾನ ಬಾತ ಅನಂತರ ನು ಯೌವನದಿಂದ ವಿರಾಜಿ 
ಸುವ ದಿವ್ಯ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗುವೆ. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೧೦. ಮಹಾತ್ಮಳೆ! ಆ ದಿನ .ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ಹೆಂಗಸು ಮಿಂದರೂ ಸುಂದರಿ 
ಯಾಗುವಳು. 

೧೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಗೌರಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅದ್ಭ ಶ್ಯ 
ಛಾದಳು. ಆ ಕರ್ಣೋತ್ಸ್ಪ ಲೆಯೂ ಸಕಲೇಷಾ ಫರ್ಥಗಳನ್ನೀಯುವ ಜೀವಿಯನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ತದಿಗೆ, a ವಸುಜೀವತಾಕನಕ್ಷ, ತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ ಸರಿದ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 


ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೧ 


ತೆತಃ ಕತಿಷಯಾಂಹಸ್ಯ ಜಾತಾ ಸಾ ಯೋಗಸಂಯುತಾ । 
ತೃತೀಯಾ ಯಾ ಯಥೋಕ್ತಾ ಚ ತಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಪುರಾ ದ್ವಿಜಾಃ ೧೩೫ 
ತತಃ ಸಾ ರೂಪಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಯೌವನಂ ವಾಂಛಿತಂ ಪತಿಂ । 


ಧ್ಯಾಯಮಾನಾ ಜಲೇ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಧರಾತ್ರೇ ವಿವೇಶ ಚ ॥ ೧೪॥ 
ತತೋ ದಿವ್ಯವಪುರ್ಭೂತ್ವಾ ಯೌವನೇನ ಸಮನ್ವಿತಾ । 
ನಿಷ್ಕ್ರ್ರಾಂತಾ ಸಲಿಲಾತ್ರಸ್ಮಾಜ್ಜನನಿಸ್ಮಯಕಾರಿಣೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಗೌರೀನಾಕ್ಯಪ್ರಜೋಧಿತಃ । 
ತದರ್ಥಂ ಭಗವಾನ್‌ ಕಾಮಃ ಪತ್ತ ರ್ಥ ಸ್ತಿ ಶ್ರೀತಿಸಂಯುತಃ । 


ಅಬ್ರವೀಚ್ಚ ಮಹಾಭಾಗೇ ಕಾಮಿ 4 ಯಮಾಗೆತಃ ॥ ೧೬ Ul 
ಸಟ ದೇಶಿತಾ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ತಾ ಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಭನ ಮಾಜಿರೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಯೆಸ್ಥಾ ತಿ ಶ್ರೀತ್ಯಾ ಸ ಸಮಾಯಾತಸ್ತವಾಂತಿಕನುಹಂ ಶುಭೇ । 

ತಸ್ಮಾಫ್ರೀತಿರಿತಿ ಖ್ಯಾತಾ ಮನು. ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೧೮೪ 


ಕರ್ಣೋತ್ಪ ಹ ಟಃ — 


ಯೆಜೆೆ ನಂ ಸ್ಥ ರ ಮತ್ತಾತಂ ತಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಯ ಸ್ವಯಂ | 
ಸ್ಕ ಚ್ಚ ೦ದಾ ಸ್ಯಾ ದ್ಯತಃ ಕನ್ಯಾ ನ ಕಥಂಚಿತ್ರ ನರ್ತಿತಾ 


೧೯ I 


೧೩. ದ್ವಿಜರೆ! ಅನಂತರ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದ ತದಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಸೇರಿದ ಆ ಯೋಗವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 

೧೪. ಆಗ ಅವಳು ಆ ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯೌವನ, ಇಷ್ಟ ನಾದ ಪತಿ ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 

೧೫. ತರುವಾಯ ಅವಳು ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ದಿವ್ಯ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಜೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ದಳ ಳು. 

೧೬-೧೭. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗೌರಿಯ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರೆ ಊತಕ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಕಾಮನು ಪತ್ಲಿಗಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು "ಅನಳನ್ನು ಕುರಿತು 
« ಮಹಾತ್ಮ ಳಿ! ಕ kre ನಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೆ "ನೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ 
ಆಡೇಕದಂತೆ ನೀನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನನಗೆ ಪತ್ಲಿಯಾಗು. 

೧೮. ನಾನು ಫಿ ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಡೆಗೆ ed ನೀನು ಪ್ರಿ ೇತಿಯೆಂದು 
ವಿಖ್ಯಾತಳಾಗಿ ನನಗೆ “ವತ್ತಿ, ಯಾಗುವೆ.?? 

೧೯. ಕರ್ಣೋತ್ಸ ಕೆಯ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಮನ್ಮಥ! ಹೀಗಾದರೆ ನೀನೇ 
ನನ ನ್ದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳು. ಕನೈಯು ಸ್ವೆ ಸೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸಬಾರದು. 


೧೦೨೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯ ಏಷ ದೃಶ್ಯತೇ ರಮ್ಯಃ ಪ್ರಾಸಾದೋ ನಾಂತಿದೂರತಃ । 


ಅಸ್ಯಾಂತೇ ತಿಷ್ಮತೇಂಸ್ಮಾಕಂ ತಾತಸ್ತಪಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥೨೦॥ 
ಅತ್ರಾಂಹಂ ಪೂರ್ವತೋ ಗತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತಿಸ್ಮಾಮಿ ಚಾಂತಿಕೇ । 
ಭವಾನಾಗತ್ಯ ಪಶ್ಚಾ ಚ್ಹೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯಿಷ್ಯತಿ ಮಾಂ ತತಃ H ೨೧ ॥ 


ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಕಾಮೋಕ್ತೇ ಗತಾ ಸಾ ತತ್ಸಮಿಾಪತಃ । 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ತಾತ ಮಯಾ ಪುನಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಯೌವನಂ ಕಾಂತಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಹರಪ್ರಿಯಾಂ । 


ತಸ್ಮಾತ್ಕುರು ನಿನಾಹಂ ಮೇ ಹೃತ್ಸ್ನಂ ಸುಖಮವಾಪ್ಲುಹಿ ॥ ೨೩ ೫ 
ಮದರ್ಥೆೇ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಭರ್ತಾ ತಯಾ ದೇವ್ಯಾಂತಿಸುಂದರಃ | 
ಪುಷ್ಪಚಾಪಃ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೋಪಿ ತಾತ ತವಾಂತಿಕಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಅಥ ತಾಂ ಸ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸ್ವಾಂ ಸುತಾಂ ಯೌವನಾನ್ವಿತಾಂ । 
ಹರ್ಷೇಣ ಮುಹತಾಯುಕ್ತಾಂ ಕಾಂತಯುಕ್ತಾಂ ವಿಶೇಷತಃ । 


ಅಬ್ರನೀದದ್ಯ ಮೇ ಪುತ್ರಿ ಸಂಜಾತಂ ತಪಸಃ ಫಲಂ ॥ ೨೫ ॥ 
ಜೀವಿತಸ್ಯ ಚ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಯತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನವಂ ವಯಃ । 

ಭರ್ತಾರಂ ಚ ತಥಾಂಭೀಷ್ಟಂ ದೇವ್ಯಾ ದತ್ತಂ ಮನೋಭವಂ ₹॥ ೨೬॥ 
ಏಿತಸ್ಮಿನ್ನಂಅರೀ ಕಾಮುಸ್ತಸ್ಯಾಂತಿಕಮುವಾಪ್ರವತ್‌ । 

ಅಬ್ರವೀದ್ದೇಹಿ ಮೇ ಭೂಪ ಸ್ವಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀಂ ॥ ೨೭% 


೨೦-೨೧. ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುವ ಆ ಸುಂದರವಾದ 
ಪ್ರಾಸಾದದ ಬಳಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ನಾನು ಮೊದಲು ಹೋಗಿ 
ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇರುವೆನು. ನೀನು ಅನಂತರ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳು. 

೨೨-೨8. ಮನ್ಮಥನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಸ್ಸಲು ಅವಳು ತಂದೆಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ತೋಗಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಹೀಗೆದಳು. ಅಪ್ಪ! ಅದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ನಾನು 
ಗೌರೀದೇವಿಯನ್ನಾರಾಧಿಸಿ ಮನೋಹರವಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನು ನಡೆ. 

೨೪. ಆ ಗೌರೀದೇವಿಯು ನನಗೋಸ್ಕರ ಅತಿ ಸುಂದರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮನ್ಮಥನು ತಾನೇ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿರುವನು” ಎಂದಳು. 

೨೫-೨೬. ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನು ಯೌವನದಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಗು! ನೀನು ನೂತನ ವಯಸ್ಸನ್ನೂ, 
ದೇವಿಯು ಕೊಟ್ಟ ಇಷ್ಟನಾದ ಪತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಮತ್ತು ಜೀವನದ ಫಲವು ಈ ದಿನ ಲಭಿಸಿತು” ಎಂದನು. 

೨೭. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು, "" ಮಹಾರಾಜ! 
ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಕಕ್ಕೆಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡು. 





ಸಪ್ತವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೨ಎ 


ಅಸ್ಯಾ ಅರ್ಥೇ ಹಮಾದಿಷ್ಟಃ ಸ್ವಯಂ ಗೌರ್ಯಾ ನೃಪೋತ್ತಮ | 
ಕಾಮದೇವ ಇತಿ ಖ್ಯಾ ತಸ್ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕಂ ಯೀಸ ನೋಟಿತೆಂ ॥ ೨೮% 
ತತಸ್ತಾ ಮಟರ್‌ ತಾಂ ಕನ್ಶಾಂಸ ಸ ಮಹೀಹತಿಃ । 

ಕೃತ್ಥಾ ಸಂಗಿಂ ಸಾಕ್ಸಿಣಂ ವಾಕ್ಯಾದ್ಬ್ಬಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತಮಾಃ ॥೨೯। 
ಸಾ ಚಾಸ್ಯ ಚಾಂ :ಭವಶ್ಪ್ರೀತಿಸ್ಟಾ ಹ ಹಸ್ಕಾ ತ್ಸು ಲೋಚೆನಾ | 


ರತೇರನಂತರಾ ತಸಾ ತ್ರ್ರೀತಿರ್ನಾ ಮಾಂಭವದ್ದುಭಾ Hac: 
ಏವಂ ತಯಾ ತಪಸ್ತಪ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರ ಜಲಾಶಯೇ 

ತನ್ನಾಮ್ನಾ ಖ್ಯಾತಿಮಾಯಾತಂ ಸಮಸ್ತೇಣತ್ರ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೩೧ 
ಸಕಲಂ ಮಾಘಮಾಸಂ ಚ ಯಾ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ನಾನಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ಪುಮಾನ್‌ ವಾ ಪ್ರಾತರುತ್ಮಾ ಯ ಸ ಪ್ರಯಾಗಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ ॥೩೨। 


ರೂಪವಾಂ ಜಾಯತೇ ದಕ್ಚಃ ಸದಾ ಜನ್ಮನಿ ಜನ್ಮನಿ । 
ನ ವಿಯೋಗಮನಾಪ್ತೋತಿ' ಕದಾಚಿದ್ದಾಂಧವೈಃ ಸಹ bh 


ರಷ್ಟ | 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂರಿತಾಲಯಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ ಕೀ 
«4 ಕರ್ಣೋತ್ಪಲಾತೀರ್ಥಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 1 ನಾಮ 
ಸಪ್ತ 'ನಿಂಶತ್ಯು ತ್ವ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





೨೮. ಅವಳಿಗಾಗಿಯೇ ಗೌರಿಯು ನನ್ನ; ನ್ನು ಅಸ್‌ ನೃಣೆಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾ ಳ್ಲೆ. 
ನಾನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮೋಹಗೊಳಿಸುವ ಕಾ 'ಮದೇವನು? ಎಂದನು. 
೨೯. ಅನಂತರ ಜೊರೆಯು ಆ ಕನೆ ಕೈಯನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣರ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಮನ್ಮಥ ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
೩೦. ಸುಂದರಿಯಾದ ವಳು ರತಿಯ ಅನಂತರ ಕಾಮದೇವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ವಿಷಯಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರೀತಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಂತ ಹೆಂಡತಿಯಾದಳು. 
೩೧. ಬೀಗಿ ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸರೋವರವು 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ವಿಖ್ಯಾತವಾಯಿತು. 
೩೨. ಅಲ್ಲಿ ಮಾಘ ಮಾಸನೆಲ್ಲ ಹೆಂಗಸಾಗಲಿ, ಗಂಡಸಾಗಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ಮಿಂದರೆ ಅವ ವರು ಪ ಪ್ರಯಾಗಸ್ಪಾ ನದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 
೩೩. ಅಪರ ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸುದರರೂ, ಶುಶಲರೂ ಆಗುವರು. 
ಬಾಂಧವರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 'ಅಗೆಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ವಾದ 
ಶ್ರೀ 'ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ತ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ «4 ೯2ರ್ಣೋತ ತ ಲಾತೀರ್ಥ ಮಾಹಾತ್ಮ $ನರ್ಣನ 33 ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗೆಮೆದು 


ಸೂತ ಉವಾಚ :- 
ಸತ್ಯಸಂಧೋಂಪಿ ಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಸುತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಖಾನ್ಚಿತಾಂ । 
ಅಭೀಷ್ಟಪತಿನಾ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಬಭೂವ ಹ ॥೧॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಕೈವ ಲಿಂಗಸ್ಯ ದಕ್ಸಿಣಾಂ ಮೂರ್ತಿಮಾಶ್ರಿತಃ । 
ದೃಢಂ ಪದ್ಮಾಸನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮ್ಯಗ್ಭ್ಯಾನಪರಾಯಣಃ Hou 
ಆತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನೈ ವಾಥ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರೇಣ ಸಂಸ್ಥಿತಃ I 
ತತೋ ನಿಃಸಾರಯಾಮಾಸ ಪುಲಕೇನ ಸಮನ್ವಿತಃ ॥೩॥ 
ಅಥ ತೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತಸ್ಯ ಚಮತ್ಕಾರಪುರೋದ್ಧ ವಾಃ। 
ದೇವತಾದರ್ಶನಾರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ಟ ಕಲೇವರೆಂ ॥೪॥ 
ಅಪ್ಪಿಯಂ ತೇಜಸಾ ಹೀನಂ ಮೃತಮಸ್ಪೃಶ್ಯತಾಂ ಗತಂ । 
ಅಿಂಗಸ್ಕ ನಾಂಶಿದೂರಸ್ಥಂ ದಾಹ್ಯಾರ್ಥಂ ಯತ್ನಮಾಶ್ರಿತಾಃ ॥೫॥ 
ಯಾನದ್ಗುರ್ನ್ಪಿಂ ಚಿತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತಮನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸಮುದ್ಯತಾಃ । 
ತಾವನ್ನಷ್ಟಂ ಶವಂ ತಚ್ಚ ಜ್ಞಾಯತೇ ನೈವ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ॥೬॥ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದೆ 


ಅಟೀಶ್ವ ಕೋತ್ಸತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ $ನರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸತ್ಯಸಂಧನು ಇಷ್ಟನಾದ ಪತಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದು ಸುಖಗೊಂಡ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಧನ್ಯನಾದನು. 

೨-೩. ಅನಂತರ ಅವನು ಆ ಲಿಂಗದ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಾಸನದಿಂದ 
ಕುಳಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ತಾನೇ ತ್ಯಜಿಸಿದನು. 

೪-೫. ತರುವಾಯ ದೇವತಾದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಹಿತವೂ, ತೇಜೋಹೀನವೂ, ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, 
ಅಸ್ಸ ಎಶ್ಯವೂ ಆಗಿ ಆ ಲಿಂಗದ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಸತ್ಯಸಂಧನ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಹನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. 

೬. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದೊಡ್ಡ ಚಿತೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅವನ ಶವವನ್ನು ಹುಡು 
ಕಲು ಅದು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಏನಾಯಿತೆಂಬುದೂ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಅಷ್ಸಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೫ 


ತತಶ್ಚ ನಿಸ್ಮಯಾವಿಷ್ಟಾಸ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸಾಸಮಣಸ್ಚಿತೈಃ । 

ವಚನೈರ್ಬಹುಶೋ ಭೂಯೋ ವಿಕಥ್ಯ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥೭॥ 

ತತಸ್ತಸ್ಕೋತ್ಸ ಲಿಂಗಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಪೂಜಾದಿಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 

ಸರ್ವೇ ನಿರೂಪಯಾಮಾಸುಃ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಮಧ್ಯತಃ ॥೮॥ 

ಲಿಂಗಾನಾಂ ತದ್ಭ ವೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 

ಕಾಮದಂ ಭಕ್ತಜಂತೂನಾಂ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥೯॥ 
ಖಯಷಯು ಊಚುಃ: 

ಚಮತ್ಕಾರನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ನಂಶೇ ಕ್ಲೀಣೇ ಮಹಾಮತೇ । 

ಆನರ್ತಾಧಿಪತಿಃ ಕೋಂ ನ್ಯಸ್ತತ್ರ ರಾಜಾ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೧೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ಬೃಹದ್ಬಲೇ ಹತೇ ಭೂಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಪುತ್ರಬಂಧುಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವಲೋಕಾಃ ಸಮಾಯಯುಃ ॥ ೧೧॥ 

ಯತ್ರಸ್ಮಃ ಸಮಹೀಪಾಲಃ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ತಪೋಇಸ್ಚಿತಃ । 


ಶೋಕೋದ್ಹ್ವಿಗ್ನಾಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹುಸ್ತಂ ಭೂಪಂ ರಹಸಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸ್ಲೀಣೋಂಯಂ ತಾವಕೋ ನವಂಶೋನ ಕಶ್ಚಿದ್ದಿದ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ದಾಯಾದೋಪಿ ಕಥಂ ಪೃಥ್ವೀ ಸಂಪ್ರತೀಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೧೩ ॥ 


೭-೮. ಅನಂತರ ಅವರು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ೂಗಳಿ ಅವನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳು ಲಿಂಗಗಳ 
ನಡುವೆ ಪೂಜಿಸಿದರು. 

೯. ಆ ಸತ್ಯಸಂಧನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಲಿಂಗವು ಭಕ್ತರ ಸಕಲ ಪಾಪವನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವಸ್ಸೀಯುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. 

೧೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಪ್ರಾಜ್ಞನೆ! ಚಮತ್ಕಾರ ದೇಶದ ರಾಜನ 
ವಂಶವು ಕ್ಷೀಣವಾಗಲು ಆ ಆನರ್ತದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಯಾರು ರಾಜರಾದರು? 

೧೧-೧೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-- ದ್ವಿೀಜೋತ್ತಮರೆ! ಸಮರದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹೆದ್ಭಲ ರಾಜನು ಹತನಾಗಲು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸತ್ಯಸಂಧನ ಬಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು ಬಂಧುಗಳು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಬಂದು ರಹಸ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದರು. 

೧೩. “ ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನೀ ವಂಶವು ಕ್ಸೀಣವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಭೂಮಿಯು ಹೇಗೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು 
ವುದು? 

೫ 


೧೦೨೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅರಾಜಕೇ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾತ್ಸೋ ನ್ಯಾಯಃ ಪ್ರವರ್ತತೇ । 

ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಚೈವ ಪುರೇ ಚೈವ ಗ್ರಾಮೇ ಚೈನ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೪ ॥ 

ಪರದಾರರತಾಯೇ ಚ ಯೇ ಚ ತಸ್ಕರವೃತ್ತಯಃ । 

ಸರ್ವೇ ರಾಜಭಯಾವ್ರಾಜನ್‌ ನುರ್ಯಾದಾಂ ಪಾಲಯೆಂತಿ ವೈ ॥ ೧೫ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ತಪ ಉತ್ಸೃಜ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವಕ್ರಮಾಗತಂ । 

ಕುರು ರಾಜ್ಯಂ ತಥಾ ಬಾರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮಾಚಿರಂ ॥ ೧೬ ॥ 
ರಾಜೋವಾಚ :-- 

ಸನ್ಯಸ್ತೋಂಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನ ರಾಜ್ಯಂ ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹೇ । 


ನ ಸುತಾನಾಂ ನ ದಾರಾಣಾಂ ಸಂಗ್ರಹಂ ಚ ಕಥಂಚನ ॥ ೧೭॥ 
ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕೃತೇ । 
ಉಪಾಯಂ ಯೇನ ರಾಜಾ ಸ್ಯಾದಾನರ್ತೇ ಲೋಕಪಾಲಕಃ ॥ ೧೮೪ 
ಜಾಮದಗ್ಗೇನ ರಾಮೇಣ ಯದಾ ಕ್ಸತ್ರಂ ನಿಪಾತಿತಂ । 

ಗರ್ಭಸ್ಥಮಪಿ ಕಾರ್ತ್ಯ್ಮೇೀನ ಕೋಪೋಪಹತಚೇತಸಾ ॥೧೯॥ 
ತತಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯಭಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಗೃತುಸ್ನಾನಾತ್ಸಮಾಯಯುಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪುತ್ರಜನ್ಮಾರ್ಥಂ ನ ಕಾಮಾರ್ಥಂ ಕಥಂಚನ ॥೨೦॥ 





೧೪. ದೊರೆಯೆ! ರಾಜರಿಲ್ಲದ ದೇಶ, ಪಟ್ಟಣ, ಗ್ರಾಮ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಬಲರು ದುರ್ಬಲರನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಮಾತ್ಸ್ಯ ನ್ಯಾಯವುಂಟಾಗುವುದು. 

೧೫. ಪರದಾರನಿರತರೂ, ಕಳ್ಳರೂ ರಾಜನ ಭಯದಿಂದ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವರು. 

೧೬. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಶೀಘ್ರ್ಯವಾಗಿ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳು. 

೧೭. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ನಾನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರದಾರರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಲಾರಿನು. 

೧೮. ರಾಜನಾಗುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿಮಗೆ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಆನರ್ತದೇಶಕ್ಕೆ ದೊರೆಯು ಲಭಿಸುವನು. 

೧೯-೨೦. ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶಿಶುನನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಕ್ಸತ್ರಿಯರ ಪತ್ನಿಯರು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿದರು. 
ಕಾಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತ ರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೭ 


ತತಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಾಸ್ತೇಜೋವೀರ್ಯಸಮಸನ್ಯಿತಾಃ । 

ಫ್ಲೇತ್ರಜಾ ಭೂಮಿಪಾಲಾನಾಂ ಸಂಜಾತಾಶ್ಚ ಮಹೀಶ್ಬಿತಃ ॥೨೧॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೃಹದ್ಭಲಸ್ಕೈತಾ ಭಾರ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಯಾ ಜನಾಃ । 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತಾ ಉಪಾಗಮ್ಯ ಖುತುಸ್ನಾತಾ ಯಥೋಚಿತಾನ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 
ಲಭಿಷ್ಯಂತಿ ಚ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಚುತ್ರಿಯಪುಂಗವಾನ್‌ । 

ಯೇ ಭೂಮಿಂ ಪಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಪಾಲಯಿಷ್ಯಂತಿ ಚ ಪ್ರಜಾಃ ॥ ೨೩॥ 
ತಥಾತ್ರಾಸ್ತಿ ಶುಭಂ ಕುಂಡಂ ವಾಸಿಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಜನ್ಮದಂ । 

ಯತ್ರ ಸ್ನಾತಾ ಖುತೌ ನಾರೀ ಸದ್ಯೋ ಗರ್ಭವತೀ ಭವೇತ್‌ 


ಅಮೋಘರೇತಾಃ ಕಾಂತಾ ಚ ಸ್ನಾನಾದತ್ರ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೨೪ ॥ 
ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ಕ್ಪತ್ರಿಯಾ ಜಾತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈಃ ಕ್ಪತ್ರಿಣೇಷು ಚ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ತತ್ರಭಾವೇನ ಸಂಜಾತಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೫ ॥ 
ಯಯಾ ಯಯಾ ದ್ವಿಜೋ ಯಶ್ಚ ಕ್ರೃತ್ರಿಣ್ಯಾಭೂದ್ವೃತಃ ಪುರಾ । 
ತಯಾ ಸಹ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ನಾತಂ ಮಂತ್ರಪುರಿಸ್ಕೃತಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಸಕೃನ್ಮೈಥುನ ಸಂಸರ್ಗಾತ್ತತಸ್ತೀರ್ಥ ಪ್ರಭಾವತಃ । 

ಸರ್ವಾಸಾಂ ಯತ್ಸುತಾ ಜಾತಾ ದುಹಿತಾ ನ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೭ ॥ 





೨೧. ಅನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ತೇಜೋವೀರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪುತ್ರರು ರಾಜರಾದರು. 

೨೨-೨೨೩. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹೆದ್ಭಲನೆ ಈ ಪತ್ನಿಯರು ಖುತುಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿ ತಮಗುಚಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿ ಕ್ಸತ್ರಿಯೋತ್ತಮರಾಗುವ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಅವರು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಕಾಪಾಡು 
ವರು. 

೨೪. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನೀಯುವ ಶುಭಕರವಾದ ವಾಸಿಷ್ಠ ಕುಂಡವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದ ಖತುಸ್ಥಾತಳಾದ ನಾರಿಯು ಕೂಡಲೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವಳು. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಫಲರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ ವಳಾಗುವಳು. 

೨೫. ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಕ್ಪತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಲ್ಲ 
ಆ ಕುಂಡದೆ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟರುವರು. 

೨೬. ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ವರಿಸಿ 
ದಳೊ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳೊಡನೆ ಈ ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮುಂತ್ರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಮಿಂದಿರುವನು. 

೨೭. ಈ ತೀರ್ಥದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೂ ಒಂದು ಸಾರಿ 
ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಪುತ್ರಿಯು ಹುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ. 


೧೦೨೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯೇ ಕೇಚಿತ್ಸುತ್ರದಾ ಮಂತ್ರಾಶ್ವಾತುಶ್ಚರಣ ಸಂಭವಾಃ । 


ತೇ ಸರ್ವೇತ್ರ ವಸಿಷ್ಠೇನ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ ಕ್ಸತ್ರಮಿಚ್ಛತಾ ॥ ೨೮॥ 
ದಂಪತ್ಯೋಃ ಸ್ನಾನಮಾತ್ರೇಣ ಜಾತೇತ್ರ ಸ್ಯಾತ್ಸುಪುತ್ರಕ। 
ತಸ್ಮಾತ್ಸುಪುತ್ರದಂ ನಾಮ ಕುಂಡಮೇತನ್ನಿಗದ್ಯತೇ ॥೨೯॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರ್ಯಾಃ ಸಮಸ್ತಾಸ್ತಾ ಬೃಹದ್ಬಲಸಮುದ್ಭ್ಧವಾಃ । 
ಅತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತು ಯಥೋಕ್ತ ವಿಧಿನಾ ಜನಾಃ ॥೩೦॥ 


ಸೈವ ಕಿಂಚಿದಸತ್ಯಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ಚ ನಿಂದಾಕರಂ ತಘಾ। 
ಶ್ರೊಯತೇ ಚ ಯತಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯ್ಕೈರುದಾಹೃತಃ ॥ ೩೧ ॥ 
ಅದ್ಭ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಬ್ರಹ್ಮತಃ ಕತ್ರಮಶ್ಮನೋ ಲೋಹಮುಚ್ಛಿ ತಂ | 


ತೇಷಾಂ ಸರ್ವತ್ರಗಂ ತೇಜಃ ಸ್ವಾಸು ಯೋನಿಷು ಶಾಮ್ಯತಿ ॥೩೨॥ 
ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ತೇ ಜನಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಚಿನಾನಾಂ ವಚೋಂಖಲಂ । 
ತದಾಚಖ್ಯುರ್ದ್ರುತಂ ಗತ್ವಾ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ ॥ ೩೩ ॥ 
ತತಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಶೋ ದಾರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನತಿಸುಂದರಾನ್‌ । 
ಖುತುಸ್ನಾತಾಃ ಸಮಾಜಗ್ಮುರ್ನ್ವಪಪತ್ಸ್ಯಃ ಸುಹರ್ಷಿತಾಃ navn 





೨೮. ಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಚತುರ್ವೇದಗಳ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿರುವನು. 

೨೯. ಇಲ್ಲಿ ದಂಪತಿಗಳು ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಸುಪುತ್ರನು ಜನಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕುಂಡವು ಸುಪುತ್ರದ ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

೩೦. ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ಬಲನ ಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲ ವಿಧಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿ. 

೩೧. ಇದು ಸುಳ್ಳೂ, ನಿಂದಾಕರವೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇವೆ. 

೩೨. ನೀರಿನಿಂದುಂಟಬಾದೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದಾದ ಕ್ರಿಯ 
ವಂಶವೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದುಂಟಾದ ಲೋಹವೊ ಇವುಗಳ ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಸ್ವಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. 

೩೩. ಆ ಜನರು ಸತ್ಯಸಂಧನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೃಹೆ 
ದೃಲನ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 

೩೪. ಅನಂತರ ಖುತುಸ್ನಾತರಾದ ರಾಣಿಯರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅತಿ 
ಸುಂದರರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿದರು. 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋ9$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೨೯ 


ಯತ್ರ ತತ್ಪುತ್ರದಂ ತೀರ್ಥಂ ವಸಿಷ್ಠೇನೆ ನಿನಿರ್ಮಿತಂ । 
ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸಕೃತ್ಸಂಗಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ದ್ವಿಜೋದ್ಭನಂ ॥ ೩೫ 
ಸರ್ವಾಸ್ತಾಃ ಪುತ್ರವತ್ಯಶ್ಚ ಸಂಜಾತಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಆಸೀತ್ರಸ್ಯ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತಂ ಸಂಚಭಿರನ್ಮಿತಂ 


॥ ೩೬ ॥ 

ತಾಸಾಂ ಸಮಭವದ್ವಿಪ್ರಾಃ ಶತಂ ಪಂಚಾಧಿಕಂ ತಥಾ ॥ ೩೭॥ 

ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ವರಪುತ್ರಾಣಾಂ ನಂಶವೃದ್ಧಿಕರಂ ಪರಂ । 

ಆಸಂದಜನನಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಸಿನಾಂ ॥ ೩೮ ॥ 

ತತ್ರ ಶ್ರೇಸ್ಠೋ€ಭವತ್ಪುತ್ರೋ ಯ ಆನರ್ತಪತಿರ್ಭುನಿ । 

ಅಟೋ ನಾಮ ಸುವಿಖ್ಯಾತಃ ಸರ್ವಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣಃ ॥೩೯॥ 

ಅಟೇಶ್ವರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತೋ ಯೇನ ದೇವೋತ್ರ ನಿರ್ಮಿತಃ । 

ಸುಭಕ್ತ್ಯಾ ಯೇನ ದೃಷ್ಟೇನ ವಂಶೋಚೈತ್ತಿರ್ನಜಾಯತೇ ॥ ೪೦॥ 
ಹಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 

ಕಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ಕೃತಂ ನಾಮ ಏತಚ್ಚಾಟ ಇತಿ ಸ್ಮೃತಂ । 

ಅನ್ವಯೇನ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮೀರ್ತಯ ಸೂತಜ ॥ ೪೧॥ 

ಸಚಿನೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ನಾಃಪಿ ತಸ್ಯ ಎತೆನ್ನಾಮ ನಿರ್ಮಿತಂ । 

ಮಾತ್ರಾವಾ ತತ್ಸಮಾಚಕ್ಸ ಸರಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಹಿ ನಃ ॥ ೪೨॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ನ ಮಾತ್ರಾ ತತ್ಕೃತಂ ನಾಮ ನ ವಿಪ್ಟೈಃ ಸಚಿವೈರ್ನ್ವಪ । 

ತತೃತಂ ದೇನದೂತೇನ ವ್ಯೋಮಸ್ಮೇನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪೩ ॥ 





೩೫-೩೮. ಆ ರಾಣಿಯರು ವಸಿಷ್ಠನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಆ ಪುತ್ರದ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಒಂದು ಬಾರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೇರಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಆ ರಾಣಿಯರಿಗೆ ವಂಶವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಜ್ಯದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಆನಂದವನ್ಸೀಯುವ ನೂರೈದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು ಜನಿಸಿದರು. 

೩೯. ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನು ಅಟನೆಂದು ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಆನರ್ತದೇಶದ ದೊರೆಯಾದನು. 

೪೦. ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಅಟೀಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಆ ಅಟೀ 
ಶ್ವರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಮಾಡುವವನ ವಂಶವು ನಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೧. ಖುಹಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಆ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸದ ಅಟ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಲು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. 

೪೨-೪೩. ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಾಗಲಿ, ತಾಯಿ ಯಾಗಲಿ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರಿ? ನನಗೆ ಬಹಳ ಕೌತೂಹಲವುಂಬಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಹೇಳು. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ತಾಯಿಯಾಗಲಿ, 


೧೦೩೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೆಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯಥಾ ತಥಾ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾನಿಂ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಶಹಿತೈಃ । 


ಯಯಾ ಸ ಭೂಪತಿರ್ಜಾತೋ ದಶಾರ್ಣಾಧಿಪತೇಃ ಸುತಾ nven 
ಸಾ ರೂಪಯೌನನೋಹೇತಾ ರೂಪಾಢ್ಯಂ ಪ್ರಾ ಸ್ಯ ಸದ್ದಿ ಜಂ! 
ಪ್ರಸ್ಲಿತಾ ಸ್ಥಾ ್ಸಿತುಕಾಮಾಥ ಪುತ್ರ ತೀರ್ಥ ಮ ಗೇಶ್ಚ ಣಾ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸಂತಾ ತೇನ. ವಿಪ್ರೇಣ ಕಂದರ್ಪಪ್ರತಿಮೇನ ಚೆ! 
ಅಥ ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಾನ್ರಾ ಗೋ ಮಿಥಃ ಸಂದರ್ಶನಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೪೬ 0 
ಠಾಪ್ಯಜಸ್ಮಾತ್ರ ತ್ರ ೦ ಸುಕೃಷ್ಟೇಣ ಸ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುತಪ್ರದಂ । 


ತತಃ ಸ್ಪಾತ್ಕಾ ಜಲೇ ತಸಿ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾಂತ್‌ ಅ ತೌ ಸುಕಾಮುಕೌ 1 ೪೭ ॥ 


ವನಜಮಾನೌ ಚ ಮಾರ್ಗೇ ಪಿ ಕಾಮಧರ್ಮಮುಪಾಗತೌ । 


ಅತ್ಯೌ ತ್ಸುಕ್ಯಾ ತ್ಸುಸಂಹ್ಠ ೈಷ್ಟೌ ಲಜ್ಜಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುಮೂರತಃ ॥ ೪೮ ॥ 
ಸಿಂದಮಾನಸ್ಯ ಕೋಕಸ್ಕ್ಯ ವಿಚೆ ಕ್ರೇದವಚನೈಸ್ತದಾ । 

ನೀರ್ಯೋತ್ಸರ್ಗೇಥ ಸಂಜಾತ ಯಾನದುತ್ತಿಷ್ಠತೇ ದ್ವಿಜಃ ॥ ೪೯॥ 
ತಾವದಾಕಾಶಗಾ ವಾಣೀ ಸಹಸಾ ದೇವನಿರ್ನಿತಾ । 

ಅಟಿತಾ ರಾಜಮಾರ್ಗೇಣ ವಿಪ್ರೇಣಾಃನೇನ ವೈ ಯತಃ ॥ ೫೦8 
ಉತ್ಪಾದಿತಸ್ತು ಪುತ್ರೊ ಆಯಮೌತ್ಸುಕಾ ಕ್ಯಾ ದ್ಸಾ ಹ್ಮ ಣೇನ ಸ | 

ಅಟಾಖೊ ೀ `ಭೊಪತಿಸ್ತ ಸ್ಮಾಲ್ಲೊ ಕೇ ಖ್ಯಾತೋ ಭವಿಷ್ಯ ॥೫೧॥ 





ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಲಿ, ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ನಿಡಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸೀನಡಡಿತನು ಆ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟ ಸಿನ. 

ಅಭ-೪೬. ಆ ದೇವದೂತನು ಹೇಗೆ ಆ ಹೆಸರನ್ಸಿಟ್ಟನು? ಅವನು ಹೇಗೆ 
ಇಜನಾದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಸುಂದರಿಯಾದ ದಶಾರ್ಣ 
ನೇಶವ ರಾಜನ ಮಗಳು ಸುಂದರನಾದ ಬ್ರಾಹೆ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಪುತ್ರದ ತಿ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಹೊರಟಳು. ಆಗ ಅವರೀರ್ವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 

ರ್ಶಕದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ಲೀತಿಯುಂಬಾಯಿತು. 

೪೭-೪೮. ಆ ಸುತಪ್ರ ದ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಕಷ್ಟ ದಿಂದ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿ ನಿಂದು 
ಹೊರಟಿ ಆ ಇಬ್ಬರು ಕಾಮುಕರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತ ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಔತ್ಸುಕ್ಯಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಕಾಮಪರವಶರಾದರು. 

ಆಗ ಜನರು ಕಠಿನಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಿರಲು 

ದ್ವಿಜನು ವೀಯೋತ್ಸರ್ಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ ನು. 
೫೦-೫೩. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು ಈರೀತಿ 
ಯಾಯಿತು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಔತ್ಸುಕ್ಯದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ಈ ಬಾಲಕನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಮಂತನ್ಕೂ ಅನೇಕ ಪುತ 


fa ತಿ 


ಷೆ 


ಸ 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ 


೧೦೩೧ 
ಶ್ಲೂರ್ಭಾಯುರ್ಬಹುಸುತ್ರಶ್ಚ ಶತ್ರುಸಕ್ಸಕ್ಸೃಯಾವಹಃ । 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದ್ವಿಸ್ಪಾ ಅಭಾಖ್ಯಃ ಸ'ಬಭೂನ ಹ ॥ ೨ 
ಸೈವಂತೋದ್ಭ ರಚಂದ್ರೊ ತ್ರ ವಾಂಛಿತಾರ್ಥಪ್ರ ದೋಂರ್ಥಿನಾಂ । 
ಶೇಶೈತಕ್ಕೆ ತ್ರ ಮಾಸಾಡ್ಯ ಸ್ಥಾಪಿತಂ ಲಂಗಮುತ್ತ ಮಂ! 

ಸೃನಾಮ್ಸಾ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೆ (ಷಾ 8  ಸರ್ವದೇಷ್ಟ ಪ್ರ ದಂ ನೃಣಾಂ ॥ ೫೩ ॥ 
ಯಸ್ತನಾ 'ಫಚತುರ್ದಶ್ಯಾ ೦ ಸೂಜಯೇಟ್ಛೆ ದ ಸ್ಲೈಯಾಸ್ವಿತಃ । 

ಸಷ ತಸ್ಯ ಜಾಯತೇ *ಿಂಚಿದ್ದು ಖಂ ಸಂತಾನಿಸಂಭನಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಅಸಿ ಸರ್ಷಶತಾ ನಾರೀ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಕುಂಡೇ ಸುತಪ ಸ್ರದೇ 1 

ಅಟೀಶ್ವರಂ ತತಃ ಪಕ್ನೆ ್ಯೇಚ್ಛಿ ನಭ ಪರಾಯಣಾ ॥ ೫೫ ॥ 
ಸದ್ಯಃ 'ಪುತ ತ್ರಮವಾಪ್ನೋಫಿ ವಂಶವೃದ್ಧಿಕರಂ ಪರಂ । 

ತತ್ರಸಾದಾನ್ನ ಸಂದೇಹಃ wa ವಚೋ ಯಥಾ ॥ ೫೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ಅಟೀಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನೆಂ?? 
ನಾವನಾಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ರುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನೂ ಆಗಿ ಅಟನೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದೊರೆಯಾಗುವನು. 
ಎಪ್ಪಕಿ! ಇದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅಟನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ``ಸಕೆನಿಕುವತು. 
ತನ್ನೆ ವಂಶೋದ್ಧಾ ರಕನೂ, ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥದಾಯಕನೂ ಆದನು. 
Wert ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ತ್ಯ ಬಂದು ತನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಇಷಾ ಫರ್ಥವನ್ನು 
ನೀಡುವ ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು. 

೫೪. ಮಾಘ ಚತುರ್ದಶೀ ದಿನ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅಟೇಶ ಶರನನ್ನು 
ದೆವನಿಗೆ ಸಂತಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾವ ಮಜವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೫-೫೬. ನೂರುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಗಸೂ ಪುತ್ರಪ್ರದವಾದ ಈ ಕುಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು-ಶಿವಭಕ್ತಿ ನಿರತಳಾಗಿ ಅಚೀಶ್ವರನನ್ನು ದರ್ಶನಗೆ ದರೆ ಅವನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಕಾರ್ತಿಕೇಯನ ಮಾತಿನಂತೆ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯುವಳು. 


ಮತ್ತು 


ಪೂಜಿಸಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾವ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮೆಹಾಫುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಕ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಅಬೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ''ವೆಂಬ 
ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1 ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ್ಸೆಕೋನತ್ರಿ ೦ಶದಮತ್ತರಶತತಮೊಆ ಧ್ಯಾಯಃ 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತಥಾಂನ್ಯೋಪಿ ಚೆ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸಮುದ್ಭವಃ । 
ಆಶ್ರಮೋ ಲೋಕೆನಿಖ್ಯಾತೋ ಮೂರ್ಪಾಣಾಮಹಿ ಸಿದ್ಧಿದಃ Hon 
ಯತ್ರ ತಪ್ತ್ಯಾ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇನ ಧೀಮತಾ । 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಿಖಲಾ ವೇದಾ ಗುರುಣಾ ಪಹೃತಾಶ್ಚ ಯೇ 1 ೨॥ 


ಹಯಷಯ ಊಚುಃ:-- 
ಹೋಸೌ ಗುರುರಭೂತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ ನಲ್ಲಸ್ನ ಧೀಮತಃ । 


8 
ಹಾಠಯಿತ್ವಾ ಪುನರ್ಯೇನ ಹೃತಾ ವೇದಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ nae 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಚ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ಯ ಸೂತಪುತ್ರಾತ್ರವಿಸ್ತರಾತ್‌ । 
ಕೌತುಕಂ ಪರಮಂ ಜಾತಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೋ ದ್ವಿಜನ್ಮನಾಂ ॥೪॥ 


ಸೂತ ಉನಾಚ:- 
ಆಸೀದ್ಬ್ದಾಹ್ಮಣ ಶಾರ್ದೊಲಃ ಶಾಕಲ್ಯ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ | 
ಭಾರ್ಗವಾಂನ್ವಯಸಂಭೂತೋ ವೇಡವೇದಾಂಗಪಾರಗಃ “೫ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಪಂಚನಿಖ್ಯಾತವೂ, 
ಮೂರ್ಬ್ಯರಿಗೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಆದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನ ಆಶ್ರಮವಿರು 
ವುದು. 

೨. ಅಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಕ್ರನು ತೀವ್ರತಪವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಗುರುವು ಅಪಹರಿಸಿದ 
ಸಮಗ್ರವೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. 

೩-೪. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಗುರು ಯಾರು? 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿದೆ. 

೫-೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂದೆ ಬೃಹತ್ಯಲ್ಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ 
ವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ವೇದ ನೇದಾಂಗಗೆಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಓದಿದನನೂ, 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಬೃಹತ್ಯಲ್ಲೇ ಪುರಾ ವಿಪ್ರಾ ವರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ । 
ಬಹುಶಿಷ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತೋ ವೇದಾಃ ಧ್ಯಯನತತ್ಸರಃ 

ಸೆ ಸದಾ ಪ್ರಾ ತರುತ್ಥಾ ಯ ವಿದ್ಯಾದಾನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ। 
ಶಿಷ್ಯೇಭ್ಯಶ್ವಾ ನುರೂಪೇಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಪೃಸಾದಾದಿ ಸತ್ತ ಮಾಃ 
ಜಕಾರ ಸ ತದಾ ವಿಪ್ರಾಃ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ೦ ಮಹೀಪತೇ | 
ಸೂರ್ಯವಂಶಪ್ರ ಸೂತಸ್ಯ ಸುಪಿ ಬ್ರಿಯಸ್ಸ ಮಹಾತ್ಮನಃ 

ಸ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ಯಾನಿ ಬಾತ ಸೀವ ದಿನೇ ದಿನೇ | 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಟ ಗೆ  ಹಮಭ್ಛೇತಿ ಪೂಜಿತಸ್ತೆ €ನೆ ಭೂಭುಜಾ 

ಏಕಂ” ಶಿಷ್ಯಂ ಸಮಾರೋಪ್ಕ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 
ಕಥೆಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಮಾಣಂ ಚ ವಿಧಾನಂ ಹೋಮಸಂಭವಂ 
ಶಿಷ್ಯೋಪಿ ಸಕಲಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ವರ್ಮಸುಸಮಾಹಿತಃ । 
ಆಶೀರ್ವಾದಂ ಪ್ರದತ್ವಾ ಚ ಭೂಪತೇರ್ಗ್ಯಹಮೇತಿ ಚ ॥ ೧೧॥ 
ಏವಂ ಪ್ರಕುರ್ವತಸ್ತೆಸ್ಕ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ ಗತಃ ಕಾಲಃ ಕಿಯನ್ಮಾತ್ರೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ 
ತದಾ ವೈವಾಹಿಕೇ ಕಾಲೇ ಶಪ್ತ್ರೋಯಃ ಶಂಭುನಾ ಸ್ವಯಂ । 
ಸುನಿಂದ್ಯಾಂ ವಿಕೃತಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಯ ನೇದ್ಯಾಂ ಗತಸ್ಯ ಚ ॥ ೧೩ ॥ 


Wek 
1 ೮॥ 
1 ೯೪ ॥ 


॥ ೧೦ ॥ 


॥ ೧೨ 


ಭಾರ್ಗವ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೂ, ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯ ರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ವೇದಾಧ್ಯ ಯನ ನರತನೂ ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನೆಂಬ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಬ್ರ ಹೈ ಣವಿದ್ದ ನು. 

ಹ ದನವ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಉದ್ದು ಸರಿಯಾದ 
ಶಿಷ್ಯ ರಿಗೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ | ಎದ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತಿ ತ್ತಿದ್ದ ಸು. 

೮೯. ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಸುಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಮಹಾತ ನಾದ ದೊರೆಗೆ ಆತನು 
ಪುರೋಹಿತನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಪ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ಜಿನಿರೆಯ ಧೆರ್ಮಕಾರ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು 
ಶಿವು ನು. 

೧೦. ಆತನು ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೋಮದ ಪ್ರಮಾಣ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು 

ಬೋಧಿಸಿ ಆ ರಾಜನ ಶ್ಯಾಂತಿಗಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದ್ದ ಕು. 

೧೧. ಶಿಷ್ಯನೂ ರಾಜನೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಮಾಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

೧೨. ಹೀಗೆ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಶಾಕಲ್ಯನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರಲು 
ಕೆಲವು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 

೧೩-೧೪. ಅನಂತರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವಿವಾಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ವಿಕಾರವೂ, ಸಿಂದ್ಯವೂ ಆದ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನಿಂದ ಶಾಪ 


೧೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅಥ ತಂ ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ನೃಪಮಂದಿರೇ । 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಸ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಾಗತಂ ತದಾ ॥ ೧೪ ॥ 
ಸೋಂಫಿ ತಾರುಣ್ಯಗರ್ವೇಣ ವೇಶ್ಯಾಕರಜವಿಕ್ಸ ತಃ | 
ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ಸುನಿರ್ಲಜ್ಜಃ ಪ್ರಕಟಾಂಗೋ ಜಗಾಮ ವೈ H ೧೫ ॥ 


ತತಶ್ಚ ಶಾಂತಿಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಸಾಂತೇ ಭೂಪತಿಂ ಚ ತಂ । 
ಶಾಂತ್ಯೋದಕಪ್ರದಾನಾಯ ಹಾಸ್ಯಮಾನೋ ಜನೈರ್ಯಯಾೌ ॥ ೧೬॥ 
ಪಾರ್ಥಿವೊಆಪಿ ಚೆ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾದೃಗ್ರೂಪಂ ನಿಟಂ ದ್ವಿಜಂ । 


ನಾಶೀರ್ಜಗ್ರಾಹ ತೇನೋಕ್ತಾಂ ವಾಕ್ಯನೇತದುವಾಚ ಹ ॥ ೧೭ ॥ 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟೋಹಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಶಯ್ಯಾರೂಢೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ಅತ್ರ ಶಾಲೋದ್ಭನೇ ಸ್ತಂಭೇ ತಸ್ಮಾದೇತಜ್ಜಲಂ ಕ್ಲಿಪ ॥ ೧೮ ॥ 
ಸೋಪಿ ಸಾವಜ್ಞಮಾಜ್ಞಾಯ ತಂ ಭೂಪಂ ಕುಪಿತಾನನಃ । 

ತಂ ಚ ಸ್ತಂಭಂ ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಶ್ಚತಂ ॥ ೧೯॥ 
ದ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮಾಲಿಖ್ಯ ಇತ್ಯೇವ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಂತ್ರಂ ಚೆ ಯಾಜುಷಂ । 
ಪ್ರಾಕ್ಸಿಪಚ್ಛಾಂತಿಕಂ ತೋಯಂ ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಸತ್ವರಂ H ೨೦ 


ಗ್ರಸ್ತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದಿರುವುದನ್ನರಿತು 
ಅವನನ್ನು ರಾಜನ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ನೇಮಿಸಿದನು. 

೧೫. ಆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯನು ಯೌವನದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಅವಯವ 

ಆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಳೆಯ ನಖಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡವನೂ, ಲಜ್ಜೆ ಯಿಬ್ಲವವನೂ, 
ದಿಗಂಬರನೂ ಆಗಿ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೧೬. ಅನಂತರ ಶಾಂತಿ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಜನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನೆಡೆಗೆ ಜನರಿಂದ ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪ 
ಡುತ್ತ ಹೋದನು. 

೧೭. ದೊರೆಯೂ ಅಂತಹೆ ಜಾರನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು 
ನುಡಿದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದೆ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೮. ಆ ದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತಿರುವ ನಾನು ಆಶುದ ನಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂತ್ಯುದಕವನ್ನು ಈ ತೊಟ್ಟಿಯ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಚಿಮುಕಿಸು.”' 

೧೯-೨೨೦. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ರಾಜನು ಅವಮಾನ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನರಿತು 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಆ ಕಂಬವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಾಶ್ವತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
“ದ್ಯಾಂ ತ್ವಮಾಲಿಖ್ಯೇ''ತ್ಯಾದಿ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ಶಾಂತ್ಯು 
ದಕವನ್ನು ಆ ಕಂಬದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ9ಧ್ಯಾಯಃ 


ತತಃ ಸ ಪತಿತೇ ತೋಯೇ ಸ್ತಂಭಃ ಸಲ್ಲವಶೋಭಿತಃ । 
ತತ್ಕೃಹಾದೇನ ಸಂಜಜ್ಞೇ ಫೆಲಪುಸಷ್ಟೈರ್ನಿರಾಜಿತಃ 
ಹ ವ್ರ ಷ್ಟ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸೋಂ ವಿಸ್ಮಯೋತ್ಸುಲ್ಲಲೋಚನಃ । 
ಪಶ್ಚಾಃ ತ್ತಾ ಠಂ ನಿಧಾಯಾಥ ವಾಕ್ಯ ನೇತದುವಾಡ ಪ 
ಅಭಿಸೇಕಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಮಾನಿ ತಂಪ ಸ್ರಯಚ್ಛೆ ಭೋಃ । 
ಅನೇನೈ ವತು “ಮಂತ್ರೇಣ ಶುಚಿತ್ವಂ ಮೇ ವೈವಸ್ಥಿತಂ 
ಯಾಜ ಜ್ವವಲ್ಯ್ಯ ಉವಾಚ: 
ಮಮಾಭಿಷೇಕದಾನಸ್ಯ ತ್ವಮನರ್ಹೊೋಸಿ ಪಾರ್ಥಿವ । 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ಸಜೆ ಸೀ ಯತ್ನ ತ್ರಸ್ಥಃ ಸ ಗುರುರ್ಮಮ 
di ಸ 
ತವ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ವಸ್ತ್ರ ಣಿ ವಾಹನಾಸಿ ವಸೂನಿ ಚ । 
ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಟಿ ಂಭಿಷೇಕೊ ಮೇ ಮಂತ್ರೇಣಾಂನೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ 
ಯೌಜ್ಞ ವ್ಯಾ » ಉವಾಚ :-- 
ನ ಹೋಮಾಂತಂ ವಿನಾ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ಫುರತೇ ಪಾರ್ಥಿವೋತ್ತಮ । 
ಅಭಿಷೇಕವಿಧೌ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪದ್ಮಯೋನಿನಾ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಪೆಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ತೆವ ಯಣ್ವೈ ಪೃದಿ ಸ್ಥಿತಂ ॥ ೨೬ ॥ 


HH SOP 


1 ೨೩1 


H ೨೪ ॥ 





೨೧. ಆ ನೀರು ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ ಆ ಕಂಬವು ಚಿಗುರು, ಹೊವು, ಹಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸಿತು. 

೨೨. ರಾಜನು ಆ ಕಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದೆ ಇಂತೆಂದನು. 

೨೩. " ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನೀನು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ 

ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡು. "ನಟ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿರುವೆನು.?' 

೨೪. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ ಕ್ರಿನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅರಸ! ನೀನು ನನ್ನ ಅಭಿಷೆ ಸೇಕಕ್ಕೆ 
ಅನರ್ಹನಾ ಗಿರುವ ಆ ವರೀ ನಾನು ನನ್ನ ಗುರುವಿನೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. 

೨೫. ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ನಿನಗೆ ವಸ್ತ್ರ » ವಾಹನ, ದ ದ್ರವ್ಯ ಗಳನ್ಲೀಯು 
ವೆನು. ಈಗ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡು. 

೨೬. ಯಾನ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಮಹಾರಾಜ! ಹಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹೇಳಿದ ಈ ಅಭಿಷೇಕೆಮಂತ್ರವು ಹೋಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇಕಿ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫುರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸ. 
ಲಾರೆನು. 


ಷೆ“ 
ನನ್ನನ್ನು 


೧೦೩೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ವಚನಂ ಭೂಪಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಃ ಸ ವೈ ದ್ವಿಜಃ । 


ಜಗಾಮ ಸ್ವಗೃಹಂ ತೂರ್ಣಂ ನಿಸ್ಪೃ ಹತಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ಅಪರೇ ಸಮಾಯಾತಂ ಶಾಕಲ್ಯಮಥ ಭೂಪತಿಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸ್ರಾಂಜಲಿರ್ಭೂತ್ವಾ ವಿನಯಾಂವನತಃ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಯಸ್ಸ್ವಯಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಕಲ್ಕೇ ಶಿಷ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸತ್ತಮಃ । 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರೇಷಣೀಯಶ್ಚ ಭೂಯೋಂಪ್ಯೇವಂ ಗೃಹೇ ಮಮಃ॥ ೨೯॥ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ತತೋ ಗತ್ವಾ ನಿಜಾಲಯಂ । 


ಯಾಜ್ಞವನಲ್ಯ್ಯಂ ಸಮಾಹೂಯ ತತಃ ಸ್ಪ್ರೋವಾಚೆ ಸಾದರಂ ॥೩೦॥ 
ಅದ್ಯಾಂಪಿ ತ್ವಂ ನರೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ಭವನೇ ವ್ರಜ । 
ನಿಶೇಷಾತ್ಪಾರ್ಥಿವೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಹೂತೋಸಸಿ ಪುತ್ರಕ ॥೩೧॥ 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ, ಉವಾಚ :-- 
ನಾಂಹಂ ತಾತ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ ತಸ್ಯಮಂದಿರೇ । 


ಅವಲೇಖಹೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ಶುದ್ಧ್ಯಾ ವಿರಹಿತಸ್ಯ ಚ ॥ ೩೨ ॥ 
ಮಯಾ ತಸ್ಯಾಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ಸಲಿಲಂ ಚೋದ್ಯತಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಸಲಿಲಂ ತೇನ ತತ್ಯಾಷ್ಮೇ ಸಮಾದಿಷ್ಟಂ ಕುಬುದ್ಧಿನಾ ॥ ೩೩ ॥ 





೨೭. ನಿಸ್ಸೃಹನಾದ ಆ ಯಾಜವಲ್ಯ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

೨೮. ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಶಾಕಲ್ಯನು ಮನೆಗೆ ಬರಲು ದೊರೆಯು ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೯. "ನೀನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮರಳಿ 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸು.” 

೩೦. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯನನ್ನು ಕರೆದು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದನು. 

೩೧. "ಮಗು! ಈ ದಿನವೂ ನೀನು ರಾಜನ ಶಾಂತಿಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

೩೨. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ತಾತ! ನಾನು ಅಹಂಕಾರ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಅಶುದ್ಧನಾದ ಆ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೩. ನಾನು ಅವನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಎತ್ತಿದೆ ನೀರನ್ನು ದುರ್ಮತಿಯಾದ 
ಅವನು ಕಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡೆಂದನು. 


ತುಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರೆಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೩೭ 


ತೆತೋ ಮೆಯೋಸಿ ತತ್ತೈನ ತತ್ಪೃಣಾತ್ಸಲಿಲಂ ಚೆ ಯತ್‌ । 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಸ್ಮೀ ಪರಿಕ್ಸಿಸ್ತಂ ನೀಡ ವ ದಂ ಚೆ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ 


॥೩೪॥ 
ಶಾಕೆಲ್ವ ಉಪಾಚ ra 

ಅತ ಏನ ನಿಶೇಷೇಣ ಸಮಾಹೂತೋಸಿ ಪುತ್ರಕ । 

ತೆಸ್ತಾತ್ತ ತತ್ರ ದ್ರುತಂ ಗಚ್ಛ ನಾಂವಜ್ಞೆ ಯಾ ಮಹೀಭುಜಃ ॥ ೩೫॥ 

ಅಪಮಾನಾದ್ಧನೇನ್ಮಾ ನೆಂ ಪಾರ್ಥಿನಾನಾಮಸಂಶಯಂ | 

ಯಃ ಕರೋತಿ ಪುನಸ್ತ ತ್ರ ಮಾನಂನಸ ಭನೇಶ್ರಿಯಃ ॥ ೩೬ ॥ 

ಢೋಸಪ್ರಸಾದವಸ್ತೂನಿ ವಿಚಿನ್ವಂತೀಹ ಯೇ ಸದಾ । 

ಆರೋಹಂತಿ ಶನೈರ್ಭೃತ್ಯಾ ಧುನ್ವಂತಮಪಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ॥ ೩೭ ॥ 

ಸಮೌ ಮಾನಾಂಪಮಾನೌ ಚ ಚಿತ್ತಜ್ಞಃ ಕಾಲವಿತ್ತಫಾ । 

ಸರ್ವಂಸಹ  ಕ್ಟಮಾ ವಿಜ್ಞಃ ಸ ಭವೇದ್ರಾಜವಲ್ಲಭಃ ॥೩೮॥ 

ಅಪಮಾನಮನಾದೃ ತ್ಯ ತಸ್ಮಾದ್ಗ ಚ್ಛ ನೃಸಾಲಯಂ । 

ಮಮಾಜಾ ಸ್ಯಾಂ ನ "ಫ್ಯಾ gy ಏಔಧರ್ಮೇ ಸನಾತನಃ Harn 
-ರಾಲ್ಯರ್ಯೂ » ಉವಾಚ :-- 

ಅಹ್ಞಾಭಂಗೋ ಧ್ರುವಂ ಭಾವೀ ಪರಿಪಾಟೀ ವ್ಯತಿಕ್ರಮಾತ್‌ । 

ಕರೋಹಿ ಯದಿ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೇ ತ್ವಯಾ ತತ್ರ ಯೋಜಿತಾಃ ॥ ೪೦॥ 


೩೪. ಅನಂತರ ನಾನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೀರನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿ ಆ ಕಂಬವನ್ನು 
ಘೊಡೆಲೆ ಬಿಳೆಸಿದೆನು. 

ಮಾ. ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಮಗು! ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಹೋಗು. ರಾಜ ರನ್ನು 
ಅವಮಾನ ಮಾಡೆಜೀಡ. ರಾಜರಿಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರು 
ಕುಪಿತರಾಗುವರು. ಹಾಗೆ ಕೋಪಗೊಳಿಸಿದವನು ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೭. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೋಪಾನುಗ್ರಹೆಗಳು ಯಾವುದರಿಂದುಂಬಾಗುವುವು 
ಎಂದೆ ವಿವೇಚನೆಮಾಡುವ ಸೇವಕರು ಚಂಚಲಚಿತ್ತನಾದ ರಾಜನನ್ನೂ ವಶ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು. 

ಇಲೆ. '`ಾನಾಪಮಾನಗಳು ಸಮವೆಂದು ತಿಳಿದವನೂ, ಚಿತ್ತವನ್ನರಿ 
ತೆವೆನ್ಕೊ ಕಾಲಜ ಜ್ಞನ್ನೊ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ, ಕ್ಲಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಜ್ಞಾ ಕಿಯು ರಾಜನಿಗೆ 8 ಫಿ ಶಿ ಯನಾಗುವನು. 

೩೯. ಅದುದರಿಂದ ನೀನು ಅಪಮಾನವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸ ಸದೆ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗು. ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಮಾರಬೇಡ. ಇರು ಸನಾತನ ಧರ್ಮವು. 

೪೦. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದ ಶಿಷ್ಯರ 
ವಿಷೆಯೆದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಕ್ರಮದನ್ನು ರ್‌ ಆಜ್ಞಾಭಂಗವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗುವುದು. 


೧೦೩೮ ಶ್ರೀ ಸ್ತಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಲ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಬಲಾನ್ಮಾಂ ತ್ವಂ ಯೋಜಯಿಷ್ಯಸಿ ತೆಂ ಪ್ರತಿ! 

ತ್ಕಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾಂನ್ಯತ್ರ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಯತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ 1೪೧೩ 

ಗುರೋರಪ್ಯವಲಿಪ್ತಸ್ಯ ತಕಾರ್ಯಾಂಕಾರ್ಯಮಜಭಾನತೆಃ | 

ಉತ್ಸಥೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗೋ ವಿಧೀಯತೇ 8 ೪೨ ೩ 
ಸೂತ ಉವಾಚೆ:-- 

ತಸ್ಯ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಕ್ರೋಧಮೂರ|್ಛಿತಃ ೪ 

ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತಂ ಭೂಯೋ ಭರ್ತ್ಯಮಾನೋ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥ 

ಏಕಮಪ್ಯಕ್ಸರಂ ಯತ್ರ ಗುರುಃ ಶಿಷ್ಯೇ ನಿವೇದಯೇತ್‌ ಃ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಸ್ತಿ ತದ್ದ್ರೈವ್ಯಂ ಯದ್ದತ್ವಾ ಹ್ಯನೃಣೇ ಭಮೇತ್‌ 8 ೪೪ ॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ಗಚ್ಛ ದ್ರುತಂ ದತ್ವಾ ಮದಧ್ಯಯನಮಾಲಯಂ । 

ತೃಕ್ತ್ವ್ವಾ ವಿದ್ಯಾಂ ಮಯಾ ದತ್ತಾಂ ನೋ ಚೇಚ್ಛೈಸ್ಟ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ತನ £೪೫೫ 

ನಿವಮುಕ್ತ್ವಾಂಭಿಮಂತ್ರ್ಯಾಂಥ ನಾದಬಿಂದುಸಮುದ್ಧವೈಃ 1 

ಮಂತ್ರೈರಾಫರ್ನಣೈಸ್ತೋಯಂ ಹಾನಾರ್ಥಂ ಚಾಂರ್ಪಯತ್ತೆತೆಃ ೫ ೪೬ 8 

ಸೋಪಿಬತ್ತತ್ಸೃಣಾತ್ತೋಯಂ ತತ್ಪೀತ್ವಾ ವ್ಯಾಶುಲೇಂದ್ರಿಯಃ 

ಉದ್ದಿರದ್ವಾಂತಿಧರ್ಮೇಣ ತತ್ವವಿದ್ಯಾವಿಮಿಶ್ರಿತಂ ॥ ೪೭ ೫ 


ಲ೧-೪.೨೨. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ರಾಜನೆ ಶಾಂತಿ. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನೇಮಿಸಿದರೆ ಅಹಂಕಾರಗೊಂಡವನೂ, ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯೆವನ್ನರಿಯೆ 
ದವನೂ, ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಗುರುವನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗು 
ವೆನು. 

೪೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :—ಶಾಕಲ್ಯನು ಅವನ' ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಗದರಿಸುತ್ತ ಇಂತೆಂದನು. 

೪ಲ್ಲ ಗುರುವು ಯಾವನಿಗೆ ಒಂದಕ್ಸರವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ 
ಆ ಗುರುವಿನ ಖುಣವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಯಸಿ, ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೪೫. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಾನು ಉಪಜೇಶ ಮಾಡಿದ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಶೆಪಿಸುವೆನು. 

೪೬, ಶಾಕಲ್ಯನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಾದ ಬಿಂದುವಿನಿಂದುಂಟಾವ ಆಥರ್ವಣ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಕುಡಿಯಲು ಕೊಟ್ಟನು. 

೪೭. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಕೂಡಲೆ ಆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವ್ಯಫೆಗೆಂಡು 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ತತ್ವವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವಾಂತಿಮಾಡಿದನು. 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋರಧ್ಯಾಯಃ 


೧೦೩೯ 
ಷೆತಃ ಪ್ರೋನಾಹ ತಂ ಭೂಯಃ ಶಾಕಲ್ಯಂ ಕುಪಿತಾನನಃ । 
ಸುಕೆಮಪ್ಯಕ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಾವಕೀಯಂ ಮನೋದರೇ ॥ ೪೮॥ 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಿಷ್ಯೋಂಸ್ಮಿ ತೇನಾಹಂನಚಮೇತ್ವಂ ಗುರುಃ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಸಾಂಪ್ರೆತಂ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾಃನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಕರೋಷಿ ಕಂ ॥೪೯॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ನಿರ್ಗತ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾಚ್ಚಿರಂತರಾತ್‌ । 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಾಧನೆವಾನ್‌ ಭೂಯಃ ಸಿದ್ಧಿಕ್ಸೇತ್ರಾಣಿ ಚಾಂಸಕೃತ್‌ ॥ ೫೦॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ಸೆಮಾದಿಷ್ಟಂ ಕ್ಸೇತ್ರಮೇತನ್ಮನೀಸಿಭಿಃ । 

ಸಿದ್ಧಿದಂ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ನ ವೃಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಮಥಂಚನ ॥೫೧॥ 
ಆಸ್ತಾಂ ತಾ:ವತ್ತಪಸ್ತಷ್ಟ್ವ್ವಾ ವ್ರತಂ ನಿಯಮುಮೇವ ವಾ। 
ಹಾಟಿಕೇಶ್ವಚಜೇ ಕ್ರೇತ್ರೇ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸಂವಸತೋಪಿ ಚ ॥ ೫೨ ॥ 
ಯೇನ ಯೇನ ಚ ಭಾವೇನ ತತ್ರ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ವಸೇಜ್ಜನಃ । 
ತೆಸ್ಕಾಂನುರೂಪಿಣೀ ಸಿದ್ಧಿಃ ಶುಭಾ ಸ್ಯಾದ್ಯದಿ ವಾಃಶುಭಾ ॥ ೫೩ ॥ 
ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಚ ಡ್ರುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಕ್ಟೇತ್ರಮೇತದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಹಘಾನೊಮಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ ॥ ೫೪ ॥ 


೪೮. ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಶಾಕ ಲ್ಯನನ್ನುಕುರಿತು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡವ 
ನಾಗಿ “ ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶದ ಒಂದಕ್ಸರವೂ ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೪೯. ಆದುದೆರಿಂದೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲ. ನೀನೂ ನನಗೆ ಗುರುವಲ್ಲ. 
ಈಗೆ ನಾನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೋಗುವೆನು. ಏನನ್ನು ಮಾಡುವೆ? 
ಎಂದೆನು. 

೫೦. ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದು ಬಹಳಕಾಲದಿಂದ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಸ್ಥೈಳೆದಿಂದ ಹೊರಟು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಕ್ಸೇತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 

೫೧. ಅನಂತರೆ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳು, " ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವು ಸಮಸ್ತ ಜಂತುಗಳಿಗೆ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯೆನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೨. ಈ ಹಾಟಕಕ್ಷೇತ್ರಡೆಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸು, ವ್ರತ ನಿಯಮಗಳಿರಲಿ, ವಾಸ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. 

೫. ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾವದಿಂದ ವಾಸಮಾಡು 
ವಷೋ ಅವರಿಗೆ ಅದಕ್ಕನುರೂಪವಾದ ಶುಭ ಅಥವಾ ಅಶುಭರೂಪವಾದ ಸಿದ್ಧಿ 
ಯುಂಟಾಗುವುದು? ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 

೫೪-೨೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಕನು ಅವರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಷೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನೂ, ಮಿತಾಹಾರಿಯೂ 


೧೦೪೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ನಿಯತೋ ನಿಯತಾಹಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪರಾಯಣಃ I 


ಗಾಯತ್ರಂ ನ್ಯಾಸಮಾಸಾದ್ಯ ನಿರ್ನಿಕಲ್ಪೇನ ಚೇತಸಾ 83೫೫೬ 
ತತಶ್ಚ ಭಗೆವಾಂಸ್ತುಷ್ಟೋ ವರ್ಷಾಂತೇ ತಮುವಾಚೆ ಸಃ ॥ 
ದರ್ಶನೇ ತಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತ್ವಾ ತೇಜಃ ಸಂಯಮ್ಯ ದಾರುಣಂ HEN 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ವರಂ ಬ್ರೂಹಿ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ರೋಚತೇ 

ಸರ್ವಮೇವ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ನಾಂದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇ ತ್ವಯಿ. ೪8 ೫೭ ೫ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಉವಾಚ :-- 

ಯದಿ ತುಷ್ಟಃ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠ ವೇದಾಂಧ್ಯಯನಸಂಭವೇ ॥ 

ಗುರುರ್ಭವ ಮಮಾಂದ್ಯೈವ ಮಮೈತದ್ವಾಂಛಿತಂ ಪೃದಿ. ೫ ಜಲ 0 
ಭಾಸ್ಕರ ಉವಾಚ :-- 

ಅಹಂ ತವ ಕೃಷಾವಿಷ್ಟಸ್ತೇಜಃ ಸಂಹೃತ್ಯ ತತ್ಸರಂ ॥ 

ತತಶ್ಚಾಂತ್ರ ಸಮಾಯಾತಸ್ತೇನ ನೋ ದಹ್ಯಸೇ ದ್ವಿಜ. BFR 

ತಸ್ಮಾದತ್ತೈವ ಕುಂಡೇ ಚೆ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸಾರಸ್ವತಾಂಛಭುಭಾನ್‌ ॥ 

ನೇಡೋಕ್ತಾನ್‌ ಕ್ಲೇಪಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವಯಮೇವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ. ॥ ೬೦ ೪ 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನಿರತನೂ, ಆಗಿ ಫಿರ್ವಿಕಲ್ಪವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಗಾಯೆತ್ರೀ ನ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 

೫೬. ಅನಂತರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ವರ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

ಇರುಣತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಯ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೫೭.  ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. 

ಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು. ನಿನಗೆ ಕೊಡಲನರ್ಹವಾದುದೇನೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 

೫೮. ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸುರೋತ್ತಮ! ಫೀನು ಪ್ರ ಸನ್ನೆ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಈಗಲೇ ನನಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಗುರುವಾಗು. ಇದೇ ನೆನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು. 

೫೯. ಭಾಸ್ಕರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ! ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಆದೆದೆರಿಂದೆ 
ನೀನು ದಗ್ಗನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೬೦. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವೇದೋಕ್ತ 
ಸಾರಸ್ವತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಹಾಕುನೆನು. 


ಖಳೋನತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೧ 


ತ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಯತ್ಕಿಂಚಿದ್ವೇದಸಂಭವಂ | 
ಹ್ಯಸಿ ಸಕೃತ್ತತ್ತೇ ಶಂಠಸ್ಥಂ ಸಂಭಸಿಷ್ಯತಿ ॥೬೧॥ 
ತತ್ವ್ಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕಟಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ವಿದಿತಂ ತೇ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 
ಮತ್ರ್ರಸಾದಾನ್ನ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯ ಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥ ೬೨॥ 
ಅವ್ಯಾದಿಮಾನನಃ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ನಾತ್ವಾ ತೈತ್ರ ಪ್ರದೇ ಚ ಯಃ। 
ಸಾವಿತ್ರೇಣ ಚೆ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಪಠಿಷ್ಯತಿ । 
ತಸ್ಮೈ ತತ್ಸ್ಯಾದೆಸಂಬಿಗ್ನಂ ಯತ್ತವೋಕ್ತಂ ಮಯಾ ದ್ವಿಜ ॥ ೬೩೭ ॥ 
ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 3 ಉವಾಚೆ:- 


ಏವಂ ಭವತು ಜೇವೇಶ ಯತ್ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ವಚೋ ಖಿಲಂ | 


ಪೆರೆಂ ಮಮ ವಚೋನ್ಯಚ್ಚೆ ತಚ್ಛೃಣುಷ್ಟ ಬ್ರವೀಮಿ ತೇ ॥ ೬೪ ॥ 
ನಾಃಪಂ ಮನುಷ್ಯಧರ್ಮಾಣಮುಪಾಧ್ಯಾಯಂ ಕಥಂಚನ । 

ಕೆರಿಷ್ಕಾಮಿ ಜಗನ್ನಾಥ, ಕೃಪಾಂ ಕುರು ಮಮೋಪರಿ ॥ ೬೫ ॥ 
ತತಸ್ತಸ್ಯ ದದೌ ಸೂರ್ಯೋ ಲಘಿಮಾಂ ನಾಮ ಶೋಭನಾಂ | 

ವಿದ್ಯಾಂ ಹಿ ತತ್ರಭಾನಾಯ ಸಂತುಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೬೬॥ 
ತತಸ್ತಂ ಪ್ರಾಹ ಕರ್ಣಾಂಶೇ ಮಮಾಶ್ವಾನಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ವೈ । 


ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕುರು ವಿದ್ಯಾನಾಂ ವೇಡಾಧ್ಯಯನಮಾಚರ ॥೬೭॥ 


೬೧-೬೨. ನೀನು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶುದ್ಧನಾಗಿ: ಒಂದುಸಾರಿ ವೇದದ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದು ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬಂದೆ ಕಂಠೆಗತವಾಗುವುದು. ಅದರ ಸಂಪೂರ್ಣ ತತ್ವಾರ್ಥವೂ ತಿಳಿಯುವುದು. 
ಮಾನು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. 

೬೩. ಈದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು. ಮಾನವನು ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಸಾವಿತ್ರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಹೇಳಿದ ಫೆಲಷೆಲ್ಲ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೬೪. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ದೇವೇಶ! ನೀನು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತೆಲ್ಲ ಆಗಲಿ. ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

೬೫. ಜಗದೊಡೆಯ! ನಾನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಧ್ಯಾಯನನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನಮೇಲೆ ದಯೆ ಮಾಡು. 

೬೬, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಲಘಿಮಾ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು. 

೬೭. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಕಿವಿಯೊಳಗೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡ್ಕು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನೂ ಮಾಡು. 


೧೧೦೪೨ ಶೀ ಸ್ಕಾಂದನುಹಾಪುರಾಣಂ. 


ಮನ್ಮುಖಾದ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಟೆ ಯದ್ಯೇತತ್ತವ ವಾಂಛಿತಂ । 
ನ ತೇ ಸ್ವ್ಯಾವ್ಯೇನ ದೋಷೋಂಯಂ ಮಮ ರಶ್ಮಿಸಮುದ್ಧುವಃ HES 
ಏವಮುಕ್ತಃ ಸ ತೇಗಾ:ಥ ವಾಜಿಕರ್ಣಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ । 


ಲಘುರ್ಭೂತ್ವಾಂ ಪಠದ್ವೇದಾನ್‌ ಭಾಸ್ಕ ರಸ್ಯ ಮುಖಾತ್ತತಃ 8೬೯೬ 

ಏವಂ ಸಿದ್ದಿಂ ಸಮಾಷನ್ನೊ ಯಾಜ್ಞ ಸೂ ಕೀ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಮಾಃ । 

ಕ್ರತೊ ಉೀಪೆನಿಷದಂ ಚಾ ವೇದಾರ್ಥ್ಯೈಃ ಸಕಕ ಮೋತಿ Bos 
ನಸ ನರೇಂದ್ರಾಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಚೆ ತ ಪರಂ | 

ಕಾತ್ಯಾಯಸಂ ಸುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೇದಸೂತ್ರಸ್ಯ ಕಾರಕಂ 8೭೧% 


ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕಲೇವರಂ ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರಿ ವಿನಿರ್ನೀತೇ । 

ತಕ ತ್ರೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗಾತ್ರೇ ಯೋಜಯಾನತಾಸ, ಶಕ್ತಿತಾ 0೭೨% 
ಸ್ಥ ತೀರ್ಥೇ ನರಃ ಸ್ನಾತ್ಕಾ ವೃ ಸ್ಟ್ಟ್ಯಾತಂಚೆ ದಿವಾಕರಂ' | 

ಹ ಗಳ ಪಠಿಶ್ಚಾ “ಡೆ “ಗ್ರ” ಸ್ತ್ತಮಾಸ್ಪ್ನು ಯಾತ್‌ ॥ ೭ಶಿ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಸ್ಸೇಶ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«« ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಾ ಶ್ರಮಮಾಹಾಶ್ಚು ಫವರ್ಣನಂ ೨ 
ನಾಮೈ ಕೋನತ್ರಿ ಸ ತದುತ್ತ ತ್ವರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ನನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳ ದೋಷದಿಂದ ನಿನಗಿಷ್ಟವಾದ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವು ನನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಆಗಲಾರದು. 

೬೯. ಸೂರ ಹೀಗೆನ್ನಲು ಆ ಅ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ನು ಸೂಕ ಕ್ಷ್ಮರೂಪವನ್ನು 
ತಾಳಿ ಕುದುರೆಯ ಕಿವಿಯನ್ನು ಕೊಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನ NEE: ವೇದಗಳನ್ನು 
ಕಲಿತನು, 

೭೦-೭೨, ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಯಾಜ ವಲ್ಯ ಕನು ಹೀಗೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ ಪಡೆದು 
ಸಕಲ ವೇದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪನಿಷತ್ತ pd ರಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಜನಕರಾಜ 
ನಿಗೆ ಪ್ರವಚನಮಾಡಿ ವೇದಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾತ್ಪಾ ;ಯನನೆಂಬ ಪುತ್ರ ನನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಶರೀರವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮೆದ್ವಾ ರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ತನ್ನ ಕ್ರಿ ಯಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು. 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ "ಸರಿಸಿದರು. 

೭೩. ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಮುಂಜಿ 
ನಾದಬಿಂದುವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ * ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಾಶ್ರಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ? ವೆಂಬ 
'ಸೊಂಪ್ಪ ತ್ತೊ ಂಬತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು, ಮೊಗಿದುದು. 


ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಕತತೆಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಪಂಚಪಿಂಡಾಗಳಿಯು ೯ ತೃತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ 

ಯಷಯ ಊಚುಃ :-- 
ಯಾಜ್ಞ ವಳ್ಳ್ಯಸುತಃ ಸೂತ ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ । 
ಕತಮಾ ತಸ್ಯ ಮಾತಾಃ ಭೂತ್ಸರ್ವಂ ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ವಿಸ್ತರಾತ್‌ _॥೧॥ 

ಹೊತ ಉಪಾಚ:- 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಡ್ವಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾಸೀತ್ಸರ್ವಗುಣಾನ್ಮಿತಂ । 
ಏಕಾ ಗುಣವತೀ ತಸ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯಾತಿ ಪ್ರಕೀರ್ಶಿತಾ ॥೨॥ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಚಾಂನ್ಯಾಥ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಖ್ಯಾತಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀತಿ ಚ । 
ಯಸ್ಯಾಃ ಕೌತ್ಯಾಯನಃ ಪುತ್ರೋ ವೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ಪ್ರಜಲ್ಪಕಃ ॥೩॥ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಕುಂಡದ್ವಯಂ ತತ್ರ ಸಂತಿಷ್ಠತಿ ಸುಶೋಭನಂ । 
ಯತ್ರ ಸ್ನಾತಾ ನರಾ ಯಾಂತಿ ಲೋಕಾಂಸ್ತಾಂಶ್ಚಮಹೋದಯಾನ್‌ ॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯ;ನ್ಯಾಶ್ಚ ತೀರ್ಥಸ್ಯ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಥಮುತ್ತಮಂ । 
ತುಕಿಪ್ರು ತಾತ್ತಯುಕ್ತಾಯಾಸ್ತ್ರ ಥಾಂನ್ಯತ್ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಂ un 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಪೆಂಚಪಿಂಡಾ ಗೌರ್ಯೇತ್ಛತ್ತಿವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ನೀನು ಯಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನ ಮಗ 
ಫೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅವನ ತಾಯಿ ಯಾರು? ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೨-೩. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಮೈತ್ರೇಯಾ. 
ಶಾಶ್ಯಾಯಶೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಗುಣಶೀಲರಾದ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಶನಿಷ್ಮಳಾದೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ 
ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿಡನು. 

೪. ಅಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವೆರ ಎರಡು ಕುಂಡಗಳು ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದ 
ಮೆನೆಷ್ಯರು ಉತ್ತಮಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರು. 

೫, ಶಾಶ್ಯಾಯಫೀತೀರ್ಥದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಶಾಂಡಿಲೈಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ತೀರ್ಥವಿದೆ. 


೧೦೪೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಯತ್ರ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾ ಪ್ರತಿಜೋಧಿತಾ ॥ 


ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸಸಪತ್ಲೀದುಃಖ ದುಃಖಿತಾ Her 

ತತ್ರ ಯಾ ಕುರುಶೇ ಸ್ನಾನಂ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಾ । 

ನಾರೀ ಮಾರ್ಗಸಿತೇ ಪಕ್ಸೇ ಸಾ ಸೌಭಾಗ್ಯವತೀ ಭವೇತ್‌ 12 

ಅಥ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನಾ ಕಾಣಾ ವೃದ್ಧಾ ವಾಮನಾ । 

ಅಭೀಷ್ಟಾ ಜಾಯತೇ ಸಾ ಚೆ ತತ್ರಭಾವಾದ್ದಿಜೋತ್ತಮಾಃ ೩೮೬೪ 
ಯಷಯ ಊಚುಃ: 

ಕೀದೃಕ್ಸ್‌ ಪತ್ಲಿಜಂ ದುಃಖಂ ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥಿತಂ 1 

ಉಪದೇಶಃ ಕಥಂ ಲಬ್ಧಃ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ ಸೂತ ಕೀದೈಶಃ ॥ ೯ ॥ 

ಕಾತ್ಯಾಯನ್ಯಾ ಸಮಾಚಕ್ಷ್ಚ್ಯ ಕೌತುಕಂ ನೋ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ } 

ಸಾಮಾನ್ಯೋ ಭವಿತಾ ನೈಷ ಉಪದೇಶಸ್ತಯೇರಿತಃ 8 ೧೦೩ 


ಸೂತ ಉವಾಚ ೭-- 
ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸಹ ಸಂಸಕ್ತಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಂ ನಿಲೋಕ್ಕ ಸಾ। 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಸಂಜಾತಾ ಚೇರ್ಷ್ಯಯಾ ತತಃ ॥ ೧೧೫ 
ಸಾನಸ್ನಾತಿನ ಭುಂಕ್ರೇ ಚ ನ ಹಾಸ್ಯಂ ಕುರುತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ 
ಕೇವಲಂ ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣಾಕ್ಸೀ ನಿೀಶ್ವಾಸಾಢ್ಯಾ ಬಭೂವ ಹ ॥ ೧೨ 





೬. ಇಲ್ಲಿ ಸವತಿಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡ ಕಾತ್ಯಾಯೆನಿಯು ಶಾಂಡಿಲ್ಯೇಯೆ 
ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು.. 

೭. ಅಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ತೃತೀಯಾ ವಿನ ಸಾವಧಾನ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಂದ ಹೆಂಗಸು ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗುವಳು. 

೮. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ ! ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನೆಳೂ, ಕುರುಡಳೂ, ಮುದುಕೆಯೂ 
ಆದವಳು ಆ ತೀರ್ಥದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಇಷ್ಟವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳಾಗುವಳು. 

೯-೧೦. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಕಾತ್ಕಾಯನಿಗೆ ಬಂದ ಸವತಿಯ 
ದುಃಖವು ಎಂಥಾದ್ದು? ಅವಳಿಗೆ ಶಾಂಡಿಲೈಯ ಎಂತಹ ಉಪದೇಶವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತು. ನಮಗೆ ಕುತೂಹಲವುಂಬಾಗಿದೆ. ಶಾಂಡಿಲೈಯ ಉಪದೇಶವ; 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಲಾರದು. 

೧೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಮೈತ್ರ್ವೇಯಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡಳು. 

೧೨. ಅವಳು ಸ್ನಾನ ಭೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ರಿದ್ದಳು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳಭ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೫ 


ತತಃ ಕದಾಚಿದೇವಾಥ ಫಲಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಗತಾ ಬಹಿಃ । 


ಅಜೆಶ್ವಟ್ಟಾಂಡಿಲೀಂ ನಾಮ ಪತಿಪಾರ್ಶ್ವೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಶೈತಾಂಜಲಿಪುಟಾಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ನಿನಯಾವನತಾಂ ಸ್ಥಿತಾಂ । 

ಸೋಸಿ ತಸ್ಯಾ ಮುಖಾಸಕ್ತಃ ಸಾಂನುರಾಗಃ ಪ್ರಸನ್ನದೃಕ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 
ಗುಣದೋಷೋದ್ಭವಾಂ ವಾರ್ತಾಮಾಪೃಚ್ಛಾಂಕಥಯತ್ತಥಾ ! 

ಸಾಚ ಕೌ ದಂಪತೀ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಪೃಷ್ಟಾನಿತರೇತರಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಚಿತ್ತೇ ಸ್ವೇ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸುಧನ್ಯೇಯಂ ತಪಸ್ವಿನೀ । 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪತಿರ್ಮುಖಾಸಕ್ಲೋ ಗುಣದೋಷಪ್ರಜಲ್ಪಕಃ | 


ಸಾ9ನುರಾಗಶ್ಚ ಸುಸ್ತಿಗ್ನೋ ನಾನ್ಯಾಂ ನಾರೀಂ ಬಿರ್ಭತಿ ಚೆ ॥ ೧೬ i 
ಏನಂ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಜಗಾಮ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಪಶ್ಚಾಸ್ನಿಂದ್ಯಮಾನಾ ಸ್ವಕಂ ವಪುಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಶತಃ ಕದಾಜಿದೇಕಾಂಶೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ತಾಂ ಶಾಂಡಿಲೀಂ ದ್ವಿಜಾಃ । 

ಬಹಿರ್ಗತೇ ಭರ್ತರಿ ಚ ತಸ್ಯಾಃ ಕಾರ್ಯೇಣ ಕೇನಚಿತ್‌ ॥ ೧೮ ॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸಮಾಗಮ್ಯ ತತಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸಾದರಂ !। 

ವದ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮೇ ಕಂಜಿದುಪದೇಶಂ ಮಹೋದಯಂ horn 





೧೩-೧೬. ಅನೆಂತರ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಹೆಣ್ಣಿ ಗಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಹೋದ 
ಅವಳು ಪತಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ವಿನಯದಿಂದ ನಮ್ರಳಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಶಾಂಡಿಲೈಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಆ ಪತಿಯೂ ಆ ಪತ್ನಿಯ ಮುಖವನ್ನು 
ಅನುರಾಗದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಪ್ರಸನ್ನವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಗುಣದೋಷಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗಗೊಂಡ ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆಲೋಚಿಸಿದಳು. ಈ ಅಂಗನೆಯು ಧನ್ಯಳು. ಇವಳ ಪತಿಯು ಅನುರಾಗ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು ಹೇಳುವವನೂ, ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿ ಇತರ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ.'' 

೧೭. ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಹೀಗೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಆಲೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದಳು. 

೧೮-೨೨೧. ಅನಂತರ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು, ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂಡಿಲಿಯ ಪತಿಯು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


'ಡಿ೦೪೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಸಃ ಸವಾ ಭರ್ತಾ ಯೇನೆ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ನಾಂಪಮಾಸು ಕರೋತ್ಯೇವ ದುರುಕ್ತವಚನೈಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥೨೦॥ 
ನಾಂಸ್ಯಾಂ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ನಾರೀಂ ಚಿತ್ತೇನಾಂಪಿ ಕಥಂಚನೆ । 

ಅಹಂ ಭರ್ತುಃ ಕೃತೈರ್ದುಃಖೈರತೀವ ಪರಿಪೀಡಿತಾ । 


ಸಪತ್ನೀಜೈರ್ನ್ವಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ nH Son 
ಯಥಾ ತೇ ವಶಗೋ ಭರ್ತಾ ಸಂಜಾತಃ ಕಾಮದಃ ಸದಾ । 

ಮನೆನಾಸಿ ನ ಸಂದವ್ಯಾನ್ನಾರೀಮೇಷ ಕಥಂಚನ ॥ ೨೨ ॥ 

ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ :-- 

ಶೃಣು ಸಾಧ್ವಿ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ ತನಾಂಹಂ ಗುಹ್ಯಮುತ್ತಮಂ | 

ಯಥಾ ಮಮಾಭನದ್ವಶ್ಕೋ ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಬಸ್ತಥಾ ಪತಿಃ ॥ ೨೩ ॥ 
ಮನು ತಾತಃ ಕುರುಕ್ಬೇತ್ರೇ ಶಾಂಡಿಲ್ಕೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ । 
ವಾಸಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮೇಃ ತಿಷ್ಠತ್ಸೂರ್ವೇ ವಯಸಿ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತ್ರೈಕಾಂಹಂ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಕನ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ವೃದ್ಧಿಂ ಗತಾ ಕ್ರಮೇಣಾಂಥ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ತಪೋನನೇ ॥ ೨೫ ॥ 





``ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಯಾವುದರಿಂದ ಸತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಲಿಯ ಮುಖವನ್ನ 
ಪನೊ, ಒಂದು ಸಲವೂ ದುಷ್ಟಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಪಮಾನ ಮಾಡ. 

೦ವಲೂ ಇತರ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಚೆಂತಿಸುವುದಿಲ್ಲವೊ ಅಂತಹ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡು. ನಾನು ಪತಿಯು 
ದಿಂದಲೂ, ಸವತಿಯ ಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಫೀಡಿತ 
ಮ ದರಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 

೨೨. ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಸ್ವಾಧೀನನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವಂತೆ ನನ್ನ ಸತಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇತರೆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬಾರದು.'` 

೨೩. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಸಾಧ್ವಿಯೆ! ನನ್ನ ಪತಿಯು 
ಸ್ವಾಧೀನನೂ, ಅನುರಾಗಿಯೂ ಹೇಗೆ ಆದನೆಂಬ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳು 
ವೆನು ಕೇಳು. 

೨೪. ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯನು ಪೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಸೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದನು. 

೨೫. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ನಾನೊಬ್ಬಪುತ್ರಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಆ ತಪೋವನ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆನು. 
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ತ್ರಿಶಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೭. 


ಕರೋಮಿ ತತ್ರ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಹೋಮಕಾಲೇ ಯಘೋಟಚಿತಾಂ 1 


ನೀನಾರಾದೀನಿ ಧಾನ್ಯಾನಿ ನಿತ್ಯಂ ಚೈವಾನಯಾಮ್ರಹಂ ॥ ೨೬॥ 
ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರ್ವಥಫ ಕಾಲಸ್ಯ ನಾರದೋ ಮುನಿಸತ್ತವಮಂಃ । 

ಅಶ್ರಮೇ ಮಮ ತಾತಸ್ಯ ಸುಶ್ರಾಂತಃ ಸಮುಪಾಗತಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ತಾತಾದೇಶಾತ್ರೃತಸ್ತತ್ರ ಮಯಾ ಸ ವಿಶ್ರಮಃ ಕೃತಃ । 

ಪಾದಶೌಚಾದಿಭಿಃ ಕೃತ್ಯೈಃ ಸ್ನಾನಾದ್ಯೈಶ್ಚ ತಥಾಪಕ್ಕೆಃ ॥ ೨೮ 
ತತೋ ಭುಕ್ತಾವಸಾನೇಥ ನಿವಿಷ್ಟಃ ಸುಖಸಂಸ್ಥಿತಃ | 

ಮಮ ಮಾತ್ರಾ ಪರಿಸೃಷ್ಟೋ ನಿನಯಾದ್ವರವರ್ಣಿನೀ ॥೨೯॥ 
ಏಕೇಃಯಂ ಕನ್ಯಕಾಂಸ್ಕ್ರಾಕಂ ಜಾತೇ ವಯಸಿ ಸಂಸ್ಥಿಶೇ। 

ಸಂಜಾತಾ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಿ ಗರೀಯಸೀ 1೩೦೬ 


ತದಸ್ಯಾಃ ಕೀರ್ತಯ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಸುಖೋಪಾಯೊಂ ಸುಖೋದಯಂ 1 
ವ್ರತಂ ನಾ ನಿಯಮಂ ವಾ ತ್ವಂ ಹೋಮಂ ವಾ ಮಂತ್ರಮೇವ ವಾ1೩೧॥ 
ಯೇನ ಜೀರ್ಣೇನ ಭರ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್ಸುಸೌಮ್ಯಃ ಸದ್ದುಣಾಸ್ಸಿತಃ | 


ಪ್ರಿಯೆಂವದೋ ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಸಃ ಪರನಾರೀಪರಾಜ್ಮುಖಃ ॥ ವಿ೨ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಮುನಿಸ್ತದನಂತರಂ | 
ಚಿರಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ವಚಃ ಪ್ರಾಹ ಪ್ರಸನ್ನವದನಸ್ತತಃ ॥ ೩೩ ॥ 





೨೬. ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನವಣೆ 
ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದೆನು. | 

೨೭-೨೮. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ನಾರದ ಮುನಿವರ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ 
ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ನಾನು ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಪಾದ್ಯ, ಸ್ನಾನ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳಿಸಿದೆನು. 

೨೯. ಅವನು ಊಟವಾದ ಬಳಿಕ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರಲು ನಮ 
ತಾಯಿಯು ವಿನಯದಿಂದ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದಳು. 

೩೦. "ಮುನಿವರ್ಯನೆ! ನಮಗೆ ಈ ಮುದಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಓರ್ವಕನ್ನೆಯು ಹುಟ್ಟರುವಳು. 

೩೧-೩೨. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಈಕೆಯ ಪತಿಯು 
ಸೌಮ್ಯನೂ, ಗುಣವಂತನೂ, ಹಿತವಾಗಿ ಸುಡಿಯುವನನೂ, ಅನುರಾಗಿಯೂ. 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡದನನೂ ಆಗುವನೊ, ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವ್ರತ, ನಿಯಮ, ಹೋಮ, ಮಂತ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೇಳು.” 

೩೩. ನಾರದನು ಅವಳ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪ್ರಸನ್ನಮುಖನಾಗಿ ಇಂತೆಂದನು. 


೦೪೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಜೇ ಕ್ಪೇತ್ರೆ € ಪೆಂಚೆಪಿಂಡಾ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತಾ। 


ಗೌರೀ ಗೌರ್ಯಾ ಸ್ವಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಸರಮೇಶ್ವ ರೀ ॥ ೩೪ ॥ 
ತಾಮೇಷಾ ವತ್ಸ ರಂ. ಯಾವಚ್ಛೆ ದ್ಧ ಯಾ ಪರಯಾ ಯುತಾ I 
ಸದಾ ಪೂಜಯತು ಪ್ರೀತ್ಸಾ ತ್ಯ  ೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ 1 ೩೫ 
ತತೋ ವರ್ನಾಂತಮಾಸಾದ್ಯ ಗ ಪ್ಲೆತಿ ಯಥೋಜಿತಂ ಟ 


೨% 
ಭರ್ತಾರಂ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹೆೋ ಯಾದೃಗ್ರೂಪಂ ಯಥೋಚಿತಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ತತ್ರ ಸೂರ್ವಂ ಹರತ ಗೌರೀ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಂ | 

ಗಂಗೇರ್ಷ್ಯಯಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಜ್ಞಾ ತ್ಕಾ ಕ್ಸೇತ್ರಂ ಸುಸಿದ್ಧಿದಂ ॥ ೩೭॥ 
ತತಃ ಸಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಾಂ ದೇವೀಂ ಪೂಜಯಾವ್ಯುಹಂ । 
ಸೌಭಾಗ್ಯಾಂರ್ಥಂ ಯತೋನ್ಯಾ ಮಾಂ ಪೂಜಯಂತಿ ಸುರಸ್ಕ್ರಿಯಃ ॥೩೮॥ 
ತಸ್ಮಾದಹಂ ಪ್ರ ಸ್ರಭಕ್ತ್ಯಾ ಢ್ಯಾ ಸ್ಹಯಮಾತ್ಮಾ ಿನಮೇವ ಚ। 

ಅತ್ಮನೈ ವಕ್ಳ ತೋತ್ಸಾ ಹ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಾ ನು ಸಿದ್ಧಯೇ Harn 
ತತಃ ಪ್ರಾಣಾಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೋತ್ಸರ್ಮಂತ್ರೈರಾಥರ್ವಣೈಃ ಶುಭೈಃ i 
ಮೃುತ್ಸಿಂಡಾನ್‌ ಪಂಚೆ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಹ್ಯೇಕಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಹಿತಾ ॥ ೪೦ ॥ 
ಸೃಢ್ವೀಮಪಶ್ಚ ತೇಜಶ್ಚ ವಾಯುಮಾಕಾಶಮೇವ ಚೆ! 

ತೇಷು ಸಂಯೋಜಯಾಮಾಸ ಮೃತ್ಚಿಂಡೇಷು ನಿಧಾಯ ಸಾ ॥ ೪೧ ॥ 

೪. ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೌರಿಯು ತಾನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಪಂಚ 
ಸೂ ಡ್‌ ಗೌರಿಯು ಇರುವಳು. 

೩೫. ಇವಳು ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜಿಸಲಿ. 

೩೬. ಅನಂತರ ಇವಳು ಒಂದು ವರ್ಷದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನಗುಚಿತನೂ, 
ಸುಂದರನೂ ಆದ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 

೩೭. ಮಹಾತ್ಮಳೆ! ಹಿಂದೆ ಗೌರೀ ದೇವಿಯು ಗಂಗೆಯ ಮೇಲಿನ ಅಸೂಯೆ 
ಯಿಂದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿಯೆನ್ಲೀಯುವ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು 

೩೮-೪೧. ಅನಂತರ ಅವಳು ಯಾವ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಸೂಜಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿದಳು. ಇತರ ೩೬ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವು 
ದರಿಂದ ನಾನು ಚ ನ್ನೇ ಭಕ್ತಿ ಕ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವೆನು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದಳು. ಅನಂತರ ಆ ಗೌರಿಯು ಐದು ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ ಉಂಡೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್ದಿ ಹೋತ್ರ ಗಳಿಂದುಂಟಾಡಿ ಶುಭವನ್ನು! He 
ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ “ಬೂಮಿ ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು ಆಕಾಶ 
ಗಳೆಂಬ ಪಂಚ ಭೂತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾವಿಸಿದಳು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೪೯ 


ಮಹದ್ಭೂತಾಸಿ ಚೈತಾನಿ ಪಂಚ ದೇವೀ ಯತವ್ರತಾ । 


ತತಃ ಸಂಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಪಾನುಲೇಪನೈಃ 1 ೪೨॥ 
ಅಘ ತಾಂ ತತ್ರ ವಿಜ್ಞಾಯ ತಪಃಸ್ಥಾಂ ಗಿರಿಜಾಂ ಭವಃ । 

ತನ್ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಟ ಚಿತ್ತಶ್ಚೆ ಸತ್ವರೆಂ ಸಮುಪಾಗತಃ ॥ ೪೩॥ 
ಪ್ರೋವಾಚ ಚ ಪೈಹೃಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಾ ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ವವಿಂಹಜಾಂಗತಾ । 


ಮಾಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ದೋಷನಿರ್ಮುಕ್ತಂ ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಸಂ ಸದಾರತಂ ॥ ೪೪॥ 

ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಕೈಲಾಸಂ ವೃಷಾರೂಢಾ ಮಯಾ ಸಹ । 

ಅಫವಾ ಕಾರಣಂ ಬ್ರೂಹಿ ಯದಿ ಡೋಷೋಸ್ತಿಮೇ ಕೈಚಿತ್‌ ॥ ೪೫॥ 
ನೇವ್ಯವಾಚ:- 


ತಂ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ಜಾಹ್ನನೀಂ ಧತ್ಸೇ ಮೂರ್ತಾಂ ಪದಜಲಾತ್ಮಿಕಾಂ । 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಹಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಮಂದಿರಂ ತೇ ಕಥಂಚಸ ॥ V೬ N 
ಯಾವನ್ನ ತ್ಯಜಸಿ ವ್ಯಕ್ತಂ ಮಮ ಸಾಪತ್ಸ್ಯತಾಂ ಗತಾಂ । 
ತಥಾ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಣಾಮಂ ತ್ವಂ ಕರೋಷಿ ನೃಷಭಧ್ವಜ ॥ ೪೭॥ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟಮಪಿ ನೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಶ್ಚ ನ ಲಜ್ಜ ಸೇ! 


ತಸ್ಮಾದೇತತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕರ್ಮ ಲಜ್ಜಾ ಕರಂ ಪರಂ ॥ ೪೮॥ 


೪೨. ದೇವಿಯು ಆ ಪಂಚ ಮಹಾಭೂತಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪುಷ್ಪ, 
ಧೂಪ, ಗಂಧಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದಳು. 

೪೩. ತರುವಾಯ ಮಹೇಶ್ವರನು ಅವಳು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದ 
ನ್ನರಿತು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬಂದನು. 

೪೪. “ದೇವಿ! ನೀನು ದೋಷವಿಲ್ಲದವನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಮುಖ 
ವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆ? 
ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೇಳಿದನು. 

೪೫. “ ಆದುದರಿಂದ ವೃಷಭವನ್ನೇರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ. ಅಥವಾ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜೋಷವಿದ್ದ ರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು?” ಎಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 

೪೬. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ನೀನು ಪಾದದ ಜಲರೂಪಳಾದ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೭-೪೯. ಮಹೇಶ್ವರ! ನೀನು ನನ್ನ ಸವತಿಯಾದ ಆ ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮುಂದೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತ ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲಜ್ಜಾ 
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೧೦೫೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಆಕಾರಯಸಿ ಮಾಂ ದೇನ ತತ್ಲಾಾದ್ಲದಿ ಮತಂ ಮಮು। 


ಅನ್ಯಥಾಂಹಂ ನ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಹ ದರ್ಮ ಕಥಂಚೆನ । 

ಏತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಯದಿಷ್ಟಂ ತೇ ಕುರುಷ್ವ ನೃಷಭಧ್ವಜ ॥ ೪೯॥ 
ದೇವ ಉವಾಚ: 

ನಾಹಂ ಸೌಖ್ಯೇನ ತಾಂ ಗಂಗಾಂ ಧಾರಯಾಮಿ ಸುರೇಶ್ವರಿ ॥ ೫೦ ॥ 

ಭಗೀರಥೇನ ಭೂಪೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶೋ ಜ್ಞಾಶಿಕಾರಣಾತ್‌ | 

ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಂತು ತಪಸ್ತಷ್ವ್ವಾ ಸುದಾರುಣಂ ॥೫೧॥ 


ಯೇನ ನೋ ಯಾತಿ ಪಾಠಾಲಂ ಗಂಗಾಸ್ಟರ್ಗಪರಿಚ್ಯುತಾ । 

ಹಾಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತ ಎಂ ದೇವ ಮುದ್ಚಾಕ್ಯಾತ್ಸ್ಟ ಮೂರ್ಧ್ನಾ ವಹ ಜಾಪ್ನವೀಂ॥ ೫೨ ॥ 
ಮುಯಾ ತಸ್ಕ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯಾಮ್ಯಸಂಶಯಂ | 


ಆಕಾಶಾಜ್ಞಾಹ್ನನೀನೇಗಂ ಪತಂತಂ ಧರಣೀತಲೇ ॥ ೫೩ ॥ 
ನೋ ಚೇದ್ವ ೨ಜೇತ ಸಾತಾಲಂ ಯದತ್ರವಿಷಯೇ ಸ್ಥಿತಂ | 

ತತೋ ಹಂ ಸಂಪ್ರನಕ್ಸ್ರ್ಯಾಮಿ ತೆದಿಹೈಕಮುನಾಃ ಶೃಣು ॥ ೫೪ ॥ 
ಏಷಾ ಗಂಗಾ ವರಾರೋಹೇ ಮಮ ಮೂರೋ ವಿನಿರ್ಗತಾ 1 
ಹಿಮನಂತಂ ನೆಗಂ ಭಿತ್ವಾ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತಾ ತತಃ ಪರಂ ೫೫ ॥ 


ದಾಯಕವಾದೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಕರೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ್ನ 
ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 

೫೦. ಮಕಾದೇವನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನಾನು ಗಂಗೆಯನ್ನು 
ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಲ್ಲ. 

೫೧-೫೨. ಭಗೀರಥನು ಹಿಂದೆ ಶನ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಭಯಂಕರ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, " ಸ್ವಾಮಿ! ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಿದ್ದ 
ಈ ಗಂಗೆಯು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ ಇವಳನ್ನು ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸು”? ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

೫೩. ನಾನು "“ ಅವನಿಗೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗಂಗೆ 
ಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಧರಿಸುವೆನು?' ಎಂದು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 

೫೪. ಹಾಗೆ ನಾನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಗಂಗೆಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ 
ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು. 

೫೫. ಸುಂದರಿ! ನನ್ನ ತಲೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿ ಈ ಗಂಗೆಯು ಹಿಮಾಲಯ 
ವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಆದಳು. 


ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೧ 


ತತಃ ಸಿಂಧ್ವಭಿಕಾನಾ ಸಾ ಪಶ್ಚಿಮಂ ಸಾಗರಂ ಗತಾ । 


ಶತಾನಿ ನವ ಸಂಗೃಹ್ಯ ನದೀನಾಂ ಪರಮೇಶ್ವರೀ 1೫೬ ॥ 
ತಥಾ ಗಂಗಾಂಭಿಧಾನಾ ಚ ಸೈನ ಪ್ರಾಕ್ಸಾಗರಂ ಗತಾ । 

ತಾವತೀಶ್ವ ಸಮಾದಾಯ ನದೀಃ ಪರ್ವತನಂದಿನಿ 1೫೭ ॥ 
ಏನಮಷ್ಟಾದಶೈಶಾನಿ ನದೀನಾಂ ಪರ್ವತಾತ್ಮಜೇ | 

ಶತಾನಿ ಸಾಗರೇ ಯಾಂತಿ ಶೇನ ನಿತ್ಯಂ ಸ ತಿಷ್ಮತಿ ॥ ೫೮ ॥ 
ಸತತಂ ಶೋಷ್ಯಮಾಣೋಪಿ ವಾಡವೇನ ದಿವಾನಿಶಂ । 

ಸಮುದ್ರಸಲಿಲಂ ಮೇಘಾಃ ಸಮಾದಾಯ ತತಃ ಪರಂ ॥೫೯॥ 


ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರನರ್ಷಂತಿ ತತಃ ಸಸ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಸಸ್ಕೇನ ಜೀವತೇ ಲೋಕಃ ಪ್ರಭವಂತಿ ಮಖಾಸ್ತಥಾ। 


ಘೊಖಾಂಶೇನ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತೃಪ್ತಿಂ ಯಾಂತಿ ತತಃ ಪರಂ 1೬೦॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮೂರ್ದ್ನಿ ದೇವಿ ಗಂಗಾಂ ದಧಾಮ್ಯಹಂ । 

ನ ಸ್ನೇಹಾತ್ಕಾಮತೋ ನೈವ ಜಗದ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ೬೧॥ 
ಅಥವಾ ಸಂತ್ಯಜಾಮ್ಯೇನಾಂ ಯದಿ ಮೂರ್ಥ್ಸಃ ಕಥಂಚನ । 

ತದ್ದೂರಂ ವೇಗತೋ ಭಿತ್ವಾ ಪೃಥ್ವೀಂ ಯಾತಿ ರಸಾತಲಂ ॥ ೬೨॥ 


೫೬. ಪರಮೇಶ್ವರಿ! ಅನಂತರ ಅವಳು ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನಾಂತು 
ಒಂಬೈನೂರು ನದಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಸೇರಿದಳು. 

೫೭. ಪಾರ್ವತಿ! ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಗಂಗೆಯೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅಷ್ಟೇ ನದಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪೂರ್ವ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೫೮-೬೦. ಹೀಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ನೂರು ನದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಮುದ್ರವು 
ವಾಡವಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಒಣಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಇರುವುದು. ಮೇಘಗಳು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಸುರಿಸುವುವು. ಅದರಿಂದ ಸಸ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯುವುವು. ಆ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ ಜನರು 
ಜೀವಿಸುವರು. ಆ “ಜನರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆ ಯಜ್ಞಾಂಶದಿಂದೆ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳುವರು. 

೬೧. ದೇವಿ! ನಾನು ಗಂಗೆಯನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೇ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವೆನು. ಸ್ನೇಹ ಮತ್ತು ಕಾಮದಿಂದಲ್ಲ. 

೬೨. ನಾನು ಈ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ವೇಗದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು. 


೧೦೫೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಶೋಷಂ ವ್ರಜೇದಾಶು ಸಮುದ್ರಃ ಸರಿತಾಂ ಪತಿಃ । 

ಔರ್ವೇಣ ಪೀಯಮಾನೋಇತ್ರ ತತೋ ವೃಷ್ಟಿರ್ನಜಾಯತೇ । 
ವೃಷ್ಟ್ಯಭಾವಾಜ್ಜಗನ್ನಾಶಃ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ! ೬೩8 
ಏವಂ ಗಂಗಾಕೃತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಯಾ ತನ ಸುರೇಶ್ವರಿ । 

ಶೃಣು ಸಂಧ್ಯಾಕೃತೇಂನ್ಯಚ್ಚ ಯೇನ ತಾಂ ಪ್ರಣಮಾಮ್ಯಹಂ 1 ೬೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
" ಪಂಚಪಿಂಡಾಗೌರ್ಯತ್ತತ್ತಿವರ್ಣನಂ?? ನಾಮ 
ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


೬೩. ಅನಂತರ ವಾಡವಾಗ್ದಿಯು ಸತತವೂ ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರ 
ನಾಗಿ ಸಮುದ್ರವು ಒಣಗುವುದು, ಅನಂತರ ಮಳೆ ಸುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಮಳೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ಕೆ ಪ್ರಪಂಚವು ನಾಶವಾಗುವುದು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೬೪. ಸುರೇಶ್ವರಿ! ನಾನು ಹೀಗೆ ಗಂಗಾ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಏಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ ತ ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರೆನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ke ಪಂಚಪಿಂಡಾಗೌರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನ'' ಜಟ 
ನೂರಮೂವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥೈಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋೊಂಧ್ಯಾಯಃ 


ವರರುಚಿ ಸ್ಥಾಪಿತ ಗಣಪತಿಮಾ ಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ದೇವ ಉವಾಚ ೩... 
ಏಷಾ ರಾತ್ರಿಃ ಸಮಾದಿಷ್ಟಾ ದಾನವಾನಾಂ ಸುರೇಶ್ವರಿ । 
ಹಿಶಾಚಾನಾಂ ಚ ಭೂತಾನಾಂ ರಾಕ್ಸಸಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ not 
ಯತ್ಚಿಂಚಿತ್ತಿ ಎಯೆತೇ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸ್ನಾನಾದಿಕೆಂ ಶುಭಂ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ತೇಷಾಂ ಪುರಾ ದತ್ತಂ ಸ್ವಯಂಭುವಾ ॥೨॥ 
ಮರ್ಯಾದಾ ತೈಃ ಸಮಂ ಯೇನ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಯದಾ ಕೃತಾ। 
ಅರ್ಹಾಣಾಂ ಯಜ ನ್ಹಭಾಗಸ್ಯ ಕಾಶ್ಯಪಾನಾಮಥಾಗ್ರಜಾಂ Han 
ತದರ್ಥಂ ದಶಸಾಹಸ್ರಾ ಸ ತಡ ಯುದ್ಧ ದುರ್ಮದಾಃ | 
ಕುಂತಪ್ರಾಸಕರಾ ಬಾನು ರುಂಧಂತ್ಯುದ್ಧ ತಕಾರ್ಮುಕಾಃ ॥೪॥ 
ತಮುದ್ದಿ ತ ಶ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಂ ಯಜ್ಜಲಂ 'ಪರಿಕ್ಟಿಷೈತೇ | 
ಸಾವಿತ್ರೇಣ ಚ ಮಂತ್ರೇಣ ತೇಷಾಂ ತಜ್ಜಾಯತೇ ಫಲಂ nn 
ತೇ ಹತಾಸ್ತೇನ ತೋಯೇನ ನಚ್ರತುಲ್ಕೇನ ತತ್ಕೃಣಾತ್‌ । 
ಪ್ರಮುಂಚಂತಿ ಸಹಸ್ರಾಂಶುಂ ನಿತ್ಯಮೇನ ಸುರೇಶ್ವರಿ ॥೬॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ವರರುಚಿಸ್ಥಾಪಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಸುರೇಶ್ವರಿ! ಈ ರಾತ್ರಿಯು ದಾನವ, 
ಪಿಶಾಚ, ಭೂತ, ರಾಕ್ಷಸರಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. 

೨. ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸ ಸ್ನಾನಾದಿ ಶುಭಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲ ಆ ದಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂದು ಜಂಜಿ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮನು ವರವನ್ಲಿತ್ತಿರುವನು. 

೩. ಅದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಆ ದಾನವರೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು ನಮಗೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆ ದು. ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೪. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ" ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಧಾನವರು ಕುಂತ, ಪ್ರಾಸ 
ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 

೫. ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕೊಟ್ಟ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯದ 
ಫಲವು ಆ ದಾನವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೬ ಸುರೇಶ್ವರ! ಆ ದಾನವರು ವಜ್ರದಂತಿರುವ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಲೇ 
ಹತರಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೫೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏತೆಸಾ ತ್ಕಾ ರಣಾತ್ಕೊ ೀಯಮಸ್ತ್ರ ರೂಪಂ ಕಿ ಕ್ಸಿಸಾಮ್ಯ ಪೆಂ ! 


ಸೆಂಧ್ಯಾಕಾಲಂ ಸಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಭಾನುಂ ಸಂಧ್ಯಾ! ನ ಅರ್ವಾ 12M 
ಯದ್ಯದಾಚರತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ವತ ತ್ತ ದುತ್ತರತಃ ಸ್ಥ ಡೆ I 
ads ರನಿಂ `'ಯಾಂತೆಂ ನಿರುಂಧಂತಿ ಚ ದಾರುಣಾಃ nH 
ತೇಂಪಿ ಸಂಧ್ಯಾಜಲೈರ್ದೇವಿ ನಿಹತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮೈಃ 1 
ಮಯಾ ಚೆ ತೆಂ ವಿಮುಂಚೆಂತಿ ಮೂರ್ಥಿತಾ ನಿಪತಂತಿ ಚ ॥೯॥ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ದೇವಿ ಸಂಧ್ಯಯೋರುಭಯೋರಪಿ | 
ಅಹಂಚಾನ್ಯೇ ಚ ವಿಪ್ರಾ ಯೇ ತೇ ನಮಂತಿ ದಿವಾಕರಂ u ೧೦ n 
ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಗೃ ಗ್ಗ ಹಮಾಗದ್ಳ ತ್ಯಕ್ತ್ವೇರ್ಷ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾತ್ಮಜೇ | 
ಪ್ರಶಸ್ಯಾಂ ತ್ಸಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ಆ ನಾನ್ಯಾಸ್ತಿ ಹೃದಯೇ ವಾಮ “oon 
ಜೀವು, ವಾಚಿ: 2 
ನಿಷ್ಠಾ ಮೋವಾಸಕಾಮೋವಾ ಸಂಧ್ಯಾಂ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀಸಂಜ್ಞಿ ತಾವಿಂಮಾಂ । 
ಯತ ಎಂ ನಮಸಿ ದೇವೇಶ ತನೆ ಸ್ಟ ದುಃಖಂ ಫೆ ಜಾಯತೇ ॥ ೧೨॥ 
ತಸ್ಮಾ ವಂಗಾ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಸಂಧ್ಯಾ ಯಾಶ್ಚ ವಿಶೇಷತಃ | 
ಯಾವನ್ನ ಕುರುಷೇ ಡೀವ ತಾವತ್ತು ಬ್ಬ ರ್ನ ಮೇ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


೭. ಪಾರ್ವತಿ! ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಡೆ ನಶಿಸಿ ಅಸ್ರ್ರರೂಪವಾದ ನೀರನ್ನು ಎಸೆಯುವೆನು. ಸಂಧೈಯನ್ನು ಪ್ಲೀತಿಸ 


೨2), 
೧೧ 


೮೯. ಉತ್ತಮನಾದವನು ಏನೇನನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಕೆಳಗಿ 
ನವರು ಆಚರಿಸುವರು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ದಾರುಣರಾದ ಆ ದಾನವರು ನಾನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಕೊಟ್ಟ ಸಂಧ್ಯಾಜಲದಿಂದ 
ಹತರಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡು BE 

೧೦. ಡೇವಿ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎರಡು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೂ 
ಇತರ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ. 

೧೧. ಪಾರ್ವತಿ! ಪಂ ನೀನು ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮನೆಗೆ 
ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ನಿನ್ನ ಹೊರತು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಇಡಿ ರೂ ಇಲ್ಲ. 

೧೨. ದೇವಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ `-ಜೀವೇಶ! ನೀನು ಫಲಾಸೇಕ್ಸೈ 
ಯಿಂದಲೋ, ಫಲಾಪೇಕ್ಸೆ ಯಿಲ್ಲದಿಯೋ ಹೆಂಗಸಾದ ಸಂಧೈಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 

೧೩. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ! ನೀನು ಗಂಗೆ, ಸಂಧ್ಯ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು 
ಬಿಡದಿರುವವರೆಗೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಏಕತ್ತಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋರಿಧ್ಯಾಯಃ ಏಂಜಜ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ಸಾ ದೇವೀ ವಿಶೇಷವ್ರತಮಾಸ್ಟಿತಾ | 


ಅವಮನ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನಮಸಿ ಸ್ವೆಯಂ ॥ ೧೪ ॥ 
ತತಃ ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಿಮೇತತ್ಕಾರಣಂ ಸ್ಥ ತೆಂ | 

ವಿರಕ್ತಾಃಪಿ ಮನೋತ್ಕಂಶಾಂ ಯೇನೈಷಾ ಪ್ರಕರೋತಿ ನ ॥ ೧೫ ॥ 
ನಚ ಸಾಮ್ನಾ ವ್ರಜೇತ್ತುಷ್ಟಿಂ ಕಥಂಚಿದಪಿ ಸಾರ್ವತೀ | 
ಮೃಷೇರ್ಷ್ಯ್ಯಾಧಾರಿಣೇ ದೇವೀ ನೈತತ್ಸ್ಪಲ್ಸಂ ಹಿ ಕಾರಣಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ತತೋ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವಂ ತಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಪರಮೇಶ್ವರಃ 1 
ಧ್ಯಾನಂ ಧೃತ್ವಾ ಸುಸೂಕ್ರ್ಮೇಣ ಜ್ಞಾನೇನಾಂಥ ಸ್ವಯಂ ತತಃ ॥8೧೭॥ 
ಶಮೇವ ಮಂತ್ರಂ ಮಂತ್ರೇಣ ನ್ಯಾಸೇನ ಚ ನಿಶೇಷತಃ । 


ಸಮ್ಮಗಾರಾಧಯಾಮಾಸ ಸಂಪೂಜ್ಯಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೮ ॥೫ 
ಯಥಾ ದೇವ್ಯಾತ್ಮಭೂತಾನಿ ಪೃಥಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಪಂಚ ಚ। 

ಪೂಜಿತಾನಿ ತಥಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಂತರೇ ಗತಃ ॥೧೯॥ 
ತಾತ್ಕೇನ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಪೃಥಕ್ಕತ್ವಾ ಸಮಾಧಿತಃ । 

ನಿಯೋಜ್ಯ ಚ ಪುನರ್ಬಾಹ್ಯೇ ತತಃ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾಚರತ್‌ ॥ ೨೦॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂಸ್ತಿ ಪರಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಪೂಜ್ಯಪೂಜ್ಯಃ ಸ ಏವ ಚ । 


ಐಶ್ವರ್ಯಾತ್ಸರ್ವದೇವಾನಾಮಿತಾಶಾನಸ್ತೇನ ನಿರ್ನಿತಃ ॥ ೨೧೪ 


೧೪. ಆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮಹೇಶ್ವರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಅವಮಾನಮಾಡಿ ವಿಶೇಷವಾದ ವ್ರತವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದಳು. 

೧೫. ಅನಂತರ ಮಹಾದೇವನು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ""ಇವಳು 
ವೈರಾಗ್ಯಗೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಔತ್ಸುಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸದಿರಲು ಕಾರಣವೇನು? 

೧೬. ಸುಮ್ಮನೆ ಅಸೂಯೆಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಪಾರ್ವತಿಯು ಸಾಮೋಪಾಯ 
ದಿಂದ ಹೇಗೂ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರಲಾರದು.'' 

೧೭-೧೮. ಅನಂತರ ಮಹಾದೇವನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಛಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಧ್ಲಾನಸಿಸಿ 
ಆ ಮಂತ್ರಪ್ರಭಾವವನ್ನರಿತು ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಿದನು. 

೧೯-೨೦. ದೇವಿಯು ಪಂಚ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾವಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಅದೇ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಿ 
ಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಾಹ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೨೧. ಆ ಮಹಾದೇವನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅವನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈಶ್ವರಥಿಗಿಂತ ಬೇಕೆ ಪೂಜ್ಯನಿಲ್ಲ. 


೧೦೫೬ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಯಾವತ್ಸ ಈಶಾನಃ ಸಮಾರಾಧಯತಿ ಪ್ರಭುಃ । 

ತಾವದ್ದೇನೀ ಸಮಾಯಾತಾ ಮಂತ್ರಾಕೃಷ್ಟಾ ಚ ಯತ್ರ ಸಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಃ ಸ್ರೋವಾಚೆ ತಂ ದೇವಂ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ । 

ಜ್ಞಾತಂ ಮಯಾ ವಿಭೋ ಸರ್ವಂ ನ ಮಾಂ ತ್ಯಜ ತನ ಪ್ರಿಯಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛಾವೋ ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಮಾಂಛಸಿ ಪ್ರಭೋ। 


ಶ್ಚನ್ಯುತಾಂ ದೇವ ಮೇ ಸರ್ವಂ ನೆ ಕೃತಂ ಯದ್ದ್ವಚಸ್ತವ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವಸ್ತಾಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ | 
ಇದಮೂಚೇ ವಿಹಸ್ಯೋಚ್ಚೈರ್ಮೇಘಗಂಭೀರಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೨೫ ೪ 


ಯೈಷಾ ತ್ವೈಯಾತ್ಮಭೂತೋತ್ಸ್ಥಾ ನಿರ್ಮಿತಾ ಪರಮಾ ತನುಃ । 
ಏತಾಂ ಯಾ ಕಾಮಿನೀ ಕಾಚಿತ್ಸೂಜಯಿಷ್ಯತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 


ಅನೇನೈನ ವಿಧಾನೇನ ತಸ್ಯಾ ಭರ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೬ ॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ಶುಭೇ । 
ಸಾ ಲಭಿಷ್ಯತಿ ಸತ್ಯಾಂತೆಂ ಪುತ್ರದಂ ಸರ್ವಕಾಮದಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಥೈತಾಂ ಮಾಮಕೀಂ ಮೂರ್ತಿವಮಿಸಾಶಾನಾಖ್ಯಾಂ ಚ ಯೇ ನರಾಃ। 
ತೇಷಾಂ ದುಷ್ಬಾಃಪಿ ಯಾ ಕಾಂತಾ ಸೌಮ್ಯಾ ಚೈವ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೨೮॥ 





೨೨. ಆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರಲು ಗೌರಿಯು ಅವನ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಕೃಷ್ಟಳಾಗಿ ಅವನೆಡೆಗೆ ಬಂದಳು. 

೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಶಿವನನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ಇಂತೆಂದಳು. “ ಸ್ವಾಮಿ! ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದೆನು. ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. 

೨೪. ನೀನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಕ್ಪಮಿಸು. 

೨೫. ತರುವಾಯ ಮಹಾದೇವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಮುಗುಳ್ತಗೆಯುಳ್ಳ 
ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ ನಕ್ಕು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಹೀಗೆಂದನು. 

೨೬. “ನೀನು ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಈ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಈ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ಕಾಮಿನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 

೨೭, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜಿಸಿದವಳು ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. 

೨೮. ಹಾಗೆಯೇ ಈಶಾನವೆಂಬ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪುರುಷರ 
ದುಷ್ಟರಾದ ಪತ್ಲಿಯರೂ ಸೌಮ್ಯರಾಗುವರು. 


ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೭ 


ಯೇ ಪುನಃ ಕನ್ಯಕಾಹೇತೋಃ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಂತಿ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಾಸ್ಯೆ ತಾಂ ಲಭಿಷ್ಯಂತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥೨೯॥ 
ನಿಷ್ಟಾಮಾಶ್ಹಾಃಪಿ ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಪೂಜಯಿಷ್ಯಂತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ಕೇ ಯಾಸ್ಕಂತಿ ಪರಾಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಜರಾಮರಣವರ್ಜಿತಾಂ 


॥೩೦॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾದೇವೋ ವೃಷಮಾರೋಪ್ಯ ತಾಂ ಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಸೈೈಯಮಾರುಪ್ಯ ಪಶ್ಚಾಚ್ಚ ಕೈಲಾಸಂ ಪರ್ವತಂ ಗತಃ ॥೩೧॥ 
ತಾರದ ಉವಾಚ ೭-- 
ತಸ್ಮಾತ್ತವ ಸುತೇಯಂ ಯಾ ತಾಮಾರಾಧಯತು ದ್ರುತಂ । 
ಪಂಚಸಿಂಡನುಯಾಂ ಗೌರೀಂ ಯಾವತ್ಸಂವತ್ಸರಂ ಶುಭಾಂ ॥೩೨॥ 
ತೃತೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ಸ $3 ಸೆತೃತಿಂ 1 
ಮುಖಪ್ರೇಕ್ಬ್ಸಮತಿಪ್ರೀತಂ ರೂಪಾದಿಭಿರ್ಗುಣೈರ್ಯುತಂ ॥ ೩೩ ॥ 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯುವಾಚ :- 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಾರದಃ ಪ್ರಯಯೌ ತತಃ । 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಮಮ ಮಾತ್ರಾ ವಿಸರ್ಜಿತಃ ॥ ೩೪॥ 
ಮಯಾಪಿ ಚ ತದಾಜೀಶಾತ್ಕೌ್‌ಮಾರ್ಯೀಪಿ ಚೆ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಾ। 
ಪೂಜಯಾ ವತ್ಸರಂ ಯಾವತ್ತೂಜಿತಾ ಪತಿಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ ೩೫ ॥ 





೨೯. ಕನ್ಯೈಗಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವರು ತಾವು ಚಿಂತಿಸಿದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯುವರು. 


೩೦. ನಿಷ್ಯಾಮರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುವ ಮಾನವರು ಜರಾಮರಣ 
ವಿಲ್ಲದ ಉತ್ತಮ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು.?? 

೩೧. ಮಹಾದೇವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪ್ರಿಯಳಾದ ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು ವೃಷಭದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನು ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದನು. 

೩೨-೩೩. ನಾರದನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೆ ಈ ಮಗಳು 
ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪಂಚಪಿಂಡರೂಪಳಾದ ಆ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತಪ್ಪಿ ಯನ, 
ರೂಪಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಳು. 

೩೪. ಶಾಂಡಿಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮುರಿವರ್ಯನಾದೆ ನಾರದನು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಹೋದನು. 

೩೫-೩೬. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನಾನೂ ಆ ನಾರದನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಗೌರಿ 

F 


೧೦೫೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೃತೀಯಾಯಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಮಾರ್ಗ ಮಾಸಾದಿತೆಃ ಶುಭೇ । 


ಸೈನೇಡ್ಯೈರ್ನಿನಿಫೈರ್ದಾಸೈರ್ಗಂಧೆಮಾಲ್ಯಾನುಲೇಪನೈಃ ॥ ೩೬॥ 

ತತ್ರಭಾವಾದಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಜೈಮಿನಿರ್ನಾಮ ಸದ್ದ್ವಿಜಃ । 

ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಸ್ತ್ಯ್ಯಯಾ ಕಂ ಕೀರ್ತಿತೈಃ ಪರೈಃ ॥೩೭॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಮಪಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಪೂಜಯೈನಾಂ ಸಮಾಹಿತಾ । 

ಸಂಸ್ರಾಪ್ಸ 5 ಸುಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸದೃಶಂ ಶುಭೇ ॥ ೩೮ ॥ 

ತ್ವಯಾ ನ ಪೂಜಿತಾ ಚೇಯಂ ಕೌಮಾರ್ಯೀ ವರ್ತ ಮಾನಯ । 

ಯಾನತ್ಸಂನತ್ಸರಂ ಗೌರೀ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ನ ಚಾಧಿಕಂ | AFH 

ಸಾಪತ್ತ್ಯ್ಯಂ ತೇನ ಸಂಜಾತಂ ಸೌಭಾಗ್ಯೇಹಿ ನಿರರ್ಗಲೇ । 

ಯಥೋಕ್ತವಿಧಿನಾ ದೇವೀ ಸತ್ಯಮೇತನ್ಮಯೋದಿತಂ ॥೪೦॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಸರ್ವಂ ಶಾಂಡಿಲ್ಕಾ ಯತ್ರ ಕೀರ್ತಿತೆಂ । 
ತತಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾಂ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ವಮೇವ ಭವನಂ ಯಯೌ ॥೪೧॥ 
ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷೆೇಂಥ ಸಂಪ್ರಾಹ್ತೇ ತೃತೀಯಾ ದಿವಸೇ ಸಿತೇ । 
ತಾಂ ದೇವೀಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ವರ್ಷಂ ಯಾವತೃತಕ್ಸಣಾ ॥ ೪೨ ॥ 


ಯನ್ನು ಸತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ತದಿಗೆಯ ದಿನ ನಾನಾವಿಧ ನೈವೇದ್ಯ, 
ದಾನ, ಗಂಧ, ಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದೆನು. 

೩೭. ಕಾತ್ಯಾಯನಿ! ಆ ಗೌರಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ನೋಡಿದಂತಿರುವ 
ಈ ಜೈಮಿನಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದೆನು. ಇನ್ನು ಹೊಗಳಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 

೩೮. ಮಂಗಳಕರಳೆ! ನೀನೂ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಈ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಮೈತ್ರೇಯಿಯಂತೆ ನೀನೂ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯಾಗುವೆ. 

೩೯-೪೦. ಕುಮಾರಿಯಾದ ನೀನು ಒಂದು ವರ್ಷ ತೃತೀಯಾ ದಿನ ವಿಧಿ 
ಯಂತೆ ಗೌರೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವಿದ್ದರೂ ಸವತಿಯ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೪೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯು ಶಾಂಡಿಲಿಯು 
ಹೇಳಿದ್ದ ನ್ಲೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 

೪೨. ಅನಂತರೆ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷಮಾಸವು ಬರಲು ತದಿಗೆಯ ದಿನ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಉತ್ಸವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗೌರಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದಳು. 


ಏಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೫೯ 


ಔರ ಣೇರ್ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನೈಭ್ಭೋಜನ್ಯೆ ರಸಃ । 
ಶೈಲಳ್ಸಾರಸರಿತ್ಯಕ್ತೈರ್ಗಂಧೈಃ ಕುಂಕುಮಪೂರ್ವಕ್ಕೆಃ ॥ ೪೩॥ 
ತತಸ್ತು ವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ತದಂತಿಕಂ । 
ಗತ್ವಾ ಪ್ರೋವಾಚ 8೦ ಕಷ್ಟಂ ತೈಂ ಕರೋಷಿ ಶುಚಿಸ್ಮಿತೇ 
ಮಯಾ ಕಾಂತೇನ ರಕ್ತೇನ ಕಾಮದೇನ ಸದೈವ ತು । 
ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಗಚ್ಛಾವ ಸ್ವಮೇವ ಭವನೆಂ ಶುಭೇ 1 ೪೫ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ತಾಂ ಹೃಷ್ಟಾಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಕರೇ । 
ಜಗಾಮ ಭವನಂ ಪಶ್ಚಾ ತ್ಪುಲಕಾಂಕಿತಗಾತ್ರಜಾಂ 


॥ ೪೪ ॥ 


॥ ೪೬॥ 
ತತಃ ಪರಂ ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವರ್ತತೇ ಹರ್ಷಿತಾನನಃ । 

ಮೈತ್ರೇಯ್ಯಾ ಸಹಿತೋ ಯದ್ವದನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವದಾ ॥ ೪೭॥ 
ತತಃ ಸಂಜನಯಾಮಾಸ ತಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಂ ಗುಣಾನ್ವಿತಂ । 
ಕಾತ್ಯಾಯನಾಭಿಧಾನಂ ಚ ಯಜ್ಞ ವಿದ್ಯಾವಿಚಕ್ಸಣಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ವರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗರಃ । 

ಸರ್ವಜ್ಞ 8 ಸರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಗೆಃ ॥೪೯॥ 
ಸ್ಥಾ ಪಿತೋತ್ರ ಶುಭೇ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ಯೇನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಾಂ ಕೃತೇ । 
ಸಮಾರಾಧ್ಯ ವಿಶೇಷೇಣ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲವಾಸರೇ ॥೫೦॥ 


೪೩. ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಕುಂಕುಮ ಮೊದಲಾದ ಗಂಧಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಎಣ್ಣೆ, 
ವಗರುಗಳಿಲ್ಲದ ರಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ಸವನ್ನು ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದಳು. 

೪೪-೪೫. ತರುವಾಯ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಳೆಯಲು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯನು ಅವಳ 
ಹೆತ್ತಿರ ಹೋಗಿ, “ಪ್ರಿಯಳೆ! ಪ್ರಿಯನೂ, ಕಾಮುಕನೂ ಆದ ನನ್ನಿಂದ 
ಸಹಿತಳಾದ ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? 
ಬಾ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ?” ಎಂದನು. 

೪೬. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಅವಳ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. 

೪೭. ಅನಂತರ ಆ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 8ನು ಆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯೊಡನೆ ಮೈತ್ರೇಯಿ 
ಯೊಡನೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೪೮. ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯಲ್ಲಿ ಗುಣಶಾಲಿಯೊ, ಯಜ್ಪ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಪುಣನೂ ಆದ ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. 

೪೯. ಅವನಿಗೆ ಸಕಲ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನರಿತವನೂ, ವೇದವೇದಾಂಗ ಪಾರಂಗ 
ತನೊ, ಗುಣಸಾಗರನೂ ಆದ ವರರುಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 

೫೦-೫೨, ಆ ವರರುಚಿಯು ಈ ಶುಭಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ 
ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯಾದಾಯಕನಾದ ಮಹಾಗಣಪತಿಯನ್ನು ಚತುರ್ಥಿ ಶುಕ್ರವಾರದ ದಿನ 


೧೦೬೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಮಹಾಗಣಪತಿರ್ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾಪ್ರದಾಯಕೆಃ | 


ಯಸ ಸ್ಪಸ್ಯ ಪುರತೋ ವಿಪ್ರಾಃ ಶಾಂತಿಸಾಶವಿಧಾನತಃ 1೫೧೫ 
ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪುಷ್ಪಮಾಲಾಂ ಯೂ ಪಠೇಚ್ಛಕ್ಷಾ ಸ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ನೇವಾಂತಕ್ಕ ತ್ಸ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್ಸದಾ ಜನ್ನ ನಿ ಜನ್ನನ 1 ೫೨ ॥ 
ಅಶಕ್ತ್ಯಾ ವ ಸಾಕಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ಹ್ಹಾ ತಿಧನೇನ ಚ। 
ಸವಿಶೇಷಾದ್ಭವೇದ್ದಿಪೆ ಪೊ ¥ ನೇದವೇದಾಸಿಗಪಾರಗಃ ॥ ೫೩ ॥ 
ವಿದುಷಾಂ ಸ ಗೃಹೇ ಜನ್ಮ ಯಾಜ್ಚಿಕಾನಾಂ ಸದಾ ಲಭೇತ್‌ । 

ನ ಕಾದಾಚಿತ್ತು. ಮೂರ್ಹಾಣಾಂ ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಕಥಂಚನ ॥ ೫೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತೆ ಹೋ 
44 ವರರುಚಿಸ್ಥಾಪಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ _ನರ್ಣನಂ 39 
ನಾಮೈಕತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ತ್ರ ರಶತಶಮೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದನು. ವಿಪ್ರಕೆ! ಅವನ ಮುಂದೆ ಶಾಂತಿ 
ಪಾಠವಿಧಿಯಿಂದ ಪುಷ್ಪ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಕ್ಕನುಸಾರ ಪಠಿಸುವವನು 
ಪ್ರತಿಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಾಂತವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನು. 
೫೩. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು 
ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗುವನುು 
ಅವನು ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. 
ಒಂದು ಕತ್ತ ನಿಂದ ರಾದ. ಮೂರ್ಯರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರ ಶ್ಲೊ ಕೆಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ ಖಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ಜೆ ರೆಕ್ಟೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲಿ "" ವರರುಚಿಸಾ ್ಲಪಿತಗಣಪತಿಮಾಹಾತ್ಮ ವರನ ವೆಂಬ 
ನೆೌಿರಮೂವತ್ತೊ ಂದಸೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಡುದು 


॥| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ದಾ ಎತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ವಾಸ್ತು ಪದೋತ್ಬತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ 
ಖಷಯ ಊಚಂಃ:-- 
ತ್ನ ಯಾ ಸೂತಜ ತತ್ರ ಸ್ಮ ೦ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಲ ಸಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಂ । 
ತೀರ್ಥಂ ವರರುಚೀಕ್ತೆ ಸ ವೈ ನಾಯಕ್ಕ 0 ಪ್ರವಿದ್ಯತೇ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಸ್ಯ ನ ಪ್ರೋಕ್ತ 0 ಕಿಂಚಿತ್ತತ್ರ 'ಮುಹಾಮತೇ [ 
ಕಿಂ ಹ ತೇನ "ಕೃತಂ ನೈವ ಕಿಂವಾತೇ ವಿಸ್ಮೃತಿಂ ಗತಂ 
ತಸ್ಮಾದಾಚಕ್ಟ ನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯದಿ ಕಿಂಚಿನ್ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಫ್ಪೇತ್ರೇಂತ್ರ ನಿರ್ಮಿತಂ ತೀರ್ಥಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿ ಪ್ರದಾಯಕಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ತೇನ ವಾಸ್ತುಪದಂ ನಾಮ ತತ್ರ ತೀರ್ಥಂ ವಿನಿರ್ಮಿತಂ । 
ಕಾತ್ಯಾಯನೇನ ವಿಪ್ರೇಣ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಂ ನೃಣಾಂ 





ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ವಾಸ್ತುಪಜೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


[No 


॥ ೨॥ 


Wan 


॥೪॥ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ನೀನು ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇ 


ಶ್ಲ ಶ್ವರನನ್ನೂ, ವರರುಚಿಯು ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿರುವ ನಿನಾಯಕನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
೨. ಕಾತ್ಯಾಯನನ ಸ್ಲೈಬಂಧನಾದ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾತ 
ಯನನು ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೊ? ಅಥವಾ ನೀನೇ. ಮರೆತೆಯೊ? 


ವ್ಯ 


೩. ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಸಮಸ್ತ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ಲೀಯುವ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ತೀರ್ಥವನು 


ನಮಗೆ ಹೇಳು. 


ತ್ಮ 


೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :—ಕಾತ್ಯಾಯನನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ಕ್ಲೆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಸ್ತು ಪದೆವೆಂಬ ತೀರ್ಥ 


ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು. 


೧೦೬೨. ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದಮೆಹಾಪ್ರರಾಣಂ 


ಚರ್ವಾರಿಂಶತ್ತ್ರಿ ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಯತ್ರ ಪಂಚೆಚೆ। 
ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಪೂಜಿತಾಶ್ಚಾಪಿ ಸಿದ್ಧಿಂ ಯಚ್ಛ ಶಿ ತತ್ಕ್ಸ್ಗಣಾತ್‌ "mn 


ಯಷಯೆ ಊಚುಃ: 
ಒತ್ತಾ ದೇವತಾಸ್ಪೂತ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾಃ । 


4 ವಿಭಾಗೇನ 'ೀರ್ತಯಸ್ವ ಪೆ ಥಕ ಕಥಕ್‌ CRT 
se ಉವಾಚ: — 

ಪೂರ್ವಂ ಸಿಂಚಿನ್ಮಹದ್ಭೂತಂ ನಿರ್ಗತಂ ಧರಣೀತಲಾತ್‌ । 
ಅಸೂರ್ವಂ ರೌದ್ರಮತ್ಯುಗ್ರಂ ಕೃಷ್ಣದೆಂತೆಂ ಭಯಾನಕಂ 1೭೧ 
ಶಂಕುಕರ್ಣಂ ಕೃಶಾಸ್ಯಂ ಚ ಊರ್ಧ್ವಕೇಶಂ ಭಯಾನಕಂ । 
ದೇವಾನಾಂ ನಾಶನಾರ್ಥಾಯು ಮಾನುಷಾಣಾಂ ವಿಶೇಷತಃ Hn 
ಆಕೃಷ್ಣಂ ದಾನನೇಂದ್ರೇಣ ಮಂತ್ರೈಶ್ಯುಕ್ರಪ್ರದರ್ಶಿತೈಃ। 
ಅನಧ್ಧಂ ಸರ್ವಶಸಾ ಪ್ರಿಣಾಮಸ್ತ್ರಾಣಾಂ ಚ ವಿಶೇಷತಃ ॥೯॥ 
ಆಥ ದೇವಾಸ ಕೈಮಾಶೋಕ್ಕ ತತ್ತಾದೃಕ್ಸುಭಯಾವಹಂ । 
ಇಫ್ನುಶ್ಚಾಸ್ತ್ರೈಸ್ಸಿತೈಶ್ಚಿತ್ಸೆ 8 ಕೋಹೇನ ಮಹತಾಶ್ವಿತಾಃ ॥೧೦॥ 
ನೈನ ಶೇಕುಸ್ತದಂಗೇಷು ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಯತ್ನಮಾಸ್ಮಿತಾಃ । 
ಭಕ್ಸ್ಯಂತೇ ಕೇವಲಂ ತೇನ ಶತಶೋಥ ಸಹಸ್ರಶಃ Hoon 


೫. ಇಲ್ಲಿ ಜನರು ನಲವತ್ತೆಂಟು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ 
ಪೂಜೆಗೊಂಡ ಅವರು ಕೂಡಲೆ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 

೬. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಅಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು. 

೭-೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಅಪೂರ್ವವೂ, 
ಭಯಂಕರವೂ, ಕರಿಯ ಹಲ್ಲುಳ್ಳುದೂ, ಶಂಕುನಿನಂತೆ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳುದೂ, ಕೃಶ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳುದೂ, ಮೇಲ್ಮುಖವಾದ ಕೂದಲುಳ್ಳುದೂ, ದೇವಮನುಷ್ಯರೆ 
ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದಾನವರಾಜನು. 
ಆಕೆರ್ಷಿಸಿರುವುದೊ, ಸಕಲ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಧ್ಯವೂ ಆದ ಒಂದು ಮಹಾ 
ಭೂತವು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿತು. 

೧೦. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಂತಹ ಭಯಂಕರ ಭೂತವನ್ನು ಕಂಡು 
ಕೋಪದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆದರು. 

೧೧. ಆದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಯತ್ನ ದೀಪವ ಅದರ ಅವಯನಗಳಿಗೆ ಹೊಡೆಯಲು 
ಅವರಾರೂ ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿತು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಕದುತ್ತರಕತತಮೋ6ಧ್ಯಾಯಃ 


೧೦೩೬೩ 
ಅಥ ತೇ ಯತ್ನ ಮಾಸ್ಕಾ ಯ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ಸವಾಸವಾಃ । 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಗ್ಗ ತೇಕೃ ತ್ವಾ ತಮೊ ಬೃತಮಭಿದುದ್ರು ವುಃ ॥ ೧೨॥ 
ತತಸ್ಸ, €ಗೃ ಹೆ ಯತ್ನೇನ ಸೆರ್ವಗೌತೆ ತ್ರೇಷು ಸರ್ವತಃ I 

ತಚ್ಚ "ಸಂಚಗುಣೈ ರ್ದೇವೈಃ ಸಾತಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ H ೧೩॥ 
ಉಪನಿಪ್ಟಾ ಸ್ತ ತಸ್ತ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ ಸಮಂತತಃ । 

ಪ ಸ್ರ ಹಾರಾನೀ ಸಂಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ ನ ಲಗಂತಿ ಚ ತೆಸ್ಯ ತೇ ॥ ೧೪॥ 
ಆಥರ್ನಣೇನೆ ಸೊಳೆ ಕೇನ ತು ಚಾಮ ತಬಿಂದುನಾ | 

ತದ್ಭೂತಂ ಪ್ರೇಷಿತಂ ದೈತೆ |, ರ್ಮುಂಜೇನ ಚೆ ತೆದೆಂತಿಕಂ 8 ೧೫ ॥ 


ಏವಂ ವರ್ಷಸೆಹಸ್ರಾ ಸ ತತ್ತಥೈವ ವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತೆಂ | 

ಫೆ ಮುಂಚೆಂತಿ ಭಯಾತ್ರೆ ೀತುನ ಹುತಂ ಶಕ್ಸು ವೆಂತಿ ಚೆ ॥ ೧೬ ॥ 

ತಸ್ಕೋದರೇ ಸ್ಥಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶಕ್ರಾದ್ಯಾ ಅನುರಾಶ ಯೇ । 

ಚತುರ್ದಿಕ್ಸು ಸ್ಲಿತಾ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಮಹದ್ಯತ್ನೇನೆ ಸಂಸಿ ತಾಃ । 
€ ಲ ೦ 

ತತಸ್ತೇ ದಾನವಾಸ್ಸರ್ವೇ ಮಂತ್ರಂ ಚಕ್ರುಃ ಪರಸ್ಪರಂ 

ಅಸ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ರೌದ್ರಸ್ಯ ಶುಕ್ರಸೃಷ್ಟಸ್ಯ ತತ್ಕ್ಪಣಾತ್‌ । 

ಏಕ ಏವಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಉಪಾಯೋ ದೇವಸಂಕ್ಸ್ಪಯಃ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ೧೭ ॥ 





೧೨. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಮುಂದಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಭೂತವನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. 

೧೩. ಅದರೆ ಐದರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಭೂತವನ್ನು 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿದರು. 

೧೪. ಅವರೆಲ್ಲ ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದರು. 
ಆದರೆ ಆ ಏಟು ಅದಕ್ಕೆ. ತಗಲಲಿಲ್ಲ. 

೧೫. ದೈತ್ಯರು ಅದರೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿ 
ನಿಂದಲೂ ಅಮ್ಮ ತಬಿಂದುವಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ ಭೂತವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. 

೧೬. ಹೀಗೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆ ತು ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು 'ಬಿಡಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹೊಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥರೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. 

೧೭-೧೮. ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದರ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ನಾಲ್ಕು ಸಚ ಕ್ರ ರಾಗಿ ಮಹಾ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದೆ ಇದ್ದ ರು. 
ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ದಾನವರೂ ಒಪ್ಪಿಗಿ ಸ ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಶುಕ ಕ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆ 
ಈ ಭಯಂಕರ ಸೂ ದೇವತೆಗಳ "ೌಶಪೊಂದೇ (ಉಪಾಯ) ಉಜ್ಜಿ ್ವೇಶವಾಗಿದೆ 
ಎಂದಾಳೋಚಿಸಿದರು. 


೧೦೬೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮೆಹಾಫುರಾಣಂ 


ತತಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತೀಕ್ಸ್ಸ್ಞಾನಿ ದಾನವಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ । 


ಮುಂಚೆಂತೋ ಪಿವಿಧಾನ್ನಾದಾನ್‌ ಸಮಾಜಗ್ಮುಸ್ಸಹಸ್ರಶಃ 1೧೯೫ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ವಿಷ್ಣುರಾಗತಸ್ವತ್ರ ತತ್ತಣಾತ್‌ | 

ಆಹ ಭೂತಂ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರ್ವಚಸಾಹ್ಲಾದಯನ್ನಿನ ॥ ೨೦ 0 
ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಸ್ಥಿತೋ ಗಾತ್ರೇ ದೇವಸ್ತವ ಸಮುದ್ಭವೇ । 

ತತ್ರ ಪೂಜಾಂ ಸಮಾದಾಯ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಂ ತರ್ಹಯಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೧ 
ನೈನಂ ನಿಧಾತು ಲೋಕೆಉಸ್ಮಿನ್ಸೂಜಾ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಿತಾ | 
ಕಸ್ಯಚಿದ್ಯಾದೃಶೀ ತೇಂದ್ಯ ಮಯಾ ಸಂಪ್ರತಿಸಾದಿತಾ ॥ ೨೨ ॥ 
ತತಸ್ತೇನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಮವಿಕಲ್ಬೇನ ಚೇತಸಾ । 

ಏವಂ ತೇಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾವಿು ಪರಂ ಮೇ ವಚನಂ ಶೃಣು ॥ ೨೭ ೫ 
ಯದಿ ಕಶ್ಲಿನ್ನ ಮೇ ಪೂಜಾಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚನ । 

ಕಥಂಜಿನ್ಮಾನವಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸನೇ ಭಕ್ಟ್ಸೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಭಾಡಮಿತ್ಯೇವ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ತತೋ ದೇವೇನ ಚಕ್ರಿಣಾ ಟ 
ತದ್ಭೂತಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಜಾತಂ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾನ್ವಿತಂ ॥ ೨೫ ॥ 





೧೯. ಅನಂತರ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಆ ದಾನವರೆಲ್ಲ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತ ಸಿಂಹನಾದಮಾಡುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೨೦. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಾತಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವವನಂತೆ ಆ ಭೂತವನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 

೨೧. "" ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯಿರುವನೋ 
ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೨೨. ನಾನು ಈಗ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದಂತಹ ಪೂಜೆಯು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೇವತೆಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 

5೩. ತರುವಾಯ ಆ ಭೂತವು ನಿಶ್ಚಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಬಿ, 
"ನಾನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನೇಳು. 

೨೪. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬನು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅವನು ನನಗೆ ಭಕ್ಷ $ನಾಗುವನು.” 

೨೫. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ `ವಿಷ್ಣು ವು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆನ್ನಲು 
ಆ ಭೂತವು ಅತಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಶ್ವಲವಾಯಿತು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳಧ್ಯಾ ಯಃ ೧೦೬೫ 


ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸಮುತ್ತಾ ಯೊ ತತ್ಯ್ಯಕಾ ಶಸ್ನಪಾಣಯಃ । 
$ “ನೆ `ಆ 
ಜಫ್ಗುಶ್ತ ನಿಶಿತೈಶ್ಶಸ್ತ್ರೆ 43 ಸಲಾಯನಸನಮುತ್ಸುಕಾನ್‌ । 


ಲಜ್ಞಾಹೀನಾನ್‌ ಗತಾಮರ್ಷಾನ್ಸೀನವಾಕ್ಯಪ್ರಜಲ್ಪಕಾನ್‌ N೨೬ 1 

ತತಸ್ಸ ಎಸ್ಥಸ್ಯ ಭೂತ್ವಾ ತು ಹರಿರ್ದ್ರೈೆತ್ಯೆ ರ್ನಿಪಾತಿತ್ಯೈಃ । 

ಪ್ರೋವಾಚ ಪೆದ್ಮಜಂ ನಾಮ ಭೂತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕುರುಷ್ಟಭೋಃ ॥೨೭। 
ಬ್ರಹ್ಮೋವಾಚ: 

ಅನೇನ ತನ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಹರೇ ಯತಃ । 

ವಾಸ್ತ್ವೇತದಿತಿ ಯಸ್ಮಾಚ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸ್ತು ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೮ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಹೃಷೀಕೇಶ ಆಹೂಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಣೇ । 

ವಿಧಾನಂ ಕಥಯಾಮಾಸ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ನಿಸ್ತರಾನ್ಮಿತಂ 1 ೨೯ 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ರಾಹ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸುತಸ್ಸುಧೀಃ | 

ನಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಹೂಯ ಪ್ರಥಮಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೦ 

ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಮಮಾಶ್ರಮಪದಂ ಕುರು । 

ಅನೇನೈನ ವಿಧಾನೇನ ಪ್ರೋಕ್ತೇನ ತು ಮಹಾಮತೇ 1 ೩೧1 

ತತೋಹಂ ಸಕಲಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೃದ್ಧಿಂ ನೇಷ್ಯಾಮಿ ಭೂತಲೇ । 

ಬಾಲಾವಬೋಧನಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛ ಸತ್ವರೆಂ ॥ ೩೨ 


೨೬. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಭೂತವನ್ನು ಕೈ ಜಿಸಿ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಓಡುತ್ತಿರುವವರೂ, ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ದವರೂ, ಕೋಪರಹಿತರೂ, ದೈನ್ಯದಿಂದ ಮಾತಾಡುವನರೂ ಆದ ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಹೊಡೆದರು. 

೨೭. ದೈತ್ಯರು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಸ್ವಸ್ಥನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಭೂತಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೂಜೆಮಾಡು ಎಂದನು. 

೨೮. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ವಿಷ್ಣುವೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ನಾನು ವಾಸ್ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭೂತವು ವಾಸ್ತುವೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 

೨೯. ವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಪೂಜಿ 
ಗಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 

೩೦. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕ್ಯನ ಮಗನು 
ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು. 

೩೧. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆ! ನೀನು ಈ ವಿಧಾನದಿಂದಲೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರವಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು. 

೩೨. ಅನಂತರ ನಾನು ಬಾಲರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಇದನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ.” 


೧೦೬೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪೆರಾಣಂ 


ತತಸ್ಸೆಂಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪಿ ತದಂತಿಕಂ । 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಣಮಾಹೂಯ ಸ್ಥ ಸುತಸ್ಯ ಹಿತೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೩೩ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಪಿ ತತ್ರೈತ್ಯ ವಾಸ್ತುಪೂಜಾಂ ತಥೋದಿತಾಂ । 

ಚಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾಂ ಯಾದೃಶೀಂ ಸಕಲಾಂ ತತಃ ॥ ೩೪॥ 
ಕಾತ್ಯಾಯನೋಪಿ ತಾಂ ಸರ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸ್ರಶಃ । 

ತದಾ ವಿಶ್ವಹಿತಾರ್ಥಾಯ ಶಾಲಾಕರ್ಮಾದಿ ಪೂರ್ವಿಕಾಂ ॥ ೩೫ 


ಏವಂ ವಾಸ್ತುಪದಂ ಜಾತಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ । 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಟೇತ್ರೇ ನರಃ ಪಾಸಾತ್ಸ. KS ಎಷ್ಟೋ ಮುಚ್ಯೇತ ಕರ್ಮಣಾ॥ ೩೬ ॥ 
ತಥಾನೆಪಾ ್ರಪ್ಲುಯಾಜದ್ದೊ ೀಷಂ ಗೃಹಜಾತಂ ಕಥಂಚನ । 


ಶಿಲ್ಪೊ (ತ್ಮ 0 ಕುಷದೋತ್ಸಂ ಇ ಚೆ ಧಿ ನ್ವಜಮಥಾಪಿ ಚ 1 ೩೭॥ 
ವೈ ಶಾಖಸ್ಯೆ ತೃತೀಯಾಯಾಂ ಶುಕ್ಲಾಯಾಂ ಕೋಹಿಣೀಷು ಚೆ । 

ತತ್ತ ದೆಂ ಸಹಿತಂ ತತ್ರ ವಾಸ್ತೋಸ್ತೆ (ನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ೪ ೩೮ ॥ 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ಹಿ ಚ ಯಃ ಸಜಾ 'ತೇಸ್ಫೈನ ವಿಧಿನಾ ನರಃ । 

ತಸ್ಯ ಯಃ ಕುರುಶೇ ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಭೂಪತ್ವಮಾಪ್ಟ್ನಯಾತ್‌ ॥೩೯॥ 





೩೩. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಮಗನ ಹತಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನನ್ನು 
ಕರೆದು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 

೩೪. ವಿಶ್ವ ಕರ್ಮನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಸ್ತುಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಜಾತ ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 

೩೫. ಕಾತಾ ಿಯನನೂ ಆ ಪೂಜೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಾಲಾಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩೬. ದ್ವಿಜವರ್ಯ ಹೀಗೆ ಈ ಶ್ಲೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತು ಓಸ್ಟಾನವು ಕಲ್ಪಿತ 
ವಾಯಿತು. ಕ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಜ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ಮುಸು 
ನಾಗುವನು. 

೩೭. ಹಾಗೆಯೇ ಮನೆ, ಶಿಲ್ಪ, ಕುಪಾದ, ಕುವಾಸ್ತು ಇವುಗಳಿಂದುಂಟಾದ 
ಜೋಷಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೩೮. ಕಾತ್ಯಾಯನನು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ತೃತೀಯಾ 
ಕೋಹಿಣೀ ನಕ್ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಸ್ತುಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಾ ಶಪಿಸಿದನು. 

೩೯. ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೇಳಿದ ವಿಧಿಯಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದವನು ರಾಜ 
ನಾಗುವನು. 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೬೭ 


ಗೃಹಂ ಜೋಷಾನ್ವಿತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಶಿಲ್ಪಾದಿಭಿರುಪದ್ರುತಂ । 


ತಸೊ ೀಪಸಂಗಮೂ ಪಾ ಸ್ಯ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಿ ಯಾತಿ ತದ್ದಿನೇ ॥೪೦। 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಳೇಶ್ವರಕ್ಷೆ ತ್ರ ಮಾಹಾಕ್ಕೆ ಕೆ 
«« ವಾಸ್ತು ಪದೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾಕ. ವರ್ಣನಂ ೨3 ನಾಮ 
'ದ್ವಾತ್ರಿ ಂಶಡುತ್ತ ರಶತತನೋತಧ್ಯಾಯಃ 


ಮ ಸಾಪ ಬ ಸಾಸು ುಸಖರಬನ ಇಸ ಘನ ಹಂಜ ಯಜ 
೪೦, ದೋಷಸಹಿತವಾದುದೂ, ಶಿಲ್ಪದಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಅದ 


ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ರೂ, ಆ ದಿನ ವಾಸ್ತು ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನೀರಿದನನು ನ ನಂ ಸತ್ತಿ 
ನಿಂದ ಸಮೃ ದ ನಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂ ಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೊ ೀಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧನಾದ. 
ಶ್ರೀಸ್ಟಾ _ಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರೆಕ್ಸೇತ್ತ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ೨ ದಲ್ಲಿ "" ಮಾಸು ಪ್ರಿ ಪದೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ಪರ್ಣನ ವೆಂಬ 
ನೂಿರಿಮೂವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಯ 


ul ಶ್ರೀಃ || 
ಅಥ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಅಜಾಗೃಹೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 

ತಥಾನ್ಯಾಪಿ ಚ ತತ್ರಾಂಸ್ತಿ ದೇವತಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 
ಅಜಾಗೃಹೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವರೋಗಕ್ಟಯಾವಹಾ HO 
ಅಜಾಷಾಲೋ ಯದಾ ರಾಜಾ ಸರ್ವಲೋಕ ಹಿತೇ ರತಃ! 
ಅಜಾರೂಪಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿಸ್ಮ ವ್ಯಾಧಯಃ ಸಕಲಾ ದ್ವಿಜಾಃ । 


ತದಾ ರಾತ್ರೌ ಸಮಾನೀಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ದಧಾತಿ ಸಃ ॥೨॥ 
ತತಸ್ತ್ರದಾಶ್ರಯಾತ್ಸ್ಮಾನಮಜಾಗೃಹಮಿತಿ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಸರ್ವೈರ್ಜನೈರ್ಥರಾಪೃಷ್ಠೇ ದರ್ಶನಾದ್ವ್ಯಾಧಿನಾಶನಂ Han 
ತತ್ರೈಶ್ಚರ್ಯಮಭೂತ್ಪೂರ್ವಂ ಯತ್ತದ್ಭಾ ಅ್ರಹ್ಮಣಸತ್ತೆಮಾಃ | 

ಅಹಂ ವಃ ಕೀರ್ತಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ ಸುಸಮಾಹಿತೈಃ HN 
ತತ್ರಾಗತೋ ದ್ವಿಜಃ ಕಶ್ತಿತ್ಕೇತ್ರೇ ತಾಪಸರೂಪಧ್ಭಕ್‌ । 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ಪ್ರಸಂಗೇನ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಶ್ರಮಾಸ್ವಿತಃ nn 





ಕನ್ನೆಡದ ಅನುವಾದ 


ಅಜಾಗೃಹೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ರೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಅಜಾಗೃಹಾ ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ದೇವತೆಯಿದೆ. 

೨. ಹಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಜಾಪಾಲನೆಂಬ 
ಓರ್ವ ಜೊರೆಯಿದ್ದನು. ಅವನು ಅಜರೂಪಗಳಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩. ಆ ಸ್ಲಾನವು ಅಜಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ್ದ ರಿಂದ ಸಕಲ ಜನರು ಅದನ್ನು 
ಅಜಾಗೃಹೆ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಅದು ದರ್ಶನದಿಂದೆ ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು 
ಫಿವಾರಿಸುವುದು. 

೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಯಕೆ! ಅಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸಾವಧಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 

೫. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮುನಿರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತ್ರೆಯ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದೆ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಆಯಾಸಗೊಂಡು ಬಂದನು. 


ತ್ರೆಯಸ್ವಿ ಂಶದುತ್ತರೆಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೬೯ 


ಅಜಾವ್ಸ ಓಂದೆಮಥಾಲೋಕ್ಕ್ಯ ನಿವಿಷ್ಟಂ ಸುಸುಖಾಸ್ವಿತೆಂ ! 
ಸೋಮಂ ಥಕರ್ಮ ಸಂಯುಕ್ತ ೦ ವಿಶ್ವ ಸ್ನ ಸ್ಪ ಮಕುತೋಭಯಂ 
ಷೆಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾನುಷೇಣಾಂತ್ರ ಭವಿತನ್ಯ ಮಸಂಶಯಂ 1 
ಷೆ ಶೂನ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ರಾತ್ರೌ ಸ್ಥಾಸ್ಯ ಂತಿ ವಿಜನೇ ವನೇ nan 
ತತಃ ಫೊತ ತ್ಯ ಫೂತ್ಶ ತ್ಯ ದಿವಂ ಯಾವನ್ನ ಸಂದಧೇ । 
ತೆಶ್ತಿದ್ದಾಬೆಂ ಪ ಸುಪ್ತ ಶ್ತ ತಾವತ್ತತ್ವೈನ ಚಿಂತಯನ್‌ 


॥ ೬ ॥ 


"ಲ 
ಅವಶ್ಯಂ ಮಾಸುಷೇಣಾಂತ್ರ ಪಶೂನಾಂ ರಕ್ಸಣಾಯ ಚೆ । 
ಆಗೆಂತನ್ಯ ೦ ಕುತೋಪ್ಯಾಃ ಶು ತಸ್ಮಾತ್ತಿಷ್ಮಾ ನು ನಿರ್ಭಯಃ ॥೯॥ 
ಏವಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಸುಪ್ತ ಸ್ಯ ಗಾ ಸಾ ರಜನೀ ತತಃ । 
ತೆತಸ್ತೆ ಶಿತವತ್ತೆ ಸ್ಯ ಸ ್ರೌಂತಸ್ಯ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೦॥ 
ಅಥ € ಯೊವತ ತ್ರಭಾತೇ ಸ ಪ್ರಪಶ್ಯ 3 ನಿಜಾಂ ತನುಂ । 
ತಾವತ್ಕುಸ್ಥಾ ಣೆ 'ಭೀ ಕೋಗೈೆ 8 ಸಮಂತಾತ್ಸ ರಿವಾರಿತಾಂ ॥ ೧೧॥ 
ಅತಕ್ತ ತ ಲಿತುಂ ಸಾ ನಾದಸಿ ಚೈ ಕಂ ಸವ ಕ್ರ ಚಿತ್‌ । 
ತೇಜೋಹೀನೋಕಿ ರೌದ್ರೇಣ 'ಚಿಂತಯಾವಡಸ ವೈ ತತಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಮುಂ ಕಾರಣಂ ಯೇನ ಮಮೈಷಾ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ತನುಃ | 
ಅಕೆಸ್ಮಾದೇವ ರೋಗೋಂಯಂ ಚಲಿತುಂ ನೈವ ಚ ಕ್ಲಮಃ ॥ ೧೩॥ 





೬-೭. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಸುಖಗಳೂ, ಮೆಲಕುಹಾಕುತ್ತಿರುವುವೂ, ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿಂದಿರುವುವೊ, ಭಯೆವಿಲ್ಲದಿರುವುವೂ ಆದ ಆಡುಗಳ: ಸಮೂಹವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿರಬೇಕು. ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪಶುಗಳು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೮. ಅವನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಫೂತ್ಕಾರಮಾಡಿದಾಗ ಯಾರೂ ಮಾತಾಡದಿರಲು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮಲಗಿದನು. 

೯. “ನಿಶ್ವಯೆವಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಪಶುಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಪಾಡಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವೆನು.” 

೧೦. ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಅವನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಮಲಗಲು ಆ ರಾತ್ರಿಯು 
ತೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಕಳೆಯಿತು. 

೧೧. ಅವನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ತನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನು ನೋಡುವಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅದು 
ಶುಷ್ಕಾ ದಿರೋಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಿ ತು. 

೧೨. ಭಯಂಕರ ಕೋಗದೆಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಅವನು ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ಆ ಸಾ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನೂ ಇಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. 


“ನನ್ನ ಈ ಶೆರೀರವು "ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಚಲಿಸ 
Ba ಕಾರಣವೇನು?” 


೧೦೭೦ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ. 


ಏವಂ ಜಿಂತಯಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತತ್ಕಣಾತ್‌ 0 


ವ್ಯಾದಶಾರ್ಕಪ್ರತೀಕಾಶಃ ಪುರುಷಃ ಸಮುಪಾಗತಃ ೫8 ೧೪ 8 
ತಂ ಯೂಥಂ ಕಾಲಯಾಮಾಸ ತತಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಭಿರಾಷ್ಟ್ರಯನ್‌ ॥ 
ಪೃಥಕ್ತ್ವೇನ ಸಮಾದಾಯ ಯಷ್ಟಿಂ ಸವ್ಯೇನ ಪಾಣಿನಾ 8 ೧೩ ಃ 
ಅಥಾಂಪಶ್ಯತ್ಸ ತಂ ವಿಪ್ರಂ ವ್ಯಾಧಿಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವೃತಂ ॥ 

ಅಶಕ್ತಂ ಚಲಿತುಂ ಕ್ವಾಪಿ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರಂ ೫ ೧೬ ೩ 


ಕಸ್ತ್ಯಮೇವಂವಿಧಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸ್ಥಾನೇ ಚಾತ್ರ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ 
ನಾಸ್ತಿ ರಾಜ್ಯೇ ಮಮ ವ್ಯಾಧಿಃ ಕಸ್ಕಚಿತ್ಯುತ್ರಜಿತ್‌ ಸ್ಫುಟಂ ೫ ೧೭ & 
ಅಜೋ ನಾಮ ನರೇಂದ್ರೋ ಹಂ ಯದಿ ತೇ ಶ್ರೋತ್ರಮಾಗತಃ ॥ 


ವ್ಯಾಧೀಂಶ್ಚ ಛಾಗರೂಪೇಣ ರಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಜನಕಾರಣಾತ್‌ ೫ ೧೮ 8 
ತಸ್ಮಾದ್ಬೂಹಿ ಶರೀರಸ್ಕೋ ಯಸ್ತೇ ವ್ಯಾಧಿರ್ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಯೇನಾಹಂ ನಿಗ್ರಹಂ ತಸ್ಯ ಕರೋಮಿ. ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ ೧೯॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ :-- 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಪರೋಹಂ ಚೆ ಭ್ರಮಾನಮಿ. ಹ್ಸಿತಿಮಂಡಲೇ ॥ 
ಕ್ರಮೇಣಾತ್ರ ಸಮಾಯಾತಃ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸ್ಮಿನ್‌ ಹಾಟಕೇಶ್ವರೇ ೩೨೦೫ 

೧೪. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರಲು ದ್ವಾದೆಶಸೂರ್ಯರಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 

೧೫. ಅವನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ದೊಣ್ಣೆ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಿಂದ ಆ ಹಿಂಡನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕರೆದನು. 

೧೬. ಅನಂತರ ಅವನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲಿಸಲಸೆಮರ್ಥ 
ನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು.. 

೧೭. “ ದ್ವಿಜವರ್ಯನೆ! ಈ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬಂದ ನೀನಾರು? 
ನನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ವ್ಯಾಧಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲ.. 

೧೮. ನಾನು ಅಜನೆಂಬ ರಾಜನು. ನೀನು. ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿರಬಹುದು. 
ಆಡಿನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಜನರಿಗಾಗಿ ತಡೆಯು. 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

೧೯. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ. ರೋಗವಿದಿ? ಹೇಳು 
ಅದನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವೆನು.?' 

೨೦. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: “ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ತೀರ್ಥ- 
ಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಈ ಹಾಟಕೇಶ ಓರಕ್ಟೇತ್ರಕ್ಕೆ 


ಬಂದೆನು. 


ತ್ರೆಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರೆಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ೧೦೭೧ 


ತಿತಾವಕ್ವೇ ನೃಷೆಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಸಃ ಸಂಚಿಂತಿತೋ ಮಯಾ | 
ಇಡೈಷ್ಟ್ಟ್ವಾಮೂಂಶ್ಚ ಹಶೂನ್‌ ಭೂಪ ಮಾನುಷಂ ಭಾವ್ಯಮೇನ ಹಿ॥ ೨೧॥ 
ತತೆಶ್ಹಾಂತ್ರ ಪ್ರಸುಪ್ರೋಂಹಂ ಪೆಶೂನಾಮಂತಿಕೇ ನೃಪ 


॥ ೨೨೪ 
ಅತೆ ಯಾವತ್ರಜಭಾತೇಹಂ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ನಿಜಾಂ ತನುಂ । 
ತಾವತ್ಯುಷ್ಠಾದಿರೋಗೈಶ್ಚ ಸಮಂತಾತ್ಪರಿವಾರಿತಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 
ಪಾನ್ಯತ್ವಿಂಚಿನ್ನ ಎಸತ್ರೇಷ್ಮ ಕಾರಣಂ ನೇವ್ಮಿ ತತ್ವತಃ । 

ತಿಮೇತೇನ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಭೂಯೋ ಭೂಯಃ ಪ್ರಜಲ್ಪತಾ। 
ಐಹೆತ್ವಾತ್ಕುರು ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ಯಥಾ ಸ್ಯಾಸ್ಟೀರುಜಾ ತನುಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ತತಸ್ತೇ ವ್ಯಾಧಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಅಜಾಪಾಲೇನ ಭೂಭುಜಾ । 

ಕೇನಾಜ್ಞಾ ಖಂಡಿತಾ ಮೇಂದ್ಯ ಕೋ ವಧ್ಯಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಮ ॥ ೨೫ ॥ 
ವ್ಯಾಧೆಯ ಊಚುಃ: 

ಮಾ ತೋಸಂ ಕುರು ಭೂಪಾಲ ಕೃತ್ಯೇಸ್ಮಿಂ ಸ್ತೃಂ ಕಥಂಚನ । 

ಯೆಸ್ಮಾದೇಷ ದ್ವಿಜೋ ವಿಷ್ಟಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ವ್ಯಾಧಿಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿಃ 





॥ ೨೬ ॥ 
ರಾಜಯಕ್ಸ್ಪ್ಮಾ ಚ ಕುಷ್ಕಂ ಚ ಸಾಮಾ ಚೆ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ । 

ಏತೇ ಸೆಂಸರ್ಗಜಾ ದೋಷಾ ಸ್ತ್ರೈಯೋಂದ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥೨೭॥ 

3೨೧-೨೨. ಸಾಯಂಕಾಲ ಇಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 


ಘೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇವುಗಳೊಡನೆ ಮನುಸ್ಯನಿರಬೇಕೆಂದು ಅವುಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದೆನು. 

೨೩. ಬಳಿಕ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಲು ಅದು ಕುಷ್ಠಾದಿ 
ಕೋಸಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. 

3೪. ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ, ವ್ಯಾಧಿಯು 
ಹೆಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಕೆನ್ನೀ ಶರೀರವನ್ನು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡು.? 

೨೫. ಅನಂತರ ಅಜಾಪಾಲನು ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರಿದವರಾರು? ಈಗ ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು?” ಎಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 

೨೬. ವ್ಯಾಧಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ :--"" ಅರಸ!. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೂರು 
ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಪೇಡ. 

೨೭. ಕ್ಷಯ ಕುಷ್ಠ, ಕಜ್ಜಿ ಈ ಮೂರು ರೋಗಗಳು ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


೧೦೮೭೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಏಶೇಷಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಯೌ ದ್ವೌ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತೌ ಸ್ಮೃತೌ p 


ಔಷಧೈಕ್ರೈವ ಮಂತ್ರೆಶ್ಚ ಶೇಷಾ ನಾಶಂ ವ್ರಜಂತಿ ಚ ೫ ೨೮ ೬ 
ಆಭ್ಯಾಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಾಪೋಃಸ್ತಿ ಯೇನ ನಾಸ್ತಿ ನಿವರ್ತನ 8 

ತಸ್ಮಾಡತ್ರ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಕುರು ಯತ್ತೇ ಕ್ಪೃಮಂ ಭವೇತ್‌ 8 ೨೯೫ 
ಏತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈತೇ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ರಾಜಂಸ್ರ್ರಯೋಪಿ ಚೆಃ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಾವತ್ತನುಂ ಚಾಂಸ್ಕ್ಯಾವಿಶತಾಂ ತಾವಸಂಶಯಂ ೫ ೩೦೬K 


ಅಪರಂ ಶೃಣು ಭೂಪಾಲ ವಚನಂ ನೋ ಮುಖಾಚ್ಚ್ಯುತಂ ॥ 
ಹಿತಾಯ ಸರ್ವಜಂತೂನಾಂ ತವ ಶ್ರೇಯೋ ವಿವೃದ್ಧಯೇ 8೩೦೧೬ 
ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನಂ ಚಿರಂ ತತ್ರ ಮೇದಿನ್ಯಾಂ ನಿಹಿತಂ ನೃಪಃ 


ಪುರೀಷಂ ಚೆ ಸಮಾವಿದ್ಧಾ ತೇನೈಷಾ ಮೇದಿನೀ ದ್ರುತಂ Hk 
ಕಾಲಾಂತರೇಹಿ ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಸಮಾಗೆತಾಃ & 
ಭೂಮೇಃ ಸ್ಪರ್ಶಂ ಕರಿಸ್ಯಂತಿ ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಚೇದೃಶಾಃ 8 ೩೩. ॥ 


ವಯಂ ಶೇಷಾ ಮಹಾರಾಜ ವ್ಯಾಧಯೋ ಯೇ ವೃವಸ್ಥಿತಾಃ 1: 
ತ್ವಯಾ ಮುಕ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮೋ ಮಂತ್ರೌಷಧವಶಾಂನುಗಾ& H AV 
ನೈತೌ ಪುನಸ್ತು ದುರ್ಗ್ರಾಹ್ಯೌ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಷಸಮುದ್ಭವೌ ೫ ೩೫% 


೨೮. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ರೋಗಗಳಿಗೆ ಔಷಧದಿಂದಲ್ಲೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೨೯. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಶಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇವು. ಪರಿಹಾರವಾಗುವು. 
ದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾದುದನ್ನು ಮಾಡು. 

೩೦. ದೊರೆಯೆ! ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈ ಮೂರು. ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವು ಇವನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. 

೩೧. ಸಕಲ ಜಂತುಗಳ ಖತಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿನ್ನೆ ಕ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ 
ನಾಮ ಹೇಳುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 

೩೨-೩೩. ಅಮೇಧ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯೆನ್ನು ಕಾಲಾಂತೆರೆದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದ ಮನುಷ್ಯರೂ ಇಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗುವೆರು. 

೩೪. ಮಹಾರಾಜ! ಉಳಿದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಾದ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವ 
ರಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಔಷಧಗಳಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವೆವು. 

೩೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಾಪದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದ ಕ್ಷಯ ಮತ್ತು ಕುಷ್ಕೆಕೋಗೆಗಳು 
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ವಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಯೆಪ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೩ 


ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸೋಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 

ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕ್ರಿನಃ ಪ್ರಾಹ ನ ಭೇತವ್ಯಂ ಕದಾಚನ ॥ ೩೬ ॥ 
ಅಹಂ ತ್ವಾಂ ರಕ್ಷೆಯಿಷ್ಕಾಮಿ ವ್ಯಾಧೇರಸ್ಮಾತ್ಸುವಾರುಣಾತ್‌ । 

ಅತ್ರ ತೆಸ್ಮಾತ್ರ್ರತೀಕ್ಷ್ಮಸ್ವ ಕೆಂಚಿತ್ಯಾಲಂ ಮಮಾಜ್ಞಯಾ ॥೩೭॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಶ್ಚಳ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಸುಮಹತ್ತಪಃ । 

'ಆರಾಧಯನ್‌ ಪ್ರಚಕ್ಟ್ಯಾ ಚ ಸೆಮ್ಯಕ್ತಾಂ ಕ್ಷೇತ್ರದೇನತಾಂ 1 ೩೮ ॥ 
ಮುಂಡೇನಾಥರ್ವಶೀರ್ಷೇಣ ದಿವಾರಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ । 
ಸ್ಪೇತ್ರಪಾಲೋತ್ಸ ಸೂಕ್ತೇನ ವಾಸ್ತುಸೊಕ್ತೇನ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ AN 
ಷಿದ್ಧಾರ್ಥೈ ರಕ್ತೆಪುಷ್ಟೆ ತ್ತೆ ಗುಗ್ಗುಲೇನ ಸುಧೂಪಿತೈಃ । 

ಹೋಮಂ ಕುರ್ವನ್ನೃಪಃ ಪಶ್ನಾನ್ಲೀಲರುದ್ರಾಸ್ವಿಶೇಷತಃ u Von 
ಅಥ ನಕ್ತಾಂವಸಾನೇನ ತಸ್ಯ ಹೋಮಸ್ಕ ಚೋತ್ಕಿತಾ | 

ಭಿತ್ವಾ ಧರಾತಲಂ ಜೀವೀ ಮಂತ್ರಾಕೈಷ್ಟಾ ವಿನಿರ್ಗತಾ ॥ ೪೧॥ 
ಷೇವತಾ ತಸ್ಯ ಕ್ಪೀತ್ರಸ್ಯ ತತಃ ಪೊ ್ರೀವಾಚ ತಂ ನೃಪಂ ॥ ೪೨ ॥ 
ಏಕಾಂಹಂ ತನ ಭೂಪಾಲ ಹೋಮಸ್ಯಾಂಸ್ಯ ಪ್ರಭಾವತಃ । 

ವಿನಿರ್ಗತಾ ಧಢರಾಪೃಷ್ಠೂತ್ಯೆ ಎತ್ರಸ್ಕಾಸ್ಕಾಧಿಪಾ ಸ್ಮೃತಾ ॥ ೪೩॥ 





೩೬-೩೭. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ದೊರೆಯು ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. “ ಎಲ್ಫೈ ದ್ವಿಜನೆ! ನೀನು ಹೆದರಬೇಡ. 
ವಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಈ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವೆನು. ಆದುದೆರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಅಫ್ಸಣೆಯಿಂದ ಕೆಲವುಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷಿಸು.” 

೩೮-೪೦. ಆ ದೊರೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದೇವತೆಯನ್ನು ಹಗಲು 
ಪಾತ್ರಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದಲೂ, 
ಫ್ಲೇತ್ರಪಾಲ ವಾಸ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಿಳಿಯ ಸಾಸಿನೆ, ಕೆಂಪು ಪುಷ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಫುನ್ಗುಲು ಧೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ನೀಲರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತ ಮಹಾ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದನು. 

೪೧-೪೨. ತರುವಾಯ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಮೆಂತ್ರೆಗೆಳಿಂದೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದೆ ದೇವತೆಯಾದ ದೇವಿಯು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಚೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೊರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೪೩. “" ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಹೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿರು 
ತ್ತೇನೆ. 


೧೦ ೭೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಂ: 


ತಸ್ಮಾದ್ವದ ಮಹಾಭಾಗ ಯತ್ತೇ ಕೃತ್ಯ © ಕರೋನ್ಯು ಹೆಂ! 

ಪರಾಂ ತುಪ್ಟಿಮನುಷ್ರಾಪ್ತಾ ತಸ್ಮಾದ್ಬ್ಬೂಹಿ ಯದೀಪ್ಪಿ ತೆಂ ॥ ೪೪ ೩ 
ತಾತಾ EE 

ಅತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಸದಾ ಸ್ಮೇಯಂ ತ್ತ್ಯಯಾ ದೇವಿ ವಿಶೇಷತಃ ! 

ವ್ಯಾಧಿಸಂಸರ್ಗಜೋ ದೋಷೋ ಭೂಮೇರಸ್ಯಾ ಯಥಾ ವ್ರಜೇತ್‌ 8೪೫೪ 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ದೇನೇಶಿ ತಥಾ ನೀತಿರ್ನಿಧೀಯತಾಂ } 

ನೋಜೇದಸ್ಯಾ 8 ಪ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ ॥ ೪೬ & 

ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತಾ ಯಥಾ ವಿಪ್ರೋ ಯೋಂಯಂ ಸಂದೃಶ್ಯತೇ ಪುರಃ » 

ಮಯಾತ್ರ ವ್ಯಾಧಯಃ ಕಾಲಂ ಚಿರಂ ಸಂಸ್ಕ್ಥಾಪಿತಾ ಯತಃ ॥ 

ಭನಿಷ್ಯತಿ ಚ ನೇ ದೋಷೋ ನೋಚೇದ್ದೇವಿ ನ ಸಂಶಯಃ. ೫ ೪೭ ॥ 

ತಥಾಃಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಕೋಗಾತ್ತತ್ರ್ರಸಾದಾತ್ಸುರೇಶ್ವರಿ-! 

ಮುಕ್ತೊ € ಭವತು ಮೇದಿನ್ಯಾಮತ್ರ ಸ್ಮೇಯಂ ಸದಾ ತ್ವಯಾ. 8 ೪೮॥ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ದೇವತೋವಾಚ:- 


ಏತತ್ಸಾ ಎನಿ ಮಯಾ ಸರ್ವಂ ವಾ  ಧಿದೋಸನಿವರ್ಜಿತಂ L 


ನಿಹಿತಂ “ಸರ್ವದ ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಾ ಸೆ ಹಮಿಹ ಸರ್ವದಾ 8 ೪೯॥ 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಯೊಂತ್ರ ತೇ ಸ್ಪಾ ಸೇ ಮಾ, ಧಿಗ್ರ ಸ್ತ್ತಃ ಸಮೇಷ್ಠ ತಿ. 
ಸೂಜಯಿಷ್ಯೆ ತಿ ಫಸ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನೇಕೋಗಃ ಸ” ಭವಿಷ್ಯತಿ 4 ೫೦೬ 





ಲಭ, ಭಾಗ್ಯಶಾ ಲಿಯೆ! ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು 
ಮಾಡಲಿ. ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಂತುಷ್ಟ ಇಗಿದೆ ಸೇನೆ. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಫರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು.” 

೪೫-೪೭. "ಕು ಜಳುತಾಸೆ —ಡೇವಿ.! ಎಮು ಇಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನೆಲೆಸಿರು. ಈ ದಿನ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಈ ಭೂಮಿಗೆ ವ್ಯಾಧಿಸಂಬಂಧವಾಡೆ 
ದೋಷವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಮಾಡು, ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದ ಕೆ ಇದರ ಸಂಬಂಧದಿಂದೆ' 
ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣನಂತೆ ಮಾ ಧಿಗ್ರಸ್ವ ಸ್ಮರಾಗುವರ್ಲು 
ನಾನು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುಡರಂದ ನನಗಿ 
ದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. 

೪೮. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರೋಗಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರಲಿ. 

೪೯, ಕ್ಲೇತ್ರ ದೇವತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ: ನಾನು ಈ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ರೋಸಗೆ 
ದೋಷವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. 

೫೦. ಈ ಸ್ಪ ಕ್ಕೆ ಕೋಗಪೀಡಿತನು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆವನು. 
ರೋಗ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ತ್ರೆಯಸ್ಸ್ವಿಂಕದುತ್ತರಶತತಮೋಳಧ್ಯಾಯೆಃ ೧೦೭೫ 


ತೆಸ್ಮಾಜಿದ್ಯ ವ್ವಿಜೇಂದ್ರೋಯಂ ಮಾಂ ಪೂಜಯೆತು ಸಾದರಂ 1 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪರಮಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಸಮಾಹಿತಃ ॥ ೫೧॥ 

ಅತ್ರಕ್ಟೇತ್ರೇ ಸೆರಾನ್ಯಾಸ್ತಿ ವಿಖ್ಯಾತಾ ಚೆಂದ್ರಕೂಪಿಕಾ । 

ತಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತು ಯಥಾ ನ್ಯಾಯಂ ನಿತ್ಯಮೇವ ಮಹೀಪತೇ ॥೫೨॥ 

ಪೆಕ್ಟೆಶಾಪೆ ಪ್ರೆತಸ್ತೇನ ಯಾ ಚಂಪ್ರೇಣ ಪುರಾ ಕೃತಾ । 

ಸ್ವಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ. ಕ್ಪ್ಷೆಯವ್ಯಾಧಿಪ್ರಗ್ರಸ್ತೇನ ನುಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೫೩ ॥ 

ತಥಾ ಖಂಡಶಿಲಾ ನಾಮ ದೇವತಾ ಚಾಂತ್ರ ತಿಹ್ಮತಿ। 

ಸೌಭಾಗ್ಯಕೊಪಿಕಾ ಸ್ನಾನಂ ಕೃತ್ವಾತಾಂಚೆ ಪ್ರಪಶ್ಯತು ॥ ೫೪ ॥ 

ಯಾ ಕೃತಾ ಕಾಮದೇನೇನ ಕುಷ್ಕಗ್ರೆಸ್ತೇನ ವೈ ಪುರಾ । 

ಸ್ನಪನಾರ್ಥಂ ಚ ಕುಷ್ಕಸ್ಯ ನಿನಾಶಾಯ ಚ ಸಾದರಂ ॥೫೫॥ 

ತಥಾ ಚಾ ಪ್ಸರೆಸಾಂ ಹುಂಡಮತ್ರಾಸ್ತಿ ನೃಪಸತ್ತಮ । 

ತತ್ರ ಸ್ನಾತ್ವಾ ರೆವೇರಸ್ನಿ ತೆತಃ ಸಾಮಾ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ ॥ ೫೬ ॥ 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 


ಷೆತೇ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕಾಂ । 
ಸ್ನಾನಂ ಕೈತ್ವಾ ಚ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಭಕ್ತಿತಃ। 
ಇಚಾವನ್ಮಾಸಂ ತತೋ ಮುಕ್ತಃ ಸತ್ತರಂ ರಾಜಯಕ್ರ್ಮಣಾ ॥ ೫೭॥ 





2೧. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈಗ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿ 
ಮುಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ. 

೨:೨. ಮಹಾರಾಜ! ಈ ಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಚಂದ್ರ 
'ಕೂಪಿಕೆಯು ಇದೆ. ಇವನು ಅಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿ. 

3%. ಹಿಂದೆ ದಕ್ಷಥಿಂದ ಶಾಪಗ್ರಸ್ಮನಾಗಿ ವ್ಯಾಧಿಪೀಡಿತನಾದ ಚಂದ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. 

೫೪. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಶಿಲಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಇದ್ದಾ ಳ್ಳಿ. ಸೌಭಾಗ್ಯ 
'ಕೊಪಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಅವಳನ್ನೊ ದರ್ಶನಮಾಡಲಿ. 

೫೫. ಇದನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಕುಷ್ಕರೋಗಧಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಸ್ನಾನ 
ಸ್ವಾಗಿಯೊ, ಕುಷ್ಟರೋಗದೆ ಪೆರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 

2. ನೃಪೇಂದ್ರ ! ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರ ಕುಂಡವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾನುವಾರದ ದಿನೆ 
ಮುಂದರೆ ಕಜ್ಜಿ ಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೫೨. ಸೂತೆನೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಅನಂತಕೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಂದು 
ತಿಂಗಳು ಹಂದ್ರಸೂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ಘೂಡೆರೆ ಕ್ಷಯರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಡನು. 


೧೦೭೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪೀಂ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕಾಮನಿನಿರ್ಮಿತಾಂ 1 
ತಥಾ ಸ್ನಾನಂ ನಿಧಾಯಾ:ಥ ಪಶ್ಯನ್‌ ಖಂಡಶಿಲಾಂ ಚೆ ತಾಂ ॥ ೫೮ & 
ತದ್ದನ್‌ ಮಾಸೇನ ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಕುಷ್ಕೇನ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 


ತಸ್ಯಾ ದೇವ್ಯಾಃ ಪ್ರಭಾನೇನ ಕೂಪಿಕಾಯಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ೪೫೯8 
ತತಶ್ಹಾಪ್ಸರಸಾಂ ಕುಂಡೇ ಸ್ನಾತ್ತೈಕಂ ರವಿ ವಾಸರಂ | 
ಪಾಮಯಾ ಸಂಪರಿತ್ಯಕ್ತೋ ಬುದ್ಧ್ಯೇವ ನಿಷಯಾತ್ಮಕೆಃ 1೬೦ 


ತತಃ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಜಾತೋ ದ್ಯಾದಶಾರ್ಕಸೆಮಪ್ರಭಃ । 

ತೋಷೇಣ ಮಹತಾಯುಕ್ತೋ ದತ್ತಾಶೀಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ 1೬೧॥ 
ಪ್ರಯಯೌ ವಾಂಛಿತೆಂ ದೇಶಮನುಜ್ಜಾತಶ್ಚ ಭೂಭುಜಾ । 

ದೇವತಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣಾಮಂ ಚೆ ತಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 1 ೬೨ 
ಸೋಪಿ ರಾಜಾ ಸ ದೋಷಾಂಸ್ತಾನಜಾರೂಪಾಸ್ತ್ವಿಲೋಕ್ಯ ಚ । 


ಸ್ವಸ್ಥೈನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ತಥಾ ಸಂಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ ॥ ೬೩ 0 
ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಪ್ರಯಯೌ ತತ್ರ ಯತ್ರಸ್ಫೋ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಃ |, 

ತೇನೈವ ಚ ಶರೀರೇಣ ನಿಜಕಾಂತಾಸಮನ್ಸಿತಃ ೪ ೬೪॥ 
ಅಜಾಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾ ದೇವೀ ಕ್ಸೇತ್ರದೇನತಾ.। 

ಅಜಾಗೃಹಾ ತತಃ ಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವತ್ರೈನ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ೫ ೬೫ ॥ 


೫೮-೫೯. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅನಂತರ ಅವನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಾಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೌಭಾಗ ಕೂಪಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಖಂಡತಿಲೆಯನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲ್ಲೂ. ಕೂಪಿಕೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ 
ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. 

೬೦. ತರುವಾಯ ಭಾನುವಾರದ ದಿನ ಅಪ್ಸರಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ವಿಷಯ. 
ಲಂಪಟಿನು ಬುದಿ ಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕಜ್ಜಿಯಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟನು. 

೬೧-೬೨. ಬಳಿಕ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗಿ ದೊರೆಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನಿತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ. 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ. 
ತೆರಳಿದನು. 

೬೩, ಆ ಅಜಾಪಾಲನು ಅಜಾರೂಪಿಗಳಾದ ಆ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನೊ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು.. 

೬೪. ತಾನೂ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಆ ಶರೀರದಿಂದರ್ಲೆ ಹಾಟಕೇ್ವರನೆಡೆಗೆ 
ಹೋದನು. 

೬೫. ದ್ವಿಜವರ್ಯಕೆ! ಆ ಕ್ಲೇತ್ರದೇವತೆಯು ಅಜಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು. ದೆ 
ರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಾಗೃಹಾ ಎಂದು ವಿಖ್ಯಾತಳಾದಳಂ 


ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೭ 


ದ್ಯಾಃಪಿ ಯಕ್ಸ್ಮೃಣಾ ಗ್ರಸ್ತೋ ಯಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯತೇ ನರಃ । 
ಕೀ ವಿಧಿನಾ. ಸಮ್ಮ ಠ್ಸ ನೀರೋಗೋ ದ್ರುತಂ ಭವೇತ್‌ ॥೬೬॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
ಕ ಅಜಾಗೃಹೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ ೨೨ ನಾಮ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





೬೬. ಈಗಲೂ ಕ್ಷಯರೋಗಿಯು ಆ ವಿಧಿಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆ ಅಜಾಗೃಹೆ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ರೋಗಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀಸ್ಗಾ ್ಸಿಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲ ಹಾಟಿಕೇಶ್ವರಕ್ಲೇತ್ರ 
ME ದಲ್ಲಿ «4 ಅಜಾಗ್ಗ ಓಹೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ ವರ್ಣನ”?? ನೆಂಬ 
ನೂರಮೂನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುವು 


ಶ್ರಿ 
ಸತುಸ್ರ್ರಿ ೦ಶದುತ್ತರಶತತಮೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 


ಖುಂಡಶಿಲಾಸೌ ಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 


ಯಷಯ ಊಚುಃ ;-- 
ಯದಾ ದಕ್ಷೇಣ ಕ್ರುದ್ಧೇನ ಪುರಾ ಶಪ್ತ್ಯೋ ಹಿಮದ್ಯುತಿಃ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಭವತಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸೋಮನಾಥ ಕಥಾನಕಂ non 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ವದ ಕಾಮಸ್ಯ ಯಥಾ ಕುಷ್ಠ್ಮೋಂಭವತ್ತುರಾ । 
ಯೇನ ದೋಷೇಣ ಶಾಪಶ್ಚ ಕೇನ ತಸ್ಯ ನಿಯೋಜಿತಃ 1 ೨॥ 
ಶಿಲಾಖಂಡಾ ಚ ಯಾ ದೇವೀ ತಥಾ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕಾ । 
ಯಥಾ ತತ್ರ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ತಥಾಂಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ uN 
ಸೊತ ಉವಾಚ: 
ಪುರಾಃ8ಸೀದ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ನಾಮ ಹಾರೀತ ಇತಿ ವಿಶ್ರುತಃ । 
ಸ ತಪಸ್ತತ್ರ ಸಂತೇಪೇ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ನಸನ್‌ ॥೪॥ 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂಭವತ್ಸಾಧ್ವೀ ರೂಪೌದಾರ್ಯಸಮಸ್ಯಿತಾ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ಸುಂದರೀ ಸಾಕ್ಸಾಲ್ಲಕ್ಸ್ಮೀರಿನ ಮಧುದ್ವಿಷಃ BH 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 

೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಹಿಂದೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ದಕ್ಷನು ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಸೋಮನಾಥನ ಕಥೆಯನ್ನೂ ನೀನು ಹೇಳಿರುವೆ. 

೨. ಈಗ ಮನ್ಮಹನಿಗೆ ಕುಷ್ಠರೋಗವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಯಾವ 
ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಯಾರು ಅವನನ್ನು ಶಪಿಸಿದರು, ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 

೩ ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪಿಕೆಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಖಂಡಾ ದೇವಿಯೂ ಹೇಗಾದ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೪. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಿಂದೆ ಹಾರೀತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಇದ್ದನು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುತ್ತ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೫-೬. ಅವನಿಗೆ ಪತಿವ್ರತೆಯೂ, ರೂಪೌದಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ, 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರುವವಳ್ಕೂ ಸಕಲ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ 


ಓಡ. 


ಚತುಸ್ವ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೭೯ 


ಶಾ ಕಾ ಪೊರ್ಣಕಲಾ ನಾಮ ಸರ್ವೈಃ ಸಮುದಿತಾ ಗುಣೈಃ । 
ಳಂ ದೃಷ್ಟಾ ಪದ್ಮಜೋಂಪ್ಯಾಶು ಕಾಮಸ್ಯ ವಶಗೋಂಭವತ್‌ ॥೬॥ 
ಕರಾಟಿದಹಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಪೇತ್ರೇ ಮುನೋಭವಃ । 


ಸಜ ರಶ್ಯಾ ತಥಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಕಾಮೇಶ್ವರ ವಿದೃಕ್ಸ್ಸಯಾ Wen 
ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸಾಂಪಿ ಸ್ನಾನಾರ್ಥಂ ತತ್ರ ಚಾಂಂಗತಾ । 

ಕೃತ್ವಾ ವಸ್ತ್ರಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಪ್ರನಿವೇಶ ಜಲಾಶಯಂ ॥೮॥ 
ಅಫೆ ತಾಂ ಕಾಮದೇನೋಪಿ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಶುಭಾನನಾಂ । 
ಆಶ್ಮೀಯೈರಸಿ ನಿರ್ನಿದ್ಧೋ ಹೃದಯೇ ಪುಷ್ಪ ಸಾಯಕೈಃ 1೯॥ 
ತಕೋ ರತಿಂ ಸರಿತ್ಯಕ್ವ್ವಾ ಪ್ರೀತಿಂ ಚ ಶರಪೀಡಿತಃ । 

ವಿಜನೆಂ ಕಂಚಿದಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರಸುಪ್ತಃ ಸ ತರೋ ರಥಃ ॥ ೧೦॥ 
ಗಾತ್ರೆಃ ಪ್ರಲಕಿಕೈಃ ಸರ್ವೈೈರ್ನಿಃಶಾಸಾನ್ನಿಃಶ್ಚಸನ್ಮುಹುಃ । 

ಅಗ್ನಿನರ್ಣಾನ್‌ ಸುದೀರ್ಫಾಂಶ್ಚ ಬಾಷ್ಟಪೂರ್ಣನಿಲೋಚನಃ ॥೧೧॥ 


ತಿಷ್ಮನ್‌ ಸ ದರ್ಶನೇ ತಸ್ಯಾ ಏಕದೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ಯಲೋಕಯತ್‌ | 
ಯೋಗೀವ ಸುಸಮಾಧಿಸ್ಕೋ ಧ್ಯಾಯಂಸ್ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಸ್ಥಿತಂ ॥ ೧೨॥ 
ಸಾಂಪಿ ಕಾಮಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಸಾಂನುರಾಗಂ ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಂ । 


ಜೃಂಭಾಭಂಗೆ ಕೃತಾಸ್ಯಂ ಚ ವೇಪಮಾನ ಶರೀರಕಂ ॥ ೧೩ ॥ 


ಆದ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೆಂಬುವಳು ಪತ್ಲಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೂಡಲೆ ಕಾಮವಶನಾದನು. 

೭. ಓಂದಾನೊಂದು ವೇಳೆ ಮನ್ಮಥನು ಕಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನೋಡಲು ರತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಬಂದನು, 

೮. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪೂರ್ಣಸಲೆಯೂ ಸ್ನಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. 
ಅವಳು ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದಳು. 

೯. ಆಗ ಮನ್ಮಥನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಪುಷ್ಟ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನು. 

೧೦. ಅವನು ಅನಂತರ ರತಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿರ್ಜನ 
ಸ್ನಳವನ್ನು ಸೇರಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಲಗಿದನು. 
* ೧೧-೧೨. ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಬೆಂಕಿಯೆಂತಿರುವ ನೀಳವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತ ಆ ಪೂರ್ಣಸಲೆಯು 
ನೋಡುವಂತೆ ನಿಂತು ಅವಳನ್ನು ಸಮಾಧಿಸ್ಥ ನಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಯೋಗಿಯಂತೆ ಒಂದೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. 

೧೩-೧೪. ಅವಳೂ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಕಳಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ರೂಪದಿಂದ: 


೧೦೮೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸಾಂಪಿ ತದ್ಬಾಣನಿರ್ಭಿನ್ನಾ ಸಾಂಭಿಲಾಷಾ ಷಾ ಬಭೂವ ಹ। 
ಕಾಮಂಪ ತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ತಸ್ಯ ರೂಪೇಣ ಮೋಹಿತಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅಥ ತೆಸ್ನಾಃ ಜ್ಜ ಲಾತ ಚಾ ದ್ವಿನಿಷ್ಯ $ಮ್ಯ ಶುಚಿಸ್ಮಿ: ತಾ। 


ಜಹಾ ಸೆನಾಸಾದ್ಯ ಸ್ಥಿತಾ ತದ್ದೃಷ್ಟಿ ಗೋಚರೇ ॥ ೧೫ ॥ 
ತತಃ ಕಾಮಃ ಸಮುತ್ತಾಯ 'ಕತೆಸ್ತದಂತಿಕಂ ಯಯೌ । 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾದರೆಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಕಾತ್ವ ಮತ್ರ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸ್ನ್ನಾ ತುಂ ಜಲಾಶಯೇ 1 
ಹ ಟು ಚಾ ತಸಾ ಚಣ ವಚೋ ಮವ ॥ ೧೭॥ 
ಅಹಂ ಪುಷ್ಪಶರೋ ಲೋಕೇ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ದಶ್ಲಾರುಹಾಸಿನಿ । 


ವಿಡಂಬನಾಂ ಮಯಾ ನೀತಾ ಸಾ ಅಪಿ ನಿಜ್ಕೇ ಶರೈಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಮದ್ಭಾಣೇನಾಹತೋ ರುದ್ರಃ ಶ್ವಶರೀರೇ ನಿತಂಜಿನೀಂ । 
ಅರ್ಧೇನ ಧಾರಯಾಮಾಸ ತ್ಯ ಕ್ರಾ ಲಜ್ಜಾಂ ಸುದೊರತಃ Horn 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಮಚ್ಚ ್ಫರನಿರ್ಭಿನ್ನ ಸ್ವಸುತಾಂ ಚಕನೇ ತತಃ । 
ಬಾರಾ? ತಾನ್‌ವಿಪ್ರಾ ನ್‌ ವಾಲಖಿಲ್ಯಾ ೦ಸ್ತಥಾವಿಧಾನ್‌ ॥ ೨೦ ॥ 
ಅಹಲ್ಯಾಂ ಚಕಮೇ ಶಕ್ರೋ € ಗೌತಮಸ್ಯ ಪ್ರಿ es ಸತೀಂ 1 
ಮದ್ರಾಸ್ಯಃ ಪೀಡಿತೋ ತನ ಸ್ವರ್ಗಾಜೀತ್ಯ ಧರಾತಲಂ ॥ ೨೧॥ 





ಮೋಹಿತಳಾಗಿ ಅವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಗೊಂಡಳು. 

೧೫. ತರುವಾಯ ಆ ನೀರಿನಿಂದ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ನಗುತ್ತ 
ದಡದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಕಾಮನು ನೋಡುವಂತೆ ನಿಂತಳು. 

೧೬. ಮನ ಓಥನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಎದ್ದು ಅವಳ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಕೈಮುಗಿದು 
ಕೊಂಡು ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೧೭. ಸುಂದರಾಂಗಿ! ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೊಳಕ್ಕೆ ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲು ಬಂದ ನೀನಾರು? ನನ್ನ "ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 

೧೮. ನಾನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಮನ್ಮಥನು. ನಾನು ನನ್ನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಟದರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದೆ ನೆ. 

೧೯. ನನ್ನ SE ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುದ್ರನು ಇಜ್ಜಿ ಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ತನ್ನ ಅರ್ಧಭಾಗದಿಂದ ಹೆಂಗಸನ್ನು "ಧರಿಸಿದ್ದ ತೆ 

ಹ್ಮನೂ ನನ್ನ ues ಹೊಡಿಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ 

ಹಿ ಚತ 'ಾಲಖಿಲ್ಯ್ಯ ಬ ಬಾ ್ರ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ: ಸು 

೨೧. ಇಂದ್ರನೂ ನನ್ನೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ RL ಇಡ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಧರೆಗೆ 
ಬಂದು ಗೌತಮನ ಪಿ ಬ್ರಯಸತಿಯಾದ ಅಹಲೈಯನ್ನು ಕಾಟ ತು 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ€ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೧ 


ಏನಾ ಜೀವ ಅಪಿ ಕ್ಸು ಣ್ಣಾ ಮಚ್ಛರೈರ್ಯೇ ಮಹತ್ತರಾಃ । 

ತೀ ಪುನರ್ಮಾನವಾ*' ಸುಭ್ರೂ $ ಕ ಮಿಪ್ರಾಯಾಃ ಸುಚಂಚಲಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 

ಈೀಹಾಂತಂ ಜಗತ್ಸ ರ್ವಮಾಬ್ರ ಸ ್ಮಂತಂ “ತಥ್ಪೈನ ಚ। 

ಹಿಚಂಬನಾಂ ಪರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 'ಮುಚ್ಛ ರೈಶ್ವಾರುಹಾಸಿನಿ ॥ ೨೩ 

ಆಹಂ ಪುನಸ್ಸಯಾ ಭೀರು ನೀತೊಳನಸ್ಥ ಮಿಮಾಂ ಶುಭೇ ॥೨೪॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ದೆ (ಹಿ 2 ಘಿ ಮಮಾದ್ಯ ರತದಕ್ಷಿಣಾಂ । 

ಯಾವನ್ನ ಯಾಂತಿ ಸಂತ ಜ್ಯ ಮಮ ಪ್ರಾ ಣಾಃ ಸರತ ॥ ೨೫ ॥ 
ಸೂತ pone 


ಸಾಹಿ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ I 


ಹಸ್ಯಮಾನಾ ವಿಶೇಷೇಣ ತದ್ದಾಣೈರ್ಪುದಯೇ ಭೃಶಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಅನಭಿಜ್ಞಾ ಚೆ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಕಾಮಧರ್ಮಸ್ಥ್ಯ ಕೇವಲಂ । 

ತಾಪೆಸೈಃ ಸಹ ಸಂವೃ ದಾ ನಾನ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಕಿಂಚನ ॥ ೨೭ ॥ 
ವಕ್ತುಂ ತದಿ ಿಷಯೇ" ಯಚ್ಚ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತೇ ಕಾಮಸೀಡಿತೈಃ । 
ಅಧೋಮುಖಾಲಿಬದ್ಧೂಮಿಮಂಗುಷ್ಕೇನ ಸ್ಥಿತಾ ಚಿರಂ ॥ ೨೮॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಭಾನುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಶ್ಹಾಸ್ತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರತಿ । 


ವಿಹಾರಸಮಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರ್ನಿನೇಶನೇ ॥ ೨೯॥ 


೨೨೨, ಹೀಗೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಶರಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿರು 
ವಾಗ ಚಂಚಲರಾದ ಕೃಮಿಯಂತಿರುವ ಮಾನವರ ವಿಷಯವೇನು? 

೨೩. ಸುಂದರಿ! ಕೀಟಿದಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಬ್ರ ಹ್ಮನವರೆಗೆ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತೂ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಅಧೀಕವಾಗಿದೆ. 

೨೪-೨೫. ಎಲೌ ಭಯತಶೀಲಳೆ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನೇ ಇಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ 
ಗೀಡಾಗಿಸಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ರತದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 

೨೬-.೨೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಆ ಕಾಮನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಅವಳು ತಾಪಸ 
ರೊಡನೆ ಬೆಳೆದು ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವಳಾದ್ದರಿಂದ ಕಾಮಧರ್ಮವನ್ನರಿಯ 
ದವಳಾಗಿ, ಕಾಮಪೀಡಿತರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 'ಆಡಲು ತಿಳಿಯದವಳಾಗಿ, 
ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಾಲಿನ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆರೆಯುತ್ತ ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತು ನಿಂತಳು. 

೨೯-೩೦. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದನು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಲು ಹಾರೀತನು ಪತ್ನಿಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
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೧೦೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಇರೀತಶೋನಿ ಚಿರಂ ನೀಕ್ಸ್ಯ ತನ್ಮಾರ್ಗಂ ಚಾಕೃತಾಶನಃ । 


ತತಃ ಸ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಚಾತ್ರ ನಾಗಾ ॥೩೦॥ 
ಸ್ಟಾತ್ವಾ ತೀರ್ಥವರೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಾಂ ಚಂದ್ರಕೂಪಿಕಾಂ । 
ಕಾಮೇಶ್ವರಂ ಚೆ ದೇವೇಶಂ ಕಾಮದಂ ಸುಖದಂ ನೃಣಾಂ ॥೩೧॥ 
ತತಃ ಶಿಷ್ಯಸಮಾಯುಕ್ತೋ ವೀಕ್ಸಮಾಣ ಇತಸ್ತತಃ । 

ತಂ ದೇಶಂ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯತ್ರ ತೌ ದ್ವಾನಪಿ ಸ್ಥಿತೌ ॥ ೩೨೧ 
ಆಲಪನ್‌ ಬಹುಧಾ ಕಾಮೋ ಹನ್ಯಮಾನೋ ನಿಜೈಃ ಶರೈಃ । 

ಸಾಂಪಿ ಚೈವ ನಿಶೇಷೇಣ ನ್ರೀಡಯಾಂಧೋಮುಖೀ ಸ್ಥಿತಾ ॥ ೩೩ ॥ 
ಸ ಗುಲ್ಮಾಂತರಿತಃ ಸರ್ವಂ ತಚ್ಚ ತ್ವಾ ಕಾಮಜಲ್ಸಿತಂ । 

ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ತದ್ಗತಂ ಭಾವಂ ತತಃ ಕೋಷಾದುವಾಚ ಸಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾಸ ತ್ವಯಾ ಪತ್ನೀ ಮುಮೈನಂ ಶರಪೀಡಿತಾ । 

ಅನಭಿಜ್ಞಾ ತಥಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪತಿಧರ್ಮಪರಾಯಣಾ । 
ಕುಷ್ಠವ್ಯಾಧಿಸಮಾಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ ॥ ೩೫ 0 
ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ಸಾಪಾತ್ಮನ್‌ ಮುಕ್ತೋ ದಾರೈಃ ಸ್ವಕೈೆರಸಿ । 

ಸಾಂಪಿ ಚೈವ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಡಯಾಂಭೋಮುಖೀ ಸ್ಥಿತಾ ॥ ೩೬ ॥ 


LL 


ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ, ಊಟಿಮಾಡದೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಏಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸಿದನು. 

೩೧-೩೨. ಅವನು ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ಆ ತೀರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಚಂದ್ರ 
ಕೂಪಿಕೆಯನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುವ ಕಾಮೇಶ್ವರ 
ನನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ನೋಡುತ್ತ ಅವರಿಬ್ಬರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಬಂದನು. 

೩೩. ಆಗ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ತಾನೇ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ಹೆಂಗಸೂ ಅತ್ಯಂತ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತಿದ್ದಳು. 

೩೪. ಹಾರೀತನು ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ಮನ್ಮಥನ ಮಾತನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕೇಳಿ ಪತ್ನಿಯ ಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಕೋಪದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 

೩೫-೩೬. "ಎಲೆವೋ ಪಾಪಿಯಾದ ಮನ್ಮಥನೆ! ನೀನು ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಫೀಡಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕುಷ್ಕ 
ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಕುರೂಪಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪತ್ಚಿಯರಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಡುವೆ.?? ಪೂರ್ಣ 
ಕಲೆಯೂ ಅತಿಶಯವಾದ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಳು. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯ್ಮಾಯಃ ೧೦೮ 


ಏಜಾಂಸಿ ಚ ಶಿಲಾಪ್ರಾಯಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನಿಜೇತನಾ । 


ಫ್ರಾಂ ದೃಷ್ಟಾ ೩ ಯಾ ಸರಾಗಾಭೂನ್ನಿಜಧರ್ಮಬಹಿಪೃತಾ ॥ ೩೭ 
ತತಃ ಪ್ರಸಾದಯಾಮಾಸ ತಂ ಕಾಮಃ ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಚ। 
೫ ಜ್ಞಾತೇಯಂ ಮಯಾ ವಿಪ್ರ ತವ ಭಾರ್ಯೆತಿ ಸುಂದರೀ ॥ ೩೮ ॥ 


ಕೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ವಾಕ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ | 
ಏತಸ್ಯಾ ನಾಸ್ತಿ ದೋಷೋತತ್ರ ಮದ್ಬಾಣೈಃ ಪೀಡಿತಾ ಭೃಶಂ ॥೩೯॥ 
ಸಾನುರಾಗಾ ಪರಂ ಜಾತಾ ನೋಕ್ತಂ ಕಿಂಚಿದ್ದಚೋ ಮುನೇ 1 


ತಸ್ಮಾನ್ನಾರ್ಹಸಿ ಶಾಪಂ ತ್ವಂ ದಾತುಮಸ್ಯಾಃ ಕಥಂಚನ ॥೪೦॥ 
ಷುಮಾಂಸ್ಕೇಷೋಪರಾಧೋಂತ್ರ ತಸ್ಮಾನ್ಮೇ ನಿಗ್ರಹಂ ಕುರು । 
ಭೂಯೋಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಮ ಅಸ್ಯಾಃ ಶಾಪಸಮುದ್ಭವಂ ॥ ೪೧॥ 
ಅಪಿ ರುದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಮದ್ಭಾಣೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ! 
ಸೋಢುಂ ಶಕ್ತಾ ನ ತೇ ಯಸ್ಮಾತ್ರತ್ಮಥಂ ಸ್ಯಾದಿಯಂ ಶಿಲಾ ॥ ೪೨॥ 


ತಥಾಃತ್ರ ತ್ರಿವಿಧಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಮನೀಷಿಣಃ । 
ಮಾನಸಂ ವಾಜಿಕಂ ಚೈನ ಕರ್ಮಜಂ ಚ ತೃತೀಯಕಂ । 
ತದಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಧಾ ಜಾತನೇಕಂ ಚಾಸ್ಕಾ ಮುನೀಶ್ವರ ॥ ೪೩ 


೩೭. ಆ ನಿನ್ನ NN ನೋಡಿ ಅನುರಾಗಗೊಂಡು ತನ್ನ ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ 
ಇವಳೂ ಆಚೇತನವಾದ ಶಿಲೆಯಾಗುವಳು?' ಎಂದು ಆ ಹಾರೀತನು ಅವಳನ್ನೂ 
ಶಪಿಸಿದನು. 

೩೮. ಅನಂತರ ಮನ್ಮಥನು ಆ ಹಾರೀತನನ್ನು ವಂದಿಸಿ “ ಇವಳು ನಿನ್ನ 
ಪಶ್ಚಿಯೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

೩೯. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಇವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಡಬಾರದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡಿದೆನು. ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದ ಇವಳ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. 

೪೦. ನನ್ನಿಂದ ಅನುರಾಗಗೊಂಡ ಇವಳು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇವಳಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಲರ್ಹನಲ್ಲ. 

೪೧-೪೨. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮ! ಇವಳಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಪ್ಪಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. ರುದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಸಹಿಸಲಶಕ್ತರಾದ್ದರಿಂದ ಇವಳು `ಹೇಗೆ ಶಿಲೆಯಾದಾಳು? 

೪೩. ಸಜ್ಜನರು ಪಾಪವು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಾನಸ, ವಾಚಿಕ, ಕರ್ಮಜ ಎಂಬ ಆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವುಂಟಾಗಿದೆ. ಇವಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪಾಪ ಮಾತ್ರ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


೧೦೮೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತೇ ಸುರೂಪಾಯಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣನಿಗ್ರೆಹಂ । 


ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಸಿನ ತೇ ಭೀತಿಃ ಕಾಚಿದಸ್ತಿ ಪರತ್ರ ಜಾ 1 ೪೪ 0 
ಮನಸಾ ಪಾಡ್ಯ _ಜೇತ್ಪಾ ಸಂ ಮಾನಸಂ ಚಕ ಚ ಯೆತ್‌ । 
ತಸ್ಯ ಪ್ಪ ಪ್ರಸಾವನೇನೈ ವ ಯೆಸ್ಕೋಪರಿ ವಿಜಲ್ಫಿತಂ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪ್ರಾ ಯುಕ್ತಿ ತ್ತೆ ೈರ್ಯಫೋಕ್ತೆ ಶ್ನೆ ಕತ ಪಾತಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಧರ್ನುಶಾಸಿ ಸ್ತ್ರೈ8 ಪರಿಪ್ರೊ fey ೦ ಯತಃ ಸವೈ ೯ರ್ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೪೬ ॥ 
ಹಾರೀತ bet — 


ಅನ್ಯತ್ರ ವಿಷಯೇ ತಸ್ಯಾಃ ಪಾತೆಕೆಂ ಕಾಮದೇವ ತೇ । 


ಏತಸ್ಯ ತವ ಧರ್ಮಸ್ಥ ಪಾ ತ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಮನಸಃ ಸ್ಮ ಎತೆಂ 1 ೪೭ ॥ 
ತಸ್ತಾ ದೇವಂ ನಿಧಾ ಚಾಟು ಜಾ ಸ್ಥಾ ಸೃತಿ ತಮ | 

ಕಿಂ ಸುನಃ ಕುರು ಯತ್ರ ತ್ಯಂ ನಾಂಹಂ ಪಕಾ ಶ್ಸ್ಯಾವಿಂ ಕಿಂಚನ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪ್ರಥಮಂ ಮನಸಾ ಸ ಚಿಂತ್ಯ ತೇ ತದಸೆಂತರೆಂ I 

ತತಃ ಪ್ರಜಲ್ಪತೇ ವಾಚಾ ಕ್ರಿ ಯತೇ ಕರ್ಮಣಾ ತೆತಃ ॥೪೯॥ 
ಪ್ರ ಮಾಸಂ % ಮನಸ್ತಸ್ಮಾ: ತ್ರ ರ್ವಕೃತ್ಯೇಷು ಸರ್ವದಾ ಃ 

ಬಿತಸಾ ತ್ಯ್ಯಾರಣಾತ್ಸ್ಯೂ ರ ಮಯಾಃಸ್ಕಾ ನಿಗ್ರಹಃ ಕೃತಃ ॥ ೫೦ ॥ 


೪೪. ಸುಂದರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವ 
ಇನಗೆ ಪರಲೋಕದ ಭಯವಿಲ್ಲವೆ? 

೪೫. ಮಾನಸ ಪಾಪವು ಮನಸ್ಸಿನ ಪಶ್ಚ್ರಾತ್ತಾಪದಿಂದಲೂ, ವಾಚಿಕ 
ಪಾಪವು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿರುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 

೪೬. ಕರ್ಮಜ ಪಾಪವು ವಿಹಿತ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳಿಂದ ನಿವಾರಣೆಯಾಗು 
ವುದು. ಮಹರ್ಷಿಯೆ! ಸಕಲ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುವು.”' 

೪೭. ಹಾರೀತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಅವಳ ಮಾನಸಿಕ 
ಪಾಪವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿಷಯಕವಾದುದು. ಮಾನಸಿಕ ಪಾಪವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದು. 
ದೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. 

೪೮. ನೀಚ"! ಆದುದರಿಂದ ಇವಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವಳು. 
ನೀನು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡು. ನಾನು ಒಂದನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

೪೯. ಮನುಷ್ಯನು ಮೊದಲು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಲೋಚಿಸುವನು. 
ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಬಾಯಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಮಾಡುವನು. 

೫೦. ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಮಾಣವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವಳನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ$ ಧ್ಯಾಯಃ 0೦೮೩ 


ಜೊತ ಉವಾಚ: 
ಖಅಸನಮುಕ್ತ್ವಾ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಕ್ಠೋ ಹಾರೀತಃ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ಯಯೌ । 
ಹಿ ಪೂರ್ಣಕಲಾ ಜಾತಾಶಿಲಾರೂಸಾ ಚ ತತ್ಕ್ಪಣಾತ್‌ ॥ ೫೧೩ 
ಉನುದೇವೋಪಿ ಕುಷ್ಕೇನ ಗ್ರಸ್ತೋ ರೌದ್ರೇಣ ಚ ದ್ವಿಜಾಃ । 
ಶೀರ್ಣನಾಸಾಂಫ್ರಿಸಾಣಿಶ್ಚ ನೇತ್ರಾಹಾಮಪ್ರಿಯೋಂಭವತ್‌ ॥ ೫೨ 8 


ಆಫ ಕಾಮೇ ನಿರುತ್ಸಾಹೇ ಸಂಜಾತೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಮ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ್ರೇ ಜಗತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೃಷ್ಟಿರೋಧೋ ವ್ಯಜಾಯತ ೫ ೫೩ 8 
ಕೇನಲಂ ಕ್ಲೀಯತೇ ಲೋಕೋ ನೈನ ವೃದ್ಳಿಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ । 

ಸ್ವೇದಜಾ ಯೆೇಣಪಿ ಜೀವಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತೇಪಿ ಯಾತಾಃ ಪೆರಿಕ್ಸೆಯಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಚಿಂತಾಸಮಾಕುಲಾಃ । 


ಕಿಮಿದಂ ಕ್ಷೀಯಶೇ ಲೋಕೋ ಜಲಸ್ಥೈಃ ಸ್ಮಲಜೈಃ ಸಹ 1 ೫೫ ॥ 
ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಕೃಚಿದ್ಧಾಲಃ ಕೋಪಿ ಶಶ್ಚಿತ್ಯಥಂಚನ । 

ಸೆಚ ಗರ್ಭವತೀ ನಾರೀ ಕಚ್ಚಿತ್ಕೇಮಂ ಸ್ಮರಸ್ಯ ಚ ॥ ೫೬ 8 
ತತಸ್ತಂ ವ್ಯಾಧಿನಾ ಗ್ರಸ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾತ್ರ ಕ್ಲೇತ್ರಸಂಶ್ರಯಂ । 
ಅಜಗ್ಮುಸ್ತ್ಹರಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ವ್ಯಾಕುಲೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೫೭1 





೫೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮುನಿವರ್ಯನಾದ ಹಾರೀತನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಆ ಪೂರ್ಣಕಲೆಯೂ ಕೂಡಲೆ ಶಿಲೆ 
ಯಾದಳು. 

೫೨. ದ್ವಿಜರೆ! ಕಾಮದೇವನೂ ಭಯಂಕರ ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತೆ 
ನಾಗಿ ಕೊಳೆತ ಮೂಗು, ಕಾಲು, ಕೈಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ನೋಡಲಸಹ್ಯನಾದನು. 

೫೩. ತರುವಾಯೆ ವ್ಯಾಧಿನೀಡಿತನಾದ ಕಾಮದೇವನು ನಿರುತ್ಸಾಹೆನಾಗಲು 
ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಯು ನಿಂತಿತು. 

೫೪. ಪ್ರಪಂಚವು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೇ ಹೊರತು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವೇದಜ ಜೀವಗಳೂ ನಾಶವಾದುವು. 

೫೫-೫೬. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, « ಇದೇನು? ಜಲಚೆರೈ 
ಸಳಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಲೋಕವು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ 
ಭೊಲಕನೂ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಗಸೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನ್ಮಥನು ಕ್ಟೇಮವಾಗಿರುವನೊ?” ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು. 

೫೭, ಅನಂತರ ಅವರು ಮನ್ಮಥನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿರುವುದನ್ನರಿತು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದರು. 


3 pg 
೧೦೮೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಕಾಮೇಶ್ವರೆಪುರಸ್ಥೆಂ ಚೆ ತೆಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕುಸುಮಾಯುಧಂ । 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಕೃತಾಕಾರಂ ಚಿಂತಯಾನೆಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ತತಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಃ ಕಿಮಿದಂ ಕುಸುಮಾಯುಧ ಟ 
ನಿರುತ್ಸಾಹಃ ಸಮುತ್ಪನ್ನಃ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ ಸಮಾಕುಲಃ ॥೫೯॥ 
ತತಶ್ಹಾಃಂಧೋ ಮುಖೋ ಜಾತೋ ಲಜ್ಜಯಾ ಪರಯಾ ವೃತಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ಶಾಪಜಂ ಸರ್ವಂ ಹಾರೀತಸ್ಯ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥೬೦॥ 
ತತಸ್ತೇ ವಿಬುಧಾಃ ಪ್ರೋಚುಃ ಪಾತಕಂ ಯದ್ದಿರಾ ಕೃತಂ | 
ತತ್ತಸ್ಯಾರಾಧನಾತ್ಸರ್ವಂ ಸೆಂಕ್ಸಯೆಂ ಯಾತ್ಯಸಂಶಯಂ ॥೬೧॥ 
ತಸ್ಮಾದೇತಾಂ ಶಿಲಾರೂಪಾಂ ತ್ವಮಾರಾಧಯ ಚಿತ್ತಜ । 

ಯೇನ ಕುಷ್ಕಃ ಕ್ಸಯಂ ಯಾತಿ ತತಸ್ತೇಕೋಂಭಿವರ್ಧತೇ ॥ ೬೨॥ 


ಜಗತಿ ಸ್ಯಾನ್ಮಹಾಸೃಷ್ಟಿರ್ದೇವಕೃತ್ಯಂ ಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ । 

ನ ತೇಂಸ್ತಿ ಕಾಯಜಂ ಪಾಪಂ ಯತೋ ಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರವಾಚಿಕಂ ॥ ೬೩॥ 
ಅತ್ರಕುಂಡೇ ತ್ವದೀಯೇಂನ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ನಾತ್ಟ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾನ್ಸಿತಃ | 

ಏನಾಂ ಪಾಪನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಂ ಶಿಲಾಂ ವೈ ಮಾನವಃ ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ ॥ ೬೪॥ 
ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಸಮೋಹೇತಃ ಕಾಯೋಂತ್ಕೇನಾಸಿ ಕರ್ಮಣಾ । 

ಸೋಪಿ ವ್ಯಾಧಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಗತಜ್ವರಃ ॥ ೬೫ ॥ 


೫೮-೫೯. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಾಮೇಶ್ವರಪುರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಕಾರವಾದ 
ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಗಿ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಕಾಮದೇವನನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಖದಿಂದ, " ಮನ್ಮಥ! ನೀನು ನಿರುತ್ಸಾ 
ಹನೂ, ಕುಪ್ಕವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನೂ ಹೇಗೆ ಆದೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

೬೦-೬೧. ಮನ್ಮಥನು ಅತಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹಾರೀತನ 
ಶಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನೈಲ್ಲ ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂತೆಂದರು, ಯಾರ 
ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಪಾಪವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೋ ಅವರನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದು ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

೬೨, ಆದುದೆರಿಂದ ಮನ್ಮಥ! ನೀನು ಶಿಲೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಇವಳನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸು. ಅದರಿಂದ ಕುಷ್ಕವು ನಾಶವಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುವುದು. 

೬೩. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸೃಸ್ಟಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗು 
ವುದು. ವಾಕ್ತ ತೆ ಪಾಪದ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಕಾಯೆಜ ಪಾಪವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೬೪-೬೫. ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಯಿಂದಲೂ, ಕಾಯಿಕ ಪಾಪ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಬೇರಾವ ಮನುಷ್ಯನಾದರೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಿಂದು ಪಾಪ 
ಮುಕ್ತವಾದ ಈ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದರೆ ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ವೃಥೆಯಿಲ್ಲದವ 
ನಾಗುವನು. 


ಚತುಪ್ತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರೆಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೮೭ 


ಔತಾ ಿಭಾಗ್ಯಕೂಪಂ ಚ ಲೋಕೇ ಖ್ಯಾತಂ ಜಲಾಶಯಂ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸರ್ವರೋಗಕ್ಷ. ಯಾವಹಂ ॥ ೬೬ 0 
ವೆದ್ರೂಣಿ ದುರ್ನಿಭೂತಾನಿ ತಥಾಂನ್ಯಾಕ್ಟ ವಿಚರ್ಜಿಕಾಃ । 


ಅಸ್ಪ ಸ್ನಾತಸ್ಯೆ ಯಾಸ್ಯಂತಿ ದೃಷ್ಟ್ಟೈತಾಂ ಸದ್ಯ ಏವ ಹಿ 1 ೬೭॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಇೌಥ ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಗ್ಗುಸ ಒಸ್ತ್ರಿತಶಾಲಯಂ । 
ಕಾನುಜೀವೆಸಿ ತತ್ರಸ್ಥಸ್ತಸ್ಯಾಃ ನ ಪೂಜಾಮಥ ವ ್ಯಧಾತ್‌ ॥ ೬೮ ॥ 
ತತಶ್ಚ ಸಮತಿಕಾ ಅಂತೇ ಮಾಸಮಾತೆ ಶ್ರೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತ ಆಃ I 

ಶಾದೃ ಗ್ರೂಪಃ ಸ ಸಂಜಾತೋ ಯಾದೃ ಗಾಸೀತ್ಸು ರಾ ಸ್ಮರಃ ॥೬೯॥ 
ತನಕಾ ೨ ಯತನಂ ತಸ್ಯಾಃ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸಮಕ್ಸಿ ತ | 

ಜಗಾನು ವಾಂಛಿತಂ ಜೇಶಂ.ಸ ಷಾತ ಯತ್ನ ಮಾಸ್ಥಿತಃ neon 
ಸಾಂಪಿ ನಮ್ರ ಮುಖೀ ತಾದೃ ಕ್ಷೇನ ಶಸ್ತಾ ಸ ಚ। 

ಸಂಜಾತಾ ಬಂಡಕಾಳಾರಾ ತೇನ ಖಂಡಶಿಲಾ ಸ ಸ್ಕ್ರೈತಾ ॥ ೭೧॥ 
ಯಸ್ತಾಂ ಪೂಜಯತೇ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ತಥೈವ ಚ । 
ನಾಃಸವಾದೋ ಭವೇತ್ತ ಸ್ಯ ಪರದಾರಸ ಮುದ್ಭ ವಃ ॥ ೭೨ 
ಕಾಮಿನ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾ ಹೈತಚ್ಚ ್ಸಂಕೆರಾತ್ಮೆಯಃ | 

ಕಾರ್ತಿಕೇಯೋ ದ್ವಿಜಶ್ರೆ ಆಷ್ಟ $ ಸತ್ಯ ಜೇತನ್ನ! ಯೋದಿತಂ ॥ ೭೩॥ 








ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸುವ ಈ ಕೂಪವು ಸೌಭಾಗ್ಯಕೂಪವೆಂದು 

ಪ್ರ ಪ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 

೬೭. "ಳಿ ಮಿಂದು ಈ ಶಿಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದವನ ಕಜ್ಜಿ, ಕುನ್ಕೆ 
ಮೊದಲಾದ ರೋಗಗಳು ಪರಿಹಾಕವಾಗುವುವು. 2 

೬೮. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಮರಾವತಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಕಾಮ 
ದೇವನು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಅವಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೬೯. "ದ್ವಿಜವರ್ಯಕೆ ! ಅನಂತರ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯಲು ಮನ್ಮಥನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸುಂದರನಾದನು. 

೭೦. ಅವನು ಅವಳಿಗೆ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಆಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಇಷ್ಟ ಬಂದ ಸ ಸ್ಥ ಳಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 

೭೧. ಹಾರೀತನಿಂದ ಶಪ್ತಳಾಗಿ ತಲೆ ತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಳು ಖಂಡಾ 
ಕಾರಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಖಂಡಶಿಲೆಯೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಳಾದಳು. 

೭೨. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಅವಳನ್ನು. ಪೂಜಿಸಿದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಪರಪತ್ನೀ 
PSE ಅಪವಾದವು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೩. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಪವಾದವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದು 
ಶಂಕರನ ತನಯನಾದ ಸ್ವಂದನು ಹೇಳಿರುವನು. ನಾನು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತು ನಿಜ. 


೧೦೮೮ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೆಥಾ ಕಾಮೇಶ್ವರಂ ದೇವಂ ಕಾಮದೇವಪ್ರ ತಿಹ್ಮಿತಂ । 

ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನೆವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥೭೪॥ 
ತಪ ಪ್ರೀತಿ ಸಮಾಯುಕ್ತ $ ಸ್ಥಿ ಸ್ತ್ರ ತ್ರಸ್ಸೆ ರಸ ಥಾ | 

ನತ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣಶಾರ್ನೊಲಾಃ “ಕ್ರೀಷ್ಠ ಪ ಹಾ ್ರಾಸಾದಮಾಶ್ರಿತಃ ಚ ೭೫ 8 
ನಿರೂಪೋ ಮರ್ಭಗೋ ಯೋ ವಾ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ಸಮಾಹಿತಃ ! 


ಯಸ್ತಂ ಕುಂಕುಮಜೈಃ ಪುಷ್ಪೈಃ ಸಂಪೂಜಯತಿ ಮಾನವಃ ॥೭೬॥ 
ಸ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಮಾಯುಕ್ತೋ ರೂಪವಾಂಶ್ಚೆ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಯಾ ನಾರೀ ಹತಿನಾ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಪತ್ಲಿ ಜನಸಂವೃತಾ ॥ ೭೭ ॥ 


ತಂ ದೇವಂ ಸುಕಲತ್ರಾಢ್ಯಂ ತಥೈವ ಸರಿಪೂಜಯೇತ್‌ । 

ತ್ರಯೋದೆಶ್ಯಾಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಕೇಸರೈಃ ಕುಂಕುಮೋದ್ಭವೈಃ ೫೭೮॥ 
ಸಾ ಸೌಭಾಗ್ಯನತೀ ವಿಪ್ರಾ ಜಾಯತೇ ಚ ಪ್ರಜಾನತೀ । 
ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಾ ಚ ದುಃಖಶೋಕವಿವರ್ಜಿತಾ । 

ದೋಷಃ ಸರ್ವೈರ್ವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಶಂಸಿತಾ ಧರಣೀತಲೇ ॥೭೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಥಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವೈರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮೆ ಸ್ನ 
*" ಖಂಡಶಿಲಾಸಾ ಭಾಗ್ಯ ಕೂಪಿಕೋತ್ಸ ತ ಮಾಹಾತ ಸ ನರ್ಣನಂ 3೨ 
ನಾಮ ಚತುಸ್ತಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತಷೋಂಧ್ಯಾ ಯಃ 





೭೪. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಮದೇವನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿರುವ 

ಇಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವನೂ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 

೭೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ! ಮನ್ಮಥನು ಅಲ್ಲಿ ರತಿ, ಪ್ರೀತಿಯರೆಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಸತಿಯರೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. 

೭೬-೭೯. ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಆ ಕಾಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಾಪಿಯಾಗಲ್ಲಿ, 
ಮರ್ಭಗನಾಗಲಿ ಕುಂಕುಮಕೇಸರದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನು ರೂಪಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು. ಪತಿಯಿಂದ ತ್ಯಕ್ತ ಳ್ಕೂ ಸವತಿಯರುಳ್ಳ ವಳೂ ಆದ 
ಇಂಚು ಕುಂಕುಮಕೇಸರದಿಂದ ಪತ್ತಿ ಯಶೊಡನೆ ಇರುವ ಕಾಮೇಶ ಶ್ಚರನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವತಿಯೂ, ಸಂತತಿಯುಳ್ಳ ೃವಳೂ, 
ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧ ದಳೂ, ದುಃಖವಿಲ್ಲದವಳೂ, ದೋಷರಹಿತಳೂ, ಶ್ಲಾ ್ಲ ಫೈಳೂ 
ಆಗುವಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ಲ ಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸಾ ಘಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವ ರಕ್ಷ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಭತ ಖಂಡಶಿಲಾಸೌಭಾಗ್ಯ ಕೂಪಿಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ ವರ್ಣನೆ *ಪೆಂಬ 
ಸೊರಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು"! ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ (| 
ಅಥ ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಪತಿವ್ರತಾ ಪರಲಾಭವರ್ಣನಂ 
ಸೊತೆ ಉವಾಚ :-- 

ತಥಾಂನ್ಯಾಂಸಿ ಚ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ದೀರ್ಫಿಕಾಖ್ಯಾ ಸುಶೋಭನಾ । 
ಸರಸೀ ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತಾ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶಿನೀ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾತೋ ನರಃ ಸವ್ಯಾಗ್ಸಾಸ್ಕರಸ್ಕೋದಯಂ ಪ್ರತಿ । 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಶುಕ್ಲ ಚತುರ್ದಶ್ಯಾಂ ಮುಚ್ಯತೇ ಸರ್ವಪಾತಕೈಃ 
ಆಸೀತ್ಪೂರ್ನಂ ದ್ವಿಜೋ ವೀರಶರ್ಮನಾಮಾತಿವಿಶ್ರುತಃ | 
ವೇದನಿದ್ಯಾವ್ರತಸ್ನಾತೋ ನರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ 
ತಸ್ಯ ಕನ್ಯಾ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಕದಾಜಿಲ್ಲಕ್ಸಣಾಚ್ಚು ತಾ! 
ಅತಿದೀರ್ಫಾ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಜನಹಾಸ್ಯ ವಿವರ್ಧಿನೀ 
ತತಃ ಸಾ ಯೌವನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತದ್ರೂಸಾಪಿ ಕುಮಾರಿಕಾ । 
ನಕೆಶ್ಲಿದ್ದರಯಾಮಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯಮನುಸ್ಮರನ್‌ 


॥೧॥ 
॥ ೨॥ 
Wan 
“en 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಪತಿವೃತಾವರಲಾಭವರ್ಣನೆ 
೧. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಹಾಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವೂ, ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೊ, ಸಕಲಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮತ್ತೊಂದು ದೀರ್ಭಕೆ 
ಯೆಂಬ ಸರೋವರವಿದೆ. 
೨. ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಶುಕ್ಲ ತ್ರಯೋದಶಿಯ ದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದ ಮಾನವನು ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 
೩. ಹಿಂದೆ ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ ವೇದವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತನಾದ ವೀರಶರ್ಮ 
ನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿದ್ದ ನು. 
೪. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಹಿತಳೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಉದ್ದ ದವಳೂ, ಜನರ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳೂ ಆದ ಓರ್ವ ಕೆನ್ನೆಯು ಜನಿಸಿದಳು. 
೫. ಅನಂತರ ಅವಳು ಯುವತಿಯಾಗಲು ಆ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅವಳನ್ನು 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ ಒಬ್ಬನೂ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
F 


೧೦೯೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಅತಿಸಂಕ್ಸಿಪ್ತಕೇಶಾ ಯಾ ಅತಿದೀರ್ಫಾತಿವಾಮನಾ । 


ಉದ್ವಾಹಯತಿ ಯಃ ಕನ್ಯಾಂ ಪುರುಷಃ ಕಾಮನಮೋಹಿತಃ 1೬॥ 
ಷಣ್ಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇ ಮೃತ್ಯುಂ ಸ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರೋ ಧ್ರುವಂ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸರ್ವೇ ತಾಂ ತ್ಯಜಂತಿ ಕುಮಾರಿಕಾಂ 1೭॥ 
ಪುರುಷಾ ಅತಿದೀರ್ಥತ್ವಯುಕ್ತಾಂ ವೀಕ್ಷ್ಯ ಸಮಂತತಃ । 

ತತೋ ವೈರಾಗ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ತಪಸ್ತೇಪೇಂತಿದಾರುಣಂ ॥೮॥ 
ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾನಿ ಕೃಚ್ಛ್ರ್ರಾಣೆ ತಯಾ ಚೀರ್ಣಾನ್ಯನೇಕೆಶಃ । 
ಪಾರಾಕಾಣಿ ಯಥೋಕ್ತಾನಿ ತಥಾ ಸಾಂತಪನಾನಿ ಚ “Fn 
ವ್ರತಂ ಯದ್ವಿದ್ಯತೇ ಕಿಂಚಿನ್ನಿಯಮಃ ಸಂಯಮಸ್ತಥಾ । 

ಅನ್ಯಚ್ಚಾ ಪಿ ಶುಭಂ ಕೃತ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಚ ತಯಾ ಕೃತಂ 1 ೧೦ 1 
ಏವಂ ತಸ್ಯಾ ವ್ರತಸ್ಥಾಯಾ ಜರಾಸಮ್ಯಗುಪಸ್ಥಿತಾ [ 

ತಥಾಪಿ ತೇಜಸೋ ವೃದ್ಧಿರ್ವವೃಥೇ ತಸಸಾಕೃತಾ ॥೧೧॥ 
ಸಾಚ ನಿತ್ಯಂ ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಭಾಂ ಯಾತ್ಯತಿಕೌತುಕಾತ್‌ | 
ದೇವರ್ಷೀಣಾಂ ಮತಂ ಶ್ರೋತುಂ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಯದಾ ಸಾ ಸ್ವಾಸನಂ ತೃಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಸ್ಹಗೃಹೋನ್ಮುಖೀ । 
ತದೈನಾಭ್ಯುಕ್ಸಣಂ ಚಕ್ರುಸ್ತತ್ರ ಶಕ್ರಸ್ಯ' ಕಿಂಕರಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


೬-೮. ಸಣ್ಣ ಕೂದಲುಳ್ಳವಳೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉದ್ದದವಳೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಕುಳ್ಳಳೂ ಆದ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕಾಮಮೋಹಿತನಾಗಿ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡವನು 
ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಡಿಯುವನು. ಅತಿ ಉದ್ದದವಳಾದ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಯಾರೂ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಆ ಕನ್ಯೈಯು ವೈರಾಗ್ಯ 
ಗೊಂಡು ದಾರುಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದಳು. 

೯-೧೦. ಅವಳು ಚಾಂದ್ರಾಯಣ, ಕೃಚ್ಛ ಪಾರಾಕ, ಸಾಂತಪನ 
ಮೊದಲಾದ ವ್ರತಗಳನ್ನೂ, ನಿಯಮ ಸೆಂಯಮಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಶುಭ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಳು. 

೧೧. ಹೀಗೆ ವ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವಳು ಮುದುಕಿಯಾದಳು. 
ಆದರೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವಳ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. 

೧೨. ಅವಳು ನಿತ್ಯವೂ ಅತಿ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು, ದೇವರ್ಷಿಗಳು 
ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಭೆಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. 

೧೩. ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನೆಗೆ ಹೊರಡಲು ಆಗಲೇ 
ಇಂದ್ರನ ಭೃತ್ಯರು ಅವಳು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆಸನವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಪೊ ತ್ರೀಕ್ಸಿಸಿದರು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ9ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೧ 


ತಥಾಂನೃದಿವಸೇ ದೃಷ್ಟಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ತಯಾ ಹಿ ತತ್‌ । 


ಅಭ್ಯುಕ್ಪಣಂ ಸ್ಥ ಕೈಕೀಯೇ ಚ ಆಸನೇ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 

ತತಃ ಕೋಪಪರೀತಾಂಗೀ ಜರಾ, ಸಾ ಕುಮಾರಿಕಾ | 

ತ್ರಿಶಾಖಾಂ ಭ್ರುಕುಟೀಂ ಕ ತ್ವಾ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಪುರಂದರಂ ॥ ೧೫ ॥ 

ಕಿಂ ದೋಷಂ ವೀಕ್ಷ ಮೇ ಶಕ್ರ ಪ್ರೊ ಕ್ಲಿ ತಂ ಚಾಸನಂ ತ್ವಯಾ । 

ಪೆರದ್ವಾ ರಕೃತಂ ದ ಸಂ ಕಿಂ 'ಮಯ್ಯೆ ತತ್ವ ತಂ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 

ತಸ್ಮಾನ್ನೇ kt ಬ್ರೂಹಿ ನೋಜೇಚ್ಛಾ' ಬಂ ಸಡಾಹಹಿಂ | 

ತ್ವಯಿ ದಾಸ್ಯಾಮ್ಯ ಸಂದಿಗ್ಗೆ 0 ಸತ್ಗೆ ್ಯ್ಯೇನಾತ್ಕಾ ಸನಮಾಲಭೇ ॥೧೭॥ 
ಇಂದ್ರ MR, ದಾ 

ಸಶೇ ದೀರ್ಫೇಸ್ತಿ ದೋಷೋತತ್ರ ಕಶ್ಚಿದೇಕಂ ನಿನಾ ಶುಭೇ । 

ತೇನಾಂಥ ಕ್ರಿಯತೇ ಚೈತದಾಸನಸ್ಯಾಭಿಷೇಚೆನಂ ॥ ೧೮ n 

ತ್ವಂ ಕುಮಾರ್ಯಪಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಜುತುಕಾಲಂ ವಿಗರ್ಹಿತಾ । 

ತೇನ ದೋಷಂ ತ್ಹಮಾಪನ್ನಾ ನಾಂನ್ಯದಸ್ತೀಹ ಕಾರಣಂ Horn 

ತಸ್ಮಾದವ್ಯಾಪಿ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಚಿದುದ್ಹಾಹಯತಿ ತಾಪಸಃ । 

ತ್ವಂ ತಂ ವರಯ ಭರ್ತಾರಂ ಯೇನ ಗಚ್ಛಸಿ ಮೇಧ್ಯತಾಂ ॥೨೦॥ 


೧೪. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಗೆ 
ಪ್ರೋಶ್ಲಿಸುತ್ತಿ ತರುವುದನ್ನು ಕಂಡಳು. 

೧೫. ಅನಂತರ ಆ ದೀರ್ಥಿಕಾ ಕುಮಾರಿಯು ಕುಪಿತಳಾಗಿ ಹುಬ್ಬನ್ನು 
ಗಂಟುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೧೬. “ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ! ನೀನು ನನ್ನ ಯಾವ ದೋಷವನ್ನು ಕಂಡು ಆಸನ 
ವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸ! ಣಿಮುಡಿಸಿಡೆ? ? ನಾನೇಸ್ವ ಂತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರ ಮೂಲಕ 
ಬಾ? ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆಕೇ? 

೧೭. ನನ್ನೆ ಪಾಪವನ್ನು ಹೇಳು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ನಿನಗೆ ಭಯೆಂಕರೆ ಶಾಪವನ್ನು 
ಫೊಡುವೆನು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ.” 

೧೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಾಮಂಗಳಕರಳೆ ! ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ್ನ 
ಆಸನವನ್ನು ತೊಳೆಯಿಸುತ್ತೇನೆ. 

೧೯. ನೀನು ಕುಮಾರಿಯಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಖುತುಮತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದುಷ್ಟ ಳಾಗಿರುವೆ. ಬೇರೆ ಏನೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 

ಡೆ ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ. ಯಾವ ಮುವಿಯಾದರೂ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಾನು. ನೀನು ಅವನನ್ನು ವರಿಸು. ಅದರಿಂದ ಪವಿತ್ರಳಾಗುವೆ. 


೧೦೯೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಶ್ಚ ಲಜ್ಜ ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಸಾ ತದಾ ದೀರ್ಫ್ಥಕನ್ಯಕಾ 1 

ಗೆತ್ಸಾ ಭೂಮಿತಲೇ ತೂರ್ಣಂ ವರ್ಧಮಾನೇ ಪುರೋತ್ತಮೇ 1॥೨೧॥ 
ತತಃ 'ನೊತ ಶ್ರರ್ತುಮಾರಬ್ದಾ ಚತ್ಕರೇಷು ತಿ ತ್ರಿಕೇಷು ಚ। 

ಉಚ್ಛಿ ತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾಣಿಂ ಭ್ರಮಮಾಣಾ ಇತಸ್ತತಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಯದಿ. ಕಶ್ಚಿದ್ದಿಜೋ ಜಾತ್ಯಾ ಕರೋತಿ ಮಮ ಸಾಂಪ್ರತಂ I 
ಸಾಣಿಗ್ರಾಹಂ ತಪೋಂರ್ಥಸ್ಯ ಶ್ರೇಯೋ ಯಚ್ಛಾನಿಂ ತಸ್ಯ ಚೆ. ॥೨೩॥ 
ಏವಂ ತಾಂ ಪ್ರನಿಜಲ್ಪಂತೀಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಲೋಕಾ ದಿವಾಸಿಶಂ | 


ಉನ್ಮತ್ತಾಮಿತಿ ಮನ್ಸಾನಾ ಹಾಸ್ಯಂ ಚಕ್ರುಃ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ ೨೪ ॥ 
ತತಃ ಕತಿಷಯಾಃ ಹಸ್ಯ ಪ್ರಕುರ್ವಂತೀ ಚೆ ದೀರ್ಫಿಕಾ। 
ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿಗೃಹೀತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಪರಿಶ್ರುತಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ತತಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಮಂದಂ ಸ ಸಮಾಹೂಯ ಸುದುಃಖತಾಂ ॥ ೨೬॥ 
ಅಹಂ ತ್ಯಾಮುದ್ವ್ಧಹಾಮ್ಯದ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಪಾಣಿಗ್ರಹೆಂ ತವ । 


ಯದಿ ಮದ್ವಚೆನಂ ಸರ್ವಂ ಸರ್ವದೈವಾನುತಿಷ್ಮಸಿ 1 ೨೭॥ 
ಕುಮಾರಿಕೋವಾಚ :- 

ಕೆರಿಸ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂದೇಪಸ್ತನ ವಾಕ್ಯಂ ದ್ವಿಜಾಧಿಪ । 

ಕುರು ಪಾಣಿಗ್ರಹಂ ಮೇಂದ್ಯ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೧-೨೩. ಅನಂತರ ಅವಳು ಲಜ್ಞಿತಳಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ವರ್ಧಮಾನಪುರದಲ್ಲಿ ಚೌಕಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, “ ನನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ee ಅವನಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಎ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು” 
ಎಂದು ಕೂಗಲು ಆರಂಭಿಸಿದಳು. 

೨೪. ಹೀಗೆ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳು 
ಹುಚ್ಚ ಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಜನರೆಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದರು. 

೨೫. ಹೀಗೆ ಅವಳು ಕೆಲವು ನಿನಗಳು ಕೂಗು ರಲು ಒಬ್ಬ ಕುಷ್ಕವ್ಯಾಧಿ 
ಸೃಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ಸ್‌ ೬-೨೭. ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದುಃ ಖಗೊಂಡಿರುವ ಅವಳನ್ನು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಕರೆದು, “ ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ಸೆಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ನಡೆಯಿಸುವುದಾದರೆ 
ತಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 

೨೮. ಕುಮಾರಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಎಲೈ ದ್ವಿಜನೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ತಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಡೆಸುವೆನು. ಈ ದಿನ ವಿಧಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡಿಕೊ. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೩ 


ಸೂಶ ಉವಾಚ :-- 
ತತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕುಮಾರ್ಯಾಃ ಸ ಪಾಣಿಂ ಜಗ್ರಾಹ ದಕ್ಸಿಣಾಂ । 
ಪೃಹ್ಯೋಕ್ತೇನ ವಿಧಾನೇನ ದೇವಾಗ್ನಿಗುರುಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೨೯॥ 
ಅಘ ಸಾ ಪ್ರಾಹ ಭೂಯೋಸಿ ನಿನಾಹಕೃತಮಂಗಲಾ । 
ಆದೇಶಂ ದೇಹಿ ಮೇ ನಾಥ ಯಂ ಕರೋಮಿ ತವಾಢುನಾ aon 
ಪತಿರುವಾಚ :-- 
ಅಸ್ಪಸಸ್ಟಿಷು ತೀರ್ಥೇಷು ಸ್ನಾತುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಸುಂದರಿ । 
ಸಾಹಾಯ್ಕೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಯದಿ ಶಕ್ನೋಷಿ ತತ್ಯುರು ॥೩೧॥ 
ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಸಾ ಪ್ರೋಚ್ಯ ತತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪತಿವ್ರತಾ। 
ತತ್ಪೈಮಾಣಂ ದೃಢಂ ಕೃತ್ವಾ ರಮ್ಯಂ ವಂಶಕುಟೀರಕಂ ॥೩೨॥ 
ಮೃದುತೂಲಸಮಾಯುಕ್ತಂ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಜಂ ಪತಿಂ । 
ಕೃತಾಂಜಲಿಪುಬಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಹೃಷ್ಟೇನಾಂತರಾತ್ಮನಾ ॥ ೩೩ ॥ 
ಏತತ್ತವ ಕೃತೇ ರಮ್ಯಂ ಕೃತಂ ವಂಶಕುಹೀರಕಂ । 
ಮನು ನಾಥಾರುಹಾಶು ತ್ವಂ ಯೇನ ಕೃತ್ವಾಥ ಮೂರ್ಧನಿ । 
ನಯಾಮಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇಷು ಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ಸುಶುಭೇಷು ಚ ॥ ೩೪॥ 





೨೯. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗೃಹ್ಯೋಕ್ತ 
ವಿಧಿಯಿಂದ ದೇವತೆ, ಅಗ್ರಿ, ಗುರು ಇವರ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮಾರಿಯ ಬಲಗೈ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೩೦. ಬಳಿಕ ಅವಳು ವಿವಾಹದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, “ಸ್ವಾಮಿ! ನನಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು 'ಮಾಡು. ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಯಾನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ” 
ಎಂದಳು. 

೩೧. ಪತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುಂದರಿ! ನಾನು ಅರುವತ್ತೆಂಟು ತೀರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡು, 

೩೨-೩೩. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಅವನಷ್ಟು ಥೊಡ್ಡ ದ ರಮ್ಯವೂ ಆದ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಸಂತೋಷಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಳು. 

೩೪. “ನಾಥ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಮನೋಹರವಾದ ಈ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆ. 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವೆನು. ಸೀನು ತ್ವರೆಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಏರು. ನಾನು ಅದನ್ನು 
ತಲೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. 
ಹೋಗುವೆನು.” 


೧೦೯೪ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೆಮೆಹಾಪುರಾಣಂ 


ತತಃ ಕುಷ್ಮೀ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಶನೈರುತ್ಥಾಯ ಭೂತಲಾತ್‌ । 


ತಯಾಚೋದ್ಧ್ಭೃತದೇಹಃ ಸನ್‌ ಸುಪ್ರೋ ವಂಶಕುಹೀರಕೇ ॥ ೩೫0 
ತತಸ್ತಂ ಮಸ್ತಕೇ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವತೀರ್ಥೇ ಯಥಾ ಸುಖಂ | 
ಸರ್ವಕ್ಸೇತ್ರೇಷು ಬಭ್ರಾಮ ಸ್ನಾಪಯಂತೀ ನಿಜಂ ಪತಿಂ ॥ ೩೬ 0 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ ಚಕ್ರೇಂಥ ಸ್ನಾನಂ ತೀರ್ಥೇಷು ಕುಷ್ಕಭಾಕ್‌ । 

ತಥಾ ತಥಾಸ್ಯ ಗಾತ್ರೇಷು ತೇಜೋವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥ ೩೭ ॥ 
ತತಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸಾ ಸಾಧ್ವೀ ಭ್ರಮಮಾಣಾ ಮಹೀತಲೇ । 
ಹಾಟಕೇಶ್ವರಜೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಜನೀಮುಖೇ ॥ಕ೩೮॥ 
ಕ್ಲಾಂತಾ ವೈಕ್ಲವ್ಯಮಾಪನ್ನಾ ಭಾರಾಕ್ರಾಂತಾ ಪತಿವ್ರತಾ | 

ನಿದ್ರಾಂಧಾ ನಿಃಶ್ವಸಂತೀ ಚ ಪ್ರಸ್ಸಲಂತೀ ಪದೇ ಪದೇ ॥ರ೯॥ 
ಅಥ ತತ್ರ ಪ್ರದೇಶೇತು ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಮುಸಿಪುಂಗವಃ । 

ಶೂಲಾರೋಪಿತ ಗಾತ್ರಸ್ತು ಸಂತಿಷ್ಠತಿ ಸುದುಃಖತಃ ॥ VOW 
ಅಥ ಸಾ ತಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಶೂಲಂ ರಾತ್ರೌ ಪತಿವ್ರತಾ । 

ನಿಜಗಾತ್ರೇಣ ಭಾರಾರ್ತಾ ಗಚ್ಛ ಮಾನಾ ಮಹಾಸತೀ ॥ ೪೧ ॥ 
ತಯಾ ಸಂಚಾಲಿತಃ ಸೋ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಮುನಿಪುಂಗವಃ । 

ಪರಾಂ ಪೀಡಾಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಸುದುಃಖತಃ ॥ ೪೨ ॥ 


೩೫. ಅನಂತರ ಕುಷ್ಠಿಯಾದ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ಅವಳಿಂದ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಿದಿರಿನ 
ಗೂಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. 

೩೬. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸಿದಳು. 

೩೭. ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲ ಆ ಕುಷ್ಠಿಯ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿತು. 

೩೮-೩೯. ತರುವಾಯ ಆ ಕುಮಾರಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಬಳಲಿದವಳೂ, ವ್ಯಥೆಗೊಂಡವಳೂ, ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ನಿದ್ರಾ 
ಮೂಢಳೂ, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುವವಳೂ, ಪ್ರತಿಹೆಜ್ಜೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರುತ್ತಿರು. 
ವವಳೂ ಆಗಿ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕ ಬಂದಳು. 

೪೦. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಂಡವ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೪೧-೪೨. ಭಾರದಿಂದ ವ್ಯಥೆಗೊಂಡ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ರಾತ್ರಿಯ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದೆ ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಆ ಶೂಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಾಡಿದ 
ಮಾಂಡವ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ವೇದನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದನು. 


ಪಂಚಕ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೯೫ 


ಫೇಕೀದಂ ಸಾಸ್ಮನಾ ಶಲ್ಯಂ ಮಮಾಂತಃ ಪರಿಚಾಲಿತಂ । 


ಯೇಪಾಹಂ ದುಃಖಯುಕ್ತೋ-ಸಿ ಭೂಯೋ ಮಃಖಾಸ್ಪದೀಕೃತಃ॥೪೩॥ 
ವೀರ್ಥಿಕೋವಾಚ :-- 


ಸ ಮಯಾ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ನಿದ್ರೋಪಹತಯಾ ದೃಶಾ । 


ಪೃಷ್ಟಸ್ತೇನ ಪರಿಸ್ಪೃಷ್ಟೋ ಹ್ಯಸ್ಬೃಶ್ಯಃ ಸಾಪಕೃತ್ತಮಃ ॥ ೪೪॥ 
ಸ ತ್ವಯಾ ಸದೃಶಶ್ಹಾಂನ್ಯಃ ಸಾಪಾತ್ಮಾಸ್ತಿ ಧರಾತಲೇ । 
ಶಿರಸ್ಕುದ್ಭೂತಶೂಲೋಸಿ ಯೋ ಮೃತ್ಯುಂ ನಾಂಧಿಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೫ ॥ 
ಅಪಂ ಪತಿವ್ರತಾ ಮೂಢ ವಹಾಮಿ ಶಿರಸಾ ಧೃತಂ! 
ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಕೃತೇ ಕಾಂತೆಂ ವಿಕಲಾಂಗೆಂ ಸುವಲ್ಲಭಂ ॥ ೪೬ ॥ 


ಕಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಿರಸ್ಯಾರಂ ಮಮ ಯಚ್ಛಸಿ ನಿಷ್ಮುರಂ । 
ಅಜ್ಞಾತಾಂ ಮೂಢಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ವಿಶೇಷಾನ್ಮಾನುಷೋದ್ಭವಾಂ ॥ ೪೭ ॥ 
ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಚ :-- 


ಅಹಂ ಯಾದೃಕ್ಷಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಸ್ತಾದೃಗೇನ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ಪಾಪಾತ್ಮಾ ಮೂಢಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಅಸ್ಪ್ರೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಯದಿ ಪ್ರಾತಸ್ತನಾಯಂ ಚ ಭರ್ತಾ ಜೀವತಿ ನಿಷ್ಠುರೇ । 
ಯೇ ಮೇದ್ಯ ಜನಿತಾ ಪೀಡಾ ಪ್ರಾಣಾಂತಕರಣೀದೃಢಾ ॥೪೯॥ 


೪೩. "ನನ್ನನ್ನು ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಶೂಲವನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪಿಯು 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು? ಇದರಿಂದ ಮೊದಲೇ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಥೆ 
ಸೊಂಡೆನು.?? 

೪೪. ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಮಹಾತ್ಮನೆ! ನಿದ್ರಾಂಧಳಾದ ನಾನು 
ಕಾಣದೆ ಪಾಪಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆನು. 

೪೫. ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೂಲವು ನೆಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಮಡಿಯದಿರುವ ನಿನ್ನಂತಹ 
ಪಾಪಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 

೪೬. ಮೂಢ! ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನಾನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಅಂಗವೈಕಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪತಿಯನ್ನು ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವೆನು. 

೪೭. ತಿಳಿಯದ ಮನುಷ್ಯಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಮೂಢನಾದ ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ 
ಕಠಿನವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 

ಛಲ. ಮಾಂಡವ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ನಾನು ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ಪಾಪಿಯೂ, ಮೂಢಬುದ್ಧಿ ಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯನೂ ಆಗಿರು 
ವೆನು, ನಿಜ. 

೪೯. ಕಠಿನಳೆ! ನನಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೀಗಿಸುವಷ್ಟು ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ್ದ ರಿಂದ ನಿನ್ನೀ ಪತಿಯು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಜೀವಿಸುವನೇ? 


೧೦೯೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತೆಸಾ ಿದೇಷ ತವಾಂಭೀಷ್ಟ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ 8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ತಿ ಭಿ 1 


ಮಯಾ ಶಪ್ತಃ ಪರಿತ್ಯಾ ಗಂ 'ಜೇನಿತಸ್ಯ ಕರಿಸ್ಕ ಸ್ಯ 1೫೦೧ 
ಕಾ ನಟ 

ಯದ್ಯೇವಂ ಮರಣಂ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಭವಿಷ್ಯತಿ | 

ಮದೀಯಸ್ಕ ತತಃ ಪ್ರಾತರ್ನೊೋದ್ಧಮಿಷ್ಯತಿ ಭಾಸ್ಕರಃ ॥ ೫೧ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತತಃ ಸಾಂಥ ನಿಷಸಾದ ಧರಾತಲೇ । 

ಭೂಮೌ ತದ್ಭ ತೃ ೯ಸಂಯುಕ್ತಂ ಮುಕ್ತಾ 4 ವಂಶಕುಟೀರಕಂ ! ೫೨೪ 
ಅಥ ತಾಂ ಪ್ರ ಹ ಕುಷ್ಟೀ ಸ ಪಿಷಾಸಾ ಸಂಪ್ರ ವರ್ತತೇ ॥ 

ತಸ್ಮಾತ್ತೋಯಂ ಸಮಾನೇಹಿ ಸಾನಾರ್ಥಮತಿಶೀತಲಂ ॥ ೫೩ 0 
ತಥೈವ ಸಾ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಣ ಭರ್ತುರಾದೇಶಮುತ್ತುಕಾ । 

ಇತಸ್ತತಶ್ಚ ಬಭ್ರಾಮ ಜಲಾರ್ಥಂ ನ ಪ್ರಪಶ್ಯತಿ। 

ನ ಚ ನಿರ್ಯಾತಿ ದೂರಂ ಸಾ ತೈಕ್ತಾ ೩5ರಷ್ಯೇ ತೆಥಾ ವಿಧಂ 1 ೫೪ 0 
ಭರ್ತಾರಂಶ್ಚಾ ಪದೋತ್ಕ ೦ ಚೆ ಸ ಹೃದಿ ವಿತನ್ಮತೀ । 

ಉಪನಿಶ್ಯ ತತೋ ಭೂಮೌ ಸ್ಪ ಸ್ಟಾ ಸ ಪಾದೌ ಪತೇಸ್ತೆ ದಾ। 

ಪ್ರೊ (ವಾಚಿ ದೀರ್ಫಿಕಾ ವಾಕ್ಯ ೦ ತಾರವಾಕ್ಕೇನ ದುಃಖಿತಾ ॥ ೫೫ ॥ 


೫೦. ಇವನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು ಸ್ಪರ್ಶವಾದ ಕೂಡಲೆ ನನ್ನ 
ಶಾಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವನು. 

೫೧. ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ನನ್ನ ಪತಿಯು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸಾಯುವು 
ದಾದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

೫೨. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಗಂಡನ ಬಿದಿರಿನ ಗೂಡೆಯನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕುಳಿತಳು. 

೫೩. ತರುವಾಯ ಆ ಕುಷ್ಕರೋಗಿಯು, « ನನಗೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯುಂಬಾ 
ಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಣ್ಣಗಾದ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ'' 
ಎಂದು ಪತ್ಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 

೫೪-೫೫. ಅವಳು ಗಂಡನೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಉತ್ಪುಕಳಾಗಿ ನೀರಿಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನ ಘಾತುಕ 
ಮೃಗಗಳಿಂದ ಭಯಪಡುತ್ತ ಪತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂರ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, 
ತರುವಾಯ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಗಂಡನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂ€ಧ್ಯಾಯಃ। 


ಪತಿವ್ರತಾ ತ್ವಮಾಜೀರ್ಣಂ ಯದಿ:ಸಮ್ಮಜ್ಮಯಾ ಸ್ಪುಟಿಂ [ 


ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಭೂಪೃಷ್ಠಾಸ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ಜಲಂ ಶುಭಂ ॥ ೫೬ /' 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಘಾನಾಂಥ ಷಾದಾಘಾತೇನ ಮೇದಿನೀಂ । 

ಕಾಂತಭಕ್ತಿಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ತಸ್ಯ ಜೀವಿತವಾಂಛಯಾ ॥ ೫೭! 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ತೋಯಂ ಪಾದಾಘಾತಾದನಂತರೆಂ । 

ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಿತೆಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸ್ವಾದು ಮಾಂಡವನ್ಯಸ್ಯ ಚ ಪಶ್ಯತಃ ॥ ೫೮: 


ತತಸ್ತಂ ಸ್ನಾಪಯಾಮಾಸ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೋಯೇ ಶ್ರಮಾತುರಂ । 
ಅಪಾಯಯತ್ತತಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ಫಯಂ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಷಸೌ ಜಲಂ 


॥೫೯। 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಸೂರ್ಯಃ ಪತಿನ್ರತಕೃತಾದ್ಭಯಾತ್‌ | 

ನಾಂಭ್ಯುದೇತಿ ಸಮುತ್ಸನ್ನಸ್ತತಃ ಕಾಲಾತ್ಯಯೋ ಮಹಾನ್‌ ॥೬೦। 
ಅಥ ರಾತ್ರಿಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ದೀರ್ಫಾಂ ಯೇ ಕಾಮುಕಾ ಜನಾಃ । 

ತೇ ಸರ್ನೇೇ ತುಷ್ಟಿಮಾಪನ್ನಾಸ್ತಥಾ ಚ ಕುಲಬಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ (೬೧ 
ಕೌಶಿಕಾ ರಾಕ್ಬಸಾಶ್ಚಾಹಿ ಚೋರಾ ಜಾರಾಶ್ಚೆ ಯೇ ನರಾಃ । 

ತೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರೋಚುಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ ೬೨: 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ವಿಧಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಭಗವಾನ್‌ ಮನ್ಮಥಸ್ತಥಾ । 

ಯೇನ ದೀರ್ಫಾ ಕೃತಾ ರಾತ್ರಿರ್ನಾಶಂ ನೀತಶ್ಚ ಭಾಸ್ಕರಃ HEA 





೫೬. "" ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಾತಿಪ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ಸತ್ಯದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರಲಿ.” 

೫೭. ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಪುರಸ್ಕರವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದಳು. 

೫೮. ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದ ಕೂಡಲೆ ಮಾಂಡವ್ಯನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
ನಿರ್ಮಲವೂ, ರುಚಿಕರವೂ ಆಗಿರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹೊರಟತು. 

೫೯. ಅನಂತರ ಆ ದೀರ್ಥಿಕೆಯು ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ ಪತಿಯನ್ನು 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸಿ ಅನಂತರ ತಾನೂ ಮಿಂದು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದಳು. 

೬೦. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಪತಿವ್ರತೆಯ ಭಯದಿಂದ ಉದಯಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ... ಅನಂತರ ಬಹಳ ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. 

೬೧-೬೨. ಹೀಗೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಕಾಮುಕರೂ, ವ್ಯಭಿ 
ಜಾರಿಣಿಯೆರೂ, ಗೂಬೆಗಳೂ, ರಾಕ್ಸಸರೂ, ಕಳ್ಳರೂ, ಜಾರರೂ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದರು. 

೬೩. “ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೂ, ಮನ್ಮಥನೂ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.' 


೧೦ ೯೮ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದಮಹಾಫುರಾಣಂ 


ಯೇ ಪುನರ್ಬಾಹ್ನ ್ಮಣಾಃ ಶಾಂತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಸೆಮುದ್ಯ ತಾಃ । 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಮಾ ಬಾಪಾ ಕ ಸೂಂರ್ಯೋಡದಯವಿನಾಕೃತಾಃ 1 ೬೪ ॥ 
ನ ಕಶ್ಚಿ ದ್ಯಜನಂ ಚಕ್ರೇ Fe ನಚ ಸದ್ದಿ ಜೇ! 


ನಶ್ರಾ ದ್ದ ನಚ ಸಂಕಲ್ಪಂ ನಸಾ ಧ್ಯಾಯಂಿ' ಔತಂಚನೆ 1 ೬೫ ॥ 
ನ ಸ್ನಾನಂ ನ ಚೆ ದಾನಂ "ಚ ಲೋಕಯಾತ್ರಾ ೦ ವಿಶೇಷತಃ । 

ವ್ಯವಹಾರಂ ನ ಕೃತ್ಯಂ ಚ ಕಿಂಚಿದ್ದ ರ್ಮಸಮುದ ವಂ ॥ ೬೬ ॥ 
ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ಶಕ ಕ್ರಪುರೋಗಮಾಃ । 

ಪರಂ ದೌಃಸ್ಥ 35 ಸಮಾಪನ್ನಾ ಯಬ ಜ್ಞಿಭಾಗವಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೬೭ ॥ 
ತತೋ ಭಾಸ್ಯೆ 'ರಮಾಸಾದ್ಯ ಊಚುರ್ದುಖಸಮನ್ಸಿ ತಾಃ । 

ಕಸಾ ನ್ನೋವ್ನ ಮನಂ ದೇವ ಪ್ರಕೆರೋಷಿ ದಿವಾಕರ ॥೬೮॥ 
ಏತತ್ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವಾ $ಕುಲತಾಂ ಗತಂ ॥೬೯॥ 
ತಸ್ಮಾ ಸಾ ತ್ಲೀಕಹಿತಾರ್ಥಾಯ ತ್ಯ ಮುದ ಚ್ಛ ಯಥಾ ಪುರಾ । 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮಾದಿಕಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ತ ಯೇನ ಭೂತಲೇ ॥ ೭೦॥ 


ಸೂರ್ಯ ಉವಾಚ :-- 
ಪತಿವ್ರತಾ ಸಮಾದೇಶಾತ್ರ್ಯಕ್ತಶ್ಹಾಭ್ಯುವಯೋ ಮಯಾ । 
ತಸ್ಮಾದ್ಗತ್ವಾ ಸುರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಾಂ ವದಂತು ಕೃತೇ ಮವನು Hon 





೬೪, ಶಾಂತರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ರೂ ಆದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರು 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ದುಃ 1ಖಗೊಂಡರು. 

೬೫-೬೬. ಒಬ್ಬನೂ ಯಜನ, ಯಾಜನ್ಕ ಶ್ರಾದ್ಧ, ಸಂಕಲ್ಪ, ವೇದಾ 
ಧ್ಯಯನ, ಸ್ನಾನ, ವ ಮೊದಲಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಳಿರ್ಯಗಳಲ್ಲು "್ಲಂದನ್ನೂ 
ಜಂಸಲಿಲ್ಲ.. 

೬೭-೬೮. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ನೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿರುವು ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮರ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಇಂತೆಂದರು, ""ಎಲ್ಛೈ ಭಾಸ್ಕರನೇ! ನೀನು ಏತಕ್ಕೆ 
ಉದಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

೬೯. ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿದೆ. 

೭೦. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಲೋಕದ ಹತಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ 
ಉದಯಿಸು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ವಿಷ್ಟೊ ಫ್ಛೀಮ -ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವುವು.'' 

೭೧. ಸೂರ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ:--ನಾನು ಪತಿವ್ರತೆಯ ಆದೇಶದಿಂದ 
ಉದಯಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೆ! ನೀವು ನನಗಾಗಿ ಅವಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೦೧೯೯ 


ಯೇನ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಾಸಾದ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಾಮಿ ಯಥಾಸುಖಂ ॥ 
ಇಸ್ಯಥಾ ಮಾಂ ಕಸೇತ್ಯ್ಯುದ್ಧಾ ನೂನಂ ಸಾ ಹಿ ಪತಿವ್ರತಾ 12೭೨ 
ಏನಂ ಸಾ ತಪಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಪ್ರೋತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಹಿ ಸುಕೋತ್ತಮಾಃ । 


ಹೆತಿವ್ರತಾತ್ತ್ಯಮಾಧತ್ತೇ ತಥಾಃನ್ಯದಪರಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೭೩ ॥ 
ಕೆಸ್ತ್ರಸ್ಕಾ ವಚನಂ ಶಕ್ತಃ ಕರ್ತುಮೇವ ಮತೋನ್ಯಥಾ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಮಾರಣಾದ್ಭೀತೋ ನೋದ್ದಚ್ಛಾಮಿ ಕಥಂಚನ "dvr 
ಸ ತತ್ಕ್ರತುಸಹಸ್ತೇಣ ಯಜಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೇಯುಃ ಫಲಂ । 
ಪತಿಸ್ರತಾತ್ವಮಾಪನ್ನಾ ಯತ್ಸ್ನ್ರೀ ವಿಂದತಿ ಕೇವಲಂ HNL 


ತತಸ್ತೇ ವಿಬುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಗತ್ವಾ ತತ್ತ್ಪೇತ್ರಮುತ್ತಮಂ । 
ಪ್ರೋಚುಸ್ತಾಂ ದೀರ್ಫಿಕಾಂ ವಾಕ್ಕೈರ್ಮುದುಭಿಃ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೭೬ 
ತ್ವಯಾ ಪತಿವ್ರತೇ ಸೂರ್ಯೋ ಯಸನ್ನಿಸಿದ್ಧೋ ನ ತತೃತಂ 1 

ಶುಭಂ ಯತೋ ಹತಾಃ ಸರ್ವಾ ಭೂತಲೇ ಶೋಭನಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ ॥ ೭೭ 1 
ತಸ್ಮಾದುದ್ಧಚ್ಛತು ಪ್ರಾಜ್ಞೇ ತ್ವದ್ಧಾಕ್ಯಾತ್ತೀಕ್ಸ್ಟದೀಧಿತಿಃ । 

ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಯೇನ ವರ್ತಂತಿ ಭೂತಲೇ ॥ ೭೮ ॥ 


೭೨. ಅದರಿಂದ ನಾನು ಅವಳ ಮಾತಿನಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಉದೆಯಿಸುವೆನು. 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಶಪಿಸಿಯಾಳು. 

೭೩. ಸುರವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವಳು. 

೭೪. ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ವ್ಯತ್ಕಾ ಸೆಗೊಳಿಸಲು ಯಾರು ಶಕ್ತರು? ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡ ನಾನು ಉದಯಿಸಲಿಲ್ಲ. 

೭೫. ಪತಿವ್ರತಾ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪಡೆಯುವ ಫಲವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಯಾಗ. 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರೂ ಹೊಂದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೭೬. ಅನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಟಕಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು | 
ಸೇರಿ ದೀರ್ಫಿಕೆಯೆ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಮೃದುನುಡಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 

೭೭. “ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದಯಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಅಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಅದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳೆಲ್ಲ. 
ಹಾಳಾದುವು. 

೭೮. ಆದುದರಿಂದೆಲೌ ಪ್ರಾಜ್ಞಕೆ! ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತಿಫಿಂಡ ಸೂರ್ಯನು- 
ಉದಯಿಸಲಿ. ಅದರಿಂದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ನಡೆಯುವುವು.” 


“೧೧೦೦ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಪತಿವ್ರತೋವಾಚ:- 
ಅಯಂ ಚೆ ಮೇ ಪತಿಃ ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೇಭ್ಯೋಪಿ ಚ ಯೆಃ ಪ್ರಿಯಃ I 
ಸೋಂ್ಯೇತಿ ನಿಧನಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರೋದ್ಧತೇ ರವಿಮಂಡಲೇ 1೯ 
ಶಪ್ತಶ್ಚಾಂನೇನ ದುಷ್ಟೇನ ಮಾಂಡವ್ಯೇನ ಸುಪಾಪ್ಮನಾ । 
ಕಾರ್ಯಂ ವಿನಾಪಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ತದ್ಟೂ ಯಾಂ ಭಾಸ್ಕರಂ ಕಥೆಂ ॥ ೮೦ ॥ 
ಉದಯಾರ್ಥಂ ನಮೇ ಯಜ್ಞಃ ಕಾರ್ಯಂ ಕಿಂಚಿನ್ನಚಾಂಪರೈಃ । 


ಶ್ರಾದ್ಧಜಾನಾದಿಕೈಃ ಕೈತ್ಯೈಃ ಸಂಜಾತೈರ್ದಯಿತಂ ವಿನಾ ॥ ೮೧॥ 
ಸೂತೆ ಉವಾಚ: 

ತತಸ್ತೇ ನಿಬುಧಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಪರಸ್ಸರಂ । 

ಜಿರಕಾಲಂ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾಸ್ತಾನೂಚುರ್ವಿನಯಾನ್ವಿತಾಃ ॥ ೮೨ ॥ 

ಉದ್ಭಜ್ಛೆ ತು ರನಿರ್ಭದ್ರೇ ತನಾಂಯಂ ದಯಿತಃ ಪತಿಃ । 

ಪ್ರಯಾತು ನಿಧನಂ ಸದ್ಯೋ ಭೂಯಾದೇಷ ಮುನೀಶ್ವೆರಃ ॥ ೮೩ ॥ 

ಪುನರ್ಜೀವಾಪಯಂಷ್ಯಾಮೋ ನಯಮೇನನುಪಿ ದ್ರುತಂ । 

ಮೃತ್ಯುಮಾರ್ಗಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ತ್ವತೃತೇ ಪತಿನತ್ಸಲೇ ॥ ೮೪ ॥ 

ಪಂಚಿವಿಂಶತಿನರ್ಷೀಯಂ ಕಾಮದೇನಸನಿ:ವಾಪರಂ । 

ತ್ವಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಸಿ ಸುದೀಪ್ತಾಂಗಂ ಸರ್ವಲಕ್ಷ್ಮಣಲಕ್ಸಿತಂ ॥ ೮೫ ॥ 





೭೯. ಪತಿವ್ರತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ದೇವತೆಗಳೆ! ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿ 
ಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪತಿಯು ಮಡಿಯುವನು. 

೮೦-೮೧. ಪಾಪಿಯಾದ ಈ ದುಷ್ಟ ಮಾಂಡವ್ಯನು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಶಪಿಸಿರು 
ವನು. ಆಮದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದಯಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ. ನನಗೆ 
ಸ್ರಿಯನಿಲ್ಲದೆ ಉಂಟಾದ ಯಜ್ಞ, ಶ್ರಾದ್ಧ, ದಾನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದೇನೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


೮೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಅನಂತರ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಬಹಳಹೊತ್ತು ನೋಡಿ ದುಃಖಪೀಡಿತರಾಗಿ ವಿನಯದಿಂದ ಅವಳನ್ನು 


ಸುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೮೩. ಮಂಗಳಕೆರಳ! ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಲಿ. ನಿಪ್ಲೀ ಪ್ರಿಯನಾದ 
ಸತಿಯು ಕೊಡಲೆ ಮೃತನಾಗಿ ಮುನೀಶ್ವರನಾಗಲಿ. 

೮೪. ಪತಿವ್ರತೆಯೆ! ಮೃತನಾದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಮರಳಿ 
ಬದುಕಿಸುವೆವು. 

೮೫. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವನೂ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಿರು 
ವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಗೊಂಡ ಅವಯವವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಮಸ್ತ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತನೂ 
ಆದ ಪತಿಯನ್ನು ನೀನು ನೋಡುವೆ. 


ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೧ 


ಚೆೊತ್ತಾ ಪೆಂಚೆದೆಶಾಳಿ ್ಲೀಯಾ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತೇಕ್ಬಣಾ । 


ಚುರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಸುಖಂ ಸಮ, ಳ್ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಸ ಸಾಧಯಿಷ್ಯ ಸಿ ॥ ೮೬ ॥ 
ಹೋಪಿ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲೋ ವಿಷಾಪ್ಮಾ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಹಳೇ | 


ತೂಲನೇದಧೇನ ನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸುಖಭಾಗೀ ಭವತ್ತಲಂ' ॥ ೮೭ ॥ 
ಹೊತ ಉಪಾಚ ;-.. 

ಬಾಢಮಿತ್ಯೇವ ಚ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ತಯಾ ಸ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಾಃ । 

ಉದ್ದತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ತತ್ಕೃಣಾದೇವ ವೇಗೆತತಃಿಾ. ॥ ೮೮ ॥ 


ಅತಃ: ಸೂರ್ಯಾಂಶುಸಂಸ ಸ್ಸೃಷ್ಟಃ ಸ ಮೃತಶ್ಚ ಸುಕುಷ್ಮಭಾಕ್‌ । 
ವಿಬುಢಾನಾಂ ಕರೈಃ ಸ್ಪೃಷ್ಟಃ ಪುನರೇವ ಸಮುತ್ತಿ ತಃ 


॥ ೮೯ ॥ 
ಪಂಚನಿಂಶತಿನಷಿೀಯೂ ಕಾಮದೇವ ಇವಾ ಪರಃ । 
ಸಂಸ್ಕೆರನ್‌ ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ಜಾತಿಂ ಸರ್ವಾಂ ಹರ್ಷಸಮಸ್ವಿತಃ ॥೯೦॥ 
ವೀರ್ಫಿಕಾಃಸಿ ಪರಿಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಂ ದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ । 
ಹಸೆಂಜಾತಾ ಯೌವನೋಹೇತಾ ದಿವ್ಯಲಕ್ಟೈಣಲಕ್ಷಿತಾ ॥೯೧॥ 


ಷೆದ್ಮೆಪತ್ರೇಕ್ಸೆಣಾ ರಮ್ಯಾ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಸಮಾನನಾ । 
ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಸಾಮಾ ಸುಗೌರಾಂಗೀ ಪೀನೋನ್ನತ ಪಯೋಧರಾ ॥೯೨॥ 


೮೬. ನೀನು ಹದಿನೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವಳೆ ಳೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣು 
ಸಳುಳ್ಳ ವಳೂ ಆಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸುಖವನ ನುಭವಿಸುವೆ. 

8 ಈ ಮುರಿವರ್ಯನಾದ ಮಾಂಡವಪ್ಪ ನೂ ಈಗ ಪಾಪರಜತನಾಗಿ 
ಶೂಲನೇಢೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖಿಯಾಗಲಿ. 

೮೮. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ಅವಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆನ್ಸ್ನಲು: ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕೂಡಲೆ ವೇಗವಾಗಿ ಉದಯಿ 
ಸಿದನು. 

೮೯. ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆ ಕುಷ್ಠಿಯು ಮಡಿದು 
ದೇವತೆಗಳ ಹಸ್ತ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮರಳಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 

೯೦. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನ ಅವನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಮನ್ಮಥನಂತಾಗಿ 
ತೆನ್ನೆ ಹಿಂದಿನೆ ಜಾತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 

೯೧-೯೨. ದೀರ್ಥಿಕೆಯೂ ಶಂಕರನ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಯುವತಿಯೂ, ದಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಕಮಲದಂತೆ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸುಂದರಿಯೂ, ಚಂದ್ರ 
ಫೆಂತೆ ಮುಖವುಳ್ಳ ವಳ್ಕೂ ಕೃಶವಾದ ನೆಡುವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಅಂಗೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ, ಉನ್ನ ತವಾದ ಕುಚಗಳುಳ್ಳ ವಳೂ ಜು. 


೧೧೮೨ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮೆಹಾಪುರಾಣಲ 


ತತಸ್ತಂ ಮುನಿಶಾರ್ದೂಲಂ ಶೂಲಾಗ್ರಾದವತಾರ್ಯ ಜೆ? 

ಪ್ರೋಚುಶ್ಚ ನಿಬುಧಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಾವರಂ ಹರ್ಷಸಂಯುತಾಃ 8 ೪೩ ೩ 
ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಕೃತಂ ವಾಕ್ಯಂ ಮುನೇ ತನ ಯಥೋಡಿತಂ ॥ 

ಮೃತೋಃಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕುಷ್ಮೀ ಸಂಸ್ಥ ಎಸ್ಟೋ ರವಿರಶ್ಮಿಭಿಂ 8೩೯೪೪ 
ಪುನರುತ್ಥಾಪಿತೋಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಶ್ಚ ತರುಣಃ ಪುನಃ । 

ಅನಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ ವ್ರಜ ೫ ೯೫ ॥ 
ನಾಂಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಂ ವ್ಯರ್ಥಂ ಕಥಂಚಿದೆಪಿ ಜಾಯತೇ ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ಛಾರ್ಥಯ ಯಚ್ಜಿತ್ತೇ ತನ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಂ ೫೯೬% 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೇ 
44 ಪತಿವ್ರತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನಂ 3? ಪಾಷಾ. 
ಪಂಚತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 





೯೩. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಂಡವ್ಯ ಮುಥಿವರ್ಯವನ್ನು ಶೊಲದಿಂದಿಳಿಸಿ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀಗೆಂದರು. 

೯೪-೯೫, ಮುನಿಯೆ! ನಿನ್ನ ಮಾತು ಸತ್ಯಗೊಳಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಸುಷ್ಮಿ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಮ್ಯತೆನಾಗಿ ಮರೆಳಿ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಬದುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತರುಣನಾಗಿ ಈ ಸತ್ಲಿಯೊಡಣೆ ಸೇರಿದನು. ಫೀಸು. 
ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳು. 

೯೬. ನಮ್ಮ ದರ್ಶನವು ಹೇಗೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಆದೆದೆರಿಂದೆ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬೇಡಿಕೊ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆ ವಾಡೆ 
ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದೆ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಚಕೇ ಶ್ವರಕ್ಷೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಪತಿವ್ರತಾ ವರಲಾಭವರ್ಣನೆ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಂಗಿದುವು. 


॥ ಶ್ರೀಃ 
ಅಥ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೊಂಧ್ಯಾಯಃ 
ವೀರ್ಥಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂ 
ಮಾಂಡವ್ಯ ಉವಾಜೆ :- 
ಪ್ರೆಹೀಷ್ಯಾಮಿ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನರಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸಮುದ್ಭವಂ I 
ಪರಂ ಮೇ ನಿರ್ಣಯಂ ಚೈಕಂ ಧರ್ಮರಾಜಃ ಪ್ರಚಕ್ಸತು 


[NeW 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಲೋಕೇ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಂ । 
ಉಪತಿಷ್ಮತಿ ನಾ$ನ್ಯತ್ರ ಸತ್ಯಮೇತತ್ಸುರೋತ್ತಮಾಃ ॥೨॥ 
ಮೆಯಾಪ್ಯತ್ರ ಪರೇ ಚಾಪಿ ಕಿಂ ಕೃತಂ ಪಾತಕಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಈವೈಶೀಂ ನೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನ ಚ ಮೃತ್ಯುಂ ಕಥಂಚನ ॥೩॥ 

ಫಘರ್ಮೆರಾಜ ಉವಾಚ :-- 
ಅನ್ಯದೇಹೇ ತ್ವಯಾ ವಿಪ್ರ ಬಾಲಭಾವೇನ ವರ್ತತಾ । 
ತೂಲಾಗ್ರೇಣ ಸುತೀಳ್ಸ್ಬೇನ ಕಾಯೇ ನಿದ್ಠೋ ಬಕಃ ಕ್ಸಿತೌ ॥೪॥ 
ನಾಂನ್ಯತ್ಯೃತಮಪಿ ಸ್ವಲ್ಪಂ ಪಾತಕಂ ಕಿಂಚಿದೇವ ಹಿ । 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇಷಾ ವ್ಯಥಾ ಸಂಸೇವಿತಾ ದ್ವಿಜ ॥೫॥ 


ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 


ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಸತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ 


ಗ್ರ ಮಾಂಡವ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ದೇವೋತ್ತಮರೆ! ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ವರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆನು. ಆದರೆ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಒಂದು 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳಲಿ. 

೨. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡಿವ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳು 
ಯಮನ ಹೊರತು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಜ. 

೩. ನಾನು ಇಹಪರಗಳಲ್ಲಿ ಏನು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ? ಇಂತಹ 
ಶೂಲವೇದನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ ಮೃತನಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ. 

೪. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನರೆ:-ದ್ವಿಜ! ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಾಲಕ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ಕೊಕ್ಕರೆಯನ್ನು ಹರಿತವಾದ ಶೂಲದಿಂದ ಚುಚ್ಚಿರುವೆ. 

೫. ಬೇರೆ ಯಾವ ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಪವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಲೇ ನೀನು 
ಇಂಧ ವ್ಯಢೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿದೆ. 


೧೧೧೦೪ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 

ತಸ್ಯ ತಪ್ಪ ಶೈಚನೆಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಭೃಶಂ ಕೊ ್ರೀಢಸೆಮಸ್ಸಿತೇ ? 
ತಸ ೦ ಪ್ರಾಹ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ವರ್ಮರಾಜು ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಂ KEK 

ಸ್ಸೃಸ್ಸ ಲಾ ನಂಪರಾಧಸ್ಯ ಯಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ಭೂ ಯಾಸ್ವಿನಿಗ್ರ ಹಃ ಗ್ರ 
ಚ ತಸ ಯಾ ಸುಮರ್ಬುದ್ಧೇ ತಸ್ಮಾ? ಚ್ಛಾ ಚೂ ಗ್ಚ ಹಾಣ ಮೇ ೫೭೫ 
ತ ೦ ಪ್ರ ಸ್ಯ ಮಾನುಷಂ ದೇಹಂ ಶನಿದ ಸ ಶೋನ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | 
ಜಾತಿಕ್ಸ “ಜಕ್ಕ ತಂ ದುಃಖಂ ಪ್ರಭೂತಂ `ಸೇವಯಿಷ್ಯ ಸಿ 8೮೬೪ 
ತಥಾ ಕೃ ತಾ ನುಯಸಾಂದ್ಯ ವ್ಯ ವಸ್ಥಾ ಸರ್ವಜೀಹಿನಾಂ | 
ಅಷ್ಟ ಮಾಡ್ಕ ತ್ಸರಾಮೂರ್ಥ್ವಂ ತರಾ ಗರ್ಜತೇನ. ಚೆ? 
ಪ ಗಹೀಷ್ಮತಿ “ನ್ಯ ಜಂತು ಪುರುಷೋ ಯೋಷಿದೇವ ವಾ ॥ ೯ ಏ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಧರ್ಮರಾಜಂ ತತಃ ಪೆರಂ! 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೋ ರೋಷನಿರ್ಮುಕ್ತೋ ವಾಂಛಿತಾಶಾಂ ಪ್ರತಿ ದ್ವಿಜಾ ॥ ೧೦ 
ಅಫ ತಂ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ರೋಚುಃ ಸರ್ವೇ ದಿವೌಕಸಃ | 


ಧರ್ಮರಾಜಕೃಶೇ ವ್ಯಗ್ರಾಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಶಾಸಂ ತಥಾವಿಧೂ 8 ೧೧ ೬ 
ದೇವಾ ಊಚುಃ: 

ಭಗವನ್‌ ಷಾಪಸಕ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ಕೇವಲಂ ॥ 

ನ ತ್ವಮರ್ಹಸಿ ಶಾಹೇನ ಶೂದ್ರಂ ಕರ್ತುಂ ಕಥಂಚೆನ' 8 ೧೨೫ 





೬. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :--ಮಾಂಡವ ನು ಧರ್ಮರಾಜನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಅ ಅತ್ಯಂತ ಕು ದ್ಧ ನಾಗಿ ಮುಂದಿರುವ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದೆನು. 

2 ದುಷ್ಟ! ನೀನು ಅಲ್ಪವಾದ ಈ ತಪ್ಪಿ ಗಾಗಿ. ಬಹುವಾಗಿ ನನೆ ನ್ನು 
ಶಿಕಿ ಕ್ಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನನ್ನೀ ಶಾಸನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 

೮. ನೀನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಅನತರಸಿ. ಫೀಚಜಾತಿ. 
ಯಿಂದುಂಬಾದ ಕಟು ದುಃ ಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 

೯. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಈಗ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವನು. ಹೆಣ್ಣಾ ಗಲಿ, ಗಂಡಾಗಲಿ ೫ ತುವ ಎಂಬು ವರ್ಷದ ತಥೆವಾಯ 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 

೧೦. ದ್ವಿಜರೆ! ಆ ಮಾಂಡವ್ಯನು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ' 
ಕೋಸರಹಿತನಾಗಿ ತನಗಿಷ್ಟವಾದ ದಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಹೊರಟಿನು. 

೧೧. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಂಡವ್ಯನು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗಿತ್ತ ಶಾಪದಿಂದ 
ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು. 

೧೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕೆ :--ಪೂಜ್ಯನೆ! ಪಾಪವನ್ಷೆ; ಸಗಿದೆ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನನ್ನು ನೀನು ಶಾಪದಿಂದ ಶೂದ್ರ ಗ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲರ್ಹನಲ್ಲ. 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೫ 


ಚ್ಹಿಸಾಡಂ ಕೆರೆ ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಮಸ್ಯ ಧರ್ಮಸಪತೇರ್ದಿಜ । 

ಸಸಕ್ಕಿಕಂ ವಚನಾತ್ನ ತ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ತಥಾ ವರಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಮಾಂಡವ್ಕ ಸಸ ಸುತ್ತ 

ತಾಾಸ್ಯಫಾ ಜಾಯತೇ ವಾಣೀ ಯಾ ಮಯೋಕ್ತಾ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 

ಹವ್ಯಂ ಧರ್ಮರಾಜೋಯಂ ಶೂದ ಪ್ರಯೋನ್‌ : ಪ್ರಯಾಸ್ಯತಿ ॥ ೧೪॥ 

ಷೆರೆಂ ನೈವಾಂಸ್ಯ ಸಂತಾನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಯೋನ್‌ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಸೆಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯತಿ ಚ ಭೂಯೋಪಿ ಧರ್ಮರಾಜತ್ವ ಮುತ್ತಮಂ ॥ ೧೫ ॥ 
ಆರಾಧಯತಾು ಚಾಂವ್ಯಗ್ರೆಃ ಕೇತ್ರೆ ಅತ್ರೈವ ತ್ರಿರೋಚನಂ | 
ಪ್ರಸಾದಾತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಂ ಮೃತ್ಯುಮವಾಪ್ಯೃತಿ ॥ ೧೬॥ 


ತಥಾ ದೇಯೋ ನಕೋ ಮಣ್ಣು ೦ ಭವದ್ಭಿ ರ್ಯದಿ ಸ್ವರ್ಗಪಾಃ। 
ತದಡೇಷಾ ಶೂಲಿಕಾಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ಟ ರ್ಶಾದ್ಭೂ ಯಾತು ಧರ್ಮದಾ nH ೧೭॥ 
ಜೇವಾ ಊಚುಃ: 


ನಾಂ ಯಃ ಪ್ರಾ ತರುತ್ಥಾ ಯ ಸ್ಸ ರ್ಶ ಯಿಷ್ಯ ತಿ ಶೊಲಿಕಾಂ | 


ಫಾತಕಾತ್ಸ ವಿಮುಕ್ತೊ ನಾ ಇಹಲೋಕೇ "ಭವಿಷ್ಯ ತಿ ॥ ೧೮ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ , ಮುನಿಂ ತಂ ತೇ ದೇವಾಃ ಶಕ್ರ ಪುಕೋಗಮಾಃ [ 
ತತಸ್ತಾಂ ಸಾಡರಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಹೆ ಭರ್ತಾ ಪತಿವ್ರತಾಂ ॥ ೧೯॥ 


೯೩.. ದ್ವಿಜನೆ! ಆದುದೆರಿಂದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಮಾತಿನಿಂದ ಈ ಧರ್ಮರಾಜ 
ನಕ್ಲಿ ಪ್ರಸ ನ್ಲೈನಾಗು. ನಮ್ಮಿಂದ ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ, 

೧೪. ಮಾಂಡವ್ಯನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸುರೋತ್ತಮಕೆ! ನನ್ನ್ನ ಮಾತು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಧರ್ಮರಾಜನು ಶೂದ್ರ ಜಾತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವನು. 

೧೫. ಆದರೆ 'ಇಷೆನಿಸೆ ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇವನು ಮರಳಿ ಉತ್ತಮನಾದೆ ಧರ್ಮರಾಜತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

೧೬. ಈ ಕ್ಷ್ಷೇತ್ರದೆಲ್ಲಿಯೇ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲಿ. 
ಅವೆ ಅತುಗ್ರಹದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮಡಿಯುವನು. 

೧೭. ಜೀವತೆಗಳೆ! ನೀವು ನನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಶೂಲವು 
ಪ್ರರ್ಶೆಮಾತ್ರ ಡಿಂದಕೇ ಧರ್ಮವನ್ನು! ಂಟುಮಾಡಲಿ. 

೧೮. ಕೇಷತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದು 
ಈ ಶೊಲವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದವನು ಪಾಪರಹಿತನಾಗುವನು. 

೧೯. ಆ ಇ ದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಾಂಡವ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ 
ಗೆಂಡನೊಡನೆ' ಇರುವ 'ಆ ಪತಿವ್ರ ತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು. 


ಮಿ, 
೧೧೦೬ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಂಭೀಷ್ಟಮಸ್ಮತ್ತೋ ವರವರ್ಣಿನಿ ! 

ಯತ್ತೇ ಚಿತ್ತೇ ಸ್ಥಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ನಾಂದೇಯಂ ವಿದ್ಯತೇತ್ರ ನೂ DOK 
ಪತಿವ್ರತೋವಾಚ 2 

ಯೇಯಂ ಮಯಾ ಕೃತಾ ಗರ್ತಾ ಸ್ಥಾನೇತ್ರ ತ್ರಿದಶೇಶ್ವರಾಃ | 

ಮನ್ನಾಮ್ನ್ನಾ ಖ್ಯಾತಿಮಾಯಾತು ದೀರ್ಫಿಕೇತಿ ಜಗತ್ವ್ರಯೇ 8 ೨೧8 
ದೇವಾ ಊಚು:- 

ಅದ್ಯ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇತ್ರ ಗರ್ತೇಯಂ ತನ ಶೋಭನೇ ॥ 


ದೀರ್ಫಿಕೇತಿ ಸುವಿಖ್ಯಾತಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಜಗತ್ತ್ರಯೇ H ೨೨ ॥ 
ಯೇಂಸ್ಯಾಂ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾತರುತ್ಥಾಯ ಮಾನವಾಃ ಃ 
ಸರ್ವಷಾಪವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ತತ್ಕ್ಸೃಣಾಫ್‌ ॥ ೨೩, 0 
ಕನ್ಯಾರಾಶಿಗತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಂಚಮಿತಾ ದಿನೇ ೬ 

ಯೇತ್ರ ಸ್ನಾನಂ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಹಿತಾ ನರಾಃ H ೨೪ 1 


ಅಪುತ್ರಾಸ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸಪುತ್ರಾ ವಂಶವರ್ಧನಾಃ । 

ಏನಮುಕ್ತ್ವಾಂಥ ತಾಂ ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೨೫೪ 
ಪತಿವ್ರತಾಪಿ ತೇನೈನ ಸಹಕಾಂತೇನ ಸುಂದರೀ । 

ಸೇವಯಾಮಾಸ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸ್ಮರಸೌಖ್ಯಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೨೬ ॥ 





೨೦. ಸುಂದರಿ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊ. 
ನಿನಗೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

೨೧. ಪತಿವ್ರತೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:--ಸುರರೆ! ನಾನು ಈ ಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿದ ಗರ್ತವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಿಕೆಯೆಂಬ ನನ್ನ ಹೆಸರಿಥಿಂದೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಲಿ. 

೨೨. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಮಂಗಳಕರಳೆ! ಈ ಗರ್ತವು ಇದು 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಮೂರು ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಿಕೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಸಾಗುವುದು. 

೨೩. ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಎದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಕೂಡಲೆ 
ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವರು. 

೨೪-೨೫, ಸೂರ್ಯನು ಕನ್ಯಾರಾಶಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಪಂಚಮಿಯ ದಿನ 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡುವ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದ ಮಾನವರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದು 
ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. 

೨೬-೨೭, ಸುಂದರಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಆ ದೀರ್ಥಿಕೆಯು 


ಷೆಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರೆಶತತಮೋಳಿಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೭ 


ಪೆರ್ವಶೇಷು ಸುರೆಮ್ಯೇಷು ನದೀನಾಂ ಪುಲಿನೇಷು ಚ । 


ಉವ್ಯಾನೇಷು ನಿಜಿತ್ರೇಷು ವನೇಷೂಹನನೇಷು ಚ ॥ ೨೭॥ 
ತತೋ ವಯಸಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಶ್ಚಿಮೇ ಕಾಲಪರ್ಯಯಾತ್‌ । 
ತದೇವಾತ್ಮೀಯಸತ್ತೀರ್ಥೆಂ ಸೇವಯಾಮಾಸ ಸಾದರಂ ॥ ೨೮ ॥ 
ತತೋ ದೇಹಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಕಾಂತಂ ನೀಕ್ಸ್ಯ ತಂ ಮೃತಂ | 

ತತ್ರ ತೋಯೇ ಜಗಾಮಾಥ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪತಿವ್ರತಾ ॥೨೯॥ 
ಏತೆದ್ವೆಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ದೀರ್ಫಿಕಾಖ್ಯಾನಮುತ್ತಮಂ 1 

ಯೆಸ್ಯೆ ಸಂಶ್ರನಣಾದೇವ ನರಃ ಪಾಷಪಾತ್ರಮುಚ್ಯತೇ ॥೩೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
«4 ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನಂ? ನಾಮ 


ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಆ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ರಮ್ಯವಾದ ಪರ್ವತ, ನದಿಯ ಮರಳು ದಿಣ್ಣೆ, ಬಗೆ ಬಗೆಯೆ 
ಕಾಡು, ಉದ್ಯಾನ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದಳು. 

೨೮. ಅನಂಶರ ಅವಳು ಶಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಮುದುಕಿಯಾಗಲು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅದೇ ತನ್ನ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು. 

೨೯. ತರುವಾಯ ಅವಳು ಮೃತನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ತೀರ್ಥ 
ಜಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 

೩೦. ನಿಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ದೀರ್ಥಿಕಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾಪಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ದೀರ್ಥಿಕೋತ್ಪತ್ತಿಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನ'' ವೆಂಬ 
ನೂರಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥ ಶ್ರೀಃ 


ಅಥ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಂರದು ತ್ರರಶ ಶತತಮೋಧ್ಯಾಯ 
ಮಾಸಡವ್ಯಶೊಲಿೀ ಪ್ರಾಪ್ತಿವೈ ತ್ತಾಂತರ್ಮಾನಂ 

ಹಯಷಯ ಊಚುಃ; 
ಕೇನಾಃಸೌ ಮುನಿಶಾರ್ಮೂಲೋ ಮಾಂಡವ್ಯಃ ಸುಮಹಾತಪಾಃ ॥ 
ಶೂಲಾಯಾಂ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಕೇನ ಕಾರಣೇನ ಚ ನೋ ನದ Hor 

ಸೂತ ಉವಾಚ :-- 
ಸ ಮಾಂಡವ್ಯೋ ಮುನಿಃ ಪೂರ್ವಂ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಸಮಾಚರನ್‌ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರೇ ಸಮಾಯಾತಃ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪರಯಾ ಯಾತೇ ॥೨೫॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೀಯಮಾಸಾದ್ಯ ಸತ್ತೀರ್ಥಂ ಪಾನನಂ ಮಹತ್‌ | 


ಪಿತ್ಯೂಣಾಂ ತರ್ಪಣಂ ಚಕ್ರೇ ಭಾಸ್ಕರಂ ಪ್ರತಿ ಸ ವ್ರತೀ ೨೩೪ 

ಜನನ್‌ ವಿಭ್ರಾಡಿತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾಸ್ಕರನಲ್ಲಭಂ | 

ಏತಸ್ಮಿಸ್ಟಂತರೇ ಚೌರೋ ಲೋಪ್ರಮಾವಾಯ. ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ HVE 

ಕೋಪಿ ತತ್ರ ಸಮಾಯಾತಃ ಪ ಪೃಷ್ಠೇ ಲಗ್ನೈರ್ಜನೈರ್ದ್ವಿಜಾಃ ॥: 

ತತಶ್ಹ್‌ ಕೋಪಿ ತಂದೃ ಷ್ಟ್ಟಾ ಮೆಸಸಸ್ಥ ೦ ಮುನಿಸತ್ತಮಂ 1೫1% 

ತೋಪ್ತೆಂ ಮುಕ್ತ್ವಾ ತಡಿ ಸೀತೆ ಪ್ರವಿವೇಶ ಗುಹಾಂತರೇ |: 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಪ್ಪಾ "ಹಾ ಸೆ € ಜನಾ ಲೋಪ್ರಹೇತನೇ ೫೬ 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ. 


ಮಾಂಡವ್ಯಶೂಲೀಪ್ರಾಪ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ- 


೧. ಖುಸಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ :--ಸೂತ! ಮಹಾ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಮಾಂಡೆ 
ಮುನಿವರ್ಯನನ್ನು ಯಾರು ಏತಕ್ಕೆ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದರು ? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:--ಹಿಂಧೆ ಆ ಮಾಂಡವ್ಯ ಮುನಿಯು ತೀರ್ಥ 
ಯಾತೆ ತ್ರೆಗ್ಳೆಯುತ್ತ ಅತಿಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಈ ಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರ ಕ್ಕ ಬಂದನು. 

೩-೭. ಆ ಪಸ ಪವಿತ್ರ ಹ್ಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ತರ್ನಣಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಿ ನ್ನೇಶಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ: 
ವಿಭ್ರಾ ಜಟ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಜಪಿಸುತ್ತಿ ತ್ರಿದ್ದನು. "ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳನು. 
ಓರ್ವನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಜನರೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು. ಅವನು ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತಿರುವ ಮಾಂಡವ್ನ ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ: 
ಮುಂದೆ ಆಸ ಸತ್ತನ್ನು ಇರಿಸಿ ಗುಹೆಯನು ಹೊಕ್ಕನು. ಇಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ ಆ ಹಿಂಬಾಲಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಜನರು ಆ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮುನಿಯ 


ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತನೋ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೦೯ 


ಸೈಜಾ ಲೋಪ್ರ ೦ ತೆದಗೆ ಗ್ರಸ್ಥಂ ತಮೂಚುರ್ಮುನಿಪುಂಗವಂ । 
ಕಾತರ ಚಾಯಾಶತೋ ಲೋಪ್ರ್ರ ಹಸ್ತೋ ಮಲಿಮ್ಣುಚಃ । 


ಜ್ರ್ರೂಹಿ ಶೀಘ್ರಂ ಮಹಾಭಾಗ ಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರ್ಗತಃ Han 
ಸೆ ಡೆ ಜಾನನ್ನ ಫಿ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಗುಹಾಸಂಸ್ಥಂ ಮಲಿಮ್ಲುಚೆಂ । 

ನೆ ಕಿಂಚಿದಪಿ ನಾಟ ಮೌನವ್ರ ತಪರಾಯಣಃ ॥೮॥ 
ಅಸಕೃತ್ತೊ ್ರೀಚ್ಯಮೂನೊಪಿ ಸರಚಿಂತಾಸಮಸ್ಸಿ ತಃ । 

ಯದಾ ಪ್ರೊ ಜೆ ನೋ ಕಿಂಚಿತ್ಸರಕ್ಪಂಶ್ಹೌ ರಜೀನಿತಂ ue 


ತತಸೆ ಸ್ತೈನುನಂತ್ರಿ ತಂ ಸರ್ವೈರೇಷ ನೂನಂ ಮಲಿಮ್ಣುಚಃ । 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸೃ ಷ್ಠ ತೋ ಮಭಿರ್ಮುನಿರೂಪೋ ಬಭೂನ ಹ ॥೧೦॥ 
ಅನಿಚಾರ್ಯ 3 ಸವೆ ರೈ ರಾಭೀರೈಸ್ತೆ ತರ್ಡುರಾತ್ಮಭಿಃ । 


ಶೊಲೀಮಾರೋಪಿತಃ ಸದ್ಯೊ € ಶೀತ್ವಾ ಕಿಂಚಿದ್ದ ನಾಂತರಂ ॥ ೧೧ ॥ 
ಏವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತದಾ ಶೂಲಿ ಮೂಸಿ ತೇನ ಕ | 
ಪೂರ್ವಕರ್ಸುನಿಷಾಕೇನ ದೋಷಹೀನೇನ ಧೀಮತಾ ॥ ೧೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಯಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಸ್ಮೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೆ (ತ್ರ ಮಹಾತ್ಮೆ 8 
46 ಮಾಂಡವ್ಕ ಶೂಲೀಪ್ರಾಪ್ತಿವೃತ್ತಾ ps ಶಿ ನಾಮು 
ಸಷ್ತೆ ತ್ರಿಂಶದುತ್ತ ರಶತತನೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


ಮುಂದಿರುವ ಸ್ನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ನೋಡಿ ಮುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕದ್ದಿರುವ ಸ್ವತ್ತಿನೊ ತ್ಲಿನೊಡನೆ 
ಬಂದ ಕಳ್ಳ ನು ye ದಾರಿಯಿಂದ ಹೋದನು? ಹೇಳು, ಎಂದರು. 

ಲ. pi ಕಳ್ಳನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನರಿತಿದ್ದರೂ ಮೌನವ್ರತವುಳ್ಳವ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

೯-೧೦. ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನು ಅನೇಕ ಸಾರಿ 
ಕೇಳಿದರೂ ಕಳ್ಳನ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಲೋಸುಗ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದಿರಲು ಆ ಜನರು 
ಇವನೇ ಕಳ್ಳನು, ನಾವು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಕೂಡಲೆ ಮುನಿರೂಸನಾದನೆಂದು 
ಮಾತಾಡಿಕೊಂಡರು. 

೧೧. ತರುವಾಯ ದುರಾತ್ಮರಾದ ಆ ಶೂದ್ರಕೆಲ್ಲ ವಿಚಾರಮಾಡದೆ ಕೂಡಶೆ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿನ ನಡುವೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಶೂಲಕ್ಕೇರಿಸಿದರು. 

೧೨. ಹೀಗೆ ನಿರ್ಮಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ ಮುನಿಯು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ 
ಕರ್ಮ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಭಯಂಕರ ಶೂಲವೇದನೆಗೀಡಾದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರೆ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 

ಶ್ರೀಸ್ಥಾ ದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಟೈೇತ್ರ 


ಮಾಹಾತ್ಮ ೨ರಲ್ಲಿ" « ಮಾಂಡವ್ಯಶೂಲೀಪ್ರಾಪ್ತಿವೃತ್ತಾಂತವರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 


“ಸ ರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


॥| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥಾಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಳಧ್ಯಾಯಃ 
ಧರ್ಮ ರಾಜೀಶ್ವ ಕೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನಂ 
ಯಷಯ ಊಚೆಃ:- 
ಕ೦ ಕೈತಂ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ತಪೋಧ್ಯಾನಾದಿಕೆಂ ಚ ಯತ್‌ । 
ಮಾಂಡವ್ಯಶಾಪನಾಶಾಯ ತವಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಯ HO 
ಸೂತ ಉವಾಚ: 
ಮಾಂಡವ್ಯಶಾ ಪಮಾಸಾದ್ಯ ಧರ್ಮರಾಜಃ ಸುದುಃಖಿತಃ । 
ತಪಸ್ತೇಪೇ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಸೇತ್ರೇ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ ॥೨॥ 
ಪ್ರಾಸಾದಂ ದೇನಜೇವಸ್ಯ ಸಂವಿಧಾಯ ಕಪರ್ದಿನಃ । 
ಅವ್ಯಗ್ರಂ ಫೂಜಯಾಮಾಸ ಪುಷ್ಪಧೂಪಾನುಲೇಪನೈಃ Han 
ತತಃ ಕಾಲೇನ ಮಹತಾ ತುಷ್ಪಸ್ತಸ್ಯ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಪ್ರೋವಾಚ ವರದೋಸಸ್ಮೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ ಯದೀಪ್ಸಿತಂ ॥೪॥ 
ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ :-- 
ಅಹಂ ದೇವ ಪುರಾ ಶಪ್ತ್ರೋ ಮಾಂಡವ್ಯೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 


ಸ್ವಧರ್ಮೇ ನರ್ತಮಾನೋಪಿ ಸರ್ವದೋಷವಿವರ್ಜಿತಃ 8 
ಕನ್ನಡದ ಅನುವಾದ 
ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವಕೋತ್ಸತ್ತಿವರ್ಣನ 


೧. ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಸೂತ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾಂಡವ್ಯನ 
ಶಾಸ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಥ ತಪೋಧ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು? ಅದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಹೇಳು. 

೨. ಸೂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ :-ದ್ವಿಜನರ್ಯರೆ! ಧರ್ಮರಾಜನು ಮಾಂಡವ್ಯನ 
ಶಾಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

೩. ಅವನು ಮಹೇಶ್ವರನ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪುಷ್ಟ, ಧೂಪ, 
ಅನುಲೇಪನಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಲಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದನು. 

೪, ಅನಂತರ ಬಹುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಮಹೇಶ್ವರನು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಪರವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೇಳಿಕೊ ಎಂದನು. 

೫. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ಸ್ವಾಮಿ! ಹಿಂದೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಮಾಂಡವ್ಯನು ಸ್ವಧರ್ಮನಿರತನೂ, ಸಮಸ್ತ ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಪಿಸಿದನು. 


ಅಷ್ಟ್ರಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರೆಶತತಮೋಳ$ಧ್ಯಾಯಃ ೧೧೧೮ 


ಕುಪಿತೇನ ಚ ತೇನೋಕ್ತೆಂ ಶೂದ ಪ್ರಯೋನ್‌ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥೬॥ 
ತತ್ರಾ ಹಿ ಚ ಮಹೆದ್ದು ಖಂ ಜ್ಞಾ 'ತಿನಾಶಸಮುದ ವಂ ] 
ಮಚಾ ತ್ರಪಜನಿತಂ ಸದೊ ೀ ಜಾತಿಜಂ ಸೆಮವಾಖಪ್ಯೈಸಿ Hak 
ತಸ್ತಾ ತ್ತಾ ಹಿಸುರಕಶೆ ಕ್ರೀಷ್ಟ ತಸ್ಯಾ ಯೋನೇಃ ಸೆಕಾಶೆತಃ 1 
ಕಥಂ ಚ್ಚ ತದ್ದಿಧೆ೧ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾಂ ಜನ್ಮ ಕರೋಮ್ಯಹಂ uot 
ತತಾ ಪಿ ಚ 'ಮಹೆದ್ದೇಖಂ. ಜ್ಞಾ ತಿನಾಶಸಮುದ ವಂಟ 
ಏತದರ್ಥೆೇ ಸುರಶ್ರೇಷ್ಮ ಮಯಾ ಚಾರಾಧಿತೋ ಭವಾನ್‌ Her 


ಶ್ರೀ ಭಗವಾನುವಾಚ 2. 
ನ ತಸ್ಯ ಸನ್ಮುನೇರ್ನಾಕ್ಯಂ ಶಕ್ಕತೇ ಕರ್ತುಮನ್ಯಥಾ | 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛೊದ್ರೊಣಪಿ ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಂ ನ ಸಂತಾನಮವಾಪ್ಟ್ಯಸಿ H ೧೦ ॥ 
ಜ್ಞಾತಿಕ್ಸ್ಮಯಂ ಪ್ರ.ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಪಿ ನೈವ ದುಃಖಮವಾಪ್ಟೈಸಿ 1 


ಯತೋ ನಿಷಿಧ್ಯ ನಾನಾಸಿ ನ ಕರಿಷ್ಯಂತಿ ತೇ ವಚಃ 1೧೧ 
ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಚ್ಹೆ ತ್ರೇನತೇ ದುಃಖಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ತಿಜಂ ಧರ್ಮರಾಜೈತತ್ಸತ್ಯಮೇವ ಮಯೋದಿತಂ H ೧೨ 


ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷಶತಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ವಂ ಶೂದ್ರೋ ಧರ್ಮವತ್ಸಲಃ | 
ಉಪಜೇಶಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ ದತ್ವಾ ಜಾ ತಿಥೊ ಸ್ಯ ಹಿತಕಾಮ್ಯಯಾ 1 
ಅಪಿ ಶ್ರದ್ಧಾವಿಹೀನೇಷು ಸಾಪಾತ್ಮ ಸು ಸದ ಸ್ರ ಹ ॥ ೧೩% 





೬-೭. ಕುಪಿತನಾದ ಅವನು ನೀನು ಶೂದ್ರಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಬಂಧುನಾಶೆ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ಮಹಾ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಕೂಡಲೆ ಪೂರ್ವ ಜಾತಿಯೆ 
ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. ಎಂದಿರುವನು. 

೮-೯. ಆದುದರಿಂದ ಸುರವರ್ಯನೆ! ನೀನು ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಿಂದ 

ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಾನು ಹೇಗೆ ಆ ಶೂದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಲಿ. ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಜ್ಞಾಕಿನಾಶದಿಂದುಂಟಾದ ಮಹಾ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಭವಿಸಲಿ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿರುವೆನು. 

೧೦. ಶೀ ಭಗವಂತನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ:-ಧರ್ಮರಾಜ! ಆ ಮಹಾ 
ಮುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಫೀನು 
ಶೊದ್ರ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೧-೧೨. ಜ್ಞಾ ತಿಗಳನ್ನು ನೀತು ತಡೆದರೂ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಅವರೆ ನಾಶವನ್ನು “ೋಡಿದರೂ ನಿನಗೆ ದುಃಖವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧರ್ಮರಾಜ! ನಾನು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. 

೧೩-೧೪. ಧರ್ಮರಾಜ! ನೀನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶೂದ್ರನಾಗಿದ್ದು 
ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪಾಪಿಗಳಾದ ಜ್ಞಾತಿಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯಿಂದ 


“೧೧೧೨ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದಮಹಾಪುರಾಣಂ 


ತಸೋ ವರ್ಷಶತೇ ಪೂರ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಾರೇಣ ಕೇವಲಂ । 

ಆತ್ಮಾನಂ ಸಮ್ಮಗುತ್ಸ ಜ್ಯ ಮೋಕ್ಸಮೇವ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಸಿ ॥ ೧೪ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಸ ಭಗವಾನ್‌ ಗತಶ್ತಾ:ದರ್ಶೆನಂ ತತಃ । 
ಧರ್ಮರಾಜೋಪಿ ತಂ ಶಾಪಂ ಭೇಜೇ ಮಾಂಡವ್ಯ ಸಂಭವಂ ॥ ೧೫ ೫ 
ತದಾ ವಿದುರರೂಹೇಣ ಹೈವತೀರ್ಯ ಧರಾತಲೇ । 


ಮಾಂಡೆವ್ಯಸ್ಯ ವಚಃ ಸತ್ಯಂ ಸ ಚಕಾರ ಮಹೀಪತಿಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಜಾತೋ ಭಗವತಾ ಸಾಕ್ಸಾದ್ವ್ಯಾಸೇನಾಂಮಿತ ತೇಜಸಾ । 
ಪಾರಾಶರ್ಯೇಣ ವಿಪ್ರೇಣ ದಾಸೀಗರ್ಭಸಮುದ್ಧವಃ ॥ ೧೭॥ 
ಏತದ್ವಃ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಧರ್ಮರಾಜಸಮುದ್ದವಂ । 

ಆಖ್ಯಾನಂ ಯದಹಂ ಪೃಷ್ಟಃ ಸರ್ವಪಾತಕನಾಶನಂ ॥ ೧೮॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಸ್ಕಾಂದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಏಕಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ಪ್ರ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಷಷ್ಠೇ ನಾಗರಖಂಡೇ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇ 
46 ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿ ವರ್ಣನಂ ತಿ 
ನಾಮಾಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶದುತ್ತರಶತತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ. 

೧೫. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಲು ಧರ್ಮ 
ರಾಜನು ಮಾಂಡವ್ಯನ ಶಾಪವನ್ನನುಭನಿಸಿದನು. 

೧೬-೧೭. ಅವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಪರಾಶರರ ತನಯ 
ನಾದ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ವಿದುರನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ ಮಾಂಡವ್ಯನ 
ಮಾತನ್ನು ಸತ್ಯಗೊಳಿಸಿದನು. 

೧೮. ದ್ವಿಜವರ್ಯರೆ! ನೀವು ಕೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವೆ ಈ ಧರ್ಮರಾಜನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಬತ್ತೊಂದುಸಾವಿರ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಂದಮಹಾಪುರಾಣದ ಆರನೆಯ ನಾಗೆರಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಹಾಟಕೇಶ್ವರಕ್ಸೇತ್ರ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಧರ್ಮರಾಜೇಶ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿನರ್ಣನ'' ನೆಂಬ 
ನೂರಮೂವತ್ತೈಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 


1005-52. ಬೆಂಗಳೂರು ಸಿಟ ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಪರಿಂಟೆಂಡೆಂಟಿರಾದ 
ಜಿ. ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾಯರವರು ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. 


